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Ан. 1996 — Аникин А. Е. Этимология и балто-славянское лексическое срав- 
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БелИссл — Балто-славянские исследования. М. 1980 —. 
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ние, этимология. М., 1984. 
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ћеср://Ьр01.гиЪіЫе.Рһр ?пе\м’=3941 
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го языка ХУП — ХІХ вв. М., 1982. 

Виногр. 1994 — Виноградов В. В. История слов. М., 1994. 

ВКР — Вопросы культуры речи. М. 

ВМГУ — Вестник МГУ. Сер. 9. Филология. М. 

ВО — Вопросы ономастики. Екатеринбург. 

Вопр. геогр. — Вопросы географии. М. 

Вопр. рус. и блр. ГРЛ 1978 — Вопросы русской и белорусской грамматики 
и лексикологии. Сб. научн. тр. Минск, 1978. 

Вопр. урал. 2009 — Вопросы уралистики. СПб., 2009. 

Вопр. ИиТРЯ — Вопросы истории и теории русского языка. Тула. 

ВСибЗаб ХУШ — Майоров А. П. Словарь русского языка ХҮШ века: Вос- 
точная Сибирь. Забайкалье. М., 2011. 

ВСЛДРЯ 1974 — Вопросы словообразования и лексикологии древнерусско- 
го языка. М., 1974. 

ВСО 1972 — Восточнославянская ономастика. М., 1972. 

ВЯ — Вопросы языкознания. М. 

Гальч. 1975 — Гальченко И. Е. Глоссарий лексики языков народов Северно- 
го Кавказа в русском языке. Орджоникидзе, 1975. 

Гер. — Геров Н. (данные по болг. лексике, цит. по ЭССЯ, БЕР, ЕРСЈ). 

ГИ 1984 — Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индо- 
европейцы. Т. 1—2. Тбилиси, 1984. 

Гл. 1988 — Глинка В. М. Русский военный костюм ХУШ — начала ХХ вв. 
Л., 1988. 

ГСБМ — Гістарычны слоўнік беларускай мовы. Вып. 1—17. Мінск, 1982— 
2000. 

Гусев — Гусев В. Ю. (Москва — Гамбург). Письменные сообщения. 

Д (Д) — Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. 2-е изд. 
Т. 1—4. СПб.; М., 1880—1882. М., 1955. Дз — 3-е изд. М., 1903—1909. 

Дем. 2001 — Демьянов В. Г. Иноязычная лексика в истории русского языка 
ХІ ХУП веков. Проблемы морфологической адаптации. М., 2001. 

Демьянов 2009 — Вести-Куранты. 1656 г. 1660—1661 гг. 1664—1670 гг. 
Ч. 1. Изд. подготовлено В. Г. Демьяновым при участии И. А. Корнилаевой. 
М., 2009. 
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Деул. сл. — Словарь современного русского народного говора (д. Деулино 
Рязанского района Рязанской области). М., 1969. 

ДЛ — Диалектная лексика Л.; СПб. 

Добр. — Добровольский В. Н. Смоленский областной словарь. Смоленск, 1914. 

ДРЯЛЛ — Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. М., 1980. 

Дукова 2015 — Дукова У. Наименования демонов в болгарском языке. М., 
2015. 

Дыбо 2000 — Дыбо В. А. Морфонологизованные парадигматические акцент- 
ные системы. Типология и генезис. Т. 1. М., 2000. 

Егор. — Егоров В. Т. Этимологический словарь чувашского языка. Чебокса- 
ры, 1964. 

Епишкин — Епишкин Н. И. Исторический словарь галлицизмов русского 
языка. М., 2010 (һер://епс-іс. сот/рајісіѕт/). 

ЕСПР — Етимологічний словник літописних географічних назв Південної 
Русі. Київ, 1985. 

ЕСУМ — Етимологічний словник української мови. Т. 1—5. Київ, 1982—2006. 

Жел. — Желехівський Є., Недільский С. Малорусько-німецький словар. Т. 1—2. 
Львів, 1886 (цит. по ЭССЯ; ЕСУМ; ЕРСЈ). 

Жур. 2005 — Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвистический комментарий к 
труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу». 
М., 2005. 

Зал. 2004а — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., перераб. 
с учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Зал. 20046 — Зализняк А. А. «Слово о полку Игореве»: взгляд лингвиста. М., 
2004. 

Зал. 2014 — Зализняк А. А. Древнерусское ударение. Общие сведения и сло- 
варь. М., 2014. 

Замятина 2000 — Замятина Н. А. Терминология русской иконописи. М., 
2000. 

Зел. 1991 — Зеленин Д. К. Восточнославянская этнография. М., 1991. 

Зотов 2010 — Зотов Г. В. Словарь региональной лексики крайнего Северо- 
Востока России. Магадан, 2010. 

Ід.-блр. сл. — Астравух А. Ідыш-беларускі слоўнік. Мінск, 2008. 

Изв. ОЛЯ — Известия Академии наук СССР (Российской Акалемии наук). 
Отделение литературы и языка. М. 

ИКАЛО 1, 1991 — Историко-культурный аспект лексикологического опи- 
сания русского языка. Вып. 1. М., 1991. 

ИлСв 1963 — Иллич-Свитыч В. М. Именная акцентуация в балтийском и 
славянском. М., 1963. 

ИлСв 1—3 — Иллич-Свитыч В. М. Опыт сравнительного словаря нострати- 
ческих языков. Вып. 1—3. М., 1971— 1984. 

ИпСЛЯ 1970 — Исследования по сербо-лужицким языкам. М., 1970. 

ИСЛДРЯ 1978 — Исследования по словообразованию и лексикологии 
древнерусского языка. М., 1978. 
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Иссл. грам. и слов. сост. РЯ 1977 — Исследования грамматического строя и 
словарного состава русского языка. Киев, 1977. 

Ист. ГрДрЯз З — Кузнецов А. М. Иорданиди С. И., Крысько В. Б. Историче- 
ская грамматика древнерусского языка. Т. Ш. Прилагательные. М., 2006. 
Под ред. В. Б. Крысько. 

Ист. лекс. РЛЯ 1981 — История лексики русского литературного языка конца 
ХУП — начала ХІХ века. М., 1981. 

ИстРЯз. ЛИ 1987 — История русского языка и лингвистическое источнико- 
ведение. М., 1987. 

ИстРЯз. ИТ 1982 — История русского языка. Исследования и тексты. М., 1982. 

ИТ 1974 — Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Исследования в области славян- 
ских древностей. М., 1974. 

ЈФ — Јужнословенски филолог. Београд. 

Кабин. 2011 — Кабинина Н. В. Субстратная топонимия Архангельского 
Поморья / Труды Топонимической экспедиции. Екатеринбург, 2011. 

КармКн 1795 — Карманная книга для любителей музыки на 1795 год. СПб, 
1795. 

Кирсанова 1989 — Кирсанова Р. М. Розовая ксандрейка и драдедамовый 
платок. М., 1989. 

КлХал 2003 — Климов Г. А., Халилов М. Ш. Словарь кавказских языков. 
Сопоставление основной лексики. М., 2003. 

Колес. 1991 — Колесов В. В. Язык города. М., 1991. 

Колосова 2009 — Колосова В. Б. Лексика и символика славянской народной 
ботаники. М., 2009. 

КомиРС 1961 — Коми-русский словарь. Сыктывкар, 1961. 

КонтСл 1 — Контактологический словарь-справочник. Вып. 1. Северный 
регион. Языки народов Севера, Сибири и Дальнего Востока в контактах 
с русским языком. М., 1994. 

Коп. 1988 — Копорская Е. С. Семантическая история славянизмов в русском 
литературном языке нового времени. М., 1988. 

Кретов 2009 — Кретов А. А. Славянские этимологии. Воронеж, 2009. 

Крысин 1968 — Крысин Л. П. Иноязычные слова в русском языке. М., 1968. 

КСРГС — Картотека словаря русских говоров Сибири (Институт филоло- 
гии СО РАН, Новосибирск). 

Кулик. — Куликовский Г. Словарь областного олонецкого наречия в его бы- 
товом и этнографическом применении. СПб., 1898. 

Курк. 1992 — Куркина Л. В. Диалектная структура праславянского языка по 
данным южнославянской лексики. І јиЫјапа, 2002. 

Курк. 2011 — Куркина Л. В. Культура подсечно-огневого земледелия в зер- 
кале языка. М., 2011. 

Куркина (Отзыв) — Куркина Л. В. Отзыв рецензента на 10-й выпуск РЭС 
(рукопись). 

Кут. 1966 — Кутина Л. Л. Формирование терминологии физики в России. 
Период предломоносовский: первая треть ХУШ века. М.; Л., 1966. 
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Лар. 1948 — Ларин Б. А. Парижский словарь московитов 1586 г. Рига, 1948. 

Лар. 1959 — Ларин Б. А. Русско-английский словарь-дневник Ричарда Джемса 
(1618—1619 гг.). Л., 1959. 

ЛАРНГ — Лексический атлас русских народных говоров: Материалы и ис- 
следования. Л., 1992—. 

Лекс. карт. ТЭ — Лексическая картотека Топонимической экспедиции Ураль- 
ского гос. университета (Екатеринбург). 

Линдеман 1895 — Линдеман И. К. Греческие слова в русском языке. Экс- 
курс в область истории русского языка. М., 1895. 

Лиук. 1987 — Лиукконен К. Восточнославянские отглагольные существи- 
тельные на -т-. Т. 1. НеІѕіпкі, 1987. 

Лома 2013 — Лома А. Топонимија Бањске Хрисовуље. Београд, 2013. 

ЛРЛЯ 1981 — Лексика русского литературного языка ХІХ — начала 
ХХ века. М., 1981. 

ЛСДРЯ 1966 — Лексикология и словообразование древнерусского языка. 
М., 1966. 

ЛСРЛЯ 1968 — Лексика современного русского литературного языка. (Рус- 
ский язык и советское общество). М., 1968. 

Лотман ИстТипРГ — Лотман М. Историческая типология русского гекза- 
метра (В рз://мгилу.асадепа.е4и/4120460/). 

МАННУ Прил. — Македонска Академија на науките и уметности. Одделе- 

ние за лингвистика и литературна наука. Прилози. Скопје. 

Март. 1963 — Мартынов В. В. Славяно-германское взаимодействие древ- 

нейшей поры. Минск, 1963. 

Матв. 1—4 — Матвеев А. К. Субстратная топонимия Русского Севера. Ч. 1—3. 

Екатеринбург, 2001— 2007. Ч. 4. Субстратная топонимия Русского Се- 

вера. Топонимия мерянского типа. Екатеринбург, 2015. 

Матв. 2008 — Матвеев А. К. Географические названия Урала. Топонимиче- 

ский словарь. Екатеринбург, 2008. 

Мейе 1951 — Мейе А. Общеславянский язык. М., 1951. 

Мейер 2008 — Вести-Куранты. 1656 г. 1660—1661 гг. 1664—1670 гг. Ч. 2. 

Изд. Подготовлено И. Мейер. М., 2008. 

Мерк. 1967 — Меркулова В. А. Очерки по русской народной номенклатуре 

растений: Травы, грибы, ягоды. М., 1967. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 

ХУ— ХУШ вв. У!аг57аута, 1984. 

МИРД — Материалы и исследования по русской диалектологии. М. 

Михайлова 2013 — Михайлова Л. П. Словарь экстенциальных лексических 

единиц в русских говорах. Петрозаводск — Москва, 2013. 

МНМ — Мифы народов мира. Энциклопедия. Т. 1—2. М., 1991. 

Мокиенко 1969 — Мокиенко В. М. Лингвистический анализ местной гео- 

графической терминологии (псковские апеллятивы, обозначающие ни- 

зинный рельеф). Автореф. дисс... канд. филол. наук. Л., 1969. 

Мотуз. 2006 — Мотузенко В. М. Этимология и семантика. Кишинев, 2006. 
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МСимп. ЭИЛИЛ 1984 — Международный симпозиум по проблемам этимо- 

логии, исторической лексикологии и лексикографии. М., 1984. 

МСФУСЗ 1 — Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимство- 

ваний в говорах Русского Севера. Вып. 1 (А— И). Екатеринбург, 2004. 

Муравьев 1988 — Муравьев Вл. Б. Московские предания и были. М., 1988. 

Мурз. 1984 — Мурзаев Э. М. Словарь народных географических терминов. 

М., 1984. 

Мызн. 2003а — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лек- 

сики русских говоров Северо-Запада. СПб., 2003. 

Мызн. 20036 — Мызников С. А. Русские говоры Обонежья: ареально- 

этимологическое исследование лексики прибалтийско-финского проис- 

хождения. СПб., 2003. 

Мызн. 2004 — Мызников С. А. Лексика финно-угорского происхождения в 

русских говорах Северо-Запада. Этимологический и лингвогеографиче- 

ский анализ. СПб., 2004. 

Мызн. 2007 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 
ки русских говоров Северо-Запада. 2-е изд., испр. и доп. СПб, 2007. 

НГБ 1986 — Янин В. Л., Зализняк А. А., Гиппиус А. А. Новгородские грамоты 
на бересте. Из раскопок 1977—1983. М., 1986. 

НГБ 2015 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новогородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 2001—2014. М., 2015. 

Непок. 1976 — Непокупный А. П. Балто-севернославянские языковые связи. 
Киев, 1976. 

Ник. 1966 — Никонов В. А. Краткий топонимический словарь. М., 1966. 

НКРЯ — Национальный корпус русского языка. 

НОС — Новгородский областной словарь. Новгород, 1992—1995. Вып. 1—13. 

НОС, — Новгородский областной словарь. СПб, 2010. 

Нос. — Носович И. И. Словарь белорусского наречия. СПб., 1870. 

ОАЛ 1972 — Очерки сравнительной лексикологии алтайских языков. Л., 1972. 

Ожегов 1974 — Ожегов С. И. Лексикология. Лексикография. Культура речи. 
М., 1974. 

Обр. нов. ст. 1964 — Образование новой стилистики русского языка в Пуш- 
кинскую эпоху. М., 1964. 

Общ. лекс. — Общая лексика германских и балто-славянских языков. Киев, 
1989. 

ОиДЛ — Ономастика и диалектная лексика. Екатеринбург. 

ОЛА — Общеславянский лингвистический атлас. М. 

Орловъ 1907 — Орлов А. Происхождение названий русских и некоторых за- 
падноевропейских рек, городов, племен и местностей. Вельск, 1907. 

ОСАС 1 — Дыбо В. А., Замятина Г. И., Николаев С. Л. Основы славянской 
акцентологии: Словарь. Непроизводные основы мужского рода. Вып. 1. 
М., 1993. 

ОСРЯ — Ожегов С. И. Словарь русского языка. 23-е изд., испр. Под ред. 

Н. Ю. Шведовой. М., 1991. 
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Отк. 2001а — Откупщиков Ю. В. Очерки по этимологии. СПб., 2001. 

Отк. 20016 — Откупщиков Ю. В. Орега рһіоІоріса тіпога (Античная лите- 
ратура. Языкознание). СПб., 2001. 

Отк. 2008 — Откупщиков Ю. В. К истокам слова. Рассказы о происхожде- 
нии слов. 5-е изд. СПб, 2008. 

Пан. — Панин Л. Г. Словарь русской народно-диалектной речи в Сибири 
ХУП—ХҮПІ вв. Новосибирск, 1991. 

Панов 1990 — Панов М. В. История русского литературного произношения 
ХУШ—ХХ вв. М., 1990. 

ПбФЯз 1988 — Прибалтийско-финское языкознание. Вопросы лексиколо- 
гии и грамматики. Петрозаводск, 1988. 

Певнов — Певнов А. М. (Новосибирск — СПб). Письменные сообщения. 

ПИЕЯ 1964 — Проблемы индоевропейского языкознания. М., 1964. 

Пичхадзе 2011 — Пичхадзе А. А. Переводческая деятельность в домонголь- 
ской Руси. Лингвистический аспект. М., 2011. 

Пол. 1998 — Полотролоу: Сб. статей к 70-летию В. Н. Топорова. М., 1998. 

Поп. 1957 — Попов А. И. Из истории лексики языков Восточной Европы. 
Л., 1957. 

Посп. 1998 — Поспелов Е. М. Географические названия мира: Топонимиче- 
ский словарь. М., 1998. 

ПравЭ — Православная энциклопедия. М., 2000—. Т. 1— 

Преобр. — Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского язы- 
ка. М., 1958. 

Приамур. сл. — Словарь русских говоров Приамурья. М., 1983. 

Прибайк. сл. — Словарь русских говоров Прибайкалья. Вып. 1—4. Иркутск, 
1986—1989. 

ПскГ 1979 — Псковские говоры. Л., 1979. 

Радл. — Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. Т. 1—4. СПб., 
1888—1911. 2-е изд., фототипич. М., 1961—1962. 

РГС 1979 — Русские говоры Сибири. Томск, 1979. 

РИЛЛ — Русская историческая лексикология и лексикография. Л. 

РНКЭС — Атрошенко О. В., Кривощапова Ю.А., Осипова К. В. Русский 
народный календарь. Этнолингвистический словарь. М., 2015. 

РР — Русская речь. М. 

Руп. 1987 — Рупосова Л. П. Формирование терминологии гуманитарных 
наук в русском литературном языке: Учеб. пос. М., 1987. 

РусЖ 2008 — Грачев М. А., Мокиенко В. М. Русский жаргон. Историко-эти- 
мологический словарь. М., 2008. 

РФВ — Русский филологический вестник. Варшава. 

РЯНО — Русский язык в научном освещении. М. 

РЯШ — Русский язык в школе. М. 

СБ 1982 — Лаучюте Ю. А. Словарь балтизмов в славянских языках. Л., 1982. 

Сб. Ларину 1963 — Вопросы теории и истории языка: Сб. в честь проф. 
Б. А. Ларина. Л., 1963. 
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Сб. пам. Матвеева 2012 — Язык и прошлое народа. Сб. научн. статей памя- 
ти А.К. Матвеева. Екатеринбург, 2012. 

Сб. Шахматову — Академик Шахматов: жизнь, творчество, научное насле- 
дие (к 150-летию со дня рождения). СПб, 2015. 

Сб. Храпченко 1974 — Современные проблемы литературоведения и язы- 
кознания (к 70-летию М. Б. Храпченко). М., 1974. 

СГРС — Словарь говоров Русского Севера. Т. 1—. Екатеринбург, 2001—. 

СГСЗ — Словарь говоров старообрядцев Забайкалья. Новосибирск, 1999. 

СГКЗ — Словарь говоров костромского Заволжья. Междуречье Костромы и 
Унжи. Кострома, 2015. 

СДЭС — Славянские древности. Этнолингвистический словарь / Под ред. 
Н. И. Толстого. Т. 1—5. М., 1995—2012. 

СелСл — Селигер. Материалы по русской диалектологии. Вып. 1 (А Г)—. 
СПб, 2003—. 

Сергеев 1984 — Сергеев Ф. Л. Лексика сферы международных отношений. 
Киев, Одесса, 1984. 

Сел. 1968 — Селищев А. М. Избранные труды. М., 1968. 

СелСл — Селигер. Материалы по русской диалектологии. Вып. 1. АГ. 
СПб, 2003. 

Серг. 1978 — Сергеев Ф. П. Формирование русского дипломатического языка. 
[ХЕ-ХУП вв.]. Львов, 1978. 

СИГТЯ 2006 — Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. 
Пратюркский язык-основа. Картина мира пратюркского этноса по дан- 
ным языка. М., 2006. 

Симп. СБТ 1976 — Симпозиум по структуре балканского текста. Тез. докл. 
и сообщ. М., 1976. 

СлВолГ — Словарь вологодских говоров. Вып. 1—. Вологда, 1983—. 

СлГП, — Иванова А. Ф. Словарь говоров Подмосковья. М., 1969. 

СлГП, — Войтенко А. Ф. Словарь говоров Подмосковья. 2-е изд., испр. и доп. 
Вып. 1. М., 1995. 

СлГУрК — Малеча Н. М. Словарь говоров уральских (яицких) казаков. 
Оренбург, 2002. Т. 1. А—Ж. 

СлЕтДан 2007 — Словенска етимологија данас. Београд, 2007. 

СлКолПр 2011 — Воронцова Ю. Б. Словарь коллективных прозвищ. (Ред. и 
автор вступ. статьи Ё. Л. Березович). М., 2011. 

СлМорд› — Словарь русских говоров на территории республики Мордовия. 
Ч. 1—2. СПб, 2013. 

СлНПеч — Словарь русских говоров низовой Печоры. Т. 1. СПб., 2003. 

СлОГ — Словарь орловских говоров. Вып. 1—. Ярославль, 1989—. 

СлПермГ — Словарь пермских говоров. Вып. 1—. Пермь, 2000—. 

СлПомор. — Дуров И. М. Словарь живого поморского языка в его бытовом 
и этнографическом применении. Петрозаводск, 2011. 

СлРГЮПрК — Словарь русских говоров Южного Прикамья. Вып. 1—. 
Пермь, 2010—. 
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СлРусК ХУШ-—- ХХ — Байбурин А., Беловинский Л., Конт Ф. Полузабытые 
слова и значения. Словарь русской культуры ХУШ — ХІХ вв. СПб, 
2004. 

СлРШЖ 2007 — Анищенко О. Словарь русского школьного жаргона ХІХ в. 
М., 2007. 

СлСрПр — Словарь русских старожильческих говоров Среднего Приирты- 
шья. Т. 1—3. Томск, 1993. 

Смол. 2002 — Смолицкая Г. П. Топонимический словарь Центральной Рос- 
сии. Географические названия. М., 2002. 

Собол. 1907 — Соболевский А. И. Лекции по истории русского языка. 4-е изд. 
М., 1907. 

Собол. 1—2 — Соболевский А. И. Труды по истории русского языка. Т. 1—2. 
Сост., подготовка текста, предисл., коммент. и указатели В. Б. Крысько. 
М., 2004—2006. 

Собол. 1899 — Соболевский А. И. Западное влияние на литературу Москов- 
ской Руси ХУ—ХУП. СПб, 1899. 

Сов. муз. — Советская музыка. М. 

Сом. 2001 — Сомов В. П. Словарь редких и забытых слов. М., 2001. 

Сор. 1965 — Сорокин Ю. С. Развитие словарного состава русского литера- 
турного языка (30—90 гг. ХІХ в.) М.; Л., 1965. 

Сорокол. 1970 — Сороколетов Ф. П. История военной лексики в русском 
языке. Л., 1970. 

СРГ — Севернорусские говоры. СПб. 

СРФ — Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь русской фра- 
зеологии: Историко-этимологический справочник. СПб., 1998. 

СРЯ — Словарь русского языка. В 4-х тт. Т. 1. М, 1957—1961. 

ССКЗД — Жилина Т. И., Сахарова М. А., Сорвачева В. А. Сравнительный сло- 
варь коми-зырянских диалектов. Сыктывкар, 1961. 

Станк. — Станкевіч Я. Белорусско-русский (великолитовско-русский) сло- 
варь. Нью-Йорк. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ. 

СУСФ — Федоров А. И. Толковый словарь устаревших слов и фразеологи- 
ческих оборотов русского литературного языка. М., 2012. 

СъпЕз — Съпоставително езикознание. София. 

Тимч. — Тимченко Є. Матеріали до словника писемної та книжної україн- 
ської мови ХУ— ХУШ ст. Київ; Нью-Йорк, 2002. 

ТиПЭИ 1985 — Теория и практика этимологических исследований. М., 
1985. 

Тодоров 1994 — Тодоров Т. Етимологични етюди. Произсход на български 
думи. София, 1994. 

Толст. 1969 — Толстой Н. И. Славянская географическая терминология. М., 
1969. 

Толст. 2008 — Толстая С. М. Пространство слова. Лексическая семантика в 
общеславянской перспективе. М., 2008. 
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Топ. ПЯ — Топоров В. Н. Прусский язык: Словарь. Т. 1 (АО), Т.2 (ЕН), 
Т. 3 (К), Т.4(К—1), Т. 5 (1). М., 1975—1990. 

ТМС — Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. Т. 1—2. Л., 
1975, 1977. 

Трад. 1991 — Традиции древнейшей славянской письменности и языковая 
культура восточных славян. М., 1991. 

Тр. ИРяз ТУ 2015 — Труды Института русского языка им. В. В. Виногра- 
дова РАН. Вып. ІУ. Этимология. М., 2015. 

Тр. ОИФН — Труды Отделения историко-филологических наук. М. 

Труб. 1966 — Трубачев О. Н. Ремесленная терминология в славянских язы- 
ках. М., 1966. 

Труб. 1968 — Трубачев О. Н. Названия рек Правобережной Украины. Сло- 
вообразование. Этимология. М., 1968. 
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Языки и диалекты 


арум. — арумынский язык 

аукшт. — аукштайтский диалект (лит.) 

балк. яз. — балканские языки 

Берез. — говор русского языка в Бе- 
резово 

верхнеуд. — верхнеудинские говоры 
(рус.) 


вост.-роман. — восточнороманские 
языки 

гасконск. — гасконский язык-диалект 

др.-н.-франк. — древненижнефранк- 
ский язык 

др.-сканд. — древнескандинавские 
ЯЗЫКИ 


жем. — жемайтский диалект (лит.) 
ивр. — иврит 


ионич. — ионический диалект (греч.) 

латг. — латгальский диалект (лтш.) 

логудор. — логудорский диалект 
(сардин.) 

минус. — минусинские говоры (рус.) 

нган. — нганасанский язык 

ненЛ — ненецкий лесной язык 

новолат. — новолатинский язык 

н.-приирт. — говоры русского языка 
в нижнем Прииртышье 

п.-монг. — письменный монгольский 
язык 

приирт. — говоры Прииртышья (рус.) 

П.-Т. — подкаменнотунгусский диа- 
лект (эвенк.) 
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сардин. — сардинский язык 

согд. — согдийский язык 

СРЛЯ — современный русский лите- 
ратурный язык 

тибет. — тибетский язык 

тур. осм. — османско-турецкий язык 

урал. — уральские говоры (рус.) 


Уральск. — говор уральских казаков 
(рус.) 

франк. — франкский язык 

фриз. — фризский язык 

чак. — чакавский диалект (с.-хорв.) 

энецк. — энецкий язык 

этруск. — этрускский язык 


Лингвистические термины 


а. п. — акцентная парадигма 
ГО — гидроним 

дейктич. — дейктический 

ев. — евангелие 

жарг. — жаргонный 

изобр. — изобразительное слово 
интенс. — интенсив 

инф. — инфинитив 

инх. — инхоатив 

ИС — имя собственное 

комп. — компаратив 

кратк. — краткое прилагательное 
пам. письм. — памятник письменности 


перен. — переносный, -0 

субстр. — субстратный 

ТО — топоним 

топономаст. — топономастический 

указат. — указательный 

част. — частица 

РРА — рагісірішџт ргаеѕепііѕ асіуі 
(причастие настоящего времени 
действительного залога) 

РРР — рагісірішт регѓесіі раѕѕіуі 
(причастие прошедшего времени 
страдательного залога) 


Прочие 


неодобр. — неодобрительный 
поздн. — позднее (слово и др.) 
собств. — собственно 


сем. — семейство 
церк. — церковный 
эпентетич. — эпентетический 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


галочка І ‘пометка в виде двух черточек, образующих острый угол 
книзу, птичка” (СРЯ): делать ради галочки 1! Возникшее в совет- 
ское время (до войны) перен. от уменьш.-ласк. деривата орнито- 
нима галка® І (РЭС 9: 357). Ср. синонимичное рус. птичка и под. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 20). 

галочка П ‘палочка для игры в чиж’ влад., симб. (цит. по Ключева 
ВЯ 4, 2015: 50) // Уменьш. от гала° Ш ‘палка, которой играют де- 
ти’ (РЭС 9: 332), ср. галя® Ш. 

Сюда же галонить ‘водить в прятках?’ арх. (СГРС 3: 10). 

галош, -а ‘первые признаки замерзания воды” олон. (СРНГ 6: 117) // 
Возникло вследствие десуффиксации из галошки мн. ‘то же’ < 
*галожки от галога = галага° ‘морозный туман, иней’ (олон.) < 
карел. йаПа ‘ночные заморозки’ < балт. (см. подр. Фасм. 1: 385; 
РЭС 9: 333; 5А 1: 133). 

галбша І, -и мн. ‘калоша, верхняя обувь, башмак от грязи или от 
холода сверх сапогов или башмаков’ (Д 1: 342), высокие галоши 
‘вид обуви’ (у Добролюбова, Панаева, Куприна, см. Колес. 1991: 61), 
идти наравне с архирейскими галошами “сильно отставать 
(о часах)’ моск., сарат. (СРНГ 6: 117), галоша и голоша, чаще мн. 
‘катанный из шерсти валенок с загибами? вят. (СлВятГ 3: 25), 
в галошах ‘дорогой, в большой цене’: картошка... в галошах пск. 
(ПОС 6: 133), галоши (гӧл-) мн. ‘старинные ботинки на высоком 
каблуке с застежкой или шнуровкой сбоку’, галоша валена(я) ‘ва- 
леная обувь без голенища’, галоши ж. ‘галоша? арх. (АОС 9: 34), 
галоши, -шей мн. 1786, галоша ед. ‘обувь для дождливой погоды” 
(СлРЯ ХУШ 5: 86) // Через нем. Са/оѕсће (СаПоѕсће) ж. ‘галоша” 
или непосредственно из франц. са/осле ж. ‘башмак с деревянной 
подошвой’, ‘галоша (кожаная)? со спорной этимол. Возводили к 
греч. калолобюу ‘деревянный башмак” (кӧлос ‘дерево’) или 
*кололохс, -блобє (Фасм. 1: 389; МГ: 142) через ср.-лат. *саора 
(*оаіоріа), но думают также об исходном ст.-франц. 2а/ ‘булыж- 
ник, кремень’ (твердая подошва обуви сравнивается с валуном) 
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или ср.-лат. вашеша, уменьш. от (50[еа) заШса ‘галльские санда- 
лии’ (ТІГЕ 9: 46—47; ОМОР: 425; КІ.: 296), см. Черн. 1: 180. По- 
следнее решение предпочтительнее. В нем. яз. было усвоено сна- 
чала в знач. ‘кожаная галоша’ (ХУ в.), затем (ХІХ в.) в знач. ‘ре- 
зиновая галоша’ (Там же), аналогично при заимств. в рус. яз. 
(ХУШи ХХ вв.). Офицерские кожаные галоши делались с зад- 
никами для шпор. В простонародье галоши считались признаком 
достатка, их надевали по праздникам независимо от погоды 
(СлРусК ХУШ—ХІХ: 101). 

Наряду с г° известна форма калоша, -и мн. (с 1764 г., СлРЯ 
ХУШ 5: 96): Да пришли мне калоши 1824 (письмо Пушкина бра- 
ту, Черн. 1: 180). «В Петербурге ХІХ в. носили кожаные и рези- 
новые калоши и только калоши»; в нач. 1930-х гг. распоряжением 
по ленинградскому заводу «Красный треугольник» (кот. отливал 
галоши для всей страны) было приказано использовать слово га- 
лоши, вариант калоши отменялся (Колес. 1991: 60—61). Об отно- 
шении двух приведенных вариантов (в связи с фразеологизмом 
сесть в галошу / калошу) см. Шварцкопф ВКР 7, 1966: 178—185. 
До 20—30 гг. вариант с 2г- считался нелитературным (прост., 
уст.), но затем стал нормативным. Рус. калоша, видимо, из нем. 
Ка1оѕсһе или (?) польск. ка/052 ед., каіоѕге мн. (Вайк. 1: 613). Из- 
за более раннего возраста формы калоша сомнительно ее возник- 
новение из галоша на рус. почве под влиянием кал (Фасм. 2: 170). 
Нельзя, видимо, и выводить калоша из диал. калоши и колоши 
‘нижние части штанов, наголенники’ (южн. и др.), ср. укр. 
холоша “штанина? и др., к прасл. *Коба, *хоіса < ? роман., ср. лат. 
саісеа ‘обувь’ (ЭССЯ 8: 56; 10: 154; ср. Вахр. 1959: 108—109; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 19). Сюда же ИС Колоша (Гридка Колоша, кре- 
стьянин Полищского погоста) 1495, Колошинъ (Омоско Коло- 
шинъ, крестьянин) 1495 (Туп.: 246, 637). 

Из (ст.-) франц. происходят англ. са/оѕй, соіоѕћ ‘галоша?”, (уст.) 
‘деревянный башмак” (ОРЕЕ: 387), исп., порт. са/осла ‘то же’, 
итал. воза ‘галоша?” (МГ: 314) и др. 

Болг. галош, согласно БЕР І: 227, из рус. Укр. калоша также 
м. б. из рус. (согласно ЕСУМ 2: 253, из нем.). Блр. галёш < 
польск. (уст.) га[052 (согласно ЭСБМ 3: 30, из польск. Ка1052). 
Словен. 2а/0$е мн. < нем. (Вей. 1: 137; Ѕп.: 166), откуда также 
чеш. са/озе, (уст.) Ка[о$е мн. (ЗЕЗС: 177), слвц. ва/о$а. 

Рус. диал. старая галоша как назв. негодного судна, также диал. 
(‘плоскодонное судно, баржа’, см. АОС 9: 34), — перен. от знач. 
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‘галоша’. Известно жаргонное калоша ‘растяпа, дурак’ (Березо- 
вич, Леонтьева Яз. культ. СиГ 2004: 374). 

галбша П, в выражении галоши заливать ‘лгать’ Миасс (СРНГ 6: 
117) // Тождественно галдша? І. Жаргонное выражение, проник- 
шее в диал. речь. Следует отделять от галуши бить ‘шутить, бол- 
тать’, см. галуза. 

галбша Ш ‘связка лука или кистей рябины” ленингр. (СРГК 1: 325) 
// Если исходно ‘связка лука или кистей, навешиваемых на ветвь” 
< ‘ветвь’, можно предположить связь с галызь°. 

галпан, -а ‘желвак, шишка? пск. (ПОС 6: 133) // М. 6., не г", а 
чалпан ‘холм, бугор’, к прасл. *Сыръ ‘холм, верхушка’ (ЭССЯ 4: 
144; Топ. ПЯ 3: 177—178; Зал. 2004а: 427; Ан. 2000: 639)? 

галс, -а ‘положение парусного судна относительно ветра’ (переме- 
нить галс), ‘снасть парусного судна, прикрепляющая нижний 
угол паруса’ (СРЯ), правый галс, левый галс: идти правым галсом 
‘по левую сторону от (против) ветра, который и будет дуть спра- 
ва’, ложиться на левый / правый галс (например, у Гончарова, 
«Фрегат ‘Паллада’»), гротагалс, фокагалс ‘название галса (сна- 
сти) по парусу’ (Д 1: 342), галс, -а ‘веревка, при помощи которой 
подтягиваются на ветреный угол паруса” помор. (СлПомор.: 72), 
галс 1709, гальс 1786 ‘положение судна относительно ветра’ (идти, 
лежать правым, левым галсом), ‘снасть, удерживающая на долж- 
ном месте нижние углы паруса’ (грота галс, фока галс), галстали 
‘тали, которыми натягиваются галсы’ (СлРЯ ХУШ 5: 86; также у 
Даля) // Из голл. йа/ѕ ‘галс’, также ‘шея’, ‘горло, горлышко”, 
‘шейка’, ср. нем. На[5 ‘галс (снасть)’, ‘шея’, к и.-е. *е/- ‘повора- 
чивать’ (Фасм. 1: 389; Кір. 1975: 113; КІ.: 351; КІ. 1911: 348— 
349). Как обозначение морской снасти слово, видимо, сохраняет 
связь со знач. ‘поворачивать’. О развитии знач. ‘снасть для закре- 
пления паруса’ > ‘лавирование по ветру’ см. Меш. 1909: 72; 
Меуег 4&ІРҺЬ 5/1-2, 1929: 143, а также РЭС 3: 157—158 (5. у. 
бетать 1) и 9: 181 (3. у. выреить). Ср. голл. ј/оккећаіѕ ‘фокагалс”, 
огооіеһаіѕ ‘гротагалс’, ћаіѕЫок ‘блок галса’ (см. блок1, РЭС 3: 
260). Рус. галстали < голл. ћаіѕіаіе, ср. рус. тали мн., таль ж. 
корабельный ворот из двух блоков, между которыми проходит 
канат” < голл. іа/іе (Фасм. 4: 15). Рус. (Д) галсклямпа ‘скважина в 
борте, где проходит галс’, также галскламп < голл. йћаіѕатр 
(Меч. 1909: 75—76, 98), ср. голл. к/атр ‘скоба, скрепа’, нем. 
Набатре (КІ. 1911: 349). 
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галсаный ‘лысый, плешивый’ ирк., Якут., голсаный ‘то же’, 
голсана ‘лысина, плешь’ (СРНГ 6: 117, 330; Д 1: 342), халзанный 
‘лысый’ забайк. (Сел. 1968: 269) // Из бур. халзан ‘лысый, плеши- 
вый”, родственного п.-монг. ха/5ап, хат, монг. халзан ‘лысый, 
лысина; звездочка на лбу (у лошади и др.)’, далее ср. др.-тюрк. 
дабуа ‘звездочка на лбу животного’ (Ан. 2000: 161—162, 605; Но- 
викова ОАЛ 1972: 120—121; Каѕ.: 241). 
галстук, -а ‘повязка из широкой ленты, завязываемая узлом или 
бантом вокруг воротничка’, пионерский галстук (ОСРЯ), 
галстук, галстух ‘шейный платок; повязка около шеи у человека 
(более у мужчин); ошейник (у животных)” (Д 1: 342), также диал. 
(ПОС 6: 133; СРНГ 6: 117; СРГК 1: 325), галздук, -а ‘галстук’ 
1755 (ВСибЗаб ХҮШ: 95), галстук 1709, галздук 1692, галштук 
1703, галстух ‘мужской или женский шейный платок; лента, 
шарф, повязываемые на шею’ (СлРЯ ХУШ 5: 86; БВК 1972: 186, 
204—205, 352), гальстух 1747, 10 галстуховъ 1676 (Корнилаева 
НРЭ 1, 2003: 60) // Рус. галздук° из голл. ра[54оек (н.-нем. 
На!ѕаик), рус. галстух, гальстух из нем. Наіѕіисћ, букв. ‘шейный 
платок’, ср. нем. На/ѕ (голл. йа[5) ‘шея’ и Тисй (голл. 4оек) ‘пла- 
ток’. Заимств. из голл. было со временем вытеснено заимствова- 
нием из немецкого, но стало одной из причин появления -к вме- 
сто -х. Субституция -х > -к имела место и в др. словах, ср. фартук 
наряду с уст. фартух, новов.-нем. Гомисй (Рейцак, см. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 20; Фасм. 4: 186). Аналогично в польск.: йа/ѕ2іик 
(в ХУШ в. также /а/ѕ2ѓисћ, а/ѕ2іисћ, $1. Г: 395) < нем. См. Фасм. 1: 
389; Меш. 1959: 30; НУ 1963: 17, 42, 65; Вопа 1974: 129—130; 
Кір. 1975: 131. Первоначально рус. слово (назв. шейного платка, 
превратившегося затем в часть костюма) употреблялось в воен- 
ной сфере, во втор. пол. ХУШ в. распространилось в граждан- 
ском быту. Радикальные изменения фасона галстука произошли 
во втор. пол. ХІХ в. (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 197; Кирсанова 1989: 
66—67; СлРусК ХІХ—ХХ: 101; Колес. 1991: 62—63). Форма гал- 
стух встречается у Пушкина, Гончарова, Тургенева, Достоевско- 
го и др. авторов до кон. ХІХ в. Фразеологизм (уст., иронич.) сто- 
лыпинский галстук ‘виселица’ (например, у Горького, «Сомов и 
другие») возник в период так наз. столыпинской реакции (1906— 
1910). 
Рус. галитук < польск. Рус. с галздухом 1710, галитухи (перв. 
четверть ХУШ в.) — контаминированные формы (Корнилаева 
НРЭ 1, 2003: 61). Форма галстугов род. мн. (1711) выступает как 
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орфографический вариант формы с -х (Панов 1990: 365—369). 
Изолированное гӣуздук 1703, видимо, не более чем описка (Кор- 
нилаева: Там же). 

Рус. диал. галстун ‘ошейник’ (новг.) вызывает сомнения: воз- 
можно, -н — искаженное -к? Конечное -с в словах галстус, 
галтус ‘украшение на конской сбруе” том. (СРНГ 6: 117), галтыс 
‘галстук’ Морд. (СлМорд» 1: 130) м. 6. результатом ассим. с...к > 
с...с. Ср. якут. ау ‘галстук’, хӣ/1у5, хӣтіуѕ ‘косынка’, ‘галстук (из 
платка)’ и др. < рус. (Ан. 2003: 150). 

Согласно ЕСУМ 1: 46/1, укр. галстук из нем., но возможно за- 
имств. из рус. Блр. гальштук из польск. (ЭСБМ 3: 37), откуда, 
видимо, и укр. диал. гальштук (согласно ЕСУМ 1: 461, из нем.). 
Болг. диал. галосник, галузник ‘нагрудник’ < рус. (проникло в 
болг. говоры через казарму, военных, см. БЕР І: 227), усвоено из 
источника типа галусник, галушник ‘галстук’ урал. (СРНГ 6: 120). 

галт, -а ‘стоянка, остановка в пути (у военных)” 1711, гальт 1739 
(СлРЯ ХҮШ 5: 87) // Не прижившийся в рус. яз. галлицизм, ср. 
франц. рае ж. ‘остановка, стоянка’ < итал. а/іо ‘остановка (ар- 
мии) во время марша’ < нем. Най ‘остановка’ от йайеп в знач. 
останавливаться’. Или непосредственно из нем. в рус. (Гусев)? 
Начальное франц. Й- результат нем. влияния (ТІЕ 9: 661—662). 
Согласно ОЕГЕ: 314, франц. лайе < нем.; ст.-франц. айе (ХУІ— 
ХУП вв.) < итал. а/о. По иной версии, франц. слово восходит к 
франк. *йай, ср. упомянутое нем. йа/іеп и проч. (ОМОР: 472; КІ.: 351). 

галтёль ж. и галтель ж. ‘деревянная планка для прикрытия стыч- 
ных швов и под.’, ‘фигурный рубанок для строгания карнизов, 
багетов” (СРЯ), ‘рубанок или струг, у которого железка и самая 
колодка выпуклы’, ‘полоса, желобок, проведенный этим рубан- 
ком, карнизец’ (Д 1: 342), гӧлькель, голтёль, голтыль ‘то же” 
(Ѕсһи7 1964: 55), галтёлка ‘полоска, рубчик, проведенный на 
доске галтелем или скобелем” яросл. (ЯОС 3: 68), гӧлтель, -я и 
голтель, -я и -я м. “рубанок для выстругивания желобков, ско- 
бель, струг’, ‘полоска, проведенная стругом по дереву”, 
голтёленый ‘обработанный голтелем? диал. (СРНГ 6: 331) // Из 
нем. НойКеше ‘инструмент для выстругивания желоба’, ср. йой/ 
‘пустой, полый’ и Кей/е ‘горло’, ‘выемка, желоб’. Возможно и за- 
имств. из голл. йоЖее! (Фасм. 1: 432) < йо[ + Кее[. Согласный т 
вместо А обусловлен фонетически, а также влиянием образований 
с суфф. -тель (Ѕсһшх 1964: 55—56; Вора 1974: 88). Известны ва- 
рианты галдель? арх. (СРГК 1: 324), гавтель волог. (СлВолГ 1: 
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107), галдельник ‘инструмент для фигурного строгания’ арх. 
(АОС 9: 29), отсюда галдёрить ‘выстругивать желоба в кровель- 
ном тесе”, галдеть ‘то же” арх. (СРГК 1: 324; АОС 9: 30). См. 
РЭС 9: 342. 

Вследствие диссим. л...л > л...р возникли диал. формы галтерь 
‘плинтус’ ленингр., галтырь ‘желобовидный узор на оконной ра- 
ме, двери ит. п.’ арх. (СРНГ 6: 117), сравнение кот. с нем. На/ег 
‘зажим гардины’ правильно отклоняется в Фасм. 1: 389. Ср. 
галтер?. 

Укр. галтель < ? рус. (ЕСУМ 1: 461). 

галтер, -а ‘вставка для чернильного пера; ручка для писания чер- 
нильным пером” помор. (СлПомор.: 72) // Из источника типа нем. 
Найег ‘ручка для пера’, ‘зажим, рукоятка’, им. оруд. от йаЙеп 
‘держатель’. В СлПомор.: 72 знач. г° дается со ссылкой на сино- 
ним галтерь, но такой статьи нет, есть галтырь. 

галтуска ‘бисерная сетка, ожерелье, более у мордовских девок” 
(ДТ: 342) // Возможно, уменьш. от галтус в знач. ‘украшение’, 
см. галстук. 

галубать (галубать), -аю (-аю) ‘сильно хотеть, желать’ (душа так и 
галубает медку), голубать ‘то же’, голубать ‘то же’ олон. (Д 1: 
342; СРНГ 6: 117, 332) // Неясно. Видимо, заимств. (п.-фин.?), но 
источник не установлен. Фасмер справедливо отклоняет сравне- 
ние (Кашта МЗЕОн 44, 1919: 90) с фин. ла/иѓа ‘желать, жаждать’, 
но иного не предлагает. Едва ли стоит сравнивать с желубить 
‘лущить, грызть’ вят., урал., сиб. (СРНГ 9: 119), предполагая ис- 
ходное знач. ‘грызть (о желании)”. Сравнение с диал. голубать 
‘ласкать, голубить’, голуба ‘любовница’ (СРНГ 6: 332) выглядит 
как нар. этимол. 

галуза, -ы м. и ж. ‘шалун, шалунья; проказник, проказница? зап., 
смол., сев.-зап. (Д 1: 343; СРНГ 6: 118; ПОС 6: 133), (?) ИС Голуза 
ХУ в. (Весел.: 83) || укр. диал. галуза ‘сорванец’ (ЕСУМ 1: 462), 
блр. галуза ‘шалун, проказник” // Вероятно, произв. от галить = 
галить° П ‘смеяться, шутить” с суфф. -уз- (-и2-/-02-) как в укр. 
галуза ‘ветка’ и под. (Агат. ОС 2: 49, здесь же о глаг. галузать), 
см. галызь. В Фасм. 1: 390 допускается отождествление с укр. 
словом и развитие ‘ветка, сук’ > ‘повеса’, что сомнительно. Не- 
приемлемо заимств. из лит. оа/уд2іѕ (Там же). Альтернативой яв- 
ляется сравнение с укр. глузувати, рус. диал. глуздать ‘развле- 
каться’и под. (ЭСБМ 3: 34; Михайлова 2013: 99; ср. ЭССЯ 6: 
155—156), кот. предполагает вставку неэтимологической гласной 
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*0/- > гал-. Во всяком случае, контаминации не исключены, ср. 
вариант с -з0- в ряду галузать, галуздать ‘шалить, баловаться” 
смол., галузовать ‘то же’ смол., пск. (СРНГ 6: 118), блр. диал. галу- 
заваць ‘проказничать, делать, болтать глупости’ (ЭСБМ: Там же). 

Справедливо соображение (Д 1: 343; ЕСУМ 1: 462) о тождест- 
ве корня г° и диал. галуга ‘насмешка, острота’ (СРНГ 6: 118), 
галух ‘смех, хохот’, ‘шутник, балагур’, галуха ‘шутка, забавная 
выдумка” (суфф. -уга, -ух, -уха), Галуха ‘воскресение после Трои- 
цы’ (на Галуху... пели, плясали, играли) волог. (СГРС 3: 12; 
РНКОС: 104), галушить ‘шутить, проказить, насмехаться’, галуши 
бить ‘шутить, болтать’, галушник ‘весельчак, балагур’, галушный 
‘смешной’ и др. (СРНГ 6: 118—121). На основе указанного рус. 
галух и польск. уст., диал. саіисћ ‘шум, гам’ реконструируется 
прасл. *са/ихъ (Р 7: 39), ср. польск. диал., уст. саіиѕгус ‘шуметь? 
(Там же). Сходные образования представлены в диал. галах 
‘шутник’, галашить ‘кричать’, ‘зубоскалить’, см. галать, 
галить П (РЭС 9: 352). 

К этому же кругу слов могут принадлежать рус. галуй, -я ‘лен- 
тяй, пустомеля’ костр. (СРНГ 6: 118), блр. диал. галуй ‘голодра- 
нец’, для кот. не исключена однако связь с голый (ЭСБМ 3: 35). 

галун І ‘позумент, газ; золотая, серебряная или мишурная тесьма’ 
(ДТ: 343), галун, -а, чаще мн. ‘кожаный ремешок с колокольчи- 
ками или бубенцами, надеваемый на шею лошади при празд- 
ничном выезде” свердл., галунеёц, -нца ‘галун’, ‘ворот рубашки’, 
галунцы мн. ‘кружева’, галунки ‘каемки на подоле”, галундк, -нка 
‘материя (какая?)? диал. (см. подр. СРНГ 6: 118—119), голун 1715, 
галун нач. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 5: 87), голуномъ золотымъ твор. 
ед. 1655, галунецъ, голунецъ кон. ХУП в. (СлРЯ Х.Г -ХУП 4: 10) // 
Источник — франц. еа/оп ‘галун, позумент, нашивка, погон” от 
саіотег ‘обшивать галуном”, без достоверных связей (ТГЕ 9: 48). 
Выводят из франк. *и0[би ‘обматывать шнуром” (МГ: 799). По 
иной версии, связано со ст.-франц. са/е” ‘забавляться, раз- 
влекаться’ (ОМО: 425), см. галант (РЭС 9: 335). Не вполне ясен 
путь заимств. в рус. яз. Польск. посредство (Фасм. 1: 389) вызы- 
вает сомнения, но не из-за ударения (о чем см. ЭСБМ 3: 35 в свя- 
зи с блр. галун < польск.), а потому, что польск. оа/оп известно 
лишь со втор. пол. ХУШ в. (согласно Вайк. 1: 404). В Оте! 1: 236 
(и в Киадп. 1: 547 для укр. галун) принимается посредство англ. 
ваПооп [2эш`п] (< франц., см. ОРЕЕ: 386), что нуждается в исто- 
рической конкретизации. 
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Для укр. галун, диал. галон, тальдн (ЕСУМ 1: 462) допускается 
рус., а также польск. посредство. Ср. болг. галон (< франц., см. 
БЕР Т: 227) ит. п. слав. слова (ЭСРЯ МГУ 1/4: 20). 

галун П ‘квасцы’ южн. (Д 1: 343), галун, -й “то же”: разведи галун с 
водою и смажь кровать, чтобы не было клопов курск., южн., 
зап., вят. (СРНГ 6: 118; СлВятГ 3: 26), галунъ ХУШ в., голуну пят 
фунтов 1669 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 10) // Пришло через Юго-Запад 
из польск., ср. укр. галун, диал. алун, ст.-укр. галунъ ХУП— 
ХУП вв., блр. галун, галын, ст.-блр. галунъ: отъ каменя галуну 
род. ед. 1605 (ГСБМ 6: 247; Тимч. 1: 504) < (ст.-)польск. (Л)аѓип < 
ср.-в.-нем. а/йп (нем. А/аип) < (ст.-)франц. а/ип < лат. аійтеп, -іпіѕ 
“квасцы? (Фасм. 1: 390; Куцег МОЕ 70, 1970: 62; ЭСБМ 3: 35; 
ЕСУМ 1: 62, 462; Геет. 1976: 56; РМР: 31; КІ.: 24). На основе 
лат. слова в кон. ХУШ в. было создано франц. а/итеп (химиче- 
ский термин), а на его основе — англ. а/іитіпіит > франц. а/итіп- 
шт, откуда рус. алюминий 1835 (ЭСРЯ МГУ 171: 88), интернац. 
Ср. галитынъ°. 

Словен. гаи < ср.-в.-нем. (Бавария) саши, ср. совр. бавар. 
Саіаип, с неясным согласным в анлауте (Ѕп.: 166; У№55 1: 18—19). 

галуха І ‘кожаный ремешок с колокольчиками или бубенцами, на- 
деваемый на шею лошади при праздничном выезде’, ‘деревянная 
рогатка, которую надевали в некоторых деревнях на шею долж- 
никам” ср.-урал. (СРНГ 6: 119) // Пейор. дериват с суфф. -уха от 
усеченного галун? 1? 

галуха П, галушить см. галуза. 

галуха Ш см. галушка. 

галушка ‘род клецки, тесто сваренное комками в воде, в борщу’ 
(ДТ: 343), То ль дело Киев! Что за край! Валятся сами в рот га- 
лушки (Пушкин, «Гусар»; у Гоголя см. «Ночь перед рождеством», 
«Майская ночь или утопленница»), ‘татарская еда вроде лапши 
или клецок” самар., галушки ‘постные клецки’ ряз., ‘вид лапши” 
дон., калуж., ‘печеные комочки из теста (едят в сочельник)” Лит- 
ва (СРНГ 6: 120), галушка ‘кушанье из теста или картошки в виде 
клецек’, ‘ватрушка’, мн. ‘голубцы’ пск. (ПОС 6: 134), галушки 
мн., галушка ед. ‘сваренные в воде или молоке кусочки теста” 
(СлРЯ ХУШ 5: 87), галушки съ икрою да со пшеном 1698 (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА4: 10) || укр. галушка, ст.-укр. галушка: галушокъ 
род. мн. 1747 (Тимч. 1: 504; Зел. 1991: 149), блр. галушка, болг. 
диал. галушки ‘игра в лепешки’ (БЕР 1: 227), чеш. ла/и$ка, обычно 
мн. ра/[изКу, слвц. лаіихку мн. ‘галушки? (Маесһ.: 158), (ст.-)польск. 
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ваіиѕгка ‘шарик’, ‘галушка” (5Р 7: 39) // Возможно, из прасл. 
*оибька, уменьш. от *саіиха ‘шарик, обычно слепленный, га- 
лушка’, от *са/а ‘округлый предмет’, ‘шар(ик)’, ср. польск. редк. 
саіа ‘шар, шарик’, диал. также ‘нарост на теле’, Чезиси!’, груб. 
прост. ‘глаза’ (ууѓггеѕгсғас вар›) и под. (ЗР 7: 33, 39; ЭССЯ 6: 90), 
см. гала Ш (РЭС 9: 332). Цитируемое в Д 1: 342 галуха ‘голубцы, 
пшено с говядиной в капустном листе, вареное в квасу’ — укр. 
слово (Подольск. губ.), ср. укр. диал. галуха ‘большая галушка” 
(ЕСУМ 1: 455). Не раз отмечалась и возможность межславянских 
заимств.: из укр. в рус. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 20; Кір. 1975: 170; Ми- 
лейк. 1984: 104, 128—129; Оге| 1: 236), из польск. в укр., чеш. и 
слвц. ($Е5ЈС: 186; но ср. Огіоѕ 1987: 67). Укр. происхождение 
рус. г° выглядит правдоподобно, хотя ранние фиксации с ним не 
согласуются. Если все же рус. < укр., то на роль исконного рус. 
рефлекса прасл. *оа[ибьКа может претендовать диал. галушка 
‘мелкий недоразвитый кочан капусты” вят. (СлВятГ 3: 25). Несо- 
мненно, что польск. Йайи52Ка ‘галушка, клецка’ < вост.-слав. 
(Вгӣск.: 133). 

Венг. самзка < польск. вайи52Ка (ЕМО 2: 444). 

Диал. галушка, галушник ‘прозвище семинариста (до револю- 
ции)” дон. (СРНГ 6: /20, 121) мотивированы тем, что семинарис- 
ты питались галушками как дешевой пищей (Там же). 

От указ. слов, видимо, следует отделять рус. галушка ‘водя- 
щий в игре вроде лапты” урал. (СРНГ 6: 120), см. Ключева ВЯ 4, 
2015: 51 и галя Ш. 

галфвинд м. ‘ветер, дующий поперек пути судна, под прямым уг- 
лом’ (Д 1: 343) // Из голл. драфта (Меш. 1909: 74; см. галбвинд, 
РЭС 9: 340) или, что менее вероятно, из англ. (уст.) ла/ћиіпа. 
Ср. англ., голл. ла// ‘половина’, уіпа ‘ветер’. Рус. полвътра (Д 1: 
343) — калька с зап.-евр. 

галфдек, -а 1722 ‘верхний настил палубы от кормы до грот-мачты; 
шканцы’, галвдек 1715, галафдек 1715, галфвердек 1788, галф- 
фердек 1709 ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 87) // Из англ. ла/јйеск < пах 
‘половина’ + деск ‘палуба’ (см. Найегка 1Ј5ІР 14, 1971: 91—92) 
или аналогичного голл. да/4ек (Меш. 1909: 53). В СлРЯ ХУШ 5: 87 
цитируется еще голл. ла/јуегаеќк, ср. голл. дек и уегаек ‘палуба’. 

галфтӣмберс ‘нижняя часть поворотного шпангоута’ (Д 1: 343) // 
Из англ. йа/йтьЬег (-5 мн.), ср. ћа/ ‘половина’ и итьег “шпангоут”, 
откуда рус. тимберс(ы), заимствованное в форме мн. (Фасм. 4: 
58; Надека 1Ј5ІР 14, 1971: 91, 105). 
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галчить ‘гомонить, кричать, звать’ южн., голчить сев., также гол- 
чить, гальчить (Д 1: 343; см. подр. СРНГ 6: 123, 344) // Согласно 
ЭССЯ 7: 190, из прасл. *выс ‘шуметь, кричать’ от *оъ/къ ‘шум, 
гул, крик’ (рус. диал. голк и проч.), кот. ономат. происхождения и 
сравнивается с лит. ей/к<ёіоја безл. ‘ходят слухи, говорят”. Прасл. 
возраст г° оспаривается в $Р 7: /67, согласно кот. деривация г° от 
голк < гълкъ < *оъікъ имела место уже на др.-рус. почве. 

Более достоверна прасл. древность *оъ/саїй, *оъ/ёо ‘шуметь, 
кричать’, откуда рус. диал. галчать, -аю ‘говорить’, также 
голчать, голчать ‘кричать, реветь, вопить’, ‘говорить’, др.-рус. 
гълчати ‘кричать’, болг. гълча ‘кричать, шуметь’ и проч. (ЭССЯ 
7: 190; ӘР 7: 166—167). 

галштынЪъ м. ‘название камня (квасцы?)’: ... воду Облают чистою 
и прозрачистою... квасцы, тако ж и галштынъ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУШ 4: 10) // Из ст.-польск. оа/ѕ2іуп ‘медный купорос” 
(ХУ—ХУІ вв.): ами і ва[526рт мойе теіпд сгупід рггеуггуѕід 
(1603). Это слово усвоено из источника, возникшего из новов.- 
нем. Сайшепяет ‘то же’ вследствие контаминаций: *Са/і25іеіп — 
Са!зѕіеіп и *Са!ѕіеіп — СаПепѕіеіп (УЪОТМР). 

галызь ‘мостовинник, лес в гати для гачения дорог” арх. (Д 1: 342) 
// Не отделимо от прасл. (сев.) *са/огь ж. ‘ветвь, сук’, откуда укр. 
галузь, галузь ж. “ветвь” и (в перестроенном виде) галуза ‘то же’, 
чеш., слвц. лаіиг ж., польск. саїд2, -іегі ж. ‘ветвь, сук? и проч. 
(ЗР 7: 37—38; Агат. ОС 2: 49), см. также галуза (Фасм. 1: 390). 
В ЭССЯ 6: 95 прасл. древность принимается и для вариантов 
*оа[ога и *оаіогъ. Сущ. *ва[о2ь связано с *ооіь ж. ‘голая (без ли- 
стьев) ветвь, палка, голый ствол’, ср. ст.-рус. голь “ветка”, 
словен. 20/1 ж. ‘очищенный от сучьев ствол молодого дерева”, 
ст.-чеш. й0[ ж. ‘посох’, ‘жезл’ и др., тождественно *оо/ь ‘обна- 
женность’, (вост.) ‘беда, нужда’ (рус. голь и проч.), кот. образова- 
но с помощью суфф. -ь от *со/ъ ‘голый’ (ЅР 8: 75). В отношении 
корневого вокализма а ср. также *оа/ъ ‘голый, пустой’, рус. 
гал? І, галить° 1 (РЭС 9: 351). Наличие в *оа/огь продленного во- 
кализма и суфф. -о2ь дали основание видеть в этом слове архаизм 
и реликт гетероклизии *е0/"/*е0теёз ‘ветвь’, ср. арм. кой" ‘ветвь’ 
(МеШеѓ Е: 261; Бенв. 1955: 36). В ЭССЯ 6: 96 эта возможность 
расценена как очень сомнительная. Конечное -ызь в г° вместо 
ожидаемого -узь, видимо, результат варьирования суфф. Допу- 
щение исходной й-основы *оа/у (Р 7: 38) необязательно. Инте- 
ресная попытка сравнения *оа/огь с лит. 2и0Й5 ‘толстый кусок 


37 галь ГУ 


дерева, ствол, шпала’ (Чекман БСлИ 1974: 119), предполагающая 
*о-/*о", отрывает слав. слово от синонимичного *о0/ь, см. выше. 

галый см. гал І (РЭС 9: 330). 

галыш, -а ‘булыжник’ дон., галыш, -а ‘речная галька’ Карел. (СРНГ 
6: 121) // Произв. с суфф. -ыш от гала° Ш в знач. (для этого слова 
не засвидетельствованном) ‘круглый камень, галька’, ср. галька, 
галя° Ш, также галь ‘галька’ ср.-урал. (СРНГ 6: 118). При этом 
трудно исключить связь г° с диал. голыш ‘валун’ и под. (СРНГ 6: 
347; СлРЯ ХУШ 5: 16/1) тезр. с голый, гал? І (РЭС 9: 330), хотя 
последнее слово выступает в основном как тельмоним. 

Сходная дилемма имеется для сущ. галызина ‘большой ка- 
мень’ пск. (ПОС 6: 1/34), где последовательность суфф. -ыз-ина 
как в прогалызина ‘полынья’ (Петлева ОЛА 1984: 278). Вместе с 
тем, оправдано сравнение галызина с глызина ‘плотный ком засо- 
хшей земли или глины’ пск. (ПОС 7: 8; Михайлова 2013: 99). 

галь І, -и ‘низкое и сырое место’ волог., галь на гале ‘голо, пусто? 
том. (СРНГ 6: /2/), галь, -и ‘ровное место’, ‘голое место, на кото- 
ром плохо растет трава’ пск. (ПОС 6: 134) || укр. (Полесье) диал. 
уал’ ‘чистое безлесное место’, ‘возвышенное место’ (Толст. 1968: 
104—105), блр. диал. галь ‘безлесный простор’, ‘прогалина в ле- 
су’, ТО Галь (Яшк. 2005: 184) // Из прасл. (вост.) *оа/ь, -і ж. ‘го- 
лое, безлесное место’, произв. с суфф. -ь от *оа/ъ ‘голый, пустой’, 
см. гал Т, галя Г (5Р 7: 41; ЭССЯ 6: 94, 97; РЭС 9: 330; Ячева- 
Улчар ЕКОСЬЅ 2015: 165). 

галь П, -и ‘шутка, забава, смех’ олон., волог., новг., ‘проказа’ олон., 
‘насмешка? арх., нарым. (СРНГ 6: 121; АОС 9: 35) // Из прасл. 
*оь, -і “смех, забава’, имени действ. с суфф. -ь от *вайи ‘кри- 
чать радостно, смеяться’, (вост.) ‘издеваться’ (Р 7: 41), см. 
галить П (РЭС 9: 352). 

От того же *сайЙй образовано имя действ. рус. диал. гальба 
‘шутка, забава’, ‘насмешка’ (СРНГ 6: 122), болг. галба, макед. 
галба ‘ласка’, ‘баловство’. Прасл. возраст *оа/ьра (ЭССЯ 6: 97) 
вызывает сомнения (Р 7: 41). 

галь Ш ‘галька’, ‘палочка в детской игре’ см. гдлыш, галя Ш. 

галь ТУ, -и собир. ‘галки, иногда вообще птицы черного цвета, во- 
ронье, чернь” астрах., дон., рост., терск., курск. (СРНГ 6: 121) || 
укр. диал. галь собир. ‘галки’ (Гринч. 1: 269; ЕСУМ 1: 461) // 
Собир. образование с суфф. -ь от несохранившегося др.-рус. *галъ < 
*оаь “черный” (ср. ЭССЯ 6: 96), в кот. нередко усматривают де- 
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риват от назв. галки, вороны (Р 7: 34; РЭС 9: 357), см. галка 1, 
галя ІУ. 

гальбик ‘карточная игра, в которой высшая сумма очков в картах 
игрока — 11,5”: ... и в гальбик, и в банчишку... (Гоголь, «Мертвые 
души», см. СУСФ: /60) // Произв. от заимств. из нем. На ‘поло- 
вина’ с суфф. -ик. Синонимичные назв. той же игры гальбе- 
цвельфе, гальбцвельф (ХІХ в.) — из нем. На/ргуб! (Вахит. 2006). 

гальбины мн. ‘червонцы’: ... мы зарыли в степи недалече от Ясс 
котел с гальбинами 1834 (Пушкин, «Кирджали») // Молд. слово, 
известное русским в Молдавии (ср. ВВЯН 1969: 37): (уст.) галбен 
‘золотой, червонец? = галбен, рум. еа/Беп ‘желтый? < роман. 
саіђїпиѕ ‘то же’ (МГ: 312). Рус. и, возможно, отражает сохранив- 
шийся в молд. этимоне роман. г. Ср. с.-хорв. диал. са/реп ‘дукат” 
< рум. (5К. 1: 546). 

гальва ‘малек плотвы’ пск. (ПОС 6: 143) // Тождественно гарьва ‘то 
же’ пск. (Михайлова 2013: 99), см. гарига. Появление л’ вместо р” 
не редкость (Мызн. 2003а: 7), аналогично в случае с гальюс при 
гарьюс, см. гариус. 

гальванйзм, галванисм м. ‘одна из сил природы, близкая к элек- 
тричеству, появляющаяся от соприкасания двух металов; ее при- 
числяют к невесомым веществам, как свет, тепло, электричество 
и магнетизм’ (Д 1: 343; встречается у Пушкина), гальванизм, -а 
1802 (СлРЯ ХУШ 5: 87), интернац. // Из франц. са/уапіѕте (1797) 
от ИС итальянского ученого Гальвани (Г. Са/уапі, 1737—1798), 
открывшего «животное электричество» или «животный магне- 
тизм» (0МР: 426). Есть мнение, что франц. слово стало посред- 
ником при передаче итал. са/уапіѕто, допускают и непосредст- 
венное заимств. из итал. с перестройкой в рус. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
21—22). С кон. ХУШ — нач. ХХ в. опыты Гальвани и Вольта, 
лечение с помощью электризации очень интересовали публику. 
Сообщения на эту тему появлялись в «Московском телеграфе» и 
«Библиотеке для чтения». Упоминания гальванизма часты в про- 
зе 1830—1840 гг., после 1860-х становятся все более редкими, а 
затем устаревают (Сор. 1965: 391—392). 

Помимо г° в рус. яз. пришли др. слова (интернац.), связанные 
с именем Гальвани (см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 21—22), в частности: 
гальванический 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 87; Кір. 1975: 148) < 

франц. са/уапідие. Произведения писателей «Неистовой школы» 
французских романистов Пушкин называл словесностью гальва- 
нической (Сор. 1965: 391—392); 
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гальванизировать ‘пропустить ток (через что-л.) с перв. трети 
ХІХ в. (ЛРЛЯ ХІХ — нач. ХХ вв. 1981: 33) < нем. ваГ’атяегеп 
(< франц. га’ашбег или итал. саіуапіггаге). Синоним: электризи- 
ровать. Ср. гальванизировать труп уст., книжн. ‘безуспешно пы- 
таться оживить что-л. отжившее”; 
гальванометр, ранее гальваномётр ‘снаряд для измерения си- 

лы гальванизма” (Д 1: 343), с 1835 г. (согласно ЭСРЯ МГУ, см. 
выше) < франц. са/уапотёіге, нем. Саіуапотеіег. 

гальдья ‘рыба сельдь средней величины (преимущественно бело- 
морская)” арх., твер. (СРНГ 6: 122) // Из п.-фин., ср. фин. йаПе 
‘сельдь’ (Калима, см. Фасм. 1: 385), см. галадья (РЭС 9: 334). Со- 
отношение разных вариантов рус. слова (также галдья, голодья, 
галёй и др.) не вполне ясно. 

гальё 1 собир. ‘мелкие ветки, прутья, древесный сор, мусор’, ‘ветки, 
сучья’ смол. (СРНГ 6: 122) // Наряду с блр. галлё ‘ветки, хворост’, 
диал. (Нос.) гольлё ‘груда веток, хвороста”, укр. гілля ‘ветки’, сло- 
вен. диал. со/јё ‘ветки без листьев’ продолжает прасл. *оо/ьје со- 
бир. ‘ветки без листьев’, произв. с суфф. -ь/е от *оо/ъ ‘голый’ (ЗР 
8: 77; о суфф. см. Попова ДЛ 1974: 124). Рус. голья ‘ветка’ курск. 
(СРНГ 6: 350) — вторичный сингулятив (ср. Фасм. 1: 434). 

гальё П собир. ‘галантерейные товары’ урал. (СРНГ 6: 122) // Пей- 
ор. образование с тем же суфф., что в гальё° І, кот. добавлен к 
усеченному галантерёя° в том же знач. (РЭС 9: 336). Гал-, воз- 
можно, связывается по нар. этимол. с гдлый как назв. не самых 
нужных товаров. 

галька (также собир.) ‘мелкий окатыш, камешек”, галечный, галько- 
вый ‘до гальки относящийся’ (Д 1: 343; Мурз. 1984: 139), галька 
‘валун’ перм., ‘небольшой камень (с яблоко или с репу)” яросл., 
‘свинцовое грузило’ байкал., стоять на гальке ‘заниматься от- 
брасыванием камней на приисковых работах” вост.-сиб., делать 
гальки ‘швырять камешки так, чтобы они подпрыгивали по воде” 
самар. (СРНГ 6: 122), галька ‘округлый камешек? (СлРЯ ХУШ 5: 
87) || чеш. диал. аа ‘вид яблок’, польск. (сев.) саЖа ‘толстое 
сосновое дерево” (ЅР 7: 41) // Согласно ЪР 7: 41—42, из прасл. 
(сев.) *оа/ька, уменьш. от *ваГа ‘округлый предмет, камень; реч- 
ная галька” (Р 7: 41—42), см. галя Ш, галка Ш (РЭС 9: 358). Од- 
нако прасл. возраст *оа/ка недостоверен, возможны независи- 
мые образования в рус., польск. и чеш. Можно думать о дерива- 
ции от галя° Ш на рус. почве. Менее целесообразно ставить 
вопрос о возникновении г° из галка Ш вследствие омонимиче- 
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ского отталкивания от орнитонима галка? І под влиянием голый, 
голыш и под. (Черн. 1: 180). Укр. галька, блр. галька, видимо, из 
рус. (ЕСУМ 1: 463; в ЭСБМ 1: 36—37 и ЭСРЯ МГУ 1/4: 22 во- 
прос о заимств. не ставится). 
С г° не связано диал. галька ‘рыба голец’, см. галь І. 

гальма ‘тормоз’ дон. (СРНГ 6: 122) // Из укр. диал. гальма (также 
гам, ганьмб и др.) = литер. гальмо (ЕСУМ 1: 463), кот. связано с 
гальмувати, см. гальмовать. Из укр. и польск. диал. дата ‘тор- 
моз для воза’ (Варш. сл. 2: 8). 

гальмб нареч. ‘много’ костр. (СРНГ 6: 122) // Офенск. слово, ср. 
офенск. гальмо ‘то же’ (Даль, см. Бонд. 2004: 255), далее (?) к га- 
ляма? І. Ср. вместе с тем гильмо ‘толпа, скопище народа’ (костр.), 
см. гиль УП. 

гальмовать, -мую ‘подкладывать тормоз под колеса’ южн., зап., 
дон., рост., курск., ворон., сарат., ‘не вертеться (о колесе)’ курск., 
орл. (СРНГ 6: 122; Д 1: 343), ‘хромать’ Алт. (Шелеп. 2: 213) // 
Из укр. диал. гальмувати, польск. диал. лаітоуас, кот., видимо, 
вариант латоуаё (ЕСУМ 1: 463), см. гамовать. Неясное -ль- не- 
убедительно объяснено влиянием укр. гальтувати (Кип. 1: 549). 

От г° образовано гальмовка ‘тормоз под колесо’ рост. (СРНГ 

6: 122). 

гальнетуровый фольк. ‘сделанный из гарнитура (шелковой ткани’ 
олон. (СРНГ 6: 122) // Из галентуровый от диал. галентур°, в ко- 
нечном счете из гродетур ‘плотная шелковая (обычно темная) 
ткань’ < франц. оғоѕ де Тоигѕ (РЭС 9: 344). 

гальник м., гальница ж. ‘шутник, зубоскал’, ‘озорник” олон., ‘кто 
ведет себя непристойно’ том. (СРНГ 6: 122) // Имя деят. от 
галить° П ‘смеяться, насмехаться’ (РЭС 9: 351). С этим же глаг. и 
с г? связаны гальничать ‘смеяться, шутить” перм., ‘хулиганить” 
свердл., гальной ‘смешной’ волог., гальство “издевательство”? 
ср.-урал. (СРНГ 6: 122—123). 

гальти, -ей только мн. ‘верхняя белая портянка” смол. (СлСмГ 3: 
15) // Видимо, заимств. Можно предположить опосредованную 
связь с лат. сасеа ‘обувь’ и т. п., см. галоша І. 

гальцб ‘молоко’ яросл. (ЯОС 3: 68), костр. (СРНГ 6: 123) // Офенск. 
слово, ср. офенск. гальмо ‘молоко’ (Даль, см. Бонд. 2004: 255) <? 
греч., ср. у@Ла ‘то же’ (Бондалетов Эт. 1980: 68). Согласный и не- 
понятен и вызывает сомнения. 

гальюн, -а ‘в морском обиходе: уборная на судне’ (СРЯ; например, 
у Степанова, «Порт-Артур»), ‘самый нос мореходного судна, пе- 
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редняя часть надводной оконечности его; наружная, выдавшаяся 
наделка к корпусу, под бушпритом, где бывают отхожие места; 
на Волге он на корме” (Д 1: 343), гальюн ‘передняя, украшенная 
какой-л. фигурой часть корабля, где размещаются уборные” 1703, 
галиун 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 87), гальюны мн. 1701 (Оќеп 4&ІРҺ 
45/2, 1986: 272) // Из голл. оа/јоеп ‘носовой свес, надстройка на 
парусном судне’, ‘галион (вид парусного судна)” (Фасм. 1: 390; 
Кір. 1975: 113), с развитием знач. ‘вид судна’ > ‘передняя часть 
судна’ > ‘отхожее место’ (Унбегаун, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 23; Оге 
1: 237). См. также галидн (РЭС 9: 350). 

галья см. галадья (РЭС 9: 334). 

галья ‘выбоина на дороге” яросл. (ЯОС 3: 68) // М. 6. фонетическим 
вариантом колья ‘колея’ волог., пск., орл. (СРНГ 14: 217), кальйна 
‘яма, рытвина на дороге, колея’ (ЯОС 5: 16; Михайлова 2013: 99), 
ср. прасл. *Ко[еа (ЭССЯ 10: 131). Едва ли к галя? І. 

гальян Г см. галя [. 

гальян П, гальянка ‘мука из гаоляна’ забайк. (Прибайк. сл. 1: 73), 
гальян “гаолян? забайк. (СГСЗ: 95) // Адаптированный вариант 
китаизма гаолян°. Знач. слова гальян ‘жесткая болотная трава’ 
перм. (АкчСл 1: 201), видимо, результат переноса. 

галь-яхта ‘парусное судно с двумя мачтами’ помор. (СлПомяЯз: 73) 
// Рус. яхта < голл. лас (Фасм. 4: 570). Источник рус. галь-? 
Возможно, усеченное на рус. почве галиот? Ср. гальяш?. 

гальяш ‘род судна’ сев. (СРНГ 6: 123) // Облик слова м. 6. искажен: 
конечный согласный, возможно, не -ш, а -т, ср. (Д) галибт° ‘не- 
большое судно’ (ладожский галибт) и под. < голл. вайоой (РЭС 
9: 351). Неясно однако отношение к галь-яхта?. 

галюза, галюса см. галах І (РЭС 9: 338). 

галюка см. гамока. 

галя І ‘поле у опушки’ волог. (СРНГ 6: 123), ‘безлесное место, по- 
ляна’, ‘голое место, на котором плохо растет трава’ пск. (ПОС 6: 
134; Толст. 1969: 106) || укр. диал. галя ‘горный луг’, блр. диал. 
галя ‘большое сенокосное болото в лесу’, ‘безлесье, поле’, ТО 
Галя (Яшк. 2005: 184) // Из прасл. *оаЃа < *ва!-ја ‘голое, без рас- 
тительности место’ от *са/ъ ‘голый, незаросший” (5Р 7: 41; ЭССЯ 
6: 94). Допускают однако и то, что формы типа галя возникли из 
галь° І (о переходе і-основ в основы -/а см. УаШапі Сг. сотр. 2/1: 
142). Вариантом галь І и галя является галья ‘похожее на луг мо- 
ховое болото на месте недавно заросшего озера’ зап.-сиб. (СРНГ 
6: 123; Мурз. 1984: 139). 
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С указанными словами связаны также рус. галя ‘бритая голо- 
ва’ свердл. (СРНГ 6: 124), галь и галя, галька ‘рыба голец’ калуж., 
гальян ‘рыба вьюн” оренб., ‘мелкая живая рыбка для ловли круп- 
ной рыбы, живец’ арх., урал., том., голян ‘рыба РБохшти$’ урал. 
(СРНГ 6: 121, 123, 350; Іей. 1968: 55—56), гальян, гольян ‘мелкая 
рыбка’ Алт. (Шелеп. 2: 213—214). Из-за знач. ‘живец’ допускают 
связь формы гальян с галиться? І ‘стремиться’, прасл. *еайи ‘же- 
лать’ (Ге. 1968: 124), что маловероятно. 

галя П ‘ласкательное слово’ новг. (СРНГ 6: 123) // М. 6. связано с 
галиться° І ‘стремиться’, блр. галіць ‘вызывать желание’ или 
галиться° П ‘любоваться’, см. РЭС 9: 354. В ЭССЯ 6: 95 отожде- 
ствляется с болг. галя ‘баловство’ и в то же время с рус. галя ‘иг- 
ра в прятки? и т. п. (см. галя Ш). 

галя Ш ‘галька’ ср.-урал., ‘галька более крупных размеров? перм. 
(СРНГ 6: 123) || с.-хорв. е&Га ‘ком земли’, чеш. диал. йе мн. 
‘кнедлики’, вульг. ‘глаза’, польск. оа/а ‘сосна с толстым стволом” 
(ЗР 7: 41—42) // Из прасл. *оаГа ‘округлый предмет, камень; реч- 
ная галька’ < *оа/-ја от *ва[а ‘то же’ (Там же; ЭССЯ 6: 94—95), 
см. гала Ш (РЭС 9: 332), галыш. 

К тому же *оаГЃа возводят рус. галя ‘игра в прятки’ олон., ‘де- 
ревянная бита для игры в прятки’ новосиб., ‘тот, кто водит игре’ 
арх., ср.-урал. (СРНГ 6: 123), галя (также галь и гала) ‘палочка в 
детской игре’ волог. (СРГК 1: 326—327), галя ‘водящий в игре’, 
‘игра в прятки’ (также галья и галь) волог. (СГРС 3: 13), галя ‘вид 
игры в прятки’ новг. (НОС: 157), материал см. также Ключева 
ВЯ 4, 2015: 49. Предполагается развитие знач.: ‘округлый пред- 
мет’ > ‘палка с округлым концом, бита” > ‘палочка в детской иг- 
ре’, ‘игра с битой’, ‘игра в прятки’. В ЭССЯ 6: 95 к цитирован- 
ным словам добавляется еще и болг. галя ‘баловство’, что весьма 
сомнительно, см. галить П (РЭС 9: 352; БЕРТ: 228). 

Наличие у рус. деноминатива диал. галить° Ш ‘бросать (мяч в 
игре)” зап.-слав. соответствий в ст.-польск. айс ‘бросать мяч в 
игре” и др. (ЅР 7: 37; РЭС 9: 353) не позволяет безоговорочно со- 
гласиться с перспективным в целом пониманием того же галить, 
а также галя в «игровых» знач. как неисконных слов, связанных с 
«бродячим» кала (гала) ‘город? в тат., удм. и мар. яз., также хула 
(кула) ‘город’ (Ключева ВЯ 4, 2015: 50—53). Возможные зап.- 
слав. параллели имеются и у рус. гала Ш ‘детская палка для иг- 
ры’, ср. польск. редк. са ‘шарик’ и проч. (ЅР 7: 33). Весьма су- 
щественной представляется все же связь с рус. кала ‘палка для 
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игры в калы’ влад. (СРНГ 12: 332) и под. Ключева (Там же) пред- 
полагает семантическое развитие ‘центральное место в игре в 
прятки, кон («город»)” > ‘палка, которой бьют по кону’, отсюда 
назв. действ.‘бить (по мячу и др.) и субъектов этих действ.: ‘кто 
водит в игре’ и др. У игровых терминов галя, галить есть вариан- 
ты, исходно обусловленные оканьем (Урал, Сибирь): голить, гӧля 
(Ключева ВЯ 4, 2015: 49). 

Глаг. галять ‘подбрасывать мяч в детских играх” арх. (СГРС 
3: 13), ‘играть в мяч’ новосиб. (СРНГ 6: 125) вторичное образова- 
ние от галить П. 

Коми галя из (каля из) ‘галька, гравий’ < рус., обратное сомни- 
тельно ввиду отсутствия у коми слова уральской этимол. (ср. 
Фасм. 1: 390; КЭСК: 74; Мызников Вопр. урал. 2009: 123). 

галя [У ‘птица галка’ диал. (Д 1: 342), дон. (БСлДКаз: 102), галя ‘то 
же’ ХУ в. ~ ХШ вв. (СлРЯ ХІ —ХУП 4: 10) || с.-хорв. саја ‘черная 
овца’ и под. (ЭССЯ 6: 95) // Произв. с суфф. -/а от той же основы, 
что галка? І, галица° (РЭС 9: 355, 356). Согласно ЭССЯ (Там же), 
из прасл. *оаГа, кот. косвенно подтверждается ранним заимств. 
из слав. в алб. еа/ё, мн. оаа ‘галка’, ‘черная овца’. Алб. слово со- 
единяет семантику вост.-слав. и ю.-слав. слов. См. Ог. 1998: 108. 

галя У, гали предл. с род. п. ‘вблизи, возле, у’ пск. (ПОС 7: 9) // Из 
гля, гли ‘то же’ пск. (Там же) с эпентезой гласного (Михайлова 
2013: 99), далее связано с для, см. гле. 

галяган см. галаган І (РЭС 9: 333). 

галяй, -я ‘тот, кто любит глазеть из праздного любопытства” пск. 
(СРНГ 6: 124) // Имя деят. от незасвидетельствованного (?) галяться 
‘глазеть’, см. галиться П ‘смотреть’ (РЭС 9: 354). 

Сущ. галяй, -я ‘насмешник” (пск.) иного происхождения: от 

диал. галяться® ‘смеяться’ (СРНГ 6: 124—125). 

галяма м. и ж. ‘высокое, худое и неуклюжее существо” вят., ‘непо- 
воротливый человек” енис., ‘о человеке, животном, отличающем- 
ся глупостью и иными отрицательными качествами” новг., ‘не- 
удачник, размазня’ новосиб., ‘грубое обращение к матери’ (мама 
галяма) волог., галямый ‘высокий и худощавый (о человеке или 
животном)” вят., влад., голяма ‘длинноногий, голенастый чело- 
век’, голямый ‘голенастый, длинноногий (о человеке” вят., галяма 
ж. ‘множество, куча? петерб., твер., яросл., перм., кунгур., галяма 
нареч. ‘много, слишком (очень) много’ костр., твер., яросл., 
перм., свердл., галямо ‘то же’ костр., ленингр., яросл., голяма 
яросл., Карел., голямо ‘то же’ Карел., свердл. (СРНГ 6: 124, 350), 
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галяма ‘невнятно говорящий человек’, ‘нерасторопный человек’, 
‘нерадивая хозяйка” арх. (СГРС 3: 1/3), ‘нескладная глупая соба- 
ка’, ‘нескладная длинноногая женщина’, ‘большое количество, 
куча? яросл. (ЯОС 3: 69), галёма, галяма, галямина м. и ж. ‘о вы- 
соком, худом и нескладном человеке (реже о животном)” вят. 
(СлВятГ 3: 24), галяма ‘невнятно говорящий человек’, ‘нерасто- 
ропный человек? арх. (СГРС 3: 13), ИС Голямовъ (Вас. Голямовъ, 
землевладелец) до 1473 г. (Туп.: 576), голбмым ‘большой, высо- 
кий’ ХИ-— ХИ вв., сравн. ст. голёмле и голбмьшь ХІ в., голёмо 
‘много, очень’ ХПІ в. (Срз. 1: 547; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 351) 
голёмыи ‘большой’ (Зал. 2014: 380) || ст.-слав. гол&ло ‘много’ 
($13 8: 416), болг. голям “большой, сильный, буйный’, (Гер.) голё- 
мый ‘взрослый’, ‘старший’, макед. голем ‘большой’, с.-хорв. 20/ет 
‘очень большой, крупный’, словен. диал. оо/те$, йо[та$ ‘огром- 
ный’, ст.-чеш. ло/ету ‘большой’, ст.-польск. во/ету ‘очень круп- 
ный”, ст.-польск. соіетѕгеј род. ед. ж. 1592, 200іету ‘очень крупный”, 
‘законченный, полный’ ХУІ в. (ЅР 8: 35) // Из прасл. *оо/ётъ м., 
-ёта ж., -ёто ср. р., диал. (южн. и вост.) также *оо/етъ, -ета, 
-ето ‘большой, огромный, высокий’. Объясняется как дериват 
утраченного прасл. *ео[ей = лит. саіеі, вайи ‘мочь, быть в со- 
стоянии’, ср. лит. вайа ‘сила, мощь’, ср.-ирл. ва/ ‘храбрость’ и др. 
(см., с более ранней лит-рой, Тгаџќ.: 77; Вгйск.: 149; Фасм. 1: 
434—435; $1. Т: 311; Р 8: 35; ЕЈ55 3: 186; Ѕтосх. 2007: 154; 
"Юегкѕ. 2008: 174; Маз. 2009: 149; КагШКоуа Ргаз[. діа]. 2012: 
126—127). Некоторые думают об исходном РРР на -тъ, ср. лит. 
гайта5 ‘возможный’. 

Полагая, что сравнение с саей не объясняет исхода *оо/ётъ, 
Вайан едва ли убедительно видит производящую основу в *оо/ёп-, 
предполагая *оо/ёп-то- (УаШап От. сотр. 4: 569, 622). Сырочкин 
(Эт. 1994—1996: 79—80) пытается обосновать для *оо/ётъ пер- 
вичность знач. ‘взрослый, зрелый, спелый’. Сравнение с оск. 
ушайто- ‘лучший’, лат. уоіаетит ‘сорт крупных груш”, кот. име- 
ют иные этимологические связи (к лат. уа/ёме ‘значить, иметь 
влияние’, см. ЭССЯ 6: 203) оправдано лишь в отношении суфф. 
Согласно ЭССЯ (Там же), *со/ётъ — реликт и.-е. суперлатива. 
Скептическую оценку этой этимол. см. Визек К$ 43/1, 1983: 28 
(в связи с историей болг. голёмъ). Попытку пересмотра отноше- 
ний *оо[етъ с лит. гайтаз и с оск. словом предпринял Риков, ус- 
мотревший в *со/ётъ произв. от нареч. *20[6, исходно локатива 
от несохранившегося *20/а от *ео[еи (ГВ 4, 1995: 131—133). 
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Нет необходимости считать (Чернов Эт. иссл. 1978: 36—43; 
см. также Дерягин, Добродомов Эт. 1979: 184) рус. голямо болга- 
ризмом, проникшим в диалекты центра через посредство ремес- 
ленно-торговых жаргонов. 

Галяматься ‘лежа, делать усилие, чтобы подняться, шевеля 
руками и ногами (как, например, пьяные)” диал. (СРНГ 6: 124) < 
‘вести себя как галяма (неуклюже, нелепо). 

галяный лес ‘высокий, с чистыми от сучков стволами (о лесе)” арх. 
(ДТ: 343) // Вероятно, из галямый (лес), см. галяма. 

галять І ‘гонять, играть’ см. гӣля Ш. 

галять П, галяться ‘смеяться’ Карел., галяться ‘то же’ моск., ленингр. 
(СРНГ 6: 125) // От галить° П, галить ‘то же’ (РЭС 9: 352), см. 
галяй. Отношение г? к галянить ‘смеяться’ арх. (СРНГ 6: 124) 
аналогично отношению галать? к галанить ‘шутить’ (РЭС 9: 202). 

Глаг. галяндать “смеяться? олон., галяндать ‘то же”, ‘проказ- 
ничать, шутить, дурить’ олон., сев. (СРНГ 6: 124), галяндать 
‘смеяться’ ленингр., волог. (СРГК 1: 327) — гибридные образо- 
вания с исконным гал- и суфф. -анда- (-анда-/-айда-), обычным в 
ономат. рус. словах п.-фин. происхождения. 

гам, -а ‘шум, крик, смех, много нестройных голосов’, шум и гам 
(ДТ: 343; СРЯ), ни крику ни гаму дон. (БСлДКаз: 102), гам, -а 
прост. (СлРЯ ХҮШ 5: 87), гам фольк. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 
62), ИС Гам (Гам Семенович Тыртов) перв. пол. ХУТ в. (Весел.: 
77) || укр. гам, блр. гам ‘крик, шум’, болг. диал. гам ‘шум, сума- 
тоха’ в выражении какъв е този шум и гам (БЕРТ: 228) // Из 
прасл. (вост., южн.) *ватъ, -а ‘громкий шум, крик’ (*$итъ і сатъ 
‘шум и гам”) от *гатей, “ваті, см. гаметь (ЪР 7: 42). Краткая 
ступень вокализма представлена в рус. диал. гом ‘крик, шум, 
смех, ссора’ < прасл. (вост.) *еотъ ‘то же’ от *еотей, *еопий, 
рус. гомёть, гомить ‘шуметь, кричать” (ЅР 7: 42, 45; 8: 77, 81; 
Фасм. 1: 390—391; Журавлев Эт. 1988—1990: 83). В ЭССЯ 6: 
98—99 *сат-Ѓ*сот- толкуется как звукоподр. Ср. гам-гам межд. 
‘для передачи звона’ арх. (АОС 9: 36). Согласно Ѕһеуе]. 1964: 
117, долгота в *сатъ аффективного характера. 

Трактовка болг. диал. гам как русизма (БЕРТ: 228) недосто- 

верна. 

гама ‘кладка для просушки торфа в пирамиды’ брян. (СлБрянГ 4: 6) 
// Неясно. Искаженное гата?? 

гамаз м. ‘толпа’, ‘шум, возня’ вят. (СлВятГ 3: 28), ‘смесь льда, сора, 
бревен, плывущая во время ледохода’ арх. (СГРС 3: 13) // Больше 
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известно в застывшей форме твор. ед. (нареч.): гамазом ‘все вме- 
сте, скопом” перм., свердл., ирк., сев.-двин., ‘оптом, зараз’ тюмен., 
вят., гамозом урал., гамзом “оптом, в целом, целиком” астрах., 
пенз. (СРНГ 6: 127, 132). Эти формы, возможно, являются ре- 
зультатом контаминации (в ЭССЯ 7: 193 весь материал дается 
как гомогенный) рус. диал. гамуз° 1 (< ? прасл. *оат-иг-) и гомо- 
зом ‘все вместе, разом, толпой’, им. ед. гдмоз ‘множество’ < (?) 
прасл. *оътъгъ, -а ‘ползающее существо (насекомое, змея)’, 
собир. ‘множество насекомых, гадов’. К *оътъгъ восходят с.- 
хорв. отӣг ‘пресмыкающееся” (ср. гмазд ж.: много као гмазди 
‘несчетное количество’), ст.-чеш. йтех, йетга род. ед. ‘насеко- 
мые, пресмыкающиеся’ — девербативы от *вътъгай (-И7) ‘дви- 
гаться, ползти, кишеть (о множестве насекомых, гадов)” наряду с 
синонимичным 2ъ7тъ21 (ѕе), ср. др.-рус. гъмъзати, гомъзати, 
гъмъзити ‘двигаться, шевелиться, ползти’, ст.-польск., польск. 
диал. оіетгіс ‘зудеть, свербить, щекотать’, ‘роиться’ и др. Эти 
глаг. — дериваты с суфф. -ъ2- как в */оръғай ‘лобзать, лобызать” 
(УаШапї Ст. сотр. 3: 330—331; ЅР 8: 325; ЭССЯ 15: 241; Рачева 
Эт. 1988—1990: 72), см. гимзеть. 

С *оътъгіїі (ѕе) связаны рус. диал. гамазить, гомозить, гама- 
зиться, гомозиться ‘вертеться, ерзать’, гамазгаться ‘ворочаться” 
(СРНГ 6: 125—127), гамазить ‘изготовлять, мастерить что-л., не 
будучи специалистом?” арх., новг. (СРГК 1: 327). Вокализм -а- в 
перв. слоге в этих глаг. испытал влияние сущ. гамаза (ниже). 
Кроме того, возможно влияние на рассматриваемую лексику 
гнезда гам°, но думают и о родстве с ним ($1. [: 277—278; Фасм. 
1: 391; ОгеЇ 1: 263). Согласно Топорову, существует корень гом-/ 
гам-, гом-оз-!гам-0з-, гом-з-!гам-з- со знач. беспорядочного, хао- 
тического движения, множественности, но и звукопроизводства 
(Аа пі. 2006: 390—391). Отнесение к этой лексике глаг. гамать® 1 
‘жевать полным ртом’ (Там же) едва ли оправдано. Совершенно 
неприемлема тюрк. этимол. слова гймазом (Муминов РДЭ 1991: 26). 

Близкая г° а-основа представлена в гамаза, -ы м. и ж. ‘непосе- 
да, егоза; беспокойный суетливый человек’ сарат., калуж., костр., 
ворон., курск., терск., гамдза ‘то же” твер., гомоза ‘то же” твер., 
яросл., терск., гамаза ‘проворный человек” тул., ‘надоедливый 
человек” дон., ‘суетливая, болтливая баба’ пск., гомоза ‘суетли- 
вость’, ‘беспокойство’ ворон., ‘беспокойство от насекомых” курск., 
орл., калуж. (см. подр. СРНГ 6: 125), гамаза ‘болтливая баба’ пск. 
(ПОС 6: 134). Первичны форма гомоза (ср. егоза, стрекоза и 
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под., см. Топоров АЯ п. 2006: 384 и далее) и знач. (?) ‘беспо- 
койство от насекомых’: из *гъмъза от др.-рус. гъмъзати, гомъза- 
ти, (-ити). Ср. с.-хорв. редк. отага ‘пакость, вши, блохи и под.›, 
ст.-польск. ИС Слетга, польск. диал. оѓіетга ‘кличка расхлябан- 
ной девицы” (ЅР 8: 325). 

От прасл. *оътуғаіі, *оътугіі (ѕе) с продленным вокализмом 
в суфф. образовано сущ. *оътугъ, откуда с.-хорв. вии м. ‘пре- 
смыкающиеся’ ит. п., с кот. связано рус. диал. гмыза ‘множест- 
во’, ИС Гмыза 1629 (ЭССЯ 7: 195; 5Р 8: 326). Продленный глас- 
ный встречается и в корне, см. гимзёть. 

гамазёй, -я ‘общественный хлебный амбар (обычно для хлеба в 
зерне)” ворон., курск., пенз., моск., твер., сарат., гамазея, -и ‘то 
же” влад., перм., сарат., калуж., твер., ворон., курск., орл., брян., 
смол., астрах., терск., ‘магазин? калуж., влад., твер., тул., симб., 
ворон., дон., смол., брян., перм., гамазей ‘то же’ ряз., ворон., са- 
рат., тамб., пенз., ‘бумажная материя’ с сер. ХХ в. (СРНГ 6: 
125—126; СлБрянГ 4: 6) // Метатезировано из диал. магазей, -я и 
магазея, -и ‘амбар для хранения общественных запасов зерна’, 
‘магазин, лавка’, также магазёйн (СРНГ 17: 287—288). Согласно 
Топорову (Аа. пе. 2006: 391), адаптации г? способствовали сло- 
ва гамаза и под., см. гамаз. Сущ. магазёйн заимствовано в Пет- 
ровскую эпоху из голл. таеа2Ип ‘склад’ (см. подр. Меш. 1959: 
59—60) < франц. тасаѕіп < итал. тағаггіпо < араб. тайалт мн. к 
тай2ап ‘склад товаров’. Литер. магазин < нем. Мазаят < итал. 
(Фасм. 1: 391; 2: 554—555: Оге 2: 649; ТЕ 11: 136; КІ.: 531). 
Возможно и заимств. из франц. с ориентацией на письменную 
форму слова (Черн. 1: 501). Знач. ‘журнал’ у англ. тазалте и др. 
из ‘собрание, склад (информации). 

Укр. диал. уст. магазей, гамазей, гамазея, гамазій, гамазія и др. 
(ЕСУМ 1: 464), блр. диал. гамазея, магазей, магазея (ЭСБМ 3: 39; 
6: 149), видимо, из рус. 

гамай, -я, гамаище бран. ‘необразованный человек’ ворон. (СРНГ 6: 
127) // Неясно. К гамать° І или П? Также м. 6. неслучайным 
сходство с польск. сатајада ‘растяпа’, кот. связывают с сатас іе 
‘идти медленно, тяжелым шагом? (51. І: 253; Вгаск.: 134), ср. укр. 
(< польск.) диал. хамайда (ЕСУМ 6: 153). 

гамак, -4 ‘подвесная койка’ (Д 1: 343; СРЯ), гамак ‘висячая койка у 
некоторых народов Южной Америки? 1755, Караибские гамаки 
лутчими... почитаются 1767 (СлРЯ ХҮШ 5: 87) // Из франц. 
ратас (ср. картину Г. Курбе «Ге Ватас», 1844), ср. ст.-франц. 
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атасса (1533), Ратасдие (1587) < исп. ратаса, кот. было усвоено 
от карибских индейцев: таино (из группы аравакских яз.) 
(л)атаќа ‘подвесная сеть в качестве койки’ (Кір. 1975: 148; Фасм. 
1: 391; Черн. 1: 181; ТГЕ 9: 662; СР 3: 310; ОЕІЕ: 314.). Ср. голл. 
рапета! ‘гамак’, сблизившееся по нар. этимол. с рапееп ‘висеть’, 
аналогично сближение у нем. Напеетайе с Айпееп ‘висеть’ 
(МЕМ: 235; КІ.: 354; об истории нем. слова см. КІ. 1911: 352— 
353). Реалия была замечена на Таити еще Колумбом. Индейцы 
изобрели гамаки до появления испанцев. Гамаки стали использо- 
ваться европейцами в качестве матросских коек, распространи- 
лись в портовых городах Старого Света, а затем во всем мире. 
Англ. йаттос на роль источника заимств. в рус. яз. (Аристова 
1978: 86; ОРЕЕ: 425) не подходит. 
Укр., блр. гамак < рус. (ЭСБМ 3: 38). Согласно ЕСУМ 1: 464, 

укр. < франц. 

гамалейка ‘мешочек, сумка’ 1683 (СлРЯ ХГЕ-ХУП 3: 10) // 
Из *гаманейка от гаман?? Неясен однако характер сходства с укр. 
диал. гамалія ‘носильщик” < тур. < араб. (ЕСУМ 1: 464): ‘мешок’ 
< ‘принадлежность носильщика’? Ср. ст-рус. аммалъ? ‘носиль- 
щик, грузчик” < перс. латта! < араб. (РЭС 1: 200, с лит-рой). 

гамальян, -а ‘вспыльчивый человек’ (СлМорд» 1: 130) // Возможно, 
диссимилировано из *гаманьяи°, от гаманить, гаман? 1. 

гаман, -а и -й ‘кожаный кошелек’, уменьш. гаманёц, гаманок южн., 
зап. (Д 1: 343), ‘кожаный мешочек для денег, табака и проч., ко- 
торый носят на шнурке или узком ремешке, обычно на шее’ 
курск., орл., ворон., южн., зап., ‘кожаный мешочек для ножа’ 
дон., уменьш. гаманёц, -нца, гаманок, -нка южн., зап., сиб. и др. 
(см. подр. СРНГ 6: 127—128; Зел. 1991: 128) || укр. гаман, -а, 
гаманёць, -нця ‘кошелек’, ‘кисет’, ст.-укр. гаманъ ‘кожаный ме- 
шочек для денег, табака и др. ХУШ в. (Тимч. 1: 505), блр. гаман, 
гыман ‘мешочек для денег’ (ЭСБМ 3: 39—40) // Видимо, тюр- 
кизм, ср. чув. хатап ‘кожаный мешок’ ит. п. (ЕСУМ 1: 464; 
Егор.: 285; Ан. 2000: 162). От этих форм не отделимо рус. го- 
манок ‘кошелек’ (тамб.; в СРНГ нет), кот. Фасмер едва ли удачно 
сравнивает с диал. гомза ‘деньги’ (Фасм. 1: 391, 435), см. гамза П. 

Произв. гаманянка ‘скопидомка’ урал. (СРНГ 6: 128) могло 

контаминировать с гамаюнка, см. гамаюн. 

гаман І, -а ‘нестройный шум множества голосов’ костр. (СРНГ 6: 
127) // Несомненна связь с гам°, но детали не вполне ясны. При 
наличии суфф. -ан (< -апъ) ожидалось бы *гаман. 
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У глаг. гаманить ‘громко говорить” калуж., гаманёть ‘кри- 
чать, громко говорить’ курск., ворон. (Д 1: 343), скорее всего, в 
корне первично о, ср. гомонёть ‘громко говорить’ курск., пск., 
гомонить ‘то же? смол., курск. и др. (СРНГ 6: 354—355), прасл. 
*оотопіії, -ей (ЪР 8: 79; $1. Т: 315). Ср. гамднить. 

гаман П, -а ‘дьявол’: черный як гаман смол. (СРНГ 6: 127; СлСмГ 
3: 15) / М. 6. отождествлено с блр. гаман ‘никчемный, злой чело- 
век’, ‘злюка’, укр. гаман ‘еврейский праздник; персонаж, которо- 
го во время этого праздника используют как объект для глумле- 
ния и издевательств” — от ИС ветхозаветного Амана (др.-евр. 
Натап), визиря Артаксеркса, врага Эсфири и всего еврейского 
народа (кн. «Есфирь» 3.1 и далее 7.1, 10). См. ЭСБМ 3: 39; ЕСУМ 
1: 464; Мейлах МНМ 2: 670; Березович ВЯ 6, 2004: 20—21; Бер. 
2007: 49—50. В рус. говорах с тем же именем связано, видимо, 
также сущ. аман І ‘скряга’ (РЭС 1: 190; 2: 322). Не совсем ясно 
однако отношение к гёман? и гамди® П. 

гамар, -а ‘орудие для вколачивания свай в землю (толстый обрубок 
дерева с одной или несколькими ручками)’ волог. (СРНГ 6: /28) || 
укр. диал. гамер (большой)? молот’, блр. диал. гамар ‘большой и 
тяжелый предмет’ (ЭСБМ 3: 40) // Видимо, из нем. Наттег ‘мо- 
лот(ок)”. Ср. укр. диал. гамарня ‘металлоплавильная мастерская’, 
гамарь ‘молот’, блр. диал. гамарня < польск. ратегта, һатег < 
нем. Наттег, Наттегуегкѕіай (ЕСУМ 1: 464; ТтеЪ. 1957: 58). 

Нем. происхождения м. 6. и рус. гамер, -а ‘железная ручка у 
продольной пилы, крепящаяся на шпеньках? перм. (СРНГ 6: 130), 
‘винту ружья’ вят. (СлВятГ 3: 29), гамир ‘верхняя часть бурава, 
куда вставляется деревянная ручка’ Уральск. (СлГУркК 1: 326). 
Ср. укр. диал. гамірка ‘деревянная ручка продольной пилы’, 
гамарка, грамарка, блр. диал. гамары мн., гамар ‘то же’ < ? польск. 
ратеке/) ‘ручка’ < нем. Наттег (ЕСУМ 1: 465; ЭСБМ 3: 40). 

Неясно отношение к гамары мн. ‘клецки’ вят. (СРНГ 6: 128). 
От г, шутливое назв. с перен. знач.? 

гамарушка ‘нарост, наплыв на стволе’ волог. (СГРС 3: 13) // Воз- 
можно, из п.-фин., ср. фин. Катага, Катаго ‘твердый наружный 
слой (земли)’, ‘кора’, ‘свиная кожа”, эст. Катаг, Каттаг ‘то же? 
(МСФУСЗ 1: 102; ЅЅА 1: 293). Ср. лтш. катага ‘корка’ < п.-фин. 
(МЕ 2: 148). Сложность в субституции рус. г- < п.-фин. К. 
Ссылаются на рус. гажла° ‘водное растение’ при карел. Ка2/, 
(МСФУСЗ: Там же; РЭС 9: 306), но г- в данном случае появилось 
скорее всего уже в карел.: известно 2а2/. 
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гамать І ‘лаять’ ленингр. (СРГК 1: 327), ‘бранить, ругать’ пск. 
(ПОС 6: 135), ‘повышать голос” новг. (НОС.: 157) || слвц. диал. 
ратар “болтать? (Р 7: 42) // Из (прасл.?) *ватай, *сатајо ‘кри- 
чать, шуметь’, глаг. на -ай от основы *оат- в *сатёей/*ваптии, см. 
гамёть. Знач. ‘лаять’ Герд толкует как «логичную семантиче- 
скую деривацию» (СРГ 6, 1995: 99), но оно м. б. понято и как 
произв. от межд. типа сат (хат) ‘гав!’, передающего лай собаки 
(85Р 7: 42), т. е. как сепаратное образование. Ср. гамкать® І. 

гамать П, -аю ‘жевать полным ртом” волог., ‘есть (о детях)” пск., 
смол., ленингр. (СРНГ 6: 128; СлСмГ 3: 15), гамать, гамкать ‘то 
же’ пск. (ПОС 6: 135) || укр. гамати детск., блр. детск. гамаць 
‘есть’, чеш. йатай ‘есть’, польск. диал. сатас ‘есть медленно, 
жевать (без зубов)” и др., в.-луж. детск. йатас ‘есть жадно” (Р 7: 
42; ЭСБМ 3: 41) // Предполагается прасл. (сев.) *еатай, -ајо 
детск. ‘хватать еду ртом, есть’ (Там же). Наряду с синонимичны- 
ми *атай, *хатай, *хат(ъ)Кай образовано от межд. (или связано 
с ним) *сатъ теѕр. *атъ, *хатъ, ср. рус. амать? ‘есть’ и ам°, ам- 
ам, хам межд. ‘укушу, съем!?, укр. гам и хам межд. и под. (РЭС 1: 
188, 192, с лит-рой; ЕСУМ 1: 463; 6: 153). 

гамаши, -йш мн., ед. гамаша, -и ‘род верхних теплых чулок, закры- 
вающих ногу от верхней части ступни до колена’ (ОСРЯ): Стал 
натягивать гамаши — Говорят ему: «Не ваши» (Маршак, «Че- 
ловек рассеянный с улицы Бассейной»), с 1875 г. (Кір. 1975: 148), 
гамаши мн. ‘женские ботинки, башмаки’ иван., дон., ‘женские 
ботинки с пуговками”? дон., тамб., ‘кожаные ботинки’ арх., ‘высо- 
кие мужские ботинки’ арх., волог. (СРНГ 6: 128; СГРС 3: 14), 
гамаши мн., гамаш ед. ‘резиновые сапоги без голенищ’” новг. 
(НОС.: 157), гамаши (камаши) мн. ‘полуботинки’, ‘домашние 
туфли’ пск. (ПОС 6: 135) // Заимств. ок. сер. ХІХ в. из франц. 2а- 
тасйе (-5 мн.) ж. ‘гетры из материи или кожи’ < прованс. еа- 
тасйа (с гаплологией), ст.-прованс. са/атасћа ‘вид мягкой кожи” 
< исп. сиадатаст (гиад4атес]) < араб. 2114 сһайатаѕї ‘кожа из Га- 
дамеса (Сайатеѕ) в Триполитании? (СР 3: 233; ТГЕ 9: 55). Для 
рус. допускают также посредство нем. Сатазсйе (Фасм. 1: 391; 
КІ.: 296). Вариант камаши мн. (< новов.-нем. Катаѕсћеп мн.), 
ныне устаревший, зафиксирован в рус. яз. раньше, чем г° (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 23). Появившись в европейском военном обмундирова- 
нии в ХУ!-—ХУП вв., в эпоху наполеоновских войн гамаши (ка- 
маши) составляли важную часть мундира пехотинцев (прусских, 
австрийских). Ср. нем. Катазсйепйет51 ‘муштра’, букв. ‘служба в 
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камашах’. Усматривать источник нем. и франц. слов в саамском, 
ср. кильд. Катах ‘шкура, снятая с ног оленя (для обуви и др.)’, 
рус. (< саам.) диал. камасы, камусы (мн.), гамус®° и др. (Добродо- 
мов РР 3, 1970: 89, 114; 1, 1971: 131; Оге| 1: 237) неправомерно. 
В отношении реалии ср. гёетры°. 

Укр. гамаша, камаша, болг. гамаши < рус. (ЕСУМ 1: 464; 
БЕРТ: 228). Блр. гамашы в знач. ‘чулки’ расценено как заимств. 
из рус., а в знач. ‘обувь’ — как заимств. из польск. Катаз2(е) < 
новов.-нем. (ЭСБМ 3: 4/1; Вайк. 1: 614). Неясно отношение к рус. 
диал. словам в знач. ‘обувь’: польск. > блр. > рус. или польск. > 
блр. < рус. Знач. ‘обувь’ возникло по метонимии. 


гамаюн, -а и -а м. (встречается гамаюнка ж.) ‘заботливый, усерд- 


ный, трудолюбивый человек” симб., калуж., твер., ворон., курган., 
свердл., гомоюн ‘то же? перм., урал., заурал., том., пенз., казан., 
нижегор., гамаюн ‘непоседа’ калуж., ‘шумливый, бранчливый че- 
ловек’ тул., ворон., курск., костр., ср.-урал., смол., гомоюн ‘непо- 
седа? пенз., казан., перм., забайк., амур., сиб., гамаюн, -а и -а 
‘прозвище человека с какими-л. особенностями речи, отличными 
от местной речи? ср.-урал., перм., гамаюны мн. ‘говорящие на 
испорченном наречии? перм., ‘прозвище жителей некоторых ме- 
стностей’ урал., перм. (см. подр. СРНГ 6: 128—129; СлСмгГ 3: 14), 
Пришло 10 члвк гамаюн... 1752 (М.Н. Волконский, «Журнал жиз- 
ни и службы...», см. НКРЯ) // Нар. этимол. связывает слово 
(в знач. клички) с гам°, гаметь®, гомёть: гам поднимают; деды 
гаметь любили, шумливые были (СлКолПр 2011: 77—78). Можно 
говорить и о сближении с корнем гам-/гом- в гамаза ‘непоседа, 
егоза; беспокойный суетливый человек’, гомоза ‘то же’, см. 
гамаз. 


гамаюн (-ун, -ян), -а ‘птица с ярким, красивым оперением; райская 


птица’ (СлРЯ ХУШ 5: 87), «Гамаюн, птица вещая (картина 
В. Васнецова)» (назв. стихотворения Блока), ... до самых теплых 
морей, где живет птица Гамаюн сладкогласная... (Тургенев, 
«Касьян с Кривой мечи», см. НКРЯ), гамаюнъ ‘сказочная райская 
птица’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 10) // Предположительно книжн. 
заимств. из иран., ср. младоавест. ИС Нитайа-, букв. ‘хитроум- 
ная, чудодейственная’ (Трубачев, см. Фасм. 1: 570; ТгиБаёеу 
ГРН 46, 1986: 373). 

Слово г° в составе титулования во царёхъ... избранному га- 
маюну 1569 (СлРЯ ХІ—ХП 4: 10), видимо, из перс., ср. курд. 
ратауип ‘император’ < перс. ритауйи ‘счастливый’, ‘великий’, 
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‘прославленный’, ‘августейший’ < йита-еип ‘подобный (птице) 
рита’. Из перс. также араб. литӣуйпї ‘иператорский’, тур. Айта- 
уип ‘августейший, султанский’ (Цабол. 1: 419). В рус. яз. скорее 
всего пришло через тюрк. посредство (ср. Кір. 1975: 66 — дати- 
рует ст.-рус. слово 1512 годом). 

гамба ‘конец, гибель’ смол. (СлСмГ 3: 15) // Тождественно ймба° П 
‘то же’, кот. возникло в арго подпольных игорных домов из 
амба І ‘двойня, двойчатка’ < итал. атђо ‘оба, обе’ (см. подр. 
РЭС 1: 192). 

гамбит, -а ‘начало шахматной партии, когда жертвуют пешкой или 
фигурой для перехода в атаку’ (СРЯ), с 1875 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
24) // Общепринятый шахматный термин, из франц. сатЬИ 
(ХУШ в) < ст.-исп. ватЬйо (1561) < итал. 4аге И ватБейо ‘дать 
подножку” от сатра ‘нога’ (Там же; Кір. 1975: 148; ОМОР: 426). 
Укр., блр. гамбит < рус. (ЭСБМ 3: 41). 

гамбить, -блю ‘бранить, хулить’ забайк. (СГСЗ: 95) // Ср. блр. диал. 
гамбіць ‘позорить’ < ганьбіць от ганьба ‘позор’, откуда диал. 
гамба ‘порок, позор’ (ЭСБМ 3: 41), см. ганьба. 

Глаг. гамбить ‘копить в большом количестве, неохотно рас- 
ходуя’ брян. (СлБрянГ 4: 6), возможно, результат контаминации 
гамбить и гандабить°. 

Гамбург, -а — назв. немецкого гор. на р. Эльбе, в Средневековье 
члена Ганзейского союза, ст.-рус. также Амбурх (отсюда амбурх- 
цы ‘жители Гамбурга’), Гомбург 1845 (в письме Гоголя, см. Ма- 
гоп КЕЅІ 16/3-4, 1936: 244), гамбургские... послы 1628 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 1: 49; 4: 62), Ганбурк (Зал. 2014: 618) // Из нем. Нат- 
Риге (н.-нем. Натђоге) < др.-сакс. йат ‘местность у реки (?)’ + 
Риге ‘замок, оплот, город’, ср. Натађигсћ ІХ в. (Фасм. 1: 39/; 
Ѕѓаѕ7. 1968: 166; К1з$ 1: 564). См. также амбарский, амбурхцы 
(РЭС 1: 194). 

С Г® связано сущ. гамбурги мн. ‘мужские сапоги из гамбург- 
ского товара; праздничные женские туфли с мехом” Уральск. 
(СлГУркК 1: 326), ганбур, -а ‘сорт мягкой кожи’, ганбурский ‘сде- 
ланный из тонкой мягкой кожи’ моск. (СлГП, 1: 113). 

гамбургер, -а ‘рубленая котлета, вложенная в разрезанную вдоль 
булочку’: Заказали салат, «гамбургер», молоко... 1975, 1977 
(В. Песков, Б. Стрельников, «Земля за океаном», см. НКРЯ), ин- 
тернац. // Из англ. йатБигеег, назв. разновидности сэндвича (Оте 
1: 237), кот. появилась в США (Нью-Хейвен) в 1900 г. Дано по 
гор. Гамбургу — англ. НатБиге (см. Гамбург), откуда шел основ- 


53 гамза 1 


ной поток эмигрантов из Европы. Перв. фиксация в рус. яз. 
(СССР) относится как будто к сер. 1970-х (слово не адаптирова- 
но, оттого дается Песковым и Стрельниковым в кавычках), но 
широкую известность получило начиная с кон. 1990 г., после от- 
крытия первого американского ресторана быстрого питания 
«Макдоналдс» в Москве. 

гамер -а см. гамар. 

гамёть (-5ть), -йшь 2 ед. през. ‘громко разговаривать, кричать” 
влад., арх., яросл., твер., новг., вят., перм., свердл., нижегор., 
симб., моск., тул., курск., тамб., забайк., амур., Якут., ‘громко ла- 
ять’ курск., гам гамит ‘о шуме, крике’ беломор., волог., гаметь, 
гамишь ‘кричать, шуметь’ перм., ‘галдеть (о птицах)” новг., 
гамить, -ишь ‘громко разговаривать, кричать’ костр., моск., 
курск., тамб., симб., нижегор., казан., новг., яросл., волог., арх., 
ср.-урал., гамить ‘болтать, говорить’ диал. (СРНГ 6: 130; СлВолГ 
1: 109; АОС 9: 37), гамить, -ит 3 ед. през. обл. ‘громко говорить, 
кричать’: И эхо за лбсом гамит народа (Державин, см. СлРЯ 
ХУШ 5: 87), саті ‘кричать’ пск., 1607 (Ееп.: 117; СОРЯМР 
ХУЕ-ХУПА4: 62; Мжельская ПскГ 1979: 16, 18) // Из (прасл.?) 
*оатеіі, *сатјо и “ваті, сатјо ‘кричать, шуметь’, ономат. обра- 
зований, связанных с *еотеи, *оотііі в тех же знач., ср. рус. диал. 
гомить, гӧмить ‘кричать, галдеть’ (85Р 7: 42—43; 8: 77—78; 
ЭССЯ 6: 97—98; Фасм. 1: 291; Герд СРГ 6, 1995: 99). Ср. гам, 
гамать? І, гамскать?°. О большей широте семантики корня *сат-/ 
*оот- (знач. типа ‘толпа, куча и др.’), обусловленной, возможно, 
ранней контаминацией, см. гамаз, гамуз І. 

Тезис о родстве прасл. *ват-/*еот- с *оът- в *еътъ2Ш, рус. 
диал. гомозиться и под., а далее и с (?) *оет-/*оот-/*от- ‘жать, 
давить’ (ср. ЭССЯ 7: 193) предполагает видимо, понимание знач. 
‘гомон”’ как ‘смесь, «сгусток» (голосов, шумов)”. В отношении 
знач. ср. хотя бы рус. бруить° ‘свиваться, напирать’ и ‘гудеть 
(о пчелином рое)? (РЭС 4: 263; Ан. 1997: 10). О развитии знач. 
‘шуметь’ > ‘говорить’ см. НГБ 12, 2015: 80. 

Согласно ЪР 7: 42, рус. гамёть° фольк. ‘громко лаять (о соба- 
ках)’ курск. (СРНГ 6: 130) следует объяснять как дериват от 
межд. типа ват, т. е. отделять от г°. Географически интересен 
алб. славизм сатіѕ ‘лаять’ (Ог. 2008: 109; Труб. 2002: 456). 

гамза І ‘неряха, грязнуля’, ‘неумелая хозяйка’, ‘медлительный че- 
ловек’, гомза ‘неряха’ пск. (ПОС 6: 135; СРНГ 6: 353) // Связано с 
диал. гамзить ‘пачкать, грязнить’, гамзить, гамзить ‘делать что-л. 
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неаккуратно, портить’, ‘путать’, гамазить(ся), гомозить(ся) ‘вер- 
теться, ерзать’ (СРНГ 6: 126, 131, 353; СРГК 1: 327), гамзить 
‘кишеть’печор. (СлНПеч 1: 132), ‘кишеть’, ‘вести себя беспокойно’ 
(СлВятГ 3: 29), гамзиться ‘возиться, копошиться”, гомзиться ‘кор- 
петь’ (ПОС 6: 1/36; СРНГ 6: 131), блр. диал. гамзщь ‘неаккуратно 
делать что-л.’(ЭСБМ 3: 42), др.-рус. гъмъзати, гомъзати, гъмъ- 
зити ‘двигаться, шевелиться, ползти’, см. гамаз, гамза 1—1. Знач. 
‘путать’ и ‘вертеться’ объединяет сема ‘беспорядочное движение”. 
Сюда же, видимо, гамёза ‘грязнуля, неряха’, гамёзить ‘пач- 
кать, грязнить’ Карел. (СРКГ 1: 327). 
гамза П, гомза ‘кошель, бумажник, денежник’ (Д 1: 343), гомза 
‘деньги, казна’ волог., вят., ‘мешок для денег” тул., гамза ‘деньги, 
казна’ курск., калуж., тул., ворон., тамб., влад. (СРНГ 6: 353), 
‘мелкие деньги’ моск. (СлГП 1: 113), гомза прост. ‘деньги, капи- 
тал’ (СлРЯ ХУШ 5: 162) || укр. диал. гамза ‘казна’ (ЕСУМ 1: 465) 
// Едва ли отделимо от кабза и кобза ‘денежный кошель’ зап. 
(Д 2: 70), укр. диал. кабза, кабза, камза, камза ‘деньги, мошна”, 
также капса ‘мошна” < польск., ср. карга ‘кожаный мешочек для 
денег” (пађі/ас Каб2е), Карза ‘футляр, коробка? < лат. сарѕа ‘фут- 
ляр, ящик’, уменьш. сарѕиіа, откуда через польский рус. капсула, 
капсуля (Фасм. 2: 151; ЕСУМ 2: 332, 376; Вгіск.: 211; $. П: 11; 
Вайк. 1: 603, 628). Ср. рус. капсюль, кот. через франц. сарѕиіе из 
того же лат. деминутива (ЭСРЯ МГУ 2/8: 58; ЕСУМ 2: 332, 376). 
Из лат. также чеш. карѕа ‘карман’, слвц. Карза ‘сумка’, в.-луж., н.- 
луж. (через нем.) Кара ‘карман’, с.-хорв. диал. Карза ‘гроб’ и др. 
(Масв.: 241; К. 2: 43; Ѕеһ-$ 7: 495). Отпадает сравнение (Даль) г° 
со ст.-рус. гобза ‘обилие, богатство, достаток” (Д 1: 343), кот. к 
прасл. *оорьгъ(јь) ‘урожайный, изобильный” < герм. (ЭССЯ 6: 1686). 
Связь г? с гамзить, гамзить ‘беспокоить, донимать, надо- 
едать’, гамзиться, гомзиться ‘корпеть’, гамазить(ся), гомо- 
зить(ся) ‘вертеться, ерзать’ (СРНГ 6: 126, 131, 353), др.-рус. 
гъмъзати, гомъзати, гъмъзити ‘двигаться, шевелиться, ползти’ 
(см. гамаз и Топоров Ач. Юте. 2006: 397), видимо, народно-этимо- 
логическая. Так же следует расценить сравнение с др.-рус. гомола 
‘ком? ит. п. (< прасл. *сотоіа ‘ком, куча, кусок’, см. Фасм. 1: 435), 
предполагающее исходное *гом-ъз-а ‘куча, груда’ > ‘куча денег”. 
Рус. диал. гомзить, гамзить ‘копить деньги? (СРНГ 6: 353) дено- 
минативы. Трактовка этих глаг. как исконных (из *оъ/тъгіії) в 
ЭССЯ 7: 193—194 и ЪР 8: 324 менее вероятна, но контаминации 
возможны. 
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От г°, гомза образовано диал. гамзуля ‘большой мешок’, ‘ко- 
шелек, бумажник’, гомзуля, гамзуля ‘множество’, ‘деньги, много 
денег” (СРНГ 6: 353). Ср. гамзуля° І ‘большой кусок и др.”. 

гамза Ш ‘трубка (курительная)’ минус., н.-индиг., гамза ‘куритель- 
ная трубка монгольского или китайского образца (обычно не- 
больших размеров)’ ирк., Якут., сиб., камч., ‘медная курительная 
трубка” забайк., нерч., ганзы ‘курительная трубка из дерева’ ми- 
нус., ‘длинная курительная трубка’ верхнеуд., гомза ‘курительная 
трубка” амур., ганзишка колым., ганзушка забайк. (СРНГ 6: 130, 
134, 353; Д 1: 344), гамза, ганза, гомза ‘трубка для курения опиу- 
ма’ амур. (Приамур. сл.: 55, 60), ганза ‘курительная трубка’ тоб., 
1743 (Пан.: 28), ганза ‘монгольская курительная трубка’: двенат- 
цать ганецъ желбёзных малых по две ден[ги] ганза 1705 (ВСибЗаб 
ХУШ: 96), ганза ‘курительная трубка с длинным чубуком” 1700 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 62) // В яз. Сибири назв. курительной 
трубки прямо или опосредованно пришло из кит. сапе! (гйньцзы): 
эвенк. ганҙа, ганса и др., якут. сатѕа, ваза, хатза, долг. саџѕа, 
пауза, бур. ганса, монг. гаанс(ан) ит. п. (ТМС 1: 139; Ан. 2000: 
162 с лит-рой); из кит., видимо, и тибет. оау-гас. Согласно 
К. Стаховскому (ЕС 9, 2004: 126—132), рус. ганзы < кит.; рус. 
ганза < ? якут. саџѕа или гатза (< монг. < кит.); рус. формы сов 
перв. слоге м. б. графическими вариантами. Кит. слово, возмож- 
но, из санскр. сапа в знач. ‘конопля’, откуда широко известные в 
Юго-Восточной Азии и отчасти в Европе назв. марихуаны типа 
ган(д)жа, ср. польск. (арго) запала и проч. (Там же). Не совсем 
ясно отношение к рус. ганжа?° ‘остатки от самогона’, кот., видимо, 
иного происхождения. Однако возможны контаминации. Знач. 
‘курить’ и ‘пить’ нередко взаимосвязаны. См. также ганжей. 

Коряк. каньча, ительм. канса < рус. или эвен. (Ан. 2000: 162). 

гамзать ‘гнусить’ зап. (Д 1: 343), гамзить ‘бранить” костр., гам- 
зиться ‘беспрестанно браниться’ влад. (СРНГ 6: 131) гамзить 
‘гнусавить’ пск. (ПОС 6: 136), гамзить, -ишь ‘ссориться, ругать- 
ся’ новг. (СРГК 1: 327), ‘лаять’ вят. (СлВятГ 3: 18) || блр. гамзаць, 
-аю ‘гнусавить’ (Станк.: 189), (Полесье) гомзиты ‘бормотать по 
нос”, ‘попрекать’, ‘клянчить” (Выгонная Блрл 4, 1973: 65) // Про- 
изв. от основы еат- (сот-), содержащейся в гамёеть°. Топоров 
принимает также этимологическую связь с гамазить(ся), гомо- 
зить(ся) ‘вертеться, ерзать’ (*оът-ъг-), кот., по его мнению, вы- 
ражает не только идею беспорядочного, хаотического движения, 
множественности, но и звукопроизводства (Аа пі. 2006: 390— 
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391; см. ранее Выгонная Блрл 4, 1973: 65—67), см. гамаз, гимёть. 
От г° имя деят. гамзун ‘гнусавый человек’ зап. (Д 1: 343). Рус. 
гамзатый (Д) ‘гнусавый” (зап.), прил. с суфф. -аѓ-, совпадает с 
блр. гамзаты ‘гнусавый’ (ЭСБМ 3: 43). 

гамзел, -а ‘так казаки называют мещан” кубан., гамсел, -а ‘в доре- 
волюционной России — всякий русский неказачьего происхож- 
дения, переселившийся из другой местности’ терск. (СРНГ 6: 
130, 132) // Вероятно, из укр. диал. гамсёл, гамзел ‘прозвище, ко- 
торое черноморские казаки дают жителям Таврии’ < ? кр.-тат. 
ретза! “ровесник” < перс. (ЕСУМ 1: 466). Неубедительно сравне- 
ние с неясным блр. диал. гамзаль ‘смуглый’ (ЭСБМ 3: 42). 

гамзуля І ‘большой кусок чего-л.’ влад., гомзуля ‘большой кусок 
хлеба’ костр., влад., яросл., волог., вят., перм., Волго-Камье, 
твер., тамб. (СРНГ 6: 353; СлВятГ 3: 29) || блр. гамзуля ‘большой 
кусок хлеба’ (Станк.: 189) // М. 6. связано с др.-рус. гомола ‘ком’, 
рус. диал. гомдлина ‘кусок хлеба’, гамыла° ‘большой кусок хлеба” 
ит. п. (< прасл. *сот-о/-а/*сотиіа/*сотуіа ‘ком, куча, кусок’, 
см. ЭССЯ 7: 18), исходно *еот-ъ2-иГа. Следует учитывать факты 
типа рус. диал. комзуля ‘большой кусок (хлеба и др.)’, комсуля 
(СРНГ 14: 231; ср. ЭССЯ 10: 180; Михайлова 2013: 112; Лар. 1959: 


47). Отношение *оот-0/- — *вот-ъ2- — лит. вати2а5 (гати2а5) 
‘кусок, ком” (51. 1: 3/6) сопоставимо (в отношении суфф.) с от- 
ношением лит. ойр-аіаѕ ‘ком, кусок’— вари2а5 ‘сверток, горсть” 


(Вава ВК 1: 440; Фасм. 1: 435). Преобладающий корневой вока- 
лизм о препятствует пониманию г° как произв. с суфф. -иГа от 
*гамъза, деривата от глаг. типа блр. гамзаць, гамзіць ‘медленно 
есть’ (ср. ЭСБМ 3: 44), далее к гамать° П. Едва ли стоит объяс- 
нять корневое о контаминацией г и гом- в гомола и т. п. Для блр. 
гамзаць, гамзщь принимают также родство с рус. гамаз°, 
гамза 1, др.-рус. гъмъзати, гомъзати, гъмъзити ‘двигаться, ше- 
велиться, ползти? ит. п., с конкретизацией знач. (ЭСБМ 3: 42). 
Видимо, следует отделять от гамзуля П ‘большой мешок”, ‘коше- 
лек, бумажник”, см. гамза П. 

гамзуля П см. гамза П. 

гамӣть І см. гамёть. 

гамӣть П, -ишь 2 ед. през. ‘сорить’ волог. (СРНГ 6: 131) // Неясно. 
Единичная фиксация, возможно искажение: ср. гатить? в знач. 
“сорить”. 

гамка І ‘собака’ пск., южн., тул., ласк. гамунька пск. (СРНГ 6: 131; 
ПОС 6: 136; Д 1: 15), ‘крикливая сварливая баба’ новг. (СРГК 1: 
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327) // От гамкать° 1 (Герд СРГ 6, 1995: 100). Ср. рус. диал. амка® 
‘собака’ и амкать ‘лаять’, гавка° П ‘собака’ от гавкать®° (РЭС 1: 
200; 9: 283). 

гамка П ‘булочка из картофеля’ волог. (СРГК 1: 327) // Видимо, от 
гамкать? П. 

гамкать І, -аю (сов. гамкнуть) ‘лаять’ пск., твер., ворон., тул., ‘ру- 
гаться, ссориться, кричать” пск., новг., прибалт., ‘браниться по- 
пусту’ ворон., ‘кричать неразбочиво” самар., ‘разговаривать’ Ка- 
рел. (СРНГ 6: 131; ПОС 6: 136; СРГК 1: 327), ‘звать’ новг. (НОС 
2: 6), гамкать ‘гавкать’, гамкающий РРА (СлРЯ ХУШ 5: 87) // 
Согласно $Р 7: 42, в знач. ‘лаять’ от межд. (прасл.?) *еат наряду 
с *хат и *ат “гав!”, ср. польск. диал., уст. лат ‘то же’, рус. диал. 
амка° ‘собака’, амкать ‘лаять (о собаке)’ (РЭС 1: 200). Знач. ‘ру- 
гаться, кричать’ выводится в ЅР 7: 43 из иного источника, — 
*оатъќаі от *сатеёй (-1, -ай) + суфф. --, см. гаметь. Сепарат- 
ная трактовка знач. ‘лаять’ и ‘ругаться, кричать’ не очевидна (ср. 
брехать°, РЭС 4: 204), тем более что межд. *оатт на рус. почве 
как будто не известно. 

В отношении словообразования ср. гавкать° (прасл. сауќайі / 
*оаикай) ‘лаять (о собаке)” от межд. *оау, саи (рус. гав-гав и 
под.) + суфф. -/- (РЭС 9: 283). Возвести г° и гавкать к единому 
источнику затруднительно, хотя их сближению могла способст- 
вовать контаминация с гамкать® П. 

От *ватъкай глаг. на -1 гамчить, -чу ‘лаять’ дон., гамчить 
“то же’ ворон. (СРНГ 6: 132). Глаг. гамнуть ‘тявкнуть (о собаке)” 
новг., ‘ругнуть’ Литва (Там же) ср. с гамкнуть ‘зевнуть’ (< ‘рази- 
нуть рот, пасть”) от ономат. гамкать ‘зевать’ ленингр. (СРГК 1: 
327), кот. м. 6. отождествлен и сг? и с гамкать? П. 

Сущ. гамок ‘зевок’ ленингр. (Там же) девербатив. 

гамкать П, -аю ‘есть, кушать” тул., ‘то же (в обращении к детям)’ 
смол., пск., ленингр., ‘быстро есть, проглатывать (о собаке)” том. 
(СРНГ 6: 131) || укр. гамкати, -аю ‘чмокать, чавкать’, блр. 
гамкаць ‘есть’ (Станк.: 189), слвц. латќаѓ, польск. диал. йаткас, 
в.-луж. раткас ‘есть, кушать” (Р 7: 45) // Согласно ЅР (Там же), 
из прасл. *ватъкай ‘быстро хватать губами еду (чаще в детской 
речи)’, уменьш. деривата от *ватай, -ајо детск. ‘хватать еду 
ртом, есть’, см. гамать П. Герд (СРГ 5, 1966: 99) не разделяет г° 
и гамкать І. 

гамкбм нареч. ‘кучей, кучкой’ павлодар. (СРНГ 6: 131) // Застывшая 
форма твор. ед. сущ. *гамок, -мка ‘куча’ < ? укр. диал. гомок ‘куча 
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земли; песчаная земля’, кот. наряду со слвц. йоток ‘переносимый 
ветром мелкий песок” из венг. йоток ‘песок’ (ЕСУМ 1: 559). Иначе 
рус. слово объясняется в ЗР 7: 74 — сравнение с гамуз° Г ит. п. 

гамма І ‘название третьей буквы греческого алфавита’: Один гусь 
говорит: «альфа, вита, гамма, дельта...» 1862 (Помяловский, 
«Очерки бурсы») // Из греч. убица, назв. буквы ү (Г), семитского 
(финикийского) происхождения, ср. др.-евр. оїте/, родственное 
сата! ‘верблюд’ ит. п. (ВееКез 1, 2010: 259). В рус. яз. слово 
фиксируется поздно (хотя, видимо, с давних пор было известно 
учившим и знавшим греч. яз.). Могло распространиться через 
бурсаков. 

Известно также в составе назв., относящихся к медицине, нау- 
ке и технике: гамма-глобулин (ЭСРЯ МГУ 1/4: 25), гамма- 
излучение, гамма-лучи, гамма-функция и под., кот. являются 
кальками-заимств. с зап.-евр. яз., ср. англ. сатта-гауѕ и под. 

гамма П ‘последовательный ряд музыкальных звуков в пределах 
одной или нескольких октав”: ... ясно, как простая гамма (Пуш- 
кин, «Моцарт и Сальери»), также перен.: цветовая гамма и под. 
(СРЯ), ‘нотная азбука, скала в музыке, ряд, порядок звуков’, ‘таб- 
лица нот с означением аппликатуры’ (Д 1: 343), ‘гамма (музы- 
кальная)? 1790 (БВК 1972: 352; СлРЯ ХУШ 5: 87) // Общеизвест- 
ное культурное слово. В рус. яз. из франц. сатте (ХІ в.; о цвето- 
вой гамме — с 1846 г., Бодлер) < ср.-лат. (итал.) сатта, по назв. 
греч. буквы ү (см. гамма 1) назв. кот. теоретик музыки и реформа- 
тор музыкальной нотации, монах-бенедиктинец Гвидо Аретин- 
ский (Ошао 4’Аге77о, ХІ в.) использовал для обозначения одной 
из нот звукоряда; оно стало затем назв. всего звукоряда в целом. 
См. Фасм. 1: 391; Кір. 1975: 148; Оте| 1: 237; МОМ: 426—427; 
Мещеряков Сов. муз. 9, 1984: 79 — с критикой ЭСРЯ МГУ 1/4: 
24, см. также Шанский и др. РЯШ 5, 1983: 76). Нередко прини- 
маемое для рус. яз. посредство нем. Сатта нецелесообразно. 
Обычное нем. назв. гаммы — Тошейег (ср. отйпипе дег іоп-Іейеғп 
(1753) УК. Ф. Э. Баха). 

гамовать, -мую повозку ‘подкладывать тормоз под колеса повозки, 
тормозить’ южн., зап. (Д 1: 343; СРНГ 6: 132) // Через Юго-Запад 
из польск., ср. укр. гамувати, -мую ‘сдерживать, смирять’, ст.-укр. 
гамовати ‘задерживать, успокаивать’ ХҮІ—ХУП вв. (Тимч. 1: 
504), блр. гамаваць, -мую ‘то же’, ст.-блр. гамовати (с ХУІ в.) < 
польск. (с ХУ в.) латоуас < ср.-в.-нем. йатеи, йетеп (совр. нем. 
реттеп) ‘тормозить’ < герм. *латіја- (ЕСУМ 1: 463, 466; ЭСБМ 
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3: 39; $1. Т: 399; Кісһһагі 1957: 53; Вог.: 191; КІ.: 369). См. также 
гальмовать. 

гамбка ‘ветка дерева’ курск. (СРНГ 6: 132) // Явно то же слово, что 
галюка ‘то же’ курск. (Д 1: 343), инлаутное -мо- неправильно 
прочитанное рукописное -лю-. Слово галюка сравнимо с голюха 
курск. (СРНГ 6: 350), голый, но также с укр. галузь, галузь ж. 
‘ветвь’ ит. п., см. галызь. 

гамблка ‘одна из нижних конечностей человека или животных” 
брян. (СлБрянг 4: 7) // Тождественно укр. гомілка ‘голень’, диал. 
гомілка ‘лодыжка’, кот. относят к прасл. *еото[ька, уменьш. от 
*оото[а ‘кусок, ком, глыба (сыра, масла и под.) (БР 8: 78; ЭССЯ 
7: 19; ЕСУМ 1: 558). Знач. ‘голень, конечность” могло развиться 
из ‘лодыжка” < ‘ком, округлый предмет” (Петлева Эт. 1976: 46— 
47). Едва ли укр. слово из *гонілка < гощика, ср. рус. гдлень ит. п. 
(ЕСУМ 1: 549, 558). 

гамбн І, -а ‘конец, гибель’ смол. (СлСмгГ 3: 15) || блр. диал. гамдн 
‘конец! пропало!’ (ЭСБМ 3: 44) // Недостаточно ясно. Согласно 
ЭСБМ (Там же), из *гомон = рус. диал. гомдн ‘нестройный шум, 
гам’, кот. из у-гомдн, ср. у-гомониться (Д 1: 373), гомон < *сотопъ 
(ЅР 8: 80). Возможна связь с рус. диал. содом и гомон (ПОС 7: 77), 
где гомон из гомор ‘бесчинство’, от библ. ТО Гоморра. Ср. гамор®. 

гамбн П, -а бран. ‘о легкомысленном человеке’ смол. (СлСмГ 3: 15) 
// Результат контаминации гамон® І и гаман° П? 

гамбнить, -нит ‘шелестеть (о листьях на деревьях)’ смол. (СРНГ 6: 
132), гамонить, -ню ‘шуметь, нарушать спокойствие на воде во 
время лова’ помор. (СлПомор.: 73) // Согласно ХР 7: 43, наряду с 
укр. диал. (Полесье) гаманіеть, гаманіть ‘говорить’, чеш. диал. 
ратопііі болтать’ из прасл. *сатопііі ‘шуметь’ от *ватей и 
*оатіі (о глагольном суфф. -ол- см. Ѕіамѕкі Р 1: 54—55), см. 
гамёть. Однако рус. смол. г°, наряду с блр. гаманіць ‘говорить’, 
‘перекрикивать’, ‘заговаривать болезнь’ (отсюда гамана ‘шум 
разговоров’, гаманы мн. ‘заговор от болезни’), м. 6. отнесено и к 
прасл. *сотопііі, рус. гомонить, диал. гомонить, гомонить 
‘громко говорить’ (ЭСБМ 3: 41; СРНГ 6: 355), что и сделано в ЭР 
8: 79; ЭССЯ 7: 19—20. См. также гаман І. 

гамор, -ору м. ‘шум, беспокойство’ Уральск. (СлГУрК 1: 327), 
гамор, -ора м. ‘то же’ Уральск., гамора, -ы ж. ‘громкий шум’ дон. 
(СРНГ 6: 132) // Очевидно, из укр. гамір, -ору ‘шум, крик’ от 
гаморити, -рю ‘шуметь, кричать” < прасл. *еатойй, -гјо ‘то же’, 
произв. от *сатеёей и *сатііі (Р 7: 43; о глагольном суфф. -0/- см. 
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Зам КТ ЭР 1: 54), см. гаметь. Форма ж. гамора м. 6. результатом 
неверной лемматизации формы м. (Шаповал ФиТО 2, 2012: 105). 
Иначе о рассматриваемых словах см. ЭССЯ 6: 98, 5. у. *ватотъ. 
См. также гамон [. 

Польск. диал. лато” ‘шум, говор’ < укр., откуда, возможно и 
польск. диал. сатот2ус ‘лепетать” (ЅР 7: 43). 

гамора ‘казенная часть шомпольного ружья’ енис. (СРНГ 6: /32) // 
Из диал. камора = камера ‘пустота в казенной части ствола, где 
кладется заряд’ (Д 2: 82; СРНГ 13: 27) < нем. Каттег < лат. са- 
тега (Фасм. 2: 174). 

гаморной ‘грязный, неопрятный, неряшливый’ арх. (АОС 9: 37) // 
Неясно. 

Гамозеро, Гамручей — назв. оз. и ручья в районе Кенозера (АОС 9: 
37) // Полукальки, в перв. части кот. включения из субстрата, — 
видимо, п.-фин. Начальное Гам- Матвеев сравнил с фин. лаати, 
карел. йоати ‘призрак, привидение’, но есть альтернатива: срав- 
нение с фин. Нате, назв. области в Финляндии (Кабин. 2011: 261; 
ЅЅА 1: 207). Ср. др.-рус. этноним Ямь, назв. фин. племени (Фасм. 
4: 557). С тем же Нате сравниваются ТО Гам(ъ)ская деревня, 
Гамская гора (Кабин. 2011: 261). 

гамоюк ‘из прозваний человека” енис. (СРНГ 6: 132) // Конечное -к 
явная ошибка вместо -н, см. гамаюн = гомоюн и др. 

гамсёл см. гамзел. 

гамскать, -ает ‘греметь (посудой и др.) Карел. (СРГК 1: 328) // К 
гам, гаметь®. 

гамтить, -ит ‘расходовать больше, чем нужно’ Морд. (СлМорд» 1: 
131) // Неясно. Ср. гатить? в том же знач. 

гамуз Т, -а ‘скопление народа, толпа’ пск. (ПОС 6: 136), гамузом 
нареч. ‘гурьбой, сообща, совместно, скопом” терск., сарат., тул., 
дон., Азербайджан, пенз., урал., том., сиб., ‘оптом, все вместе” 
(покупать воз сена гамузом) дон., курск., орл., ворон., южн., са- 
рат., калуж., сиб., астрах., гамозом ‘вместе, скопом’ урал., гамзом 
“то же” пенз. (СРНГ 6: 1/32), гамузом, гамозом ‘все вместе, цели- 
ком” ленингр., новг., ‘гурьбой’, ‘беспорядочно? новг. (СРГК 1: 328), 
... будем воевать. Гамузом. Голодали гамузом... (Гладков, «Ста- 
рая секретная»), всем гамбузом ‘все вместе’ (кинофильм «Время, 
вперед») || укр. гамузом ‘все вместе, сполна’, блр. диал. гамуз, -зу 
‘множество, группа’, гамузам ‘сразу, гуртом’ (Станк.: 189) // 
Вероятно, из прасл. *сатигъ (-ъ2ъ) ‘куча, толпа’, деривата от 
корня *оат- (*еот-), выражавшего представление о множествен- 
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ности, беспорядочном, хаотическом движении, но и о звукопро- 
изводстве (Топоров Аа пі. 2006: 390—391). См. гаметь, гамаз. 
Не исключена также ранняя контаминация прасл. *еват-и2- (-ъ2-) 
И *оът-ъг- в *оътъгаіі, *оътъгііі (ѕе) и рус. диал. гамазить, 
гомозить и под. Допущение родства гамузом и гдмзать ‘кишеть” 
(Фасм. 1: 391) предполагает необычное чередование а/ъ. В ХР 7: 
44 и ЭССЯ 6: 98 рус. г? отождествляется с гамуз° П, что импли- 
цирует реконструкцию *оатигъ ‘нечто смятое, толченое, масса’ > 
‘множество, скопление’ (отсюда гамузом в качестве нареч.), 
сближаемого с *гатеёй, гамёть. Герд (СРГ 6, 1995: 100) считает 
гамузом не словом прасл. происхождения, а относительно позд- 
ней аналогической адвербиальной формой от цитированных 
гамазить, гомозить с неясным вокализмом предударного сло- 
га. 

гамуз П, -а ‘мякоть, мезга’ южн. (СРНГ 6: 132) // Видимо, из укр. 
диал. гамуз и гамуз ‘то же’ (Гринч. 1: 270), также хамуз ‘каша’ 
(ЕСУМ 1: 466), кот., возможно, от гамати ‘есть’, см. гамать П. 
Ср. укр. диал. гамула ‘каша из яблок с медом и под.’, хамула 
‘бурда’, ‘варево’, видимо, зап.-слав. происхождения, к чеш. диал. 
сратаг, кот. параллельно йатай ‘есть’ (ЕСУМ 6: 154; ЅР 7: 42). 
Иное решение: предполагать, что знач. ‘мякоть, мезга, каша” воз- 
никло из семантики укр. диал. гамуз (гамуз) ‘листья, остающиеся 
на участке, где росла капуста или свекла’, ‘беспорядок, старье, 
мусор’ (потрощити на гамуз ‘разбить вдребезги’), собир. 
гамузиння, хамузиння ‘остатки овощной ботвы на делянке” недо- 
статочно ясного происхождения. В ЕСУМ (1: 466) допускается 
влияние укр. диал. гамула ‘каша и под.’ на гамуз и высказывается 
догадка о заимств. последнего из венг. латог- ‘очищать от кожу- 
ры’, что недостоверно. Прасл. этимон — от *ват- в гамёть° и 
проч. (ЭССЯ 7: 98; 8Р 7: 44), — недостаточно убедителен. 
См. гамаз, гамузом. 

Рус. гамуз ‘мелочь’ орл. (СРНГ 6: 132), видимо, также из укр. 

гамулька ‘платок, которым покрывают голову невесты” вят. 
(СлВятГ 3: 29) // Больше известно в форме с о в перв. слоге. Ср. 
гомулька (гумулька) ‘большой платок, подаренный невесте жени- 
хом в день свадьбы’, гомылька ‘то же’: пала гомылька на буйну 
голову, ее ветром не сдует и частым дождем не смочит арх. 
(СРНГ 6: 356; 7: 231). Наряду с рус. диал. гомдлька ‘соска’, блр. 
диал. гамёлка (сыру), чеш. лотоіка ‘небольшой сыр конической 
формы”, польск. сотбіка ‘округлый ком (сыра)’ отнесено к прасл. 
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*оото[ка ‘кусок, ком, глыба (сыра, масла и под.)’, уменьш. от 
*оото[а / *сотиІа / *готуа ‘то же’ (ЭССЯ 7: 18—19), связанного 
с *2ьто, *2ей ‘жать? (ЅР 8: 78). Ср. гамыла?. Знач. ‘платок’ сопо- 
ставимо со знач. родственного лит. ейтиш ‘мять, комкать; 
свертывать, свивать, скатывать, укутывать’ (Ан. 1997: 9). Неубе- 
дительно объяснение Павловой (Эт. 1988—1990: 120—126), кот. 
связывает г° с с.-хорв. едтИа, тоейа ‘могила’ и под., предпола- 
гая вслед за Орлом (ОЛА 1981: 301—306) сомнительное развитие 
из и.-е. *Яһоӧт- / *о\аһӧт- ‘земля’ и метатезу *оотуіа > 
*тову!а, рус. могила. Мотивировкой служит близость свадебного 
и похоронного ритуалов. Связь *еоту[а в знач. ‘куча (земли), мо- 
гила’ (в отличие от *оотуйа ‘ком сыра и под.’, см. выше) с 
*товуіа правдоподобна, но предпочтительнее метатеза *соту/а < 
*товуа (УР 8: 81—82; ЕСУМ 1: 558—559). 

гамуля ‘невзрачная женщина’, ‘подозрительных качеств подруга? 
арх. (СРНГ 6: 132) // М. 6. связано с польск. уст., диал. ватша, 
также польск. ватой, сатајӣа как обозначений недотепы и под., 
также с чеш. латиіа ‘глупец’ ($Р 7: 43; Вгаск.: 134), однако далее 
неясно (в Вайк. 1: 406 не исключается заимств. из франц. ватт, 
что сомнительно). В ЭССЯ 6: 98 рус. г? дается как рефлекс прасл. 
*оатиГа, но эта реконструкция обоснованно отклоняется в ЗР 7: 43. 
Можно еще предположить связь г° с гам- в диал. гамка” І ‘соба- 
ка’, ‘крикливая сварливая баба’ новг. (СРГК 1: 327), гамкать? 1. 

гамура см. гамыра. 

гамуры ‘жмурки’: в гамуры играть южн. Прикамье (СлРГЮПркК 1: 
174; СлПермгГ 1: 157) // Искаженное жмуры? Ср. жмурки, жму- 
риться и проч., а также диал., прост. жмур(ик) как назв. покой- 
ника, жмура играть ‘играть на похоронах” (в обиходе духовых 
оркестров). 

гамус ‘шкура с ног оленя или лося (для подбивки лыж)” арх. (СГРС 
3: 14), гамаз ‘то же’ Кузбасс (Ан. 2000: 162) // Из саам., ср. саамН 
сатах ‘шкура с ног оленя’ (Кабинина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 
1999: 247). Слово больше известно в форме с к-: сев.-рус., сиб. 
камас, камасы мн. ‘шкура с голени копытных (для подбивки 
лыж, изготовления обуви и рукавиц)’, камус, камусы мн., камыс, 
камысы мн. ‘то же? < саам., ср. патс. Кате, кильд. кйтаѕ ‘то же? 
и под. (Фасм. 2: 172; Вахр. 1959: 101; Зйра ТЗЕОи 77, 1981: 50; 
Ан. 2000: 245). 

Известны также локальные варианты гумуз, гумус арх. (на 

юго-востоке Архангельской обл.), кот. затруднительно сопостав- 
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лять непосредственно с саам. словом: возможно посредство вы- 
мерших яз. Подвинья (МСФУСЗ 1: 106—107). 

гамча ‘деньги’ тамб. (СРНГ 6: 133) // Искаженное гамза° П? Ср. так- 
же акча° (РЭС 1: 136). 

гамшать, -ешь 2 ед. ‘пачкать, оставлять следы’ Карел. (СРГК 1: 
328) // Неясно. Заимств.? 

гамый и гамӧй ‘разборчивый в еде’ Карел. (СРГК 1: 328) // К 
гамать° П? 

гамыла ‘большой кусок хлеба’ калуж. (СРНГ 6: 132), гомыля ‘то 
же” новг. (ЭССЯ 7: 18) // Из *готу а, суффиксального варианта 
*оото[а / *сотиіа ‘кусок, ком (хлеба, теста, сыра, снега и под.)’, 
к кот. восходят также др.-рус., рус.-цслав. гомола и гомёлюа ‘ком’ 
(Срз. 1: 548), блр. диал. гамула ‘картофельные клецки с салом” 
(ЭСБМ 3: 45), словен. готиГа ‘вид коровая’ и под. Сравнимо с 
лит. ейтиіаѕ ‘кусок, ком, куча” (ЅР 8: 80—81), еата!а5 ‘ком (сне- 
га), кусок, часть’ и под. (Ан. 1997: 9—10). 

Сравнение г° с укр. диал. гомила ‘глыба, куча” (ЪР 8: 81) за- 

труднительно, т. к. последнее м. 6. из *сотуіа < *товума (ЕСУМ 
1: 558), см. гамулька. Необязательно видеть в указанном блр. 
гамула полонизм, ср. польск. готова ‘круглый сыр’, уменьш. от 
готом (ЭСБМ 3: 45). 

гамыра ‘водка’, ‘денатурированный спирт’ сиб., ворон., гомыра ‘то 
же” костр., гамырка ‘то же” иван., сиб. («одно из самых ужасных 
зол сибирского пролетариата — потребление ядовитой гамыры... 
нередки случаи смертельного отравления...» 1916; слово га- 
мырка встречается в «Воскресении» Л. Толстого), гамура ‘само- 
гон? яросл., гамыря ‘вино (какое?)” калуж., гамырщик ‘горький 
пьяница” («в высшей степени оскорбительно») сиб. (СРНГ 6: 132, 
133; ЯОС 3: 69), гамырка ‘спиртное’ г. Алдан в Якутии (услыша- 
но автором в 1986 г.), гамура и гамыра ‘денатурат” забайк. 
(СГСЗ: 96) // Из офенск. гомура, гомыра ‘вино’ (Даль, см. Бонд. 
2004: 256) < тюрк. < араб., ср. араб. латг, ратігаі ‘спиртное, ви- 
но’, тат. уст., книжн. хотег ‘водка, вино, алкогольные напитки’, 
тат. тобол. хатй ‘водка’ (Дьячок АС 1 1995: 243; Каѕ.: 154; Ан. 
2000: 163). С тюрк. словом сравнивают укр. диал. гамурдити 
‘пьянствовать’ (ЕСУМ 1: 467). 

гамь, -и ‘гул многих голосов, шумный говор, гам’ арх. (СРНГ 6: 133) 
// Из *вать, произв. с суфф. -ь (абѕітасіот) от *сатей, “саті (ЗР 
7: 45), см. гамёть, гам. Известно также рус. диал. гомь ‘крик, 
гам’ < *соть (Р 8: 82). 
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гамяшка ‘крученый березовый прут’ олон. (СРНГ 6: 133) // Неясно. 

ган І, -а ‘легкие самоедские сани для езды на оленях, с высокими 
подпорками’ арх. (СРНГ 6: 133) // Из нен. хан нарты, сани’, род- 
ственного ненЛ Каи, энецк. (Кастрен) Кодао, сельк. дапй и др. < 
самод. *Копса ‘то же’ (Фасм. 1: 391; 5№: 53). Смущает субститу- 
ция рус. г- < нен. х- (см. о ней в МСФУСЗ 1: 102, по поводу рус. 
гайбать°, см. также РЭС 9: 318). 

ган П ‘единица измерения ткани (?)°: десять ганов шелку нерч., 
1698 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 62) // Возможно, специальная еди- 
ница для измерения шелка. Из кит.? Неясно отношение к гинъ°. 

ган Ш, -а и хан, -а ‘караван-сарай” сер. 1780-х, ... из перепутных 
Ханов Идут в далекия страны 1804 (Бобров, «Херсонида», см. 
СлРЯ ХУШ 5: 87) // Ср. комментарий к слову хан у Боброва: 
«Так называются в Таврии гостиные, или постоялые дворы...» 
(Там же). Через кр.-тат. и тур. из перс., ср. кр.-тат., тур. хап ‘по- 
стоялый двор, караван-сарай’, ‘в Константинополе: каменный 
дом, где живут крупные купцы” (Радл. 2/2: 1663), тур., кр.-тат. 
хап ‘кров, ночлег, постоялый двор” (с ХУП в.) < перс. хапа ‘кров, 
дом, дворец, храм? (Каӣѕ.: 154; ЅќасһЅ 1998: 108). Из тур. яз. рас- 
пространилось на Балканах: болг. хан, с.-хорв. йап, ћапа род. ед., 
рум., алб. лап, новогреч. хама (5К. 1: 654). 

ганавбда ‘катушка, на которую наматывается пряжа’ смол. (СлСмГ 
3: 15) // Видимо, из *гоновода, сложения гон- в гоню, гон и под., и 
водить 1°, вода и под. (РЭС 8: 35, 40). Ср. с иным типом основы 
гоновод, -а ‘передовой олень в стаде’ арх. (СРНГ 7: 9). 

ганавуя, -и ‘стержень, на который надевалась катушка в самопрял- 
ке’ смол. (СлСмГ 3: 15) // Видимо, из *гоновоя, где перв. часть 
как в ганавода°, а втор. связана с вить? І (РЭС 7: 259), навой м., 
также диал. навоя ж. “навой” (СРНГ 19: 185). 

ганадударь ‘присловие в припеве песни’ ворон. (СРНГ 6: 133) // 
Вероятно, десемантизированное речение, состоящее (?) из гон- в 
гоню, гон и дударь ‘кто играет на дудке’. Ср. выздудоль® (РЭС 9: 
146). 

гананствовати и ганатствовати ‘говорить иносказательно пред- 
сказывать, прорицать’: Двд гананьствова ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 
4: 10) // Ц.-слав. слово, произв. от *гананьство ‘прорицание, га- 
дание’, кот. от гананик, ганати, см. ганать. 

ганапуть ‘тонкая снасть, подтягивающая рубашку (средину паруса) 
грота и фока; такая же снасть, подбирающая тент (шатер) и абор- 
дажную сетку’ (Д 1: 343), также днапуть, в Морском уставе Пет- 
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ра ганапоть (Меш. 1909: 76), ганапут ‘соединение в одной точке 
нескольких натянутых в разные стороны канатов” (Фасм. 1: 391) 
// Из голл. лапероої, букв. ‘петушиная лапа’, ср. йаап ‘петух’ и 
роо! ‘лапа, нога’ (Меш. 1909: 76—77), заимств. Петровской эпохи. 
Рус. фока-ганапут, фокаганапуть ‘тонкая снасть, подбирающая 
средину фока? < голл. /оккейапероої (Там же). Ср. н.-нем. Найпе- 
рооі (в в.-нем. обработке Налпепрјоіе, Наћпепјиђ), также Наћпроої, 
Наћпејооі (КІ. 1911: 346). 

ганатӣнка ‘высохшее дерево’ вят. (СлВятГ 3: 29) // Неясно. Сход- 
ство с сев.-рус. велятина, вельтина и под. ‘сухое дерево’ (РЭС 6: 
207; 9: 249) слишком отдаленно. 

ганать, -аю ‘гадать, ворожить’, ‘строить предположения’ ряз. 
(СРНГ 6: 133), др.-рус., рус.-цслав. ганати ‘гадать’ (Срз. 1: 509) || 
с.-хорв. гднати ‘говорить, рассказывать’ (РСА), (чак.) гапё! ‘го- 
ворить’, ‘угадывать, отгадывать’, словен. сапай, -ат ‘гадать’ // 
Из прасл. диал. (вост., южн.) *вапай, -ајо ‘отгадывать, угады- 
вать’, ‘ворожить’, возникшего на основе *оаи- < *оа(а)п- < *еайпой, 
перфектива на -пой от *садай (см. гадать І, РЭС 9: 300), наряду с 
кот. существовало *204- и *2о(4)и- в словен. иго ‘угадать’, 
в.-луж. лӧаас ‘гадать, отгадывать’, чеш. ийойпоий ‘угадать’, др.- 
рус. 8гондти “догадаться” (Веги. 1: 288; УаШап Ст. сотр. 4: 175; 
ЅіамѕКкі 945 ОТезсН 1990: 143—145; 5Р 7: 46; Куркина 1992: 151). 
Рефлексы *ва(4)пой сохраняются в укр. диал. ганути ‘смекать” 
и др. (ЭССЯ 6: 80), рус. взгануть ‘припомнить’ южн. (СРНГ 4: 
253), см. гануть. Ср. произв. ст.-слав. гананик, рус.-цслав. гана- 
ник “гадание”, словен. иоапка ‘загадка’, укр. наганка ‘напомина- 
ние’ наряду с болг. диал. гонётка ‘сказка’ (БЕР І: 229), с.-хорв. 
едпё{К)а, газопеКЮ)а ‘загадка’ (Е5Ј55 3: 172; Варбот 51\ои 
1975: 150). Последнее сравнимо с рус. диал. загану загадку (Тру- 
бачев, доп. в Фасм. 1: 39/), оеопи = (? оісапи) “о вџеѕѕ’, а оісћопи 
іоти піетігіпи іесһаі угиго4мо = Я отгону — тому нёмчину 
Фхать в Ругодиву = І г4е55 — ће Септап №111 ро о Магуа (Ееп.: 
115, 144), др.-рус. загандти и загондти ‘загадать’ (Срз. 1: 906). 
Запись оісопи у Ееппе расценена как неточная (Мжельская ПскГ 
1979: 16), хотя вокализм о в корне здесь в принципе возможен. 

Допускают также двоякое происхождение сапай из *вайп- и 

из *оаіп-, имея в виду *о ай ‘гадать, ворожить’ наряду с “сада 
(см. об этом ЕЅ5Ј8 3: 173; о прасл. *аи > *и и *т > *п см. ЗВеуе]. 
1964: 194). Этимологически эти глаг. скорее всего различны 
(*саіаіі < и.-е. *оеі- ‘говорить’), хотя нередко их отождествляют 
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(ЗК. 1: 555; Ѕеһ-$ 4: 219—220; ЭССЯ 6: 105, вслед за Розвадов- 
ским; Вайк. 1: 400; Ескегі Ілпоџ. Аг. 16, 1977: 100—101; 7451 
24/1, 1979: 21; 7451 39/6, 1994: 613). Не убеждает вычленение де- 
терминативов в виде зубных а/п (*еа-4-!*а-1-!*ва-п-) в МасВ.: 
154; ЭССЯ 6: 99; Курк. 1992: 151; Куркина ХІ МСС 1993: 42. То- 
ждество рус.-цслав. гананиє — гадание — гатаник ‘задача, за- 
гадка’ (Срз. 1: 506—510) не является достаточным аргументом в 
его пользу. Отказ от сближения ганать и гадать (Фасм. 1: 391) 
неправомерен. См. также гананствовати. 

ганашй ‘нижняя челюсть коня’: вырабатывать ганаши мундшту- 
ком (Даль 1: 343) // Редк. и уст. слово, из франц. диал. гапасйе < 
итал. сапазсла < греч., ср. уу@9ос ‘челюсть’ (ЮМО: 427; МГ: 324). 

ганвище ‘ветхая хижина” волог. (СРНГ 6: 133) // Явное искажение 
слова ганьище?. 

ганбити, -бим 1 мн., галбити, -бишь 2 ед. ‘бранить, хулить’ ХУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 10) // Связано с укр. ганьбити ‘позо- 
рить, бесчестить’, ст.-укр. ганблю 1 ед. ХУП в. (Тимч. 1: 506), 
блр. ганьбіць, ст.-блр. ганьбіць, ганбіць ‘то же’ ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 6: 252), кот. произв. от сущ. ган(ь)ба < прасл. *оапьђа 
‘бесчестие, позор, стыд”, произв. с суфф. -ьра от *сапіії “бранить, 
оскорблять’, см. ганьба, ганить І, гамбить. В вост.-слав. словах, 
прежде всего в ст.-рус. г°, (ст.-)блр. ган(ь)біць, усматривают по- 
лонизмы, ср. (ст.-)польск. (< ст.-чеш.) рай с (с ХУ в.), вапђіс 
‘позорить’ (ХУ—ХУІ вв.), чеш. дай ѕе ‘стыдиться’ (ЭССЯ 6: 
100—101; 8Р 7: 48—49; ЭСБМ 3: 50; ЕСУМ 1: 467; Вог.: 192). 

ганг, -и и -у м. 1735 ‘галерея, балкон; место для гуляния’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 88) // Из нем. Сапе ‘хождение’ (ср. Етгапз ‘вход’, Аиѕ- 
сапе ‘выход”), ‘коридор, проход и др.’ < герм. *оапоа- от глаг. 
*оапо-а- ‘ходить’, ср. гот. оасеап (КІ: 297). Из нем. также 
с.-хорв. (Сербия) коп, (кайк.) одпак, ейпјак, словен. едик ‘кори- 
дор’ (Вей. 1: 13Г). 

Рус. ганка ж. 1692 в том же знач., что г°, также ‘рудная жила” 
(СлРЯ ХУШ 5: 88), содержит суфф. -к- скорее не в уменьш., а в 
адаптивной функции. В форме ганк м. (1698) конечный -к, отно- 
сящийся к корню, м. б. переосмыслен как суфф. Для формы ганка 
вполне возможно заимств. через польск., см. ганка І. 

гангас ‘употребительная у лопарей ловушка на диких оленей, мел- 
ких пушистых зверей и куропаток: прикрепляемая к сучьям и 
ветвям деревьев и кустарников веревочная петля, в которую если 
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животное случайно просунет голову, то при движении вперед или 
при усилии освободиться петля затягивается и удушает жертву” 
арх. (Подв.: 30; в СРНГ 6: 133 сомнительное гангдс) // Известна 
также форма днгас° (арх., кольск.), кот. дается в Фасм. 1: 77 со 
ссылкой на Подв. и Калиму, но они такой формы как будто не 
приводят (Мызн. 2004: 225; РЭС 1: 213). Для рус. г° предлагался 
источник в карел. йапеау ‘ловушка для оленей и лосей: два заост- 
ренных кола прикрепляются к согнутым деревьям, образуя вход, 
поперек пропущена веревка, которая приводит в действие ловуш- 
ку’, ранее (Калима) также фин. лапеаѕ ‘ловушка на медведя из 
криво выросшего и согнутого дерева’ (Мызн. 2004: 225). Семан- 
тический аспект (а вслед за ним и этимол.) толкования указанных 
слов оспаривает Шилов (РЯНО 17 (1), 2009: 284—285), полагая, 
что у Подвысоцкого (Подв.: 30) смешаны 1) назв. ловушки на 
мелких пушных зверей, куропаток и 2) назв. загона для ловли 
оленей. Однако в ЅКЕЗ 1: 55 и 5ЗА 1: 137 знач. фин. рапеаб эти- 
мологически не разделяются: ‘уключина’, ‘зазор между большим 
и указательным пальцами’, ‘ловушка для ловли медведей’, ‘загон 
с ловушкой-петлей для ловли лосей и диких оленей’, ‘огорожен- 
ный загон’; п.-фин. слова признаются источником рус. г° и саам. 
ӣ'ооеѕ ‘олений ловчий загон из двух сходящихся изгородей’ и др. 
(Шилов считает источником саамский, см. РЯНО, выше). 

гангбра ‘почтовая карета, перевозившая пассажиров и легкую поч- 
ту’ курск. (СРНГ 6: 133) // Неясно. Можно предположить, что 
слово сильно искажено (единичная фиксация 1852 г.) и связано с 
каюра, чаще каюры мн. ‘почтовые подводы на собаках’. Правда, 
последнее было известно лишь на Камчатке и тождественно каюр 
‘каюр, погонщик собак’ (< ? т.-маньчж., см. Ан. 2000: 279). Ср. вмес- 
те с тем камч. кагора ‘собака, олень, лошадь в санной упряжке’, 
кагоры (мн.) — явно искажение каюра, каюры (Зеленин, см. 
Фасм. 2: 155; Ан. 2000: 231), очень похожее на г°. 

гангрёна ‘антонов огонь, помертвение члена или части тела’ (Д 1: 
343), гангрена, гагрёна (СлРЯ ХУШ 5: 88), гангрена ‘разъеда- 
ющая язва; гангрена’ ХУІ в. ~ ХІв., гагрена, гаггрена ХУП в. 
(СлРЯ ХІ — ХҮП 4: 19) || ст.-слав. ганъгрєна (Енинский апостол) 
// Ц.-слав. слово, из греч. убууродуа ‘разъедающая язва’, ‘гангре- 
на’, кот. с древности сравнивают с үрӧо ‘грызу, пожираю” (Лин- 
деман 1895: 17; Черн. 1: 181; ЭСРЯ МГУ 1/4: 25; Кір. 1975: 77), 
но данная этимол. теперь отклоняется: речь идет, видимо, о дог- 
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реческом слове (ВееКез 1, 2010: 254). На употребление г° в рус. 
яз. могли повлиять лат. (< греч.) сапогаепа и прошедшие лат. по- 
средство нем. Сапогӣпа, франц. сапогёпе (Фасм. 1: 392 видит в г° 
заимств. из зап.-евр. яз., что неприемлемо; ср. ЕЅЈ585 3: 173). 
Согласно ЕСУМ 1: 467, укр. гангрена (с 1627 г.) из греч., но сле- 
дует иметь в виду возможность заимств. из рус. и из польск. 
(< лат.) сапетепа (с ХУГв., согласно Вайк. 1: 407). 

В соответствии с пуристическими тенденциями ХІХ в. рус. г° 
предлагали заменить на омертвение. Но в 1860-х гг. слово закре- 
пилось в языке (Сор. 1965: 68). 

Прил. гангренозный (с сер. ХІХ в.) < ср.-лат. сапогаепоѕиѕ от 
вапотаепа < греч. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 26; Йирачек ЗРЕЕВЦ (А) 32, 
1984: 60). Едва ли из франц. сапогепеих (ср. Черн. 1: 181). 

Для болг. гангрёна, гангрендзен допускается рус. посредство 
(БЕРТ: 229). Блр. гангрэна из рус. или из польск. Ср. словен. сап- 
этёепа < лат. (Ѕп.: 166) и под. 

гангстер ‘участник бандитских шаек в СПА? 1936 (Ильф, Петров, 
«Одноэтажная Америка»; см. НКРЯ; СРЯ) // Из англ. (исходно 
США) вапезег ‘бандит’ из сапе ‘банда’ (< ‘артель, группа лю- 
дей’ < ‘путь, дорога’ < ‘хождение’, ср. ганг°) + суфф. -яег (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 26; ОРЕЕ: 388; о фонетике заимств. в рус. см. Но!4еп 
ЗЕЕ] 24/4, 1980: 387—399). Ранние фиксации г° см. также Кры- 
син 1968: 145—146. 

Блр. гангстэр < рус. (ЭСБМ 3: 46). 

гандабить, гандобить, гандобить ‘копить, скапливать деньги; 
приобретать, наживать какие-л. вещи’ (употребительнее сгандо- 
бить) ворон., калуж., гандабить и гандобить ряз., дон., ганда- 
бить калуж., гандобить ‘то же” орл., гондобить и гондобить 
‘сберегать, скапливать понемногу” волог., гандобить ‘думать, 
хлопотать, стараться добиться чего-л. для собственной выгоды” 
дон., гандабить ‘делать что-л.’иссык-кульск., ‘делать, стряпать, 
собирать” тамб., ворон., ‘делать что-л. по хозяйству неумело, не- 
надежно’ дон., краснодар., гандобить ‘копаться’ ворон., гандо- 
биться ‘собираться, снаряжаться’ ворон., калуж., гонодобить 
‘делать медленно, кропотливо” сев., тамб., твер., влад., сарат., 
‘с трудом строить’ влад., ‘копить, беречь, припасать’ твер., сев., 
тамб., нагандабить, нагондобить ‘насобирать” диал. (см. подр. 
СРНГ 6: 133—134; 7: 9; 19: 208; Д 1: 343), гандабить ‘копить 
деньги’ брян. (СлБрянГ 4: 7), Хозяин... предоставил владимирским 
плотникам полную волю... гондобить [дом]...1863 (Левитов А., 
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«Московские ‘комнаты снебилью’», см. НКРЯ) // Более ранняя 
форма, видимо, гондобить или гонодобить, предположительно 
возникшая из диал. гонобить ‘медленно делать’, ‘копить’, ‘стро- 
ить’ < прасл. *вопофш ‘мучить, донимать’, (сев.) ‘медленно, 
трудно делать, копить’ (Фасм. 1: 392; ЭССЯ 7: 24—25). В отно- 
шении -0- ср. родственные рус. диал. гоношить ‘хлопотать, ко- 
пить’ и гондошиться ‘суетиться’ (СРНГ 7: 5, 11). Но детали не- 
ясны. В 5Р 8: 87—88 рус. формы типа г? (с -0-) в числе продол- 
жений *сопоЫіїі отсутствуют. 

Диал. гандабирить ‘копить деньги? брян. (СлБрянГ 4: 7) м. 6. 
результатом контаминации с бир-, основой итер. к брать°, ср. 
бирать°, бирывать? (РЭС 3: 192; 4: 171). 

гандарёя, -и ‘галерея, находящаяся в крытом дворе перед входом в 
избу’ яросл., ‘навес у склада’ вят. (СРНГ 6: 134), ‘крытая при- 
стройка перед входом? арх., волог. (СГРС 3: 9) // Или из галдарея 
(< голл.) в том же знач., или, что менее вероятно, из голл. 
ваапӣегіј (возникло из вае’Й вследствие народно-этимологичес- 
кого притяжения к саап ‘идти’, см. МЕМ: 178), см. гал(л)ерёя 
(РЭС 9: 345). 

гандббл ‘вид командной спортивной игры в мяч’ (СРЯ), гандбол, 
гендбол, хэндбол (ЭСРЯ МГУ 1/4: 26), хандбол 1925 (Авакова 
ЭИРЯ 8, 1976: 26), интернац. // Из англ. (США) йапаБаЙ, букв. 
‘ручной мяч’, ср. лапа ‘рука’ и Баі! ‘мяч’ (Там же; Коёћѕќет ЅЕЕЈ 
29/4, 1985: 464; Но4еп ЅЕЕЈ 24/4, 1980: 387—399; Вопа 1974: 25; 
СтабомѕКа Сап. Сопіт. 7 Сопот. 51. 1973: 191—192). Гандбол был 
признан международным видом спорта в 1926 г., но возник ранее, 
в России стал известен в 1909 г., получил распространение в 
1920-х гг. Тогда же появилось слово гандболист, также хандбо- 
лист 1925 (Авакова ЭИРЯ 8, 1976: 27). Ср. баскетбол°, волейбол® 
(РЭС 2: 250; 8: 132), футбол. 

ганджа, -и и ганджа, -и ‘пожарный крюк, багор’, ‘багор у рыбаков’ 
дон. (6: 134), ганжа (ганжя, ганьжя) ‘багор со штыком на конце’ 
дон. (БСлДКаз: 102) // Видимо, из тюрк. источника типа тур. капса 
(= капҙа) ‘крюк, багор’, откуда и болг. диал. канджа ‘крюк’, 
с.-хорв. дпа и диал. саиба ‘коготь’, ‘крюк’ (ВТА 3: 99; 4: 819), 
новогреч. кбутба, убутба, рум. сапее, алб. Капхйё (БЕР П: 201; 5К. 
2: 33; Каѕ.: 230), (?) итал. сапсіо ‘крюк, крючок” (МГ: 380). Тур. < 
? греч. уаруобс̧ ‘кривой, крючковатый? (откуда выводят и прованс. 
сапѕо ‘пряжка, петлица’, франц. вапѕе ‘петлица’, см. ”ЕІЕ: 287; 
ТЕР 9: 69) или (?) из араб. бапби. Есть также мнение, что в тур. 
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яз. слово пришло из итал. венец. гапго как термина морского дела 
в Средиземноморье (цит. по БЕР П: 201). 

гандикап ‘преимущество, предоставляемое более слабому сопер- 
нику в спортивном соревновании’, ‘скачки, в которых участвуют 
лошади разных возрастов’ (СРЯ), с 1893 г. (Арист. 1978: 86), ин- 
тернац. // Из англ. йаи@сар ‘гандикап’, ‘помеха’, возможно, эл- 
липсис фразеологизма лапа Г’ (= т) сар, назв. игры с участием не- 
равных по силе соперников, с предоставлением более слабому 
определенной льготы, букв. ‘рука в шапке / шляпе (с деньгами 
участников)’ (Там же; ОРЕЕ: 426; о фонетике заимств. в рус. см. 
Но!4еп ЗЕЕ] 24/4, 1980: 387—399). 

гандлангер ‘рядовой артиллерист низшего разряда; подносчик за- 
рядов’ (Д 1: 344), гандлангер 1765, гантлангер и ганлангер 1705 
(СлРЯ ХУШ 5: 88) // Из нем. Напаапоег, имени деят. с суфф. -ег 
от глаг. рап@апееп ‘быть подручным, помогать’. Из нем. также 
польск. ћапаавіег ‘помощник’ (Варш. сл. 2: 13), голл. ^апаіапеег 
(МЕМ: 235), швед. йапіапеаге, датск. һаапайапеег (ћапа1-), см. 
Нео. 1: 336. Рус. гантлагер (ВСибЗаб ХУШ: 96) могло пройти 
польск. посредство, хотя возможна и диссим. н...н > н...в на рус. 
почве. 

гандлевать, -люю и гандлювать, -люю ‘торговать’ смол. (СРНГ 6: 
134) // То же слово, что блр. гандляваць, ст.-блр. гандлевати, укр. 
гандлювати < польск. рапйоуас (с ХУІ в.) < нем. ^апдеіп ‘торго- 
вать’, ‘заниматься чем-л.’ < ‘делать, справлять’ < герм. *Ййапа10- < 
‘хвататься, ощупывать’, далее связано с нем. Напа ‘рука’ (ЭСБМ 
3: 47; $1. Т: 400; Вог.: 192; КІ.: 353). 

ганжа ‘остатки от самогона” дон. (БСлДКаз: 102) // Возможно, об- 
ратное заимств. из укр. диал. ганджа ‘денатурированный дре- 
весный спирт, некачественная водка’, ганжа, также ханжа, 
ханьжа, ханджа (ЕСУМ 1: 467; 6: 222), польск. слапа?а ‘то же’ < 
рус. Ср. ханьжа ‘самогон? приирт., ханжа ‘брага’ арх., ‘спирт- 
денатурат” (пск.) и под., также ханша, ханжа сиб. и др. (также у 
Лавренева, Паустовского и др.), от ханшин, ханшин, ханчина ‘ки- 
тайская водка низкого качества (очень крепкая, желтого цвета, с 
сильным сивушным запахом)” забайк., Дальний Восток (Фасм. 4: 
222; Денисенко ДЛ 2013: 108—118). Слово известно также в др. 
вариантах (ханка, ханыга, хановка), проникло в арго. 

Ср. происходящие из кит. источника бур. ханшаан (архи) ‘ки- 

тайская водка’, маньчж. хапЯт ‘китайская водка из гаоляна’ (Ши- 
рокогоров, см. Ан. 2000: 609). Ср. гамза° Ш. 
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ганжёй ‘прозвище человека, курящего ганзу — длинную трубку’ 
забайк. (СРНГ 6: /34) // Имя деят. от заимств. из источника типа 
эвенк. ганҙа или (?) его бур. южн. аналога (*ганжа), см. гамза Ш. 
Ср. рус. ганёшник ‘табачник, курящий человек’ колым. (Бог.: 22; 
Ан. 2000: 163). 

ганжить ‘тлеть’, гомжить ‘то же’ печор. (СлНПеч 1: 132, 145; 
СРНГ 6: 134) // Неясно. Нет ли связи с др.-рус. гъмъзити и др. 
‘шевелиться’ (см. гамаз)? 

Ганза, -ы (также Ан-, единичное Ганзе) — назв. союза торговых 
германских городов (Любек, Бремен, Гамбург и др.) в ХП--ХУП вв. 
(СлРЯ ХУШ 5: 88) // Из нем. Напѕе, связанного с др.-в.-нем. ^апѕа 
‘группа, дружина, отряд’ (Преобр. 1: 118; Фасм. 1: 392). Прил. 
ганзеатический, ганзеатской, ганзейский (СлРЯ ХУШ 5: 88) ср. с 
нем. лапѕеаііѕсћ, һапѕіѕсћ. Возможно посредство польск. йапгеаіусій. 

ганза см. гамза Ш. 

ганзбл ‘колодезный журавль’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 73) // Из 
бур. диал. гонзоли ‘жердь (колодезного журавля)’ = литер. гондо- 
ли “то же’, далее к бур. голдой- ‘быть вытянутым”, гонзой- ‘быть 
продолговатым, вытянутым”, монг. гонзой-, п.-монг. уоиҙаі- ‘то 
же’ (Ан. 2000: 163; ТМС 1: 664—665). Сходного происхождения 
рус. гондолага ‘шест’ забайк. (Ан. 2000: 168). 

ганить І, -ню ‘порицать, осуждать, хулить’ южн., зап. (Д 6: 134; 
СРНГ 6: 134—135) // Неотделимо от укр. ганити, -ню, ст.-укр. га- 
нити ХУІ—ХУП вв. (Тимч. 1: 507), блр. ганіць, -ню, ст.-блр. га- 
нити, ганить, кганить ‘хулить, порицать’ кон. ХУ — ХУП вв. 
(ГСБМ 6: 251), далее ср. чеш. Лапіїї, слвц. йапй’, польск. (с кон. 
ХУ в.) апіс, в.-луж. ћапіё < прасл. (сев.) *сапіії, *вап’о ‘порицать, 
бранить, хулить’ (ЭССЯ 6: 100). Вост.-слав. слова, возможно, из 
ст.-польск. Прасл. лексема м. 6. объяснена как итератив-каузатив 
к *оъпай, *2епо ‘гнать’ > ‘преследовать словами, хулить ит. п.’. 
В отношении корневого а ср. с.-хорв. ойпјаіі ‘преследовать’, 
ст.-слав. погангати ‘погонять, гнать’, ст.-чеш. пайапен ‘загонять’ 
и под. К развитию знач. ср. рус. нагоняй ‘взбучка’, диал. гон ‘то же’ 
пск. (ПОС 7: 78) ит. п. (Брандт РФВ 23/2, 1890: 301; Фасм. 1: 392; 
$1. [: 254—255; Ѕеһ-$ 4: 262—263; Варб. 1984: 40; ЗР 7: 46—47). 
В ЭССЯ 6: 100 рефлекс деривата с корневым а от *еъпай ‘гнать’ 
усматривается в гнить? Ш (что сомнительно), а для *вап! ‘ху- 
лить, бранить” связь с *еъпай ‘гнать’ отклоняется: предполагается 
родство с *гапай ‘гадать, ворожить” (см. ганать), что не убеждает. 
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В ю.-слав. продолжения *еатй ‘хулить, бранить’ как будто 
отсутствуют. Не следует видеть их в словен. ровапііі, ровӣпіт 
‘марать, пачкать” и под., отклоняя обычное выведение этих слов, 
а также рус. поганый, поганить и т. п. из лат. (Магуап ГЕ 84, 
1961: 31—35; Вей. 1: 138; ср. Фасм. 3: 295—296). В ЭССЯ 21: 25 
к числу рефлексов приставочного *пагапй! отнесено словен. иа- 
вапјай ‘утверждать, говорить’, что сомнительно. 

Лтш. еапй ‘позорить, ругать’, ‘пачкать, марать’ (обычно 
разаптй) и лит. еопуй ‘порицать, ругать’, ‘портить’ < слав. (в лтш. 
на заимств. указывает а в перв. слоге, см. Еп47. ОГ 1: 84; МЕ 1: 
617—618; Етаепк.: 161). Рус. диал. (у старообрядцев в Польше) 
павапъ ‘брань’ (цит. по ЭССЯ 22: 25) < польск. пазапа. 

ганить П, -ню ‘портить’ пск. (ПОС 6: 137) // Вероятно, продолже- 
ние *еапй ‘порицать, хулить’ (см. ганить? 1), некоторые рефлек- 
сы кот. имеют знач. ‘портить’, например, словин. апіс (5Р 7: 46). 
Но не исключено и заимств. из польск. вапіс, а также обратное 
заимств. из лтш. (ра)еапй. Можно еще предположить депревер- 
бацию из поганить, ср. поганый и т. п. 

Рефлексом того же *оапіії м. 6. рус. ганиться ‘недомогать; 
быть в расслабленном состоянии? свердл. (ЭССЯ 6: 100). Ср. произв. 
ганиха ‘недомогание, расслабленность’ свердл. (СРНГ 6: 135). 

ганить Ш, -ню ‘ожидать, предполагать” пск. (ПОС 6: 137) // Неясно. 
Согласно ЭССЯ 6: 100, г° из *оапіїї, связанного с *эъпай ‘гнать? 
в отличие от *оапіїі ‘порицать, бранить” (см. ганить 1), кот. срав- 
нивается с *еапай (см. ганать). Однако сравнение ‘ожидать’ и 
‘гнать’ натянуто. 

ганка І ж., ганок, -нка м., ганки мн. ‘точеные столбики или строга- 
ные бруски, балясины в перилах лестницы, балкона, моста’ перм., 
‘крыльцо, приступки с навесом и перилами у входа в дом’ смол., 
брян., калуж., южн., зап., пск., Литва, уменьш. ганочки мн. “тон- 
кие столбики в перилах” перм., ‘крылечко’ смол., пск. (СРНГ 6: 
135), ганька (Дем. 2001: 85), ганка ‘точеный столбик для перил” 
ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 10), ‘галерея, балкон’ смол., 1673 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 62) // Через укр. и блр. заимствовано из 
польск. Ср. укр. ганок, диал. также ганки мн., ст.-укр. кганок 
(ХУІ в.), блр. ганак, ганкі, ганачка, ст.-блр. кганокъ, кганекъ, га- 
нокъ (ХУІ в.) < (ст.-)польск. сапеќ, -пки (с ХУ в.) ‘пристройка пе- 
ред входом в дом’, ‘коридок, крытый или подземный проход и др.’ 
< ср.-в.-нем. рапс, нем. Сапе ‘хождение’, ‘коридор, проход и др.’ 
(Вгаск.: 1/34; Фасм. 1: 392; ЭСБМ 3: 46; ЕСУМ 1: 468; Вог.: 154) < 
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герм. *гапеа-, см. ганг. Из нем. также слвц. сапоќ (и сапе) ‘гале- 
рея’, с.-хорв. едиак ‘коридор, галерея’ и др. (51. Г: 254). Развитие 
знач.: ‘коридор, проход’ > ‘крыльцо, пристройка” > ‘балясина 
(часть крыльца, перил)”. 

Из последнего знач. возникает ‘палка’: ганка ‘то же” (мн. ‘де- 
ревянная дощечка для ограды’), вложить ганков ‘побить, нака- 
зать’ Морд. (СлМорд» 1: 131—132), кот. едва ли к ганить° І. Сло- 
во ганра ‘штакетник’ (Там же) выглядит как искажение ганка. 

ганка П ‘женщина невысокого роста’ пск. (ПОС 6: 137) // Перен. от 
‘столбик, балясина’? См. ганка І. 

ганка Ш ‘ткань (какая?)”, ганковое полотно арх. (АОС 9: 38; СГРС 
3: 14), ‘ткань свинцового цвета (на подклад пиджака и под.)? по- 
мор. (СлПомор.: 73) // Диссимилировано из нанка ‘грубая хлопча- 
тобумажная ткань первоначально китайского происхождения’, 
нанковый (нанковое полотно), кот. через франц. папт, нем. 
Мапкіпе из кит. ТО Маплие ‘гор. Нанкин’, букв. ‘Южная Столица” 
(Фасм. 3: 41—42). 

ганки мн. ‘принадлежности русской печи, служащие для захваты- 
вания горшков, чугунов и проч., или для перемешивания топлива 
(ухваты, сковородки)” брян., арх. (СРНГ 6: 135) // Неясно. Слабо 
документировано. Если ‘ухват’ < ‘палка’ (что сомнительно), то 
ср. ганка° І. Можно еще предположить искажение: *чапки, к рус. 
чапать, прасл. *сСарай ‘брать, цеплять, черпать и под.’ (ЭССЯ 4: 
16—18). Ср. гапельник°. 

ганный ‘оплодотворенный’: ганная овца новг. (НОС: 157) // Мо- 
жет относится к гнезду гнать, гон, диал. ганиваться ‘гнаться’ 
арх. (АОС 9: 38) и др. Ср. рефлексы прасл. *сопіії (5е) ‘гоняться’ 
в знач. ‘спариваться’ (ЭССЯ 7: 23). 

ганбвка ‘веревка, привязываемая к концу жерди для протаскивания 
невода или сетей при подледном лове’ пск. (ПОС 6: 137) // От 
прил. гӧновый: гдновые тенёта ‘ставные сети, применяемые для 
лова гоном’, ср. гон ‘жердь для протаскивания невода подо 
льдом’, ‘лов рыбы загоном в сети’ пск. (ПОС 7: 8/1), гнать ит. п. 

ганок І см. гӣнка І. 

ганок П, -нка ‘плот’ смол., гонок, -нка ‘то же’ смол., пск., новг. 
(СРНГ 6: 135; 7: 9), ганька ‘то же’ пск. (ПОС 6: 138) || блр. диал. 
ганок (ЭСБМ 3: 48) // Форма гонок от гоню, гнать (Там же), ср. 
выражение гонки ганять (ПОС 7: 81), входящее в ряд рус. рече- 
ний гонять плоты, плотогон, перегонка плотов и под. Сравнение 
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с ганка? 1, ганок° 1 (Там же) излишнее. В отношении корневого а 
ср. рус. ганивать ‘сплавлять’ (ПОС 6: 136) и под. 

Того же происхождения ганок, -нка ‘приспособление для оку- 
чивания картофеля”, гонок, -нка ‘то же? (пск.): от гонять ‘прово- 
дить борозды” (ганять бӧразды), ‘окучивать’ (ганять картошку) 
пск. (ПОС 6: 137; 7: 81, 86). 

ганполбсы мн. ‘лампасы’ брян. (СлБрянГ 4: 7) // Народно-этимоло- 
гическое преобразование слова лампасы (< франц. /атраѕѕе, см. 
Фасм. 2: 455)? 

ганспуг ‘жердь, используемая в качестве рычага при перекатке бре- 
вен’ арх. (СГРС 3: 14), ганьшпук ‘кол для валки деревьев’ Карел. 
(СРГК 1: 328; Михайлова 2013: 99), аншпуг, ганшпуг ‘шест, ду- 
бинка, рычаг (у моряков)’, ганшпуг, ганшпиг ‘ручной рычаг, ду- 
бинка, кол’ (Д 1: 19, 344), гандшпуг «это почти в руку толщиной 
деревянный кол, которым ворочают пушки» (Гончаров, «Фрегат 
“Паллада’»), ганшпуг 1733, аншпуг 1733, гандшпуг 1767, ганшпиг 
1767, ганшпаг 1720, ганшпак 1715 ‘деревянный рычаг для при- 
поднимания груза, поворота пушки’ (СлРЯ ХУШ 5: 88) // В сев.- 
рус. говорах распространены формы на а-: аншпуг°, андшпуг 
ит. п. (РЭС 1: 237). Ван дер Мёлен и Фасмер указывают на голл. 
рапёбраак (Меш. 1909: 76; Меш. 1959: 31; Фасм. 1: 392), что не 
объясняет всех рус. форм: стоит учесть также н.-нем. лапаѕрооќ, 
(Гамбург) лапаӣѕреек (Ѕсһих 1964: 39; РЭС 1: 238), польск. йап- 
ѕрик (Варш. сл. 2: 14) и англ. лапӣѕріке. Герм. слова — сложения 
назв. руки (голл. лапа и т. п.) и палки, рычага, спицы (голл. 5раак, 
ср.-н.-нем. зраке, см. МЕМ: 235). Указанное н.-нем. лапӣѕреек, 
как и франц. аизрест, усвоены из голл. (уст.) лапаіѕрееске (ТІЕ 3: 
95; МЕЖ: 235; ОМОР: 42). 

гантай І ‘шнурок для нательного креста, гайтан’ новг., твер., ряз., 
гантай ‘то же” пск., твер., новг., гантан ворон., курск., калуж., 
гантант пск., твер., гантон орл., гонтай твер., новг., гонтан ‘то 
же” ворон., тул., твер., гантина ‘бечевка, шнурок, пояс” пск., 
ганташик “петелька у ферязи — старинной верхней одежды” 
новг. (СРНГ 6: 135; 7: 12; Д 1: 344), гантавина, гантаина, ганта- 
инка, гантовина ‘гайтан’, ганташ ‘веревочка” пск. (ПОС 6: 137) 
// Из исходного гайтан°, уменьш. гайташек и др. < ср.-греч. 
улётауоу (новогреч. үоїтбуцоу) ‘шелковая тесьма, шнур”) < ср.- 
лат. сайапит ‘пояс’ < ? галльск. (Фасм. 1: 384). Допускают по- 
средство тур. сауѓап ‘шнур’. В рус. яз. известны и др. варианты 
слова: гатян, гитан, голтян, гольтян, готян и др. (СРНГ 6—7, 
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$. УУ.). Налицо комбинаторные изменения йт...н > нт...н (лт...н), 
нт/лт > т и др. См. РЭС 9: 327. 

В случае с гант ‘веревка, шнурок’, гантик ‘гайтан’ пск. 
(ПОС 6: 137—138) возможна контаминация г? и гант ‘кант, тесьма? 
пск. (Там же) = кант ‘оторочка по краю одежды’, см. гантовать. 
Ср. гантик ‘кант по шву одежды’ арх. (АОС 9: 38). 


гантай П ‘поезд’: ехали на гантаи новг. (НОС.: 158) // Неясно. 


Возможно, перен. (из арго?) от гантай" 1? 


гантвбрить, -рю ‘заниматься куплей-продажей’ смол. (СРНГ 6: 


135) // Неясно. Вероятно, заимств.. Гант- м. 6. связано (через 
польск.?) с нем. Напа, см. гандлевать. 


гантёль, -И ‘спортивный снаряд в виде двух шаров, соединенных 


рукояткой’, обычно гантёли мн. (СРЯ), с 1928г. (Горький, 
«Жизнь Клима Самгина», см. НКРЯ) // Из нем. Наше! ‘гиря, ган- 
тель, штанга (в тяжелой атлетике)”. Исходно н.-нем. слово, назв. 
рукоятки, ручки, от Напа ‘рука’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 26; Оге| 1: 237; 
КІ.: 356). В совр. разг. рус. яз. встречается и гантеля им. ед. 

Укр. гантёлі, блр. гантэлі < рус. (ЭСБМ 3: 49). 


гантёля “деревянное украшение на доме в виде креста’ арх. (АОС 


9: 38) // От гант ‘кант (оторочка)?? См. об этом слове гантовать. 


гантовать ‘праздновать, веселиться” арх. (СГРС 3: 14) // Вариант 


сев.-рус. и др. кантовать ‘то же’, ср. кантоваться ‘кормиться, 
угощаться, гулять’ (СРНГ 17: 43—44), также разг. (про)канто- 
ваться ‘праздно проводить время’. Последнее знач. могло воз- 
никнуть (в арго?) из ‘поворачиваться лежа с боку на бок’, ср. 
кантовать ‘ставить груз на бок, вертикально (при переноске)” < 
‘окаймлять кантом’, ср. кант ‘обшивка, шов’ < польск. Кап < 
нем. Каше (Фасм. 2: 181). 

Неясно отношение к гантать ‘непрерывно продолжать делать 
что-л.’, ‘принимать пищу’ пск. (ПОС 6: 137). 


ганус ‘растение Рипрше|а ап15ит, бедренец? курск., ворон., вят., 


‘анис’ курск., ‘тмин обыкновенный” ворон., ‘чернушка полевая’ 
ворон. (СРНГ 6: 136), ‘тмин обыкновенный” дон. (БСлДКаз: 102), 
‘дикий тмин’ забайк. (СГСЗ: 96) // Из укр. ганус ‘анис’, блр. 
гануш, ганус, кот. являются не вполне ясными вариантами поло- 
низмов типа ст.-блр. аныжъ, ганишъ (ЭСБМ 3: 49), ганышъ 
(ГСБМ 6: 252) < (ст.-)польск. (л)апу2 (< ? ст.-чеш. апу?) < ср.-в.- 
нем. апіѕ < лат. апіѕит < греч. ёмсоу. Рус. литер. анис, видимо, 
заимств. ХУІ в. из ср.-н.-нем. апіѕ = ср.-в.-нем. апіѕ < лат. < греч. 
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См. У\/55 1: 20; Сага. 1965: 50; Тот. 1978: 54; Сеп. 2005: 64; 
РЭС 1: 223. 
Ст.-рус. ганыш “анис” смол., 1703 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 62) 

= ст.-блр. ганышъ. См. также ганыш. 

гануть ‘показаться’: ёта таби так ганула пск. (ПОС 6: 138) // М. 6. 
связано с укр. диал. ганути ‘смекать’ (ЕСУМ 1: 468), блр. диал. 
гануць ‘догадаться’ < прасл. *еа4пой ‘смекнуть, догадаться’ от 
*оааай (ЭССЯ 6: 80; 5Р 7: 48), см. гадать, ганать. 

ганцевать, -цую ‘скакать, бегать туда-сюда’ смол. (СРНГ 6: 136) // 
Итер. от гонцать ‘резво бегать, подпрыгивая’ смол. (СРНГ 7: 13), 
возможно, от *гону межд. (< ? польск). Ср. сходный материал: 
рус. гӧцать ‘прыгать, подпрыгивать’, ‘рыскать (на лошади)” 
смол., гоц межд. ‘прыг, скок? южн., зап., гацать° ‘бегать’, ‘пры- 
гать’ южн. (СРНГ 7: 101, 153), укр. гацати ‘подпрыгивать, при- 
танцовывать’, гоц межд., диал. гоца-ца ‘гоп, гоп-ца-ца’, гоцати 
‘отстукивать’ (ЕСУМ 1: 577), блр. гоцаць ‘подбрасывать, подпры- 
гивать’, гоц межд. ‘при подскоке, подбрасывании’, гацаць ‘быс- 
тро ездить верхом на коне” (Станк.: 174, 207), польск. диал. васас 
‘быстро идти’, лос межд. ‘гоп’. Слова ономат. происхождения 
(едва ли прасл. возраста). Не совсем ясно отношение укр. гацати 
и под. к гасати ‘бегать, скакать, лихо плясать’, рус. гасать°. См. 
ЭСБМ 3: 101; ЕСУМ 1: 479, 483, 547; ЭССЯ 6: 77, 103; $1. Т: 409; 
ӘР 7: 56). Ср. гайсать (РЭС 9: 326), гицать?. 

ганчевать, -чую ‘угождать, обхаживать” курск. (СРНГ 6: 136) // 
Возможно, к ганцевать° и близкой лексике, знач. ‘угождать’ из 
‘бегать с целью угодить”? 

ганчирка‘тряпка для вытирания чего-л.’ южн. (Д 1: 344), гончирка, 
гончурка ‘то же’ (СРНГ 7: 13) // Тождественно укр. ганчірка, 
ст.-укр. ганчирка ХУШ в. (Тимч. 1: 508) < польск., ср. диал. лапс- 
гигка < нем. диал. Напӣѕсһеиге (Варш. сл. 2: 12; ЕСУМ 1: 468). 
Нем. слово включает Напа ‘рука’ и ѕслеиег “тереть”. 

ганцыба ‘черт’ пск. (ПОС 6: 138) // Вариант слова анцыбал ‘(бо- 
лотный) черт’ пск. (ПОС 1: 66), кот. связано с рус. анцыбал? ‘бу- 
сурман’, укр. анцибол ‘черт’, чеш. апсіреі, јапсуђе! ‘антихрист, 
черт’ и далее с антихрист, см. подр. РЭС 1: 235—236. 

ганша ‘червь’ Карел. (СРГК 1: 328) // Неясно. Назв. типа гиж® П 
слишком далеки. 

ганшить ‘копить, припасать’ печор. (СлНПеч 1: 132) // М. 6. связано 
с рус. диал. гоношить ‘хлопотать’, ‘копить’ (СРНГ 7: 11), (?) гоно- 
бить ‘то же’ (ЭССЯ 7: 24), см. гандабить. Однако детали неясны. 
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ганшпук см. ганспуг. 

ганыш, -0 и -у ‘растение бутень луковичный, кервельная репа 
(купырь)” свердл., перм. (СРНГ 6: 136) // М. 6. перенесено с назв. 
аниса типа ганыш (см. ганус), поскольку запах кервеля на- 
поминает анисовый. Имеются также формы с корневым о, 
кот., вероятно, обусловлено нар. этимол. (к гоню и проч.): гоныш 
‘растение дикая морковь’ свердл., гбныш ‘купырь’ перм. (СРНГ 
7: 14). 

ганьба ‘позор, срам’ южн., зап. (Д 1: 344; в СРНГ 6: 136 при цити- 
ровании Даля почему-то ганьба) // Тождественно блр. ганьба, 
ст.-блр. ганьба, ганба ‘то же’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 6: 252). Блр. 
слово, судя по ударению, м. 6. из (ст.-)польск. лайђа (с ХУІв.) < 
(ст.-)чеш. Рапра, диал. рРайБа, кот. наряду с укр. ганьба, 
ст.-польск. сапра (ХГУ—ХУП вв.) и др. из прасл. (в основном 
зап.) *сапьра ‘позор, стыд’, произв. с суфф. -ьра от ват ‘пори- 
цать, бранить, хулить” (51. [: 401—402; ЭСБМ 3: 50; ЭССЯ 6: 100; 
ЗР 7: 48—49). См. гамбить, ганбити, ганить І. 

ганьжать ‘говорить’ ленингр. (СРГК 1: 328) // Неясно. Из п.-фин.? 
Ономат.? Сравнивается с гдньша ‘болтун’ пск. (Михайлова 2013: 
113). Неясно отношение к ганжить? ‘тлеть’ (в отношении знач. 
ср. Жур. 2005: 204—205). 

ганьище ‘логовище, гнездо зверя’ сиб., волог., ‘логово кабана, боб- 
ра, тигра в камышах Арала’ астрах., ‘грязный хлев (обычно сви- 
ной)’ сиб., ‘шалаш на баркасе (в непогоду)” арх., ганьище, 
ганьище, ганьище ‘о ветхом, без удобств крестьянском доме’, 
ганьища ‘изба без горницы и хозяйственных построек’ волог. 
(СРНГ 6: 136) // Метатезировано из гайнище сиб., волог. (Д 1: 340) 
с тем же знач., см. гайно (РЭС 9: 325). Ср. ганвище®. 

ганька І ‘крупяной суп’ пск. (ПОС 6: 138) // Неясно. От ИС Ганька 
(от Агафья)? 

ганька П см. ганок П. 

гаолян “злак с высоким стеблем и широкими листьями, китайское 
просо, разновидность сорго’: Спит гаолян, Сопки покрыты мглой 
(«На сопках Маньчжурии»), с 1892 г. (НКРЯ) // Из кит. гаолян ми, 
откуда и ульч., нан. гаолими (Ан. 2000: 162; ТМС 1: 140; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 27), см. также гальян П. 

гапелька см. гаплик. 

гапёльник ‘сковородник’ Башкирия (СРНГ 6: 134) // Явное иска- 
жение: надо чапёльник, ср. чапельник (Д 1: 582), к “сарай ‘брать, 
цеплять, черпать и под.’ (ЭССЯ 4: 16—18). 
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гапиль, -я ‘верхний ряд венцов ствола шахты, делается для удержа- 
ния воды от стока в шахту’ перм., урал. (СРНГ 6: 137) // Скорее 
всего, из нем., но источник не установлен. По форме мог бы по- 
дойти диал. вариант слов СаБе[, Сађеі. 

гапить ‘вопить, кричать, кликать’ твер. (Д 1: 344) // Возможно, зву- 
коподр., что предполагается и для блр. диал. гапіць ‘бить’, 
гапіцца “биться”, ср. укр. геп межд. ‘шум от падения или удара’ 
(ЭСБМ 3: 51, здесь и др. догадки). Ср. гапка° П. Отличное знач. 
обнаруживает польск. гар ѕіе ‘пялиться глуповато’, ср. рус. ди- 
ал. зяпать ‘вопить’ при лит. 210рѕбіі ‘ротозейничать” (Негеј- 
ЗхутайзКа Аа Ююпе. 2006: 122). 

гапка І ‘небольшая лодка с плоским дном, каюк’ Азов (СРНГ 6: 
137) // Тождественно укр. диал. гапка ‘плоскодонная лодка” 
(ЕСУМ 1: 468). Без этимол. Перен. от укр. диал. гапка ‘петелька, 
застежка на одежде” (см. гдилик) или от ИС Гапка (Гапа, от Ага- 
фья)? Ср. блр. гапка как назв. свиного желудка и укр. диал. гапка 
‘задница’ (ЭСБМ 3: 5/1). 

гапка П ‘орудие для рубки капусты” пск. (ПОС 6: 138) // М. 6. дери- 
ватом от ономат. глаг. типа блр. диал. гапіць ‘бить’, см. гапить. 

гаплик, -а ‘застежка, петелька с крючком на одежде’ ряз., смол., 
тамб., гаплик, -а брян., гаплюк, -а ‘то же’ ряз., тамб., смол., ‘крю- 
чок у платья’ смол., ряз., тамб., ‘крючок удочки’ смол., (уменьш.) 
гаплючдк смол. (СРНГ 6: 137), гаплик ‘крючок для застегивания” 
брян. (Батожок ВЅ7Ј 1990: 34), гапликъ 1669, габликъ 1664 ‘за- 
стежка, петелька’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 11; СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 
62) || укр. гаплик ‘проволочный крючок (затежка) на одежде”, 
ст.-укр. гапликъ 1579 (ЕСУМ 1: 469), блр. гаплік ‘крючок на оде- 
жде”, ст.-блр. гапликъ ‘застежка’ ХУІ_—ХУІ вв. (ГСБМ 6: 253) // 
Из ст.-польск. *йа/ї ік, ср. ст.-польск. лей, произв. с суфф. -# от 
заимств. из ср.-в.-нем. йеје/, лађе! ‘застежка’ ХУ—ХУІ вв., нем. 
Неће! ‘застежка, крючок’, кот. связаны с др.-в.-нем. рай м. ‘кан- 
далы, путы’, нем. Най ‘скрепка, пряжка’ и т. п. В рус. говоры по- 
лонизм пришел через укр. и блр. посредство (Фасм. 1: 392; ЕСУМ 
1: 469; КІ: 347). Форма на -юк возникла вследствие переосмысле- 
ния исхода слова по образцу слов с суфф. -’ук. Некоторые приве- 
денные слав. слова утратили начальный г-: рус. аплики°? мн. 
‘крючки, вшиваемые в торбу’ смол. (РЭС 1: 242), блр. диал. 
апёлька (ЭСБМ 3: 51). Укр. диал. гапка, гафтка (с ХУШ в.), блр. 
диал. гапка, гаптка, блр. гафтка (с ХУІ в.) < польск. (уст., диал.) 
раўка < ср.-в.-нем. йай, нем. Наў (51. Г: 390; ЭСБМ 1: 51—52). 
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Известны также рус. гапля ‘застежка, петелька (на одежде)’ 
тул., дон., (уменьш.) гапелька южн., Алт. (СРНГ 6: 136; Шелеп. 2: 
216), гапля ‘застежка платья’ 1700, уменьш. гапелька 1690 (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 10—11), блр. диал. гапелька, гапелечка (ЭСБМ 3: 51). 
Эти формы м. 6. усвоены непосредственно из нем. *Найе 
(= ср.-в-нем. райе/) или (?) из ст.-польск. *райе] (без суфф. -/д) > 
вост.-слав. *гап(т)ля, откуда уменьш. гапелька, а также глаг. гап- 
левать, гаплюю ‘завязывать обувь перекрестным способом” брян. 
(Батожок В57Ј 1990: 34). 

Рус. каплюк ‘крючок для застегивания одежды” Литва, Латвия 
(СРНГ 6: 16/1) м. 6. расценено и как вариант гаилюк и как за- 
имств. из лит. диал. каріійКаѕ ‘то же’ = литер. кађріійкаѕ, уменьш. 
от Кар ‘крюк’ (СБ: 161). Едва ли сходство рус. каилюк и блр., 
рус. гаплюк случайно. Возможно, исходное рус. гаплюк измени- 
лось в каплюк под литовским влиянием. Отношения не вполне 
ясны. Инлаутное б в ст.-рус. габликъ скорее результат ассим. г...п 
> г...б нежели результат того же влияния. Однако попытка вы- 
вести рус. г° и близкие слав. слова из литовского (Батожок В57.] 
1990: 34) неприемлема (Ан. 2005: 16/1). 

гапши ‘один из санов у ламаистов’ Южн. Бурятия (Ан. 2000: 163) // 
Из бур. гэбшэ ‘ученый лама’ < тибет. се-рѕйеѕ, собств., ‘друг 
добродетели’, калька с санскр. (Ан. 2000: 163; см. также геше в 
Википедии). 

гапынка ‘петля’ тамб. (СРНГ 6: 137) // Сопоставимо с рефлексами 
прасл. *ођріпъка наподобие рус. диал. опинка ‘покрывало, зана- 
веска’ (ЭССЯ 28: 195), хотя по знач. и форме отклоняется от них. 
Контаминация с гаплик°, гапелька? 

гар, -а и -у ‘неприятный запах” урал. (СРНГ 6: 137), гар, -а ‘загар’ 
пск. (ПОС 6: 138), прогреми (ты) гаром! ‘восклицание, выра- 
жающее негодование” пск. (Там же), гар ‘выгоревший участок 
леса’ арх. (СГРС 3: 14) || укр. гар, -ру ‘гарь’, блр. гар, -ру м. ‘то же’ 
(ЭСБМ 3: 52), с.-хорв. еаг, -га ‘сажа, копоть, пепел” // Из прасл. 
(вост., южн.) *оагъ “гарь, загар’, кот. толкуется как исходное имя 
действ. (‘горение’) от *еогёй ‘гореть’ с продлением корневого 
вокализма (5Р 7: 53). Не исключена и деривация от *еагай ‘го- 
реть, пылать’, ср. словен. вагай, чеш. йагай и др. (ЭССЯ 6: 101; 
5п.: 1/66). Параллельные образования в балт.: лит. вагах ‘пар’, 
‘угар’, лтш. еату ‘дух’, ‘пар’ (с кратким в корне), также прус. 2оғо 
‘горн’, ‘очаг” (*еага или *вага?), лит. едге ‘горечь’, ‘сосуд с 
тлеющими углями’, лтш. @2еиоге ‘запечье” (с долгим в корне) и др. 


гарабать 80 


(Топ. ПЯ 2: 279; Ан. 1998: 384). Из слав. параллелей ср. также 
рус. загара ‘яма в овине, где устраивают печь’ арх. (СРНГ 9: 354), 
литер. угар, огарок, (уст.) огар ‘все обгорелое, загар и др.” 
(< *ор-еат-), изгар (изгарь) ‘окалина, шлак; все перегорелое” 
(< */ь2-ваг-), (ЭССЯ 9: 27; 26: 189). С иной ступенью вокализма в 
корне: рус. жар и под. (Фасм. 2: 35). См. гарь І. 

гарабать, -аю ‘забирать себе, присваивать” перм., свердл. (СРНГ 6: 
137), ‘грести веслами? волог., ‘ловить, хватать, трогать’ арх., 
гарабаться ‘грести веслами’ волог. (СГРС 3: 14; АОС 9: 39), 
‘брать без спроса? вят. (СлВятГ 3: 30) // Возникло вследствие 
эпентезы а из синонимичных диал. грабать, грабаться (Михай- 
лова 2013: 100) < прасл. *етафай (5е) ‘захватывать, хватать(ся), 
грести’ (ЭССЯ 7: 95; 5Р 8: 178). 

С указанным *оғађ- также связаны пережившие метатезу ди- 
ал. гарбануть (о работе лопатой, граблями), гарбаться ‘грести’, 
гарб(л)овище ‘ручка граблей’ (ПОС 6: 138; 7: 96, 169), гарбить 
‘хватать, ловить’ (СРНГ 6: 138). См. Михайлова 2013: 100. Сюда 
же, возможно, и гарбик ‘вид укладки сена(?)? пск. (ПОС 6: 138). 
Мызников (ТВЕЗОГ, 2012: 57) допускает тождество грабать и 
гайбать° <? гарбать (РЭС 9: 318). 

гараж, -4 ‘помещение для стоянки и ремонта автомобилей’ (ОСРЯ), 
с кон. ХІХ в. (Ожегов 1974: 84; ЛРЛЯ 1981: 208; Вир://епс- 
Фіс.сот/раісіѕт/Сагахћ-157.һ), интернац. // Из франц. агаве 
‘укрывание (автомобиля)’, ‘укрытие для автомобилей” (с кон. 
1899 г., ранее ‘укрытие для судов, док’), ‘автомастерская’ от ва- 
тег ‘помещать под навес, укрывать’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 27; Оте] 1: 
237), ст.-франц. уагег < др.-сканд. уағгаѕк ‘уведомлять об опасно- 
сти’, кот. родственно франк. *уағоп, нем. айгеп ‘беречь’ (ОЕІЕ: 
287; ТІЕ 9: 97; ОМ: 428). В широкий обиход рус. г° вошло в 
период [ мировой войны с развитием автомобильного движения в 
Москве и Санкт-Петербурге (Ожегов 1974: 84). 

гарамчӣть ‘красть, тащить’ ср.-урал. (СРНГ 6: 137), ‘непроизволь- 
но захватывать руками (о грудных детях)’, ‘присваивать чужое” 
перм. (АкчСл 1: 20Г) // Вариант глаг. карамчить воровать’ 
(сиб.), кот., возможно, из тюрк. источника типа тур. диал. *Йагатс 
= диал. лагат ‘вор, разбойник” < араб. лағаті (см. подр. Ан. 2000: 
265). Не совсем ясно отношение к карабчить ‘красть, воровать” 
сиб., дон., карапчить ‘то же’ терск., симб. (СРНГ 13: 63) < ? тюрк. 
дагадёу, имя деят. от дагад ‘грабеж?’ (о тюрк. материале см. ЭСТЯ 
5: 295; Ооег 3: 434—436). Кроме того, не исключена связь с 
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карамчить ‘хранить, беречь” сиб. (СРНГ 13: 73), также харам- 
чить ‘то же” (сиб.) < ? монг., ср. калм. хагииЯ кйп ‘скряга, зави- 
стливый человек” (Ан. 2000: 260—261, 264). 

гарант, -а ‘тот, кто дает гарантию, поручитель” (СРЯ), гарант ‘ли- 
цо, государство, обязавшееся гарантировать исполнение догово- 
ра’, гварант ‘то же” 1713 (БВК 1972: 352; СлРЯ ХҮШ 5: 88) // 
Франц. вагаи! ‘поручитель, порука”, ст.-франц. сиагапі (ср. итал. 
загаше наряду с гиагаше и под.) РРА от *оагі” < франк. *уаап 
‘гарантировать подлинность’ (ОЕГЕ: 287; ТІЕ 9: 74—75; ср. 
Рмр: 427; ВаѓА 3: 1762), кот. родственно др.-в.-нем. (оѓ)уегёп 
признавать’ < герм. *уег-@- < и.-е. *иеғә- ‘почитать’, сюда же 
нем. уайгеп ‘беречь’ (КІ: 321, 871). Англ. умагғапі ‘ордер’ < 
ст.-франц. (ОРЕЕ: 993). В рус. яз. г° пришло из франц. и/или че- 
рез посредство нем. Сагаи! (ср. Крысин 1968: 112) Для формы с 
гв- естественно предполагать посредство польск. эуагапЕ (еу- 
под влиянием суғагапсја ‘гарантия’), но это слово известно толь- 
ко со втор. пол. ХУШ в. (согласно Вайк. 1: 506). Возможно, гв- 
обусловлено влиянием рус. гварантия, гваранцыя (см. гарантия) 
или соответствующих зап.-евр. форм с аналогичным анлаутом. 

В рус. яз. не прижились сущ. гарантир 1713, гарантиер 1714, 
гварантир 1707 ‘гарант’ (БВК 1972: 352; СлРЯ ХУШ 5: 88), кот., 
возможно, от гарантировать°. 

гарантировать, -ую ‘обеспечить, дать гарантию, залог”, ‘оградить, 
защищать’ (СРЯ; Д), гарантировать 1711, гварантировать 1713, 
гарантовать 1708 (БВК 1972: 96, 352; СлРЯ ХҮШ 5: 88) // Из 
франц. сагаийг (ст.-франц. гиагапйг), произв. от сагапі (ст.-франц. 
сиагап?. Возможно посредство нем. сағапіегеп (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
27). Для формы на гв- можно предположить влияние нем. еъагап- 
йегеп (ХУП в.), а также рус. гварантия, гваранцыя, см. гарантия, 
гарант. Посредство польск. оуагапіоуас (< ср.-лат. е(и)агапите, 
см. 81. І: 383) сомнительно хронологически, т. к. это слово из- 
вестно лишь с кон. ХУШ в. (согласно Вайк. 1: 506). Неприжив- 
шееся рус. гарантовать едва ли м. б. посредником при заимств. 
укр. гарантувати, блр. гарантаваць (см. о них ЭСБМ 3: 54). По- 
следние, видимо, из польск. (уст.) сағапіоуас наряду с оуағап- 
іомас. Попытку пуристов ХІХ в. осудить г? как избыточное за- 
имств. критически оценил Белинский (Сор. 1965: 57). 

гарантия ‘ручательство, порука’ (Д 1: 344), «порутчество или об- 
надеживание, которое наиболее меж государи при мирных дого- 
ворах бывает» ХУШ в. (Татищ. 1979: 230), гарантия 1705, гва- 
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рантия 1707, кварантия 1711, гваранция 1699 ‘охрана, защита в 
качестве гарантов; ручательство, порука’: вступить в гарантию, 
взять на себя гарантию (БВК 1972: 352; СлРЯ ХҮШ 5: 89), га- 
рантия ‘ручательство соблюдать международные обязательства” 
1683, гваранция (синоним — поручный договор) 1699 (Серг. 1978: 
37) // Источник слова — франц. вагапйе ж. (субстантивир. пас- 
сивное прич. от гагапйг, см. гарантировать и ТГЕ 9: 76), откуда 
нем. Сагапие и др. В рус. яз. пришло из франц., возможно, также 
через нем. (Фасм. 1: 392; ЭСРЯ МГУ 1/4: 27—28; Оте 1: 237). 
Фиксация 1683 г. относится к документу, отражающему перего- 
воры русских и австрийских послов. Форма с гв- могла испытать 
влияние ср.-лат. сиағапііа, из кот. выводят польск. эу’агапса, 
с\атапсуа ХУШ в., нем. уст. Сиагапие ХУШ в. (5.1 383; 
Вгаск.: 165; Вайк. 1: 506). Польск. посредство для рус. яз. затруд- 
нительно хронологически. Для рус. форм на кв- допускают также 
(Огиенко) влияние итал. сиагепіа, сағапгіа (Серг. 1978: 37—39). 
От г° произв. гарантийный: гарантийный трактат ‘содер- 

жащий (государственную) гарантию’ с эпохи ПетраТ (СлРЯ 
ХУШ 5: 88). 

гаранцоваться ‘суетиться, спешить” смол. (СРНГ 6: 137) // Воз- 
можно, из польск., ср. диал. согасоуас ѕіе, сотойсоуас ѕіе ‘горя- 
читься’ (Варш. сл. 1: 876) от гогасу ‘горячий’, ср. рус. горячий 
и т. п. Сходный с г? полонизм — блр. гардничка ‘горячка, грипп’ < 
польск. гогас2ка от воғасу (ЭСБМ 3: 64). Ср. также ст.-блр. кго- 
ронцый ‘насыщенный (о цвете)” 1688, ‘безотлагательный’ (ГСБМ 
15: 57). 

гарасить, -ишь ‘ударять, бить’: гарась его калуж. (СРНГ 6: 137; 
Д 1: 344) // Неясно (см. Фасм. 1: 392 о неудачном толковании 
Шахматова). Похоже на орясить ‘сильно ударить” ряз., горьк. 
(СРНГ 23: 349), диал. орясина ‘затрещина’ наряду с орясина 
“жердь, дубина” < *ор-геѕ- (ЭССЯ 29: 90), но фонетические труд- 
ности налицо. 

гарась см. гёрус [. 

гарач, -а и -у 1701, горач 1710, гарачь 1700 ‘вид сбора дани с хри- 
стиан в Турции’ (СлРЯ ХУШ 5: 89) || ст.-укр. гарач (Кап. 1: 567) 
// Из тур. осм. йагас ‘подать, поземельная повинность, подушная 
дань с немусульман в Турции’ < араб. лага (Радл. 2 / 2: 1667; 
Каѕ.: 155). Данный турцизм известен и в др. яз.: болг. харач, 
с.-хорв. харач, польск. йагасг, алб. ћағахћі, азерб. хәғас и проч. 
(51. Т: 402; К. 1: 655—656). О происхождении и истории польск. 
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лексемы (с ХУПв.) см. также Хајас2КоуѕКі 1953: 61—64; ЅіасһЅ 
2014: 216—217. Араб. слово связано с корнем йиб ‘выдавать’, к 
кот. относится и араб. лаг, пагбт — источник тур. лагс (хат) > 
рус. харчі ит. п., а также араб. тарагіё мн., откуда через тюрк. 
яз. рус. магарыч, могорыч (Фасм. 2: 635; 4: 635). 

гарашики мн. ‘вид грибов’ дон. (БСлДКаз: 102), [весной] появля- 
лись «гарашики» (сморчки) (А. Гордиков, «Звезда» 6, 2009) // Ср. 
укр. диал. гарашки ‘сморчки’, кот. с сомнением сравнивается с 
польск. диал. һағаѕпу ‘хороший’ (ср. ЕСУМ 1: 477). 

гарба І ‘повозка типа арбы (обычно для перевозки сена)’ ряз., орл., 
курск., ворон., дон., гарба ‘то же’ дон., курск., гарба кубан. 
(СРНГ 6: 137), гарба ‘грузовая повозка’ пск. (ПОС 6: 138), ‘арба’ 
приирт. (СлСрПр 1: 85), гарба ‘большая грузовая телега с высо- 
кими бортами’ брян. (СлБрянГ 4: 7), ‘повозка для перевозки сена” 
Алт. (Шелеп. 2: 217) // Видимо, из укр. гарба ‘арба’, кот. из тюрк. 
источника типа ног. а’Ба ‘телега, арба”, ср. тат. агра, кр.-тат., тур. 
агафа ‘телега’ < ? араб. ‘агафа (ЕСУМ 1: 471; оетё. 2: 19—23; 4: 
405; ЭСТЯ 1: 164). Не исключено и появление г- на рус. почве, на- 
пример, в пск. В рус. яз. больше известно арба? І < тат. (РЭС 1: 262). 

гарба П, гарба ‘карточная игра, похожая на «дурака», но с денеж- 
ными взятками; стечение козырных короля, туза и дамы в этой 
игре’, в гарбу (гарбо, гарбушку) играть дон. (БСлДКаз: 102—103) 
// Видимо, заимств. Источник? Неясно отношение к гарба° Ти к 
назв. карточной игры гарба, известной в Казахстане. 

гарба Ш см. гарва. 

гарба ‘растение-медонос” Алт. (Шелеп. 2: 217) // М. 6. неслучайным 
сходство с зарбак ‘медоносное растение” (Алт.), кот. сравнива- 
лось с алт. ѕағрад ‘разветвившийся, щетинистый’ (Хелимский, 
см. Ан. 2000: 163, 209). 

гарбанӯть, гарбик, гарбить см. гарабать. 

гарбие ‘юго-запад (у рыбаков)’, гарбий ‘юго-западный ветер (у ры- 
баков)” Азов (СРНГ 6: 138; Мурз. 1984: 140), харбий, гарбия, гарбич 
‘зюйд-вест’ Приазовье, Причерноморье, гарбин ‘юго-западный 
ветер’, горбинъ 1718 (Богородский ДЛ 1977: 101) // Один из ре- 
ликтов средиземноморской (в основном итал.) по происхожде- 
нию морской терминологии, в Петровскую эпоху вытесненной 
голландско-английской (РЭС 7: 343). Из итал. вагЬто ‘юго- 
западный ветер’ < араб. сағрг ‘западный’. Из араб. также исп. 
сагЬто, греч. уарилйс, тур. гагЬГ и (через итал.) с.-хорв. эагЫт, 
словен. га’ т, франц., прованс. ва’т (МГ: 315; 5К. 1: 552; ВаѓА] 
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3: 1763; Вей. 1: 139). Наиболее употребительным рус. гарбинъ 
было в кон. ХУП — нач. ХУШ вв., когда Россия вела осаду ту- 
рецкого Азова. Позднее было вытеснено словом зюйд-вест 
(< голл.) и сочетанием юго-западный ветер (Богородский ДЛ 
1977: 101—106). Слово горбинъ ‘косой ветер” 1718 (Смирнов), 
скорее всего, следует читать как гарбинъ ‘юго-западный ветер’ 
(Богородский: Там же). Рус. формы на -ие, -ий, -ия адаптирован- 
ные турцизмы или из особого итал. источника? 

гарбуз и гарбуз ‘арбуз’ («по южн. произношению»), ‘тыква’ смол. 
(ДТ: 344), гарбуз ‘арбуз’ курск., дон., кубан., казан., гарбуз ‘то 
же’ дон., курск., гарбуз ‘тыква’ курск., орл., брян., смол., ‘о дрях- 
лом, но полном старике” курск. (СРНГ 6: 138), гарбуз ‘тыква’, по- 
лучить гарбуз ‘получить отказ при сватовстве’ пск. (ПОС 6: 138), 
Гарбузная Балка — назв. лев. прит. р. Дядина, бас. Сев. Донца 
(Макс\№\ 1: 422) // Назв. типа г° широко распространены в Ев- 
разии (бродяч. слово) и происходят из перс. ха’Ьига, также через 
тюрк. посредство. Обычное рус. арбуз? усвоено через тат. диа- 
лект типа касимовского, где перс. х > в (см. подр. РЭС 1: 264— 
265). Рус. формы с г-, особенно в знач. ‘тыква’, можно расценить 
как украинизмы гезр. белорусизмы (по меньшей мере как резуль- 
тат укр. и блр. влияния). Ср. укр. гарбуз ‘тыква’, диал. ‘арбуз’, 
дати гарбуза ‘отказать в сватовстве’, взяти гарбуза ‘получить 
отказ в сватовстве”, блр. гарбуз ‘тыква’, ‘дряхлый старик’, польск. 
(< укр.) Йаг’Биг ($1. І: 403; ЕСУМ 1: 472; ЭСБМ 3: 56; Гринч. 1: 
273; Станк.: 197; Зел. 1991: 364). 

Произв. гарбузинье ‘стебли и листья тыквы’ курск. (СРНГ 6: 

138) ср. с укр. гарбузиння ‚ блр. гарбузёньне ‘тыквенная ботва”. 

гарва І ‘ставная сеть, обычно на семгу” арх., сев., ‘редкая сеть для 
ловли красной рыбы” олон., ‘ловушка в виде пятистенной клетки 
для ловли семги’ арх., гарба ‘сеть’ петерб., ‘ставная сеть для лов- 
ли семги’ беломор. (СРНГ 6: 138; Д 1: 344; диал. данные см. так- 
же СРГК 1: 328; Герд СРГ 5, 1996: 100), харва ‘вид рыболовной 
сети’, харвина ‘веревка с крючком на палке для ловли рыбы’ арх. 
(МСФУСЗ 1: 103), харва ‘сеть, невод на семгу’ арх. (Д 4: 543) 
гаръва: ... съ гаровъ четвертая рыба 1577 (Срз. Доп.: 71), хар(ъ)ва: 
... И съ харовъ и съ рёчныхъ заборовъ 1582 (Срз. 3: 1363, лемма 
харъ неверна, см. Мызн. 20036: 386; Мызн. 2007: 284), гарва 
‘ставная сеть для ловли крупной рыбы’ 1563, гаровные мвста, 
воды ‘места, где ставятся сети-гарвы’: гаровнии места 1478— 
1480 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 11; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 63) // 
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Из п.-фин., ср. карел. ливв. йагуа-, вепс. лагу- ‘сеть с крупной 
ячеей’ (Капта МЅЕОо 44, 1919: 91), фин. лата, ливв. лати, 
люд., вепс., эст. лагу ‘редкий’. Исходно п.-фин. слово было атри- 
бутивом и выступало в словосочетаниях типа фин. лағуа уегкко 
‘сеть с крупной ячеей’, в рус. яз. выступает как сущ. См. также 
Фасм. 1: 392; 4: 224; Кабинина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 
248; МСФУСЗ 1: 103; Мызн. 2007: 284—285; ЗЗА 1: 145; РЭС 1: 
263, 5. у. арба П. 

гарва П бран. ‘дрянь’: гарва, девок всё так ругают Карел. (СРГК 1: 
328) // Неясно. 

гарва см. гарьва. 

гарвиз, -а ‘хариус’ арх., ‘род пеструшки, форели в горных истоках 
Башкирии’ оренб. (Д 1: 344) // Из п.-фин., см. гайрус (Гей. 1968: 
39; РЭС 9: 326). Герд предполагает, что формы гарвиз, а также 
гариус°, гарьюз не восходят ни к карел. йағјиѕ, ни к вепс. ћаѓо'иг, 
но имеют свой субстр. источник (ПбФЯз 1988: 11). 

гарвйстать, гарвистать ‘шляться, шататься’ арх., гирвистать 
‘шататься, болтаться без дела, слоняться” арх. (Д 1: 344; СРНГ 6: 
139, 174) // Неясно. Учитывая форму на ги-, можно предположить 
связь с гирвас°: *гирвастать‘бродить подобно оленю’ или ‘охо- 
титься на оленя’ (фин. йігуеѕѓуѕ ‘охота на лосей”). 

гаргарӣсма ‘полоскание, горломойка (врачебное)’ (Д 1: 344), ин- 
тернац. // Не прижившееся слово, из лат. (медицинская латынь) 
сагоатята < греч. уаруарюна, также уоруорюиос от ономат. 
‘удруор Со ‘полощу’. Для рус. не исключено посредство нем. Саг- 
сагіѕта, франц. сагсагіѕте и под. Ср. укр. диал. гаралзовати 
‘полоскать горло’ и под., видимо, из польск. гагеагугомас ‘то же” 
(ЕСУМ 1: 472). 

гаргать ‘каркать (о вороне)” пск. (СРНГ 6: 139) // Возможно, воз- 
никший на пск. (рус.) почве вариант глаг. гаркать° или каркать 
(см. о нем ЭССЯ 13: 2/6). Неясно отношение к болг., макед. гарга 
‘галка” (согласно БЕР І: 231, из тур. Кагеа) и лит. вагее ‘водная 
птица” ($Р 7: 52), а также к рус. гарга ‘птица’ тер. (СРГК 1: 328). 

Как вариант гаркать толкуется и гаргать ‘бить’ арх. (ЭССЯ 

7: 208), что не очевидно. См. также герготать. 

гаргерт см. гармахерское дђло. 

гаргуран ‘индийская тяжелая шелковая материя; любая шелковая 
материя’ сиб., кон. ХІХ в. (СРНГ 6: 139), уст., редк. гургуран ‘вид 
шелковой материи’ ХІХ в. (Епишкин) || ст.-укр. гаргуроновый 
ХУП в. (Тимч. 1: 637) // Из франц. соигооиғап ‘шелковая материя, 
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доставлявшаяся из Индии’, ср. англ. уст. егоетат (этож? втате, 
отоетауп, этовегапе) ‘вид смешанной шелковой материи’ < 
франц. 2705 егат ‘плотная шелковая ткань’, букв. ‘толстая ткань’, 
ср. 2705 ‘толстый, грубый’ (< лат. оғоѕѕиѕ) и епт ‘зерно’, ‘ши- 
шечка на ткани’ (< лат. оғапит ‘зерно’), см. ТІЕ 9: 360, 548; 
ОПЕЕ: 4/5. С этим же кругом зап.-евр. слов м. 6. связано и ст.-рус. 
этоетап сиб. (1611), назв. материи, привозившейся в Тобольск 
(Ан. 2000: 163). Рус. гро- (< франц. 2705 в назв. тканей) в составе 
текстильной терминологии обозначает шелк как исходное сырье 
(Кирсанова 1989: 72). Можно указать на рус. уст. гродетур 
(= галентур°) < етоб 4е Тоигѕ (РЭС 9: 344), гарнитур® П. Ср. также 
рус. уст. гро-гро, чаще грогрон (< франц. ето5-ето5), прил. грогро- 
новый (встречается у Островского, «Свои люди — сочтемся»), 
назв. самой дорогой шелковой ткани ХІХ в. (Кирсанова 1989: 
71—72). В рус. документах ХІХ в. встречаются назв. тканей грагран, 
горгуро (Епишкин, $. У. грогрон), кот. явно близки г°. Неудачно 
сравнение г° со ст.-рус. гробгрин = нем. СтоБетии ‘шелковые и 
шерстяные материи’ (Ан. 2000: 163; Алексеев 1941: 217, 224—225). 

гард, -а и -у ‘передовой пост, охранительное войско’ ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 5: 89) // Из франц. вагае ж. ‘стража, гвардия’, ‘присмотр, 
охрана, хранение” от рағаег ‘беречь, оберегать, караулить” < 
франк. *иат4оп ‘наблюдать, караулить’, кот. родственно нем. 
мағіеп ‘ждать’ и др. (ОМОР: 428; МГ: 794). С тем же герм. этимо- 
ном связано итал. виаг@а, откуда польск. вуаг@а и рус. 
гвардия? І. Франц. сагае входит в состав франц. слов ауап!-еагае, 
агтете-вагае, откуда рус. авангард, арьергард° (РЭС 1: 76, 312), 
см. также гардекор, гардемарин, гардероб, гардкот, гарманжа. 

Из указанного франц. сагае в знач. ‘щиток на рукоятке шпаги 

и под.’ усвоено рус. гарда в том же знач. (БАС). Из иноячычных 
аналогий ср. укр. диал. гарда ‘украшение’ < польск. вагаа < 
франц. (ЕСУМ 1: 473). 

гарда І ‘камыш озерный’, гаржа, гарша ‘то же’, гаржина ‘то же?’ 
Карел. (СРГК 1: 328; Михайлова 2013: 103) // Видимо, варианты 
слов каржла ‘водное растение (какое?)” олон. (СРНГ 13: 89), 
гажла ‘камыш озерный’, гажлина Карел. (СРГК 1: 322) < п.-фин., 
ср. карел. (люд.) ва2[, Ка21 ‘камыш, тростник’, ка2/а, Ка2@а, фин. 
Кола и др. ‘то же’ (Кайта МЗЕОц 44, 1919: 107; Фасм. 2: 198; 
ЅЅА 1: 278). Однако фонетические отношения недостаточно яс- 
ны. См. гасли. 
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гарда П ‘загородка для скота’ оренб. (СРНГ 6: 138) // Вероятно, фо- 
нетический вариант диал. карда, также карда ‘скотный двор, ог- 
рада в поле’ (СРНГ 13: 84—85), кот. из чув. Кагра ‘доска, загон 
для скота’ или из морд. (>? < чув.), ср. мордЭ ќағӣо, мордм 
Кага ‘то же’ (Фасм. 2: 196—197; проч. лит-ру см. Ан. 2005: 162— 
163). Балт. этимол. морд. слова и толкование рус. карда как опо- 
средованного балтизма (СБ: 112) неприемлемо. Сходство г° с 
укр. диал. гард ‘загородка для ловли рыбы’ (ср. рыболовное уро- 
чище запорожцев Гарод на р. Южный Буг), болг. диал. гарод ‘заго- 
родка в воде для рыбы”, с.-хорв. ойға ‘загородка для ловли белу- 
ги’ случайно. Правда, г- < к- в рус. слове м. б. обусловлено влия- 
нием городить, огород и под., а указанные слав. факты, видимо, 
из рум. (молд.) сага, кот. из слав. *ео’4ь или из родственного да- 
ко-мизийского источника (ЕСУМ 1: 473; БЕР І: 231; Зел. 1991: 
193; Мотуз. 2006: 303—305). 

гарда Ш ‘чехарда’ приирт. (СлСрПр 1: 142) // В рус. чехарда (уст. 
чехорда, чекорда, диал. шахарда, шигарда) выделяют экспрес- 
сивный преф. че- (ша-, ши-) и неясную основу *-харда / *-гарда 
(Фасм. 4: 353, здесь же доп. Трубачева; Трубачев ВЯ 5, 1961: 135; 
Ан. 2003: 682). Слово г° либо отражает указанное *-гарда либо 
результат аферезы начального безударного слога. 

гардажный, кордажный, кардачный, корданный ‘строевой (о ле- 
се)’ волог. (СГРС 3: 15; Мищенко Эт. иссл. 2001: 69) // Предлага- 
лись два варианта п.-фин. этимол., оба гипотетичны: 1) к вепс. 
Ко’Ци? ‘высота’, Ко’Ие, Кое ‘высокий, определенной высоты’, 
родственно фин. Ко’Кеа ‘высокий’ (Кабинина, Матвеев, Теуш 
ОИДЛ 3, 1999: 248); 2) к вепс. Кагааик Кис ‘крепкая смолистая ель 
с тонким слоем заболони’, вепс. южн. Кагааие ‘ель с древесиной, 
которую трудно расколоть’ (Мищенко Эт. иссл. 2001: 70). 

гардайничать, -аю ‘лениться, халтурить’ тул. (СРНГ 6: 139) // Неясно. 

гардал, -а ‘растение горчица белая’ дон., кубан., ворон., терск., 
‘растертая горчица” дон., гардан ‘горчица’, гарданное масло ‘гор- 
чичное масло’ терск., гартал ‘горчица’ дон. (СРНГ 6: 139, 147) // 
Из тур. лага! = кр.-тат. ћағӣа! и под. < араб. рагаа! (Фасм. 1: 
393), см. также галдарь (РЭС 9: 342), с метатезой. 

гардёга ‘приспособление с острыми зубьями для ловли рыбы’ Карел. 
(СРГК 1: 328) // Очевидно, из п.-фин., с чем согласуется и конеч- 
ное -ега. Источник? 

гардекор, -а ‘телохранитель’ 1710, гардикор, -а 1705 ‘телохрани- 
тель’ (СлРЯ ХУШ 5: 79) // Из франц. вагае и согрз, кот. включа- 
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ет гагае (см. гард) и согрѕ < лат. согриз, -огіѕ ‘тело’ (Фасм. 1: 393; 
ОМР: 242). Рус. тблохранитель (отражено в Срз. 3: 1093) — 
ц.-слав. слово, калька с греч. сороатофоло&. В постсоветское вре- 
мя появилось рус. бодигард (НКРЯ) < англ. ройу-виағӣ. 

гардёль ж. ‘фал для спуска и подъема гафеля’ волжск., кардёль ж. 
‘веревка, на которой поднимается рея’ беломор., гордель м. ‘тон- 
кая снасть для подъема на мачту рей? волжск., гордель-фак ‘то 
же” помор. (СРНГ 6: 1/38; 7: 26—27; 13: 85), кардель, -я 1788, гар- 
дель 1720, гордель 1788, кардел, -а 1751 ‘снасть, которою подни- 
мают нижние реи и гафели’ (СлРЯ ХУШ 10: 257) // Заимств. Пет- 
ровской эпохи из голл. (возможно, и н.-нем.), ср. голл. Кагаеер 
ср.-голл. саг4ее[, соғӣееі (ср.-н.-нем. коғӣеІ, Кагае!) ‘веревка, ка- 
нат’ < ст.-франц. согае[ (франц. соғӣеаи), соғаеПе ‘бечев(к)а’ от 
соғае ‘веревка, бечевка” < лат. слога < греч. ҳоро (Меш. 1909: 
91; Меш. 1959: 43; Фасм. 1: 393, 440; 2: 197; МЕМ: 305). Рус. ан- 
лаут на г-, ставший более распространенным, чем анлаут на к-, 
возник на рус. почве вследствие ассим. к...д > г...д. Приведенное 
рус. гордель-фак (со ссылкой на Дурова) явно содержит искаже- 
ние: не -фак, а -фал, ср. голл. уа/ > рус. фал “снасть для поднятия 
и спуска паруса” (Фасм. 4: 183). У Дурова гардель-фал (СлПомор.: 
73). Назв. гарделя входит в ряд сложений: рус. гардельблок, 
гардельреп, фокагардель, гротакардель, гафелькардель, ср. голл. 
Кагаее Нок, Каг4еегеер, јоккекагӣее1, этосе Кагаее[, зафеЖагаее 
(Меш. 1909: 91). 

гардемарин, -а ‘унтер-офицерский чин, в который производятся 
морские кадеты” (Д 1: 344; у Станюковича, Сергеева-Ценского 
и др., см. НКРЯ), гардемарин 1715, также гардъдемарин, гардъ- 
марин, гардмарин ‘доброволец-дворянин, служащий на корабле 
(в Зап. Европе)”, ‘кадет старшего класса морского кадетского 
корпуса’ (СлРЯ ХУШ 5: 89; БВК 1972: 352) // Через голл. виагае 
тагте (ЭСРЯ МГУ 1/4: 28) из франц. гагае-татте, сағаӣе ае Іа 
тагіпе (Фасм. 1: 393; Кір. 1975: 148; Оте 1: 237), где тагіпе ж. 
‘морской’, ‘флот’ (< лат. таптиб от таге ‘море’, см. ОМО: 593), 
относительно вағӣе см. гард. Звание гардемарина было установ- 
лено Петром Ів 1716 г. (СлРусК ХУШ—ХІХ: 102). 

гардёр ‘узор на фронтоне дома’ ленингр. (СРГК 1: 328) // Можно 
предположить связь с гардюр ‘гардина, карниз’ яросл. (ЯОС 3: 69), 
кот. м. б. результатом контаминации гардина® и бордюр? (РЭС 4: 66). 

гардербб ‘комната, шкаф место для хранения одежды, платья’, ‘ка- 
ретные сундуки’, ‘собрание одежи вообще, для обихода, для те- 
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атра, наряда актеров’ (Д 1: 345; об употреблении в театральном 
жаргоне см. ЯСМ: 130), гардероб м. 1741 ‘чья-либо одежда, 
обувь’, ‘помещение для хранения одежды’, гардероба ж. 1711 
(БВК 1972: 256, 352; СлРЯ ХУШ 5: 89) // Из франц. загае-гоБе ж. 
“шкап для одежды”, ‘платье, одежда’, кот. включает гагае (см. 
гард) и гођБе ‘одежда, платье” < герм., ср. др.-в.-нем. гоиБ ‘добы- 
ча’ (Фасм. 1: 393; ЭСРЯ МГУ 1/4: 28—29; Кір. 1975: 148; МІ: 
588). Ср. рус. литер. роба — из франц. горе или через нем. Аође 
(Фасм. 3: 487). Из соответствий в яз. Европы ср. итал. гиагаагора, 
ср.-лат. гаг4агаиБа, гиагаагоББа ХІУ в. (Ваё А] 3: 1885). 

Блр. гардэроб могло пройти рус. посредство (ЭСБМ 3: 59), 
укр. гардероб выводится из франц. (ЕСУМ 1: 181). См. также 
Черн. 1: 181. 

гарди мн. ‘снежные вихри’ Карел. (СРГК 1: 328) // Видимо, из 
п.-фин. Источник? Ср. гарьи°. 

гардӣна, уменьш. гардинка ‘занавеска, полог” (Д 1: 344), гардина 
1736 (БВК 1972: 352; СлРЯ ХҮШ 5: 90), гордина 1709 (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 29) // Из нем. Сагӣіпе ‘занавес, гардина’ < ср.-голл. 
сатате, соғаіпе < согіїпе полог’ (ср. англ. ситіаіп) < ст.-франц. 
сотте (франц. соигііпе) < лат. церк. согйпа ‘занавес’ (Фасм. 1: 393; 
Кір. 1975: 131; Ога 1: 237; МЕМ: 215; ОРЕЕ: 237). Рус. гордина из 
голл. вогайп или его н.-нем. соответствия типа ср.-н.-нем. ооғӣїпе. 

Неясно отношение к гардинка ‘ветхий дом” ленингр. (СРГК 
1: 328). 

гардкбт, гардкот (Д 1: 344), гардкотная команда (БрЕфр), гардкот 
‘судно, охраняющее берег и прибережные воды’ 1798 (СлРЯ 
ХУШ 5: 90) // Из франц. вагае-смМе, кот. включает вагае (см. 
гард) и сб ‘ребро’, ‘берег < лат. соѕѓа (ОМ: 245). Ср. англ. 
соаѕі сиаға при нем. Кїѕіепуасће, голл. Кизласй! и под. 

В формах гарткдут, гаркоут ‘вооруженное гребное судно на 
Волге, для охранения сплавов’ (Д 1: 345) -оу-, возможно, под 
влиянием (?) илашкоут ‘вид грузового судна’, также илашкот 
(< голл. раавсйий, см. Фасм. 3: 276). 

гардбн ‘береговой знак для кораблей’ тер. (СРГК 1: 328) // Неясно. 
Возможно, включает то же гард-, что в гардкот? и опосредован- 
но связано также с гвардия° П. Совпадение с гардон ‘картон’ 
урал. (СРНГ 6: 140) = картон (из нем. Катіоп и др., см. Фасм. 2: 
204) скорее случайно. 

гардый ‘хороший, красивый’ южн., зап. (СРНГ 6: 140) // Дается 
(Там же) со ссылкой на Даля, у кот. однако г° упоминается как 
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«южн., зап.» синоним рус. гордый (Д 1: 345, ѕ.у. гарный) Речь 
идет, собственно, об укр. гардий, блр. гарды ‘гордый? < польск. 
раг4у (ЭСБМ 3: 58—59) — богемизм вместо исконного гагау 
(уст., диал.) ‘гордый, надменный” < прасл. *оъгаъ(јь) (Вог.: 192— 
193; ЭССЯ 7: 206—207). Т. е. рус. г? несуществующее слово. 

гаре «беседная игра» новг. (СРНГ 6: /40) // Слабо засвидетельство- 
ванное слово. Неясно. Похоже на галлицизм. Ср. рус. карре 
(< франц. сатте квадрат”) в разных знач., в том числе и как кар- 
точный термин (Епишкин)? 

гарега см. гӣрига. 

гарёза ‘баловник, проказник’ смол., пск. (СРНГ 6: 140) || блр. гарэза 
‘то же’ // Следует отождествить (предполагая эпентезу а) с греза 
‘баловник, проказник” пск., ю.-сиб., том., Эстония (СРНГ 7: 130) 
ит. п. продолжениями прасл. *огёга, включая рус. литер. грёза 
(ЭССЯ 7: 119; Михайлова 2013: 101). Менее вероятно, что рус. и 
блр. г° адаптация блр. герэзыя ‘ересь, ложь’, ст.-блр. герезия, ге- 
резыя, гереза < польск. йеге2}а ‘то же’ (с ХУТ.), диал. йеге2й мн. 
‘скандалы, дебоши’ (Кан. 2: 180) < ср.-в.-нем. (л)ёгеёѕіе < лат. йае- 
геѕіѕ < греч. оїрес (ЭСБМ 3: 68, 79; Кан. 2: 180; КІ.: 356). Ср. 
также укр. диал. герёза ‘беда, раздор, разлад’, ст.-укр. гереза 
‘ересь’ и под. (ЕСУМ 1: 499). 

От г° произв. гарёзник ‘шалун, проказник’, гарёзить, гарёзни- 
чать ‘проказничать, шалить” пск., смол., гарёзать, гарёзовать 
‘проказничать, шалить’, гарёзливый ‘шаловливый, проказливый” 
смол. (СРНГ 6: 140), кот. тождественны блр. (диал.) гарэзнік, га- 
рэзщь, гарэзнічаць, гарЭзаць, гарэзаваць, гареёзлівы (ЭСБМ 3: 68; 
Михайлова 2013: 101). 

гарём І ‘женская половина дома у мусульман (в странах где много- 
женство)’, ‘жены и наложницы мусульманина” (СРЯ; Д 1: 344), 
Харемы наши молчаливы 1830 (Пушкин, «Стамбул гяуры нынче 
славят...»), гарем 1739, харем 1722, гарам 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 
90) // Источник слова в рус. и др. яз. — араб. Лагіт ‘женская часть 
дома; женщины (в семье), жена? или араб. лагат ‘недоступный, 
запретный”, ‘запретное место, святыня, храм’. То и др. слово от 
глаг. лағіта ‘быть запретным”. Из арабского тур. лагет ‘женская 
половина дома, запретная для посторонних”, ‘жена’, (позднее) 
‘многоженство’, перс. йд’ат ‘запретное, священное место’, ‘га- 
рем’, курд. йагат, рагат ‘гарем? (Цабол. 1: 423). Через тур. яз. 
слово пришло во франц. рагет, нем. Нагет, болг. харём, с.-хорв. 
рагет, польск. йагет, венг. йагет и др. (Одран БЕз 17/2, 1967: 
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149; Е\МО 3: 530). Ссылаясь на начальное г-, источником рус. 
слова считали франц. лагет (Фасм. 1: 393; см. также ЭСРЯ МГУ 
1/4: 29; Кар. 1975: 149; Черн. 1: 181; Оге[ 1: 237; КІ.: 356), но вви- 
ду ранних рус. форм на х- (Н№ 1963: 28) можно думать и о за- 
имств. из тур., по крайней мере для этих рус. форм (ср. Дмитриев 
ЯиЛ 7, 1931: 159—179). Укр. гарем, блр. гарэм выводят из франц. 
(ЕСУМ 1: 473; ЭСБМ 3: 69), без рус. посредства. Польск. йагет 
(часто у Мицкевича), согласно Вайк. 1: 521, из франц., но польск. 
слово здесь датируется ХІХ веком, хотя оно известно с перв. пол. 
ХУШ в. (З4асЬ$ 2014: 218—219). 


гарём П ‘нищий’, ‘плохой человек” арх. (СГРС 3: 15) // Неясно. 


Можно предположить хотя бы опосредованную связь с тур. 
рагат! ‘разбойник’ или контаминацию с гарем” І некоего слова, 
каким-то образом связанного с ориентальными источниками га- 
рипъ°: рус. (в Узбекистане) харып, харип ‘неотесанный провин- 
циал, приезжий” (Һір://Еогшт.іпоуо.го/асіџатеаа. аѕрх?11=99322), 
тат. гарип ‘калека, скиталец? и под. 


гарец см. гарнец. 
гаржа, см. гарда І. 
гаржинка ‘маленькая особь рыбы гариги? новг. (СРНГ 6: 140) // 


Связано с гарежонка, пейор. образованием от гарига°, гарига. 


гарза, гарзуга ‘неряха’ брян. (СлБрянГ 4: 8) // Неясно. 
гарзаца: попросить гарзацы ‘попросить выйти замуж” пск. (ПОС 


6: 139) // Неясно. 


гарибальдӣйка ‘рубашка красного цвета с маленьким отложным 


воротничком и длинными рукавами на манжете’, иногда также 
назв. небольшой шапочки без полей или куртки в итальянском 
народном стиле (Кирсанова 1989: 68) // Слово и реалия были из- 
вестны в России во втор. пол. ХІХ в. Гарибальдийка была модной 
в студенческой среде, ее ношение выражало приверженность де- 
мократическим идеям: «... девушки были одеты в черные юбки и 
цветные гарибальдийки...» 1884 (С. Ковалевская, «Нигилистка», 
см. ЯСМ: 1/31). От ИС Дж. Гарибальди (Сіиѕерре СагіБаійї), героя 
национально-освободительной войны в Италии, революционера 
(1807—1882). Ср. гарибальдийская шляпа (у Лескова, «Загадоч- 
ный человек», см. Сом. 2001: 79). 


гарйга ‘маленькая рыбка, горькая на вкус’ пск., новг. (ПОС 6: 139; 


СРНГ 6: 140), гарега, гарюга, гарюжка ‘мелкая рыба’ новг. 
(НОС.: 158), гарюга и гарега (гарюжка и гарежка) ‘мелкая плот- 
ва’ Селигер (СелСл 1: 168) // М. б. связано с гарьва ‘рыба КБо- 
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Чейз атагаз ВІ., горчак’, ‘молодая красноперка’, горьва ‘малек 
плотвы’, ‘мелкая плотва’ пск., гарьюга и гарюга ‘мелкая рыба 
(чаще о плотве, иногда об уклейке)” твер., новг., ‘вид плотвы, 
имеющей весною и летом горький вкус” твер. (СРНГ 6: 149; 7: 80; 
Усачева Эт. 1973: 69; Эт. 1974: 109), гальва°, гарва, гарвин(к)а, 
гаржинка®, горяв(к)а, горяга и далее гарь ‘род плотвы’: гарь... 
ана горькая, жолуть ня вычистить пск. (ПОС 6: 143). Вариант 
гарьюга расценен как один из вариантов назв. хариуса (Мызн. 
2003: 155; см. гариус) и сравнивается с фин. лагјиѕ (СРНГ 6: 149; 
Вендина ОЛА 1978: 241). Если так, налицо как минимум вторич- 
ное притяжение к гнезду горький и родственных, также с про- 
дленным вокализмом, ср. гар°, гарь° І и проч. Следует учитывать, 
что назв. «горьких» рыб иногда переносятся на других рыб: рус. 
горчак ‘мелкий осетр’ и под. (Усач. 2003: 68). 

гарипъ ‘чужестранец, странник’ 1472 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 11; Срз. 1: 
510) // Из тур. апр (-Бї) ‘чужой’ < араб. вать ‘чужестранец, чу- 
жеземец, странник” (Радл. 2/2: 1546; Фасм. 1: 393; Каѕ.: 148; Пет- 
рушевский ХожАФН 1958: 222). 

гариус ‘рыба хариус, Ѕаіто ћутаиѕ’ (Д 1: 344), гарьюз, -а, гарьюс, 
-а арх. ‘хариус’ ленингр., Карел. (СРНГ 6: 150; Герд СРГ 6, 1995: 
100), гариус, гарьюс, гарьгус, гальюс, гарьгус, гаргюс, гарюс Ка- 
рел., ленингр. (СРГК 1: 329) // Часть многочисленных вариантов 
назв. хариуса в рус. говорах (в основном на Северо-Западе, также 
в Сибири и др.) < п.-фин. (Шегрен, Погодин, Калима), ср. фин., 
карел. ливв. йа77из, вепс. лаѓо иг, паг” о5, (Калима) лагјиѕ и проч. 
Согласно Мызникову, рус. формы с анлаутом на г- из вепс., фор- 
мы же типа хариус, диал. харьюс из карел. (Мызн. 2003: 155; 
Мызн. 2007: 109). Герд допускает для рус. форм на г-, привязан- 
ных к Сев. Двине, Онеге, Пинеге, «свой иной субстратный источ- 
ник» (П6фЯз 1988: 11; СРГ 6, 1995: 100). См. также Фасм. 4: 224; 
Геа. 1968: 39—40; Кабинина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 249; 
Ан. 2000: 614; Усач. 2003: 23—24; РЭС 9: 326, 5. у. гайрус®. 
П.-фин. ихтионим неисконный, видимо, герм. происхождения, ср. 
швед., норв. лаг” ‘хариус’ < герм. *лаг2иѕ (допускают родство с 
лит. іту ‘хариус’, Кег$ах ‘пестрый’, рус. чёрный и проч.), см. 
подр. 58А 1: 142; Мызн. 2007: 110; Ан. 1998: 166. 

гаркать, -аю ‘громко кричать, зычно орать, звать, браниться’, 
гаркнуть (Д 1: 344; СРЯ), диал. гаркать (иногда гаркать) ‘звать, 
призывать, обычно громко крича”, ‘подзывать домашнюю птицу, 
животное”, ‘говорить’, ‘каркать’, ‘злобно лаять’, гаркаться ‘пе- 
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рекликаться’ (СРНГ 6: 141—142), гаркать ‘громко кричать’, ‘по- 
ощрять собак криком га-га-га (у охотников)” (СлРЯ ХУШ 5: 90), 
(Джемс) гагеки! ‘зашуметь” арх., 1618—1619 (Лар. 1958: 194), 
гаркати ‘громко кричать” ХУП в., гаркнути ХУІ ~ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 11) || укр. гаркати, -аю ‘гаркать’, блр. гаркаць ‘ры- 
чать’, слвц. латкаѓ ѕа ‘ссориться’ // Согласно ЅР 7: 52, из прасл. 
*оагкаий, -ајо ‘гаркать, кричать’, ‘рычать, лаять (о собаках)’, оно- 
мат. произв. с суфф. -К(а)- от межд. *©(а)и, ср. укр. гар ‘о ворча- 
нии собаки’, гар-гар ‘о стуке машины и под.?, блр. гар-гар ‘о ры- 
чании собаки, о ругани’. Аналогии в балт.: лит. еагей, гагеиой 
‘хрипеть, сипеть’, са’ки ‘то же’, гаг, саг межд. ‘о гагакании гу- 
сей’, лтш. еагоф, сагагёі, зай ‘храпеть, хрипеть’ (Там же; ср. 
5тост. 2007: 159). Вместе с тем, слав. слова г° отождествляют с 
чеш. й’кай ‘трещать’ и т. п. рефлексами *еъгкай (Фасм. 1: 393— 
394; 81.1 406; ЭССЯ 7: 209; ЭСРЯ МГУ 1/4: 29; ЕСУМ 1: 469; 
ОгеІ 1: 238); лит. га’ей включают в апофонический ряд оиѓоїї 
‘урчать, бурчать” и т. п. (Етаепк.: 136). Имеет место параллелизм 
г° и каркать гезр. его слав. и балт. соответствий: укр. каркати, 
лит. каѓкії ‘каркать, хрипеть’, прус. КегКо ‘гагара’ и др. (Фасм. 2: 
200; Топ. ПЯ 3: 323—325). См. также гаргать, гарчить. 

От г° произв. гаркуша ‘крикун’ ворон., тамб., гаркушка ‘ку- 
лик-перевозчик” волог. (СРНГ 6: 142), гаркуша ‘ворона’ волог. 
(СГРС 3: 15), гаркун ‘леший? диал. (Череп. 1983: 62), ср. ИС Гар- 
куша (Унб. 1989: 224), укр. диал. гаркун, гаркуша (ЕСУМ 1: 474). 

По-видимому, с г? связано гарлыкать, -аю ‘петь громко и 
плохо’, ‘слишком громко смеяться” новг. (СРНГ 6: 142). Офенск. 
гаркать ‘петь’ (Даль 2004: 255) диал. происхождения. 

гаркий ‘хорошо, ярко горящий (о дровах, свечах)” пск., смол. 
(СРНГ 6: 142) || блр. диал. гарко нареч. ‘горячо’ (Тур. сл. 1: 195) // 
Предполагается прасл. *сагъќъјь ‘горячий, хорошо горящий’ от 
глаг. *еагай ‘гореть, пылать’ (ЭССЯ 6: 102; ЅР 7: 54). Однако у 
прил. с суфф. -ъќъ древней морфонологической характеристикой 
является, видимо, корневое о, кот. и обнаруживается в рус. диал. 
горкий, горкой ‘хорошо горящий’, горко горит ‘сильно, ярко го- 
рит’, чеш. логу ‘горячий’ и др. (Варб. 1984: 94—95; СРНГ 7: 37) 
< прасл. *оогъкъјь ‘горячий, легко горящий” от *оогёіі ‘гореть’ 
(ЭССЯ 7: 52; ЅР 8: 124; Лукина ЛСДРЯ 1966: 7—18). Корневое а 
в рус. г? м. б. обусловлено влиянием сущ. гар?° и гарь І. Прасл. 
возраст прил. *оагъкъ/ь не вполне надежен. Рус. г° и горкий, 
горкой сравнивались с лит. еогйх ‘горький’ (Откупщиков Ва. 
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19/1, 1983: 27 = Отк. 20016: 350), но речь идет о независимых 
(хотя и родственных) образованиях. Блр. гарко, возможно, из 
*гарько. Ср. гарный? І, гарько°. 

Нареч. гарко ‘хорошо, отлично’: гарко работают помор. 
(СлПомор.: 73) может иметь перен. знач.: ср. с огоньком рабо- 
тают. 

гарло І, -а ‘рукав реки’ дон. (СРНГ 6: 142) // Возможно, заимств. из 
польск. через укр. Ср. ст.-укр. гарло ‘горло’ (Тимч. 1: 637), польск. 
сагаі (диал. также са’Ю) ‘горло’ в знач. ‘устье реки’ и под., укр. 
горло < прасл. *вът о (ЭССЯ 7: 205; ЅР 8: 279).. 

гарло П, -а ‘бран. слово’ арх. (СРНГ 6: 142) // Неясно. 

гарлупа, гарлупа, гарлюпа ‘растение первоцвет истинный, перво- 
цвет аптечный” диал., гарлупа ‘растение свербига восточная” ряз., 
ворон., «в средней России», ‘редька полевая, редька дикая’ ряз., 
гарлупник ‘то же’ тамб., горлупа ‘свербига восточная’ тамб., 
горлюпа ‘то же’ тул., ряз., орл., ворон., гарлупник ‘то же’ диал., 
група ‘окопник аптечный” тул., ‘редька полевая’, група ‘растение 
сурепица” тул., курлепа ‘свербига восточная’ нижегор., гарляпа 
‘то же’ ворон. (СРНГ 6: 142; 7: 43, 170; 16: 131; Д 1: 344) || укр. 
горупа ‘свербига восточная и др.’, диал. горпа ‘горчица полевая’, 
блр. диал. горупа ‘то же’ (цит. по ЭССЯ, ниже) // К прасл. 
*оогиръ и *вогиръ ‘горький’, ‘растение с горьким вкусом”, явны- 
ми рефлексами кот. являются с.-хорв. еогир ‘горький’, словен. 
воғӣр, сотр ‘горький, терпкий’ и под. Варьирование вост.-слав. 
форм обусловлено нар. этимол. См. Меркулова Эт. 1965: 154— 
155; ЭССЯ 7: 51; ЕСУМ 1: 573; ЅР 8: 122—123. Указание на при- 
знак ‘горький’ выявляется во многих назв. растений семейства 
крестоцветных: рус. горчица, укр. перечниця и под. (Мерк. 1967: 
79—81). 

гарма ‘растение таволга’ волог. (СГРС 3: 15) // То же, что гдрма 
‘растение лабазник” волог. (СГРС 3: 106), арх., олон., новг., ‘ки- 
прей, копорский чай” олон. (СРНГ 7: 45) < карел. йогта ‘кипрей, 
иван-чай’, ср. фин. йогта и др. (Кайта МЗЕОи 44, 1919: 93; 
Фасм. 1: 442; Мерк. 1967: 130; Мызн. 2007: 50; ЗЗА 1: 173). 

гармак ‘рыба уклейка’ р. Урал (СРНГ 6: 142; Усачева Эт. 1974: 86), 
с кон. ХУШ в. (Геа. 1968: 77) // М. 6. произв. от глаг. типа 
гармить?: по шуму, издаваемому стайками уклеек при движении 
на поверхности воды, особенно в начале нереста (еа. 1968: 77— 
78). Можно предположить также хотя бы вторичную связь с назв. 
орудия лова (крючок), ср. гармачка°. Ср. в качестве аналогии 
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вандыш? І ‘корюшка, снеток? — назв. рыбы, данное по орудию 
лова — верше, морде (РЭС 6: 49; Тепразеп ЗЕВ 1, 2000: 295— 
298). Неясно отношение к гармыш?. 

гармак, -4 ‘коровий помет, облитый водой и замороженный (для 
катания)” дон. (БСлДКаз: /03) // Местный тюркизм? Источник не 
установлен. 

гармала “мастерок для разравнивания глины на стене, печи при их 
обмазывании’, гармалить ‘разравнивать глину на стене’ гор. Ну- 
кус (СРНГ 6: /42) // Местный тюркизм? 

гармалёй, -ёя ‘крючок для ловли рыбы’ урал. (СРНГ 6: 142) // Воз- 
можно, из тюрк. (казах.?) дағтадіу ‘с крючком, имеющий крючок’, 
ср. дагтаа (см. гармак) и суфф. обладания -/у. Сочетание -кл- 
должно было сохраниться (ср. ГО Балыклёй° < тюрк. Ра/уд!у ‘рыб- 
ный’, РЭС 2: 157), но можно предположить диссим. к...к > к...0. 

От г° произв. гармалёшка ‘самый маленький крючок для лов- 

ли рыбы?’ урал. (СРНГ 6: 142), от кот. вторичное бессуффиксаль- 
ное сущ. гармаль ‘мелкая рыбка в качестве наживки’ урал. (СРНГ 
6: 143) 

гарман ‘молотьба волами, запряженными в каменные катки или те- 
леги, нагруженные каменьями’ новорос., ‘ток для молотьбы ло- 
шадьми” херс. (Д 1: 344), ‘ток для молотьбы” новорос. (СРНГ 6: 
143) // Речь идет о применявшемся местами на юге царской Рос- 
сии «первобытном способе молотьбы»: вытаптывании зерна жи- 
вотными или выдавливании его из колосьев колесами телег 
(БрЕфр; Зел. 1991: 77). Из укр. гарман ‘ток’, диал. гарманка ‘ка- 
ток для молотьбы” < тур., кр.-тат. хаттап ‘ток, молотьба’, ранее 
также удттеп (ХУП в.) и др. < перс. лагтӣп, игтап ‘куча зерна, 
немолотое зерно, урожай (зерна) (ЕСУМ 1: 474; Кӣѕ.: 156; ЅіасһЅ 
1998: 109). Известна также рус. форма на а-, см. арман П (РЭС 1: 
285). Ср. произв. гармановать ‘молотить гарманами? новорос. 
(ДТ: 344) < укр. гарманувати. Совпадение г? с ИС Гарман, Гар- 
мановы ХУІ в. (Весел.: 77) м. 6. случайным. 

Рус. герман ‘ток для молотьбы’, ‘скирд сжатой ржи’ брян. 

(СРНГ 6: 166) предполагает посредство укр. *герман < тюрк. 

гарман бран. ‘о мужчине’ арх. (СГРС 3: 15) // Из галмаи° в том же 
знач. (РЭС 9: 361). 

гарманжа ‘помещение на кухне для хранения провизии’ волжск., 
‘ледник на пароходе” урал. (СРНГ 6 143), литер. гардманже, гар- 
манже (нескл.), гарманжа ‘кладовая, шкаф для хранения и ох- 
лаждения пищи’: Валька жила при кухне, в комнате, которую по 
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старой памяти повара величали «гарманжа» 1983 (Г. Е. Никола- 
ева, «Гибель командарма и другие рассказы»), ... гарманже ста- 
ло ругательным словом 1930 (Крысин 1968: 120; Епишкин) // За- 
имств. из франц. вагае-тапвег ‘чулан, шкаф для провизии’, кот. 
включает сага? (см. гард) и субстантивир. глаг. тапэег ‘есть, пи- 
таться’ < нар.-лат. тап@йсаге ‘жевать’ (МОМ: 586). Ср. англ. 
загае тапвег, нем. Саг4етапеег и т. п. 
гарманьё ‘выделанные шкуры оленей и других животных, одежда 
из них’ колым. (СРНГ 6: 143) // Из гарно° П + собир. суфф. -ь/е. 
гармата ‘пушка’ смол. (СРНГ 6: 143), гармята (СлРЯ ХҮШ 5: 91), 
гармата: до гарматы 1659, грамата: бить в граматы ХУП— 
ХУШ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 11) || укр. гармата, ст.-укр. гармата 
ХУ— ХУШ вв., з гарматъ 1494 (Тимч. 1: 509), блр. гармата, 
ст.-блр. гармата ‘пушка, артиллерия’ ХУІ—ХМІ вв. (ГСБМ 1: 
143) // Слово известно также в форме на гласный: ст.-рус. арма- 
та, блр. армата, ормата, ст.-польск. агтаіа ‘пушка’ ХУШ в., 
‘артиллерия’, ‘военный флот’ ХУІ в. (см. армата П, армада 1—1, 
РЭС 1: 284, 286). Источник слова — ср.-лат. или (ст.-)итал. аг- 
таіа ‘флот’, ‘армия’, лат. агтӣѓа собир., субстантивир. форма 
РРР ж. от агтӣғе ‘вооружать’, атта ‘оружие’ (МУЗЅЅ 1: 29). 
В рус. яз. пришло с Юго-Запада (рус. смол. г° = блр. гармата); 
блр. < польск. < итал.; укр. < ? итал. (Коп. 1: 573). Польск. диал. 
рагтейа < укр. См. также ЕСУМ 1: 475; ЭСБМ 3: 6/. 
гармахерское 0бло ‘извлекательное, добыча плавкою из руды ме- 
таллов’ (Д1: 344), гармахер: Гармахеру или черной меди очи- 
стителю 1735, гармахерский (-ой) ‘служащий для очистки меди’, 
«чистоплавильный» (СлРЯ ХУШ 5: 90; ВСибЗаб ХУШ: 96) // 
Устарелый термин металлургии, из нем. Сагтасйег ‘тот, кто вто- 
ричной плавкой превращает черную хрупкую медь в ковкую”. 
В немецком сложение с букв. знач. ‘доводчик до готовности’, 
ср. саг ‘готовый’ и Масйег ‘изготовитель’ от тасйеп ‘делать’. 
Гармахеры работали на устройстве гаргерт ‘горн для очистки 
металлов’ 1754 (СлРЯ ХУШ 5: 89) < нем. Сагйета, где втор. часть 
Нега ‘плита, горн’. Результат их работы — Сагкир/ег 1735 ‘чистая, 
очищенная медь’ (Там же; Тгеб. 1957: 58), ср. нем. Кирјег ‘медь’. 
гармачка ‘очень маленький рыболовный крючок’, гармашница 
‘удочка с маленьким крючком? урал. (СРНГ 6: 143) // От *гармак 
< кармак ‘удочка для лова белорыбицы” волжск. (СРНГ 13: 94) < 
тат., казах. и др. дагтад ‘крючок’ (Фасм. 2: 201; Каѕ.: 238). См. 
также гармалей, гармак. 
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гармашӣ ‘вилы для соломы?’ дон. (СРНГ 6: 143) // Сравнимо с укр. 
диал. гармакі ‘вилы с 3-4 рожками’, кот. рассматривается как ви- 
доизменение укр. диал. бармаки ‘вилы с тупыми рожками’, рус. 
диал. бармаки” ‘род вил’ < тюрк. (РЭС 2: 226; ЕСУМ 1: 474). Од- 
нако исход слова непонятен. Перестроено из гармак- или иска- 
жено? 

гармидар ‘громкий шум, крик’ диал. (Д 1: 344), гармидор, -а ‘то 
же” смол., гармидер, -а ‘то же’ орл. (СРНГ 6: 143), делать гарми- 
дер ‘кричать, шуметь’ (Куприн, «С улицы», см. Сом. 2001: 79) // 
В смол. говорах из блр., в орл. — из укр. Ср. укр. гармидер, диал. 
гармідер, блр. гармідар ‘шум, тарарам? без надежной этимол.: из 
перс. через тюрк.? Ср. перс. уагтіаап ‘ссориться, сердиться, гне- 
ваться’ (Розвадовский, см. 8+. І: 407; Кісһћагаё 1957: 53; ЕСУМ 1: 
475; ЭСБМ 3: 61—62) < иран. *ватт-, *етат- ‘ненавидеть, злить- 
ся’, ‘ненависть, гнев’ (ЭСИЯ 3: 284—285). Польск. латтійег, уст. 
(сл)аттійег (ХУП в.) < ? вост.-слав. (Вог.: 193; $1. І: 406—407). 
Перспективнее попытка (Вгйск.: 169; Ѕќасһѕ 2014: 220) вывести 
польск. слово из назв. разбойничьего логова Нагтійегеѕ на пути в 
Константинополь (где польские посольства подвергались напа- 
дениям), из тур. осм. /ағатї аегеѕі, ср. ћағатї разбойник’ 
(< араб. лағаті, кот. производно от рагат, см. гарем 1) и ӣеге 
‘врата’, ‘горный перевал, ущелье’. Тогда вост.-слав. < польск., 
откуда и лит. ағтійегіѕ, агту4ет5, аітуаегіѕ (ЕтаепкК.: 16; Вайк. 1: 
521). О заимств. из тур. лЛағатї в слав. и др. яз. наподобие болг. 
уст. харамия, венг. (< ю.-слав.) лағатіа см. Одран БЕз 17/2, 1967: 
149—150; ЕМО 3: 528. Правда, этимол. Брюкнера не вполне убе- 
дительна семантически. 

гармӣть, -ишь ‘говорить (старательно выговаривая слова)’, ‘бол- 
тать’ ряз. (Д 1: 344; СРНГ 6: 142) // Возможно, звукоподр., ср. 
*оаг, гаркать?° (е1. 1968: 77), гармак. 

гармозйна ‘повседневная груботканая одежда’ волог. (СРГК 1: 
329) // Михайлова (2013: 10Г) толкует как преобразование гро- 
моздёнь ‘большая громоздкая вещь’ твер. (СРНГ 7: 15/), ср. 
громдздкий, громоздить (о нем см. ЭССЯ 7: 137). 

гармбника ‘духовой музыкальный инструмент: подвижные меха с 
двумя дощечками и клавиатурой’ (ОСРЯ; у Тургенева, Мельни- 
кова-Печерского, Решетникова, Чехова, Крестовского, Мамина- 
Сибиряка, Есенина и др., см. НКРЯ), ‘музыкальное орудие раз- 
личного устройства’ (Д 1: 344), ‘музыкальный инструмент, со- 
стоящий из вращающегося вала с укрепленными на нем стеклян- 
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ными полушариями” 1784 (Мещеряков Сов. муз. 9, 1984: 80; БВК 
1972: 165, 190; СлРЯ ХУШ 5: 90; КармКн 1795: 46—47; Арист. 
1978: 86) // Судя по перв. фиксации 1784 г. (в письме Фонвизина 
из Германии), из нем. Нағтопіка < англ. раттотшса, от лат. йаг- 
топіса, субстантивир. формы ж. (или мн. ср.) от Рагтотсиб ‘со- 
звучный, соразмерный’ < греч. бриомжос от брроуіа ‘связь’, 
‘строй, лад’, см. гармония. Зап.-евр. слово относилось сначала к 
так. наз. стеклянной гармонике (англ. 21/455 йагтопіса, нем. 
СІаѕћаттопіка), известной в Европе с ХУП в. и усовершенство- 
ванной Б. Франклином в 1762 г. Назв. было перенесено на другие 
инструменты, один из кот. (нем. Деййагтопйа, букв. ‘растяги- 
ваемая гармоника”) стал в России народным (также у татар). Гар- 
моника (со множеством разновидностей: саратовская, татарская, 
тальянка и др.) вместе с лаковыми сапогами, галошами и карту- 
зом входила в «джентльменский набор» щеголеватого фабрично- 
го или деревенского парня (СлРусК ХУШ—ХІХ: 102). В совр. 
знач. рус. г° (и гармднь, см. ниже) известно со втор. четверти 
ХІХ в. (Черн. 1: /8/). Менее известна среди русских Мипайагто- 
піка = губная гармоника, ср. польск. (< нем.) лагтопіка ‘губная 
гармоника” наряду с ‘гармонь’. См. Фасм. 1: 394; $1. Г: 407; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 30—31; Оге 1: 238; Аи. 1981: 74—76; КІ.: 357. 

В слове г° конечное -ика было осмыслено как суфф., откуда 
разг. гармднь (по данным НКРЯ, с 1883 г., нередко в лит-ре), ср. 
Вот беда: во всей колонне Завалящей нет гармони (Твардовский, 
«Василий Теркин. Гармонь»). Диал. гармоза, гармозёнь, гармозин, 
гармозурина, гармолёнь, гармолёшка, гармодль, гармдлька, гармд- 
ни мн., гармонина, гармоница, гармдничка, гармдньина, гармднь- 
юшка, гармоня, гармошь и др. (СРНГ 6: 144—145; СРГК 1: 329; 
ПОС 6: 140—141). В литер. яз. проникло (с 1903 г., по данным 
НКРЯ) нар.-разг. гармошка. 

Диал. гармдль обусловлено диссим. носовых м...н > м...л. 
Аналогичная диссим. в блр. диал. гармдлк < гармошк ‘гармонь’ 
(м. р. непонятен) < нем. (ЭСБМ 3: 62). 

Вариант гармозень (откуда, возможно, гармоза, гармозин?) мог 
возникнуть по аналогии с диал. ремезёнь ‘пояс из кожи, ремень” 
(СРНГ 35: 52) в текстах наподобие: Идет Ваня по деревне, Рас- 
тягает гармозень (...) На пузене (пузени) ремезень (Вр://орещех пп. 
пи/тизеит/пп/аетоо>/К/ ?11=2755). 

От гармонь образовано гармонист (с кон. ХІХ в., см. НКРЯ), 
суфф. тот же, что в горнист, флейтист и проч. 
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Прил. гармонический 1717, армонический 1703 (СлРЯ ХУШ 5: 
90) из лат. йаттотсих и франц. (< лат.) рагтопщие. Отсюда и 
гармоничный (уже у Державина: ... гармоничные созвучны лиры). 
Глаг. гармонировать 1797 ‘быть в согласии, соответствии’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 90) — произв. на -ировать от заимств. из франц. йа’то- 
тег от йагтотше < лат. һагтопіа (ЭСРЯ МГУ 1/4: 30—31). 

Тат. загтйп ‘гармонь’ (Радл. 2: 1560) < рус. О соответствующих 
русизмах в яз. Сибири (якут. хоттиоппа и др.) см. Ан. 2003: 150. 

гармбния ‘соответствие, созвучие, соразмерность’, ‘правильное 
соотношение звуков, аккорд’, ‘наука о созвучиях” (Д 1: 344), ар- 
мония (-иа), гармония нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 90) || укр. 
гармония, ст.-укр. гармонбя ‘стройное созвучие” ХУП в. (Тимч. 1: 
510), блр. гармдшя, ст.-блр. гармония ХУП в. (ГСБМ 6: 254) // 
Через польск. лагтопіа (для рус. допускают и посредство итал. 
агтота, нем. Нагтоте) или непосредственно из лат. лагтопіа < 
греч. брроуіо ‘связь’, ‘строй, лад’ (НУ 1963: 14, 22, 33, 65; БВК 
1972: 353, также 187, 190; ЭСБМ 3: 62; ЕСУМ 1: 475; $. Г; 407). 
Имеются указания на рус. г° в ХУП в. (Н№ 1963: 65; Геет. 1976: 
56). В нач. ХІХ в. рус. слово вызывало протесты пуристов, пред- 
лагавших заменить его на согласие (Лотман, Успенский ТУЗ 358, 
1975: 301; Сор. 1965: 52). С кон. ХІХ в. встречалось рус. гармо- 
ния как назв. музыкального инструмента — гармоники (Черн. 1: 
182), вместо гармоника? и гармонь, — возможно, под влиянием 
польск. йагтопіа, һағтопіа ғогсідвапа (по образцу указанного 
нем. Деййагтопйа, ср. швед. ағасһагтопіка и под.) и лағтопіКа, 
кот. в этом знач. со втор. пол. ХІХ в. вытеснили йа’топ жа (Вайк. 
1: 521; Аи. 1981: 74—76). 

Укр. гармошка, гармонь, гармоніст, гармошка < рус. (ЕСУМ 

1: 475). 

гармуша “ряска на застойной воде’, ‘мелкие насекомые, мошкара’ 
волог. (СГРС 3: /6) // Предположительно из источника типа фин. 
рагта ‘иней, пена’, лйғті ‘пена (на пиве)”, ливв. Айгту ‘измо- 
розь’, люд. йдгт ‘иней’, эст. лйгт ‘иней’, саамН (< фин.) е"'Бте 
‘мелкие снежинки’ (Кабинина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 
248; МСФУСЗ 1: 103—104). П.-фин. < балт., ср. лтш. загта, лит. 
$атта ‘иней’ (55А 1: 210). Фонетические и семантические пре- 
пятствия как будто преодолимы. Допустима передача п.-фин. 2 > 
рус. а и п.-фин. /- > рус. г-. Рус. -уша или суфф. или передача 
п.-фин. -5-/-5-. Знач. ‘мошкара? развилось на рус. почве. Знач. 
‘ряска” в п.-фин. не зафиксировано, но встречаются контексты 
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наподобие эст. уеѕі йагтаБ ‘на поверхности воды есть пыльца 
растений’ (МСФУСЗ: Там же). 

гармыза, -ы м. ‘старый отставной солдат’ сарат. (СРНГ 6: 145), 
гармиза ‘гарнизонный солдат, инвалид’ обл. (Преобр. 1: 119), 
гарниза (= гарнизднщина) ‘гарнизонные солдаты” собир., пейор.: 
гарниза пузатая (Д 1: 345), ... эта дрянная гарниза наденет 
только сверх рубашки мундир, а внизу ничего нет 1836 (Гоголь, 
«Ревизор»; также у Чехова, Писемского и др., см. НКРЯ) || укр. 
диал. гармиза, гармаза (ЕСУМ 1: 475) // Исходная форма, види- 
мо, гарниза. Допускалось семинарское образование от гарниздн?: 
«квазигреческая» форма мн. на -а от сущ. на -оп, начавшая функ- 
ционировать как собир. (Гальди 1958: 32; ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 32). 
Более простое понимание г° как результата усечения прил. 
гарнизонный (ЛСРЛЯ 1968: 273) не объясняет собир. знач. и 
окончания -а. См. подр. Добродомов Эт. 2006—2008: 87—92. Рус. 
форма с ударением гарниза вторична (ошибочна, согласно Доб- 
родомову, выше). Не вполне понятна роль формы гварниза ж. 
1706 ‘гарнизон’ (СлРЯ ХУШ 5: 9/), кот. могла послужить для 
гарниза образцом. 

гармыш, -4 ‘рыба (какая?) арх. (АОС 9: 44) // Однокоренное с гар- 
мак°? Наряду с г° существует гарныш ‘форель’ арх. (СГРС 3: 16), 
отношения также неясны. 

гарна ‘помещение для мелкого скота’ моск. (СлГП,: 114) // Ср. 
гарда°, карда в сходном знач.? 

гарнастый ‘с поверхностью, покрытой продолговатыми извили- 
стыми неровностями, складками’ пск. (ПОС 7: 183) // Из гранас- 
тый ‘имеющий грани, плоскости’ пск. (Там же; Михайлова 2013: 
101), произв. с суфф. -аст- от (диал.) гран, грань (ЭССЯ 7: 105). 

гарнаш ‘полевые мыши, поедающие хлеб в снопах”: лонись что 
гарнашу было! волог. (СРНГ 6: 145) // Неясно. 

гарнет ‘сорт пшеницы”: гарнёт поди рано посияли волог. (СлВолГ 
1: 109), гарнёт (знач.?): гарнёет, сортовыйе семена арх. (АОС 9: 
44) // Ср. англ. Сағпеі, назв. сорта канадской яровой пшеницы. 

гарнец мера сыпучих тел, особенно хлеба, осьмая доля четверика’, 
‘посудина в эту меру’, прил. гарнцевый (Д 1: 344—345; встреча- 
ется у Некрасова, Лескова, Писемского, Данилевского, Эртеля, 
В. Быкова и др., см. НКРЯ; СУСФ: 161), гарец, -рца ‘мера сыпу- 
чих тел, гарнец; сосуд вместимостью в один гарнец’ новг., твер., 
курск., тамб., ирк., ‘плата зерном за помол на мельнице’ куйбыш., 
киров., гарц ‘плата зерном за помол на лестнице’ куйбыш., 
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курск., гарчик ‘мера сыпучих тел, гарнец” вят., смол., краснодар., 
‘бутылка (водки)? смол., пск. (СРНГ 6: 140, 148; СлВятГ 3: 30), 
гарец, гарчик ‘короб из бересты’ Морд. (СлМорд» 1: 132), гарцы 
мн. ‘мера муки, которую забирал себе мельник за помол’ южн. 
Прикамье (СлРГЮПрК 1: 175), гарнец, -нца ‘мера сыпучих тел, 
одна восьмая четверика’ 1716, ‘мера жидких тел’ 1716, гари: овса 
два гарца 1716 (СлРЯ ХУШ 5: 91) || укр. гарнець, диал. гарнець, 
тарця род. ед. (ЕСУМ 1: 476), ст.-укр. гарнецъ, тарнецъ ХУП— 
ХУШ вв., прил. гарцевый (Тимч. 1: 510, 637), блр. гарнец, гарц, 
гарчык ‘гарнец’, гарцавы, гарцдвы ‘вмещающий гарнец’ (ЭСБМ 
3: 62, 66), ст.-блр. кгарнецъ, гарнецъ ХУП в., ‘мера жидких и сы- 
пучих тел’ ХУІ—ХҮП вв. (ГСБМ 15: 32) // Из (ст.-)польск. саг- 
тес, -ғпса (диал. -гса) ‘старинная мера сыпучих тел (примерно 
между 3 и 7 литрами)’, с разновидностями вагтес ШемзМ, уаг- 
52аи5 и др., диал., ст.-польск. сағпіес ‘горшок, посудина”. 
Польск. слово наряду с рус. диал. горни ‘кружка, стакан’ (СРНГ 
7: 53), болг. диал. гърнёц ‘большой горшок’, чеш. Лгпес, -гисе 
‘горшок, кастрюля’ и др. продолжает прасл. *еъгиьсь ‘горшок 
(обожженный в печи)’, произв. от *еътиъ ‘очаг, печь, горн’ 
(Фасм. 1: 394; $. І: 260; Мозхуйз К ЈР 35/2, 1935: 113—114; Мо. 
1929: 356; Кір. 1975: 101; Косһт. 1967: 38; ЅР 8: 291—292; ЭССЯ 
7: 211; Оте! 1: 238). Приводимое в СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 63 по 
горньцу (1472) исконное слово и должно быть отделено от г°. На- 
против, гарнецъ 1674 (Там же), видимо, старшая фиксация г°. 

Часть вост.-слав. форм идет от польск. форм косв. п. гаг(и)с-, 
в том числе им. ед. гари (есть и гарс, см. СГРС 3: 16), откуда 
гарец, гарчик (уменьш. от гару), ср. блр. гарац диал. ‘гарнец’ (ЭСБМ 
3: 55). См. также гарус П, гарник, гарцовка 1—11, гарцы П-Ш. 

От блр. гарц образовано прил. гарцавы, диал. гаридвы ‘гарн- 
цевый’, от кот. образовано сущ. гарцавень ‘бутыль вместимостью 
3—5 л.’ (ЭСБМ 3: 66), сюда же рус. гарцевень, гарцевуха ‘сосуд, 
бутыль в четверть ведра’, ср. гарцуха ‘то же’ от гарц смол. 
(СлСмГ 3: 19). 

гарниза см. гармыза. 

гарнизбн м. ‘войско, назначенное для пребывания в крепости’, 
‘команда внутренней стражи’, гарнизонный (Д 1: 345), гарнизон 
м. 1702, гварнизон м. 1702, гварнизона ж. 1703, гварниза ж. 1706 
‘войско, охраняющее город, крепость’, прил. гарнизонный, 
гварнизонный, гварнизӧнский (СлРЯ ХУШ 5: 91) // Слово возник- 
ло во франц.: сағпіѕоп ж. от сагий" ‘снабжать, вооружать, снаря- 
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жать’, см. гарнир. Рус. формы на гар- из франц. и/или из нем. 
Сатіѕоп ж., формы на гв- из итал. (< франц.) оиагпісіопе ж. 
(Фасм. 1: 394; ЭСРЯ МГУ 1/4: 32; Кір. 1975: 149; КІ.: 300) или из 
нем. уст. Сиатіѕоп. В качестве источников заимств. в рус. назы- 
вают еще швед. сагпіѕоп (известно и уст. еиагпіѕоп), голл. 
ватігоеп (БВК 1972: 353; Неи. 1: 271). Голл. слово объясняет 
уст. рус. вариант с исходом на -зун 1705 (БВК 1972: 353). Формы 
с а-основой гварнизона, гварниза обусловлены ж. р. этимона. По- 
следняя форма возникла, видимо, уже на рус. почве, ср. гармыза?. 
Нем. Сиағіѕоп в ХУП в. встречалось переводчикам «Вестей- 
курантов» (см. Мейер 2008: 302), но переводилось без заимств., 
например, оборотом служилые люди (Демьянов 2009: 188). 

Блр. гарнізон < рус. (ЭСБМ 3: 63), откуда также болг. гарнизон 
(БЕРТ: 231). Рус. посредство допускают и для укр. гарнзон 
(ЭСБМ 3: 63), нов ЕСУМ 1: 476 это слово выводится из зап.-евр. 
яз., как и польск. га’ттоп (Вайк. 1: 476). Ср. ст-укр. кгарнизонъ: 
персони кгарнизону шведского в замку Варшавскомъ ХУШ в. 
(Тимч. 1: 637). 

гарник, -а ‘маленький горшок?” пск., смол., пенз., гарныш ‘то же’ 
пск., смол. (СРНГ 6: 145, 147) // М. 6. перестроено с помощью 
суфф. -ик и -ыш из гарнец® или из сходного полонизма, связанно- 
го с польск. сагпеќк ‘горшок’ < *оъгп-ъќъ (Р 8: 291). Ср. укр. ди- 
ал. гарнушка ‘глиняная посудина’, блр. гарнушак ‘горшочек’ < 
польск. сагпиѕгек ‘горшочек’, уменьш. от вагпей (ЭСБМ 3: 64; 
ЕСУМ 1: 476). Возможно, однако, что рус. гарник, гарныш ис- 
конные слова, в кот. 4 обусловлено влиянием слов с корнем гар-, 
см. гарный І. См. также гарно І. 

Сг? м. 6. связано гарныш ‘полубелый известняк средней твер- 
дости, лежащий плитою”, гарнышек ‘то же’ днепр. (СРНГ 6: 147), 
но мотивировка неясна. 

гарнйр, -а ‘овощи, каша и т. п. добавления к мясным и рыбным 
блюдам” (ОСРЯ; Д 1: 345), Да чтобы к осетру обкладка, гарнир- 
то, гарнир-то чтобы был побогаче! 1843—1852 (Гоголь, «Мерт- 
вые души», т. П.3) // Из франц. гаги", букв. ‘обкладка’, субстан- 
тивир. инф. сағпі” ‘снабжать, вооружать, снаряжать’, ‘обклады- 
вать’ < франк. *уғағијап ‘запасаться’, ср. нем. уагпеи ‘предосте- 
регать’. Аналогичная субстантивация в жуир ‘любитель 
удовольствий” < франц. /оиі“ ‘наслаждаться’ (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 32; 
Кір. 1975: 149; ОМБ: 394). Допускается также обратная дерива- 
ция от гарнировать ‘отделывать, снабжать, украшать” (Оге| 1: 
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238), ‘убирать женское платье лентами, кружевами’ (Д 1: 345; 
Кирсанова 1989: 230) < нем. сагтегеп < франц. ваті" (Фасм. 1: 
394; КІ.: 300). В пользу этого решения относительно ранняя фик- 
сация гарнировать ‘украшать кушанье”: гарнировав... петруш- 
кою 1795—1797 (СлРЯ ХУШ 5: 92). На рус. слово в портновском 
знач. могло повлиять польск. сағгпігомас ‘обшивать, украшать 
(платье)’ (ХУШ-—ХХ вв.), но в кулинарном знач. оно известно 
лишь со втор. пол. ХІХ в. (Вайк. 1: 412). В «Мертвых душах» от- 
мечают также: А в обкладку к осетру подпусти свеклу звездочную 
(т. П.3, см. Черн. 1: 182). Ср. гарнитур” І. 

Укр. гарнір, гарнірувати, блр. гарнір (в кулинарии) < рус. 

(ЭСБМ 3: 63; ЕСУМ 1: 476). 

гарнитур Г, -а м. ‘полный подбор, комплект предметов сходного 
назначения’ (ОСРЯ), гарнитура м., гарнитур ж. ‘прибор, под- 
бор’, ‘собрание однородных вещей, для отделки одежды” (Д 1: 
345), гарнитур м. 1716, гарнитура ж. 1764 ‘полный набор, ком- 
плект каких-л. предметов (обычно для украшения, убранства)’ 
(СлРЯ ХҮШ 5: 92) // Из нем. Сагпйиг ж. ‘отделка, украшение’, 
‘набор, комплект’ < франц. вагийиге ‘снаряжение, набор’, ‘об- 
шивка, оснастка’, ‘гарнир’ от сағпі” (Фасм. 1: 394; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 33; Кір. 1975: 131; Оге 1: 238), см. гарнир. 

Того же происхождения рус. гарнитура как назв. набора типо- 
графских знаков с одним рисунком (гарнитура Лазурского и под.) 
< нем. Сагийиг ж. ‘гарнитура шрифта” (Оте! 1: 238). 

гарнитур П м. ‘плотная шелковая одноцветная (темно-синяя, тем- 
но-зеленая и под.) ткань’ (Д 1: 345; Кирсанова 1989: 74), ... в ду- 
ховенстве обожают гарнитур 1889 (Эртель, «Гарденины...»), 
Монах в гарнитуровых штанах! (Достоевский, «Братья Карама- 
зовы»), гарнитур ‘красный кретон (ткань)? олон., нижегор., 
курск., гарнитурник ‘сарафан, сшитый из шелковой материи — 
гарнитура’ нижегор., олон. (СРНГ 6: 145—146), гарнитур 1735, 
гарнитуровый ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 92) // Адаптация назв. тка- 
ни гродетур ‘плотная шелковая (обычно темная) ткань’ < франц. 
это5 де Тоигѕ, см. галентур (РЭС 9: 344), гаргуран. Возможна 
контаминация с гарнитур? І (Фасм. 1: 394; Оге! 1: 238). Как про- 
межуточные могут рассматриваться формы гренитур 1722 (СлРЯ 
ХУШ 5: 238), диал. гранитур, гранетур (СРНГ 7: 114), ср. 
гленотур (СлНПеч 1: 135). В рус. лит-ре слово г° стало средством 
характеристики малообразованных персонажей. «Немнущаяся и 
ноская ткань олицетворяла “степенство”, трезвый взгляд на 
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жизнь и... была популярна в среде духовенства» (Кирсанова 
1989: 73—74; ЯСМ: 131. 

гарнить ‘горчить” (обычно в 3 л.): хлеи гарнить дон. (СРНГ 6: 146; 
БСлДКаз: 103) // Возможно, от гарный° І в незасвидетельство- 
ванном знач. ‘горький’. 

гарниться ‘ластиться’ смол. (СлСмГ 3: 17) // Возникло на основе 
горнуться ‘придвигаться ближе” (горнись ко мне) смол., курск., 
‘чувствовать привязанность” смол., курск., орл. (СРНГ 7: 52), 
гарнуть ‘воротить, заворачивать, сгребать’ ворон., смол. (Д 1: 
345) = горнуть ‘сгребать, собирать сено, солому’, ‘придвигать 
(к себе)”, блр. гарнуць ит. п. < прасл. *еъитой (ЭССЯ 7: 214—215). 

гарнб І, уменьш. гарнушка ‘выступ на передней части русской пе- 
чи’ новг., ленингр. (СРГК 1: 329), гарнушка костр. (Лекс. карт. 
ТЭ), гарнд ‘кузнечный горн’ арх. (АОС 9: 45), гарно ‘то же’ за- 
байк. (СРНГ 6: 146), гарнушка ‘загнетка, куда загребают уголь, 
жар” диал. (Д 1: 345) // То же, что горно ср. р. ‘горн в кузнице”, 
‘печка’ и под., также горн м. < прасл. *оъгпо ср. р. наряду с 
*оътъ м. (ЭССЯ 7: 210—211). Знач. ‘выступ на передней части 
русской печи (для посуды, рукавиц)’ Герд определяет как ло- 
кально-семантический неологизм (СРГ 6, 1995: 100). В отно- 
шении диал. гайно ‘топка печи? см. гарно П. Объяснение гарнуш- 
ка как деривата от гарнуть® (Д 1: 345) народно-этимологическое. 

гарнб П ‘оленьи кожи, сырье, в выделке и в деле; ино и другие 
шкуры, рухлядь, пушной товар, или съемный, сдирный’, ‘одежда 
из выделанных шкур”, сиб., камч., гарнд, -а ‘домашние вещи, по- 
житки? колым., арх., гарно и гарно ‘поклажа, кладь на повозках, 
санях, на судах’ сиб., камч. (Д 1: 344; СРНГ 6: 146), гарно, -а ‘ве- 
щи, имущество’, ‘пожитки’, ‘груз’, ‘приданое’ печор. (СлНПеч 1: 
130), ‘гнездо белки’, ‘скопление на одном месте грибов, ягод’, 
‘средняя часть лодки, куда кладется багаж, поклажа’, ‘поклажа, 
багаж в лодке” арх. (АОС 9: 44—45; СГРС 3: 16) // Неясно. Из- 
вестно только в сев.-рус. и сиб. Можно предположить возникно- 
вение из гайно ‘гнездо (белки, куницы)’, ‘поклажа в лодке’ арх. 
(АОС 9: 28; РЭС 9: 325). Спорадическое колебание й/р можно 
предположить в случае с гайно ‘топка печи’, ср. гарно° І ‘кузнеч- 
ный горн’ арх. (АОС 9: 28, 45), (?) гайбать° (согласно Мызнико- 
ву ТВЕЗОГ. 2012: 57, из грабать; см. также гарабать и РЭС 9: 
325). Возможное развитие знач.: ‘гнездо животного’ > перен. 
‘гнездо (в лодке, для поклажи)” > ‘поклажа, пожитки’ > ‘пушной 
товар, шкуры’. Трудности налицо. Неясно отношение с 
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гарный? П, кот. имеет знач. ‘свадебный’ и под., близкое к знач. г° 
‘приданое’. Однако ареалы слов расходятся. Куркина (Отзыв) от- 
деляет гайно ‘топка печи’ от гарно І, относя форму с й к *вальпо 
‘гнездо, логово’ от *ва] (см. гайно, гаить П, РЭС 9: 314, 325). 
Ср. произв. гарняха ‘пожитки, скарб’ арх. (СГРС 3: 16), гарно- 
вой ‘пушной, шубный’, гарновбе ‘рухлядь’ (Д 1: 344), гарновуха 
‘веревка, которой завязывают в лодке багаж зверобоев” арх. (АОС 
9: 45), гарнистый ‘имеющий много домашних вещей, имущества? 
арх. (СРНГ 6: 145). Ср. диал. борошнистая° невеста ‘имеющая 
много вещей’ от борошень ‘пожитки, скарб’ (РЭС 4: 93—94). 
гарно ‘расчищенная и утрамбованная площадка для обмолота льна’ 
волог. (СлВолГ 1: 109) // Меркулова (ОЛА 1988—1990: 196) счи- 
тает темным. Перен. от назв. выступа на печи (см. гарно 1)? 
гарнбвка ‘сорт твердой пшеницы, арнаутка’ кубан., рост., дон., 
‘степная колосистая трава’ дон. (СРНГ 6: 146) || укр. диал. 
гарнівка ‘сорт пшеницы” (ЕСУМ 1: 476) // Возникло из арнаутка?, 
укр. арнаутка (из тур. агпа(у)иф, букв. ‘албанский’, см. подр. РЭС 
1: 290) вследствие сближения с прил. гарный” П, укр. гарний. 
гарнуть ‘сильно, звучно ударить чем-л. твердым’, гарнуться ‘звуч- 
но удариться, натолкнуться с размаху’ олон. (СРНГ 6: 146) // Ми- 
хайлова (2013: 101—102) предполагает развитие из *гармнуть(ся) 
< диал. громнуть(ся) ‘сильно ударить(ся)” (СРНГ 7: 150), далее 
ср. прасл. *етьтпой, перфектив к *етьтеёй ‘греметь” (5Р 8: 266). 
гарный І ‘горелый, сгоревший’, гарное масло ‘деревянное масло’ 
пск. (ПОС 6: 142; таким маслом топились фонари в Москве в 
1850—1860 тг., см. ЯСМ: 13/1), гарный ‘горелый’, ‘дающий силь- 
ный жар, жаркий”: солнце гарное новг. (НОС): 158), гарный ‘жар- 
кий”: гарно солнышко ленингр. (СРГК 1: 329) || с.-хорв. эагап 
‘лежащий под паром (о земле)” (цит. по ЗР 7: 55) // Из прасл. 
*оагьпъ(јь) ‘горелый, горящий’, произв. с суфф. -ьиъ от *вагь 
(ЭССЯ 6: 103), см. гарь І. Знач. ‘жаркий’ Герд (СРГ 6, 1995: 100) 
квалифицирует как «реликтовый маргинальный семантический 
архаизм». Не исключено существование рус. диал. гарный ‘горь- 
кий’, см. гарнить. Из числа генетических параллелей *оағьпъ(јь), 
согласно Р 7: 103, следует исключить с.-хорв. ойғап ‘чумазый” 
(позднее образование) и рус. гарный° П. Однако последнее спор- 
но (ср. Герд: Там же). 
гарный П ‘хороший, красивый’ перм., казан., сарат. (иногда), 
‘свадебный, до свадебного пира относящийся’, гарные гости 
‘бояре, первые, почетные”, гарный стол ‘княжеский, у молодых” 
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нижегор., пенз., сарат. (Д 1: 345), ‘хороший, красивый’ орл., 
курск., пенз., брян., смол., иссык-кульск., ‘шаловливый, бойкий” 
яросл., сарат., пск., ‘свадебный’: гарные мн. (в знач. сущ.) ‘самые 
почетные гости на свадьбе’ нижегор., гарно нареч. ‘хорошо’ ка- 
зан., самар., пенз., ряз., брян., орл., ‘красиво, хорошо, изящно’ 
смол. (СРНГ 6: 146—147; ПОС 6: 142; СлБрянГ 4: 9), Виходила 
молода горнэ боярыня низовья Колымы (в свадебной песне, см. 
Зотов 2010: 114) || укр. гарний ‘хороший, красивый’, гарно ‘хо- 
рошо, красиво, мило’ // Согласно Журавлеву, из польск. источни- 
ка типа диал. вагпу ‘привередливый, гордый” < *оъгаьиъ(јь) от 
*оъгдъ(јь) ‘гордый и др.’ Из польского и укр. гардий = гарний; 
в отношении знач. ср. также чеш. диал. йгау ‘великолепный, пре- 
красный, хороший’ < *оъгаъ(јь) (ЗЕВ 2, 2003: 145—148; Жур. 
2005: 76—77; ЭССЯ 7: 206). Ср. исконное гдрный в диал. речени- 
ях типа гдрные (горные, гордные) гости ‘молодые после свадьбы” 
< *оъғдьпъ от *оъғӣъ; далее гордой обед ‘обед у жениха после 
венчания’, гордые гости и под. (СРНГ 7: 29, 49) = литер. гордый 
< *оъгаъ(јь) ‘огромный, смелый, пугающий, гордый’ (ЭССЯ 7: 
206—207; ЪР 8: 283). Неясно отношение к гарыстый°. Сравнение 
с болг. харен ‘красивый’ или непосредственно с греч. Хар ‘кра- 
сота’ требует сложных оговорок (ЅһеуеІоу Гапо. 44/4, 1968: 866), 
скандинавская этимол. (изложена в ЕСУМ 1: 476) неприемлема 
(ЭССЯ 6: 103). 

Ввиду польск. этимол. менее вероятно отождествление с 
гарный? І, к кот. склоняется ЭССЯ (Там же; см. также Герд СРГ 
6, 1995: 100). В этом случае, судя по прил. гарный ‘жаркий’ 
(гарно солнышко и под.), исходным для г° могло стать знач. 
‘жаркий (о солнце)” > ‘красивый (о солнце)’ и т. п. Ср. паралле- 
лизм солнца и невесты в текстах, относящихся к свадебным ри- 
туалам (ИТ 1974: 245 и др.). 

В южн. и юго-зап. рус. говорах слово заимствовано из укр. (ср. 
Фасм. 1: 394; ЭСРЯ МГУ 1/4: 34; Оге 1: 238), как украинизм оно 
встречается и у Гоголя («Вечера на хуторе близ Диканьки»). Од- 
нако широкую географию и весь спектр семантики г° укр. эти- 
мол. не объясняет. 

Блр. (Нос.) гарны ‘ласковый, добрый’ < укр., откуда и польск. 
диал. лагпу ‘живой, красивый, ловкий’ (Варш. сл. 2: 20). 

гарныш І см. гарник. 
гарныш П ‘малек плотвы и уклеи’ новг. (НОС.: 158), ‘мелкая плот- 
ва’ Селигер (СелСл 1: 168) // Возможно, один из суффиксальных 
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вариантов ихтионимов типа гарва, гарвин(к)а, гаржинка°, го- 
ряв(к)а и под., см. гарига. В этом случае есть опосредованная 
этимологическая связь с гарныш І, гарник°. Неясно однако отно- 
шение к ихтионимам гармыш?, гарныш. 

гаростить см. гарустить. 

гарп, сарп межд. ‘о ворчанье”: как увыйшла у хату гари, сарп смол. 
(Добр.: 123; СРНГ 6: 147) // Ономат. образования (Фасм. 1: 395), 
из кот. втор. имеет надежные корреляты в рус. диалектах, а также 
в блр. яз.: рус. сарпать ‘сопеть, храпеть (о лошади)” олон., ‘о не- 
довольстве человека” смол. (СРНГ 36: 147), блр. сарпаць ‘хра- 
петь, фыркать’, сари ‘о фыркании коней’, далее м. б. связано с 
польск. ѕагкас ‘ворчать’, укр. (< польск.) саркати ‘фыркать, рез- 
ко отвечать’ и др. (Фасм. 3: 563; ЭСБМ 11: 321; ЕСУМ 5: 181; 
Вог.: 539). Межд. сарп появляется в словаре Добровольского в 
том же контексте, что г°: как увыйшла у хату сарп, сарп (Добр.: 
812). Сомнения в реальности г° устраняются данными СлСмГ 
(3: 18): гарпнуть ‘фыркнуть’, гарпать ‘фыркать’, межд. гари и 
сарп. 

гарпень, -иня и -пеня ‘рыболовный крючок’ смол. (СлСмГ 3: 18) // 
Неясно. 

гарпины мн. ‘части бархоутов, обшивки, обнимающие погиб кор- 
мы и носа’ (Д 1: 345), гарпинсы и гарпингсы мн., гарпин ед. 
(Арист. 1978: 86) // Из англ. лагріпеѕ мн., недостаточно ясного 
происхождения (Фасм. 1: 395; Надека ПЗГР 14, 1971: 91; Арист. 
1978: 86; ОРЕЕ: 428). 

гарпиус ‘вареная и очищенная белая смола; твердая и ломкая смо- 
ла, остающаяся от перегонки жидкой (живицы) при добыче ски- 
пидара’ (Д 1: 344), гарпиус 1703, Мачту всегда надобно гарпиу- 
сом к зим вымазать же (СлРЯ ХУШ 5: 92) // Из голл. лагриіѕ 
‘смесь жидкой смолы и жира для обмазки корпуса судна’ (Меш. 
1909: 78; Фасм. 1: 395), ср. ср.-голл. йагроуз, һегроуѕ < ст.-франц. 
ратроух, кот. из ср.-голл. йагѕрек, сложения йағѕ ‘смола’ и рек 
‘деготь, вар’ или из аналогичного ср.-в.-нем. йат2Бесй (МЕМ: 
238). Ср. швед. лагріх, ранее лагроіѕ (-рбіѕ, -рд5) < ср.-н.-нем. Лаг- 
роіѕ (Неро. 1: 338), в нижненемецком /агреиѕ, ћағриѕ (КІ. 1911: 
355, синой этимол. ст.-франц. слова). 

гарпия ‘баснословное существо древних греков’, ‘мучитель, крово- 
пийца’, ‘вид американских орлов’ (Д 1: 345), гарпия 1730-е, арпия 
1704 ‘гарпия (мифологическое существо)’ (СлРЯ ХУШ 5: 92) // 
Источник слова в греч., ср. Арлоюл мн. ‘Гарпии (божества вихрей 
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и бурь)’, кот., видимо, является в греч. яз. субстр. элементом 
(ВееКез 1, 2010: 139). В рус. яз. пришло, очевидно, через зап.-евр. 
яз., ср. франц. йағріе ‘гарпия’, ‘ведьма’ (< лат. йагруа < греч.), 
нем. Нагруе (ЭСРЯ МГУ 1/4: 33—34; Кір. 1975: 149), допускают 
и непосредственно заимств. из греч. (БВК 1972: 353). 

гарпун м. ‘бросковое копье для боя морского зверя, пускается 
швырком на тросе и др.’ (Д 1: 345), гарпун ‘копье для охоты на 
китов” 1772 (СлРЯ ХУШ 5: 92) // Из голл. йагроеп м. < франц. 
рагроп м. “гарпун, острога”, ‘скоба, щуп”, спорного происхожде- 
ния. Для рус. допускают также посредство нем. (< голл.) Нағрипе, 
что ввиду ж. р. нем. слова менее вероятно. См. Меш. 1909: 77— 
78; ЭСРЯ МГУ 1/4: 34; КІ.: 357; КІ. 1911: 355—356; МЕЖ: 238; 
Оте] 1: 239. Ср. прошедшие нем. посредство Ёетіпіпа чеш. йаг- 
рипа, слвц. йагрипа, словен. йагрипа. Судя по слову гарпунёр 
(ниже), заимств. г° могло иметь место еще в петровскую эпоху 
(Кір. 1975: 113). Из голл. также швед., датск., норв. йагрип 
(Неди. 1: 338). Англ. йағрооп < франц. (ОРЕЕ: 428), польск. 
рагрип из англ. или нем. ($1. І: 409). 

Рус. гарпунёр ‘метатель гарпуна” (СРЯ), гарпунер 1735, гарпо- 
нер и гарпуниер 1709 (СлРЯ ХУШ 5: 92) < голл. йагроешег 
(ср. нем. Нагритег, англ. йатроопег), произв. от лагроеп. Рус. 
гарпунщик — имя деят., возникшее по аналогии с гарпунёр или 
калька-заимств. с голл. 

Укр. гарпун, гарпунёр (и гарпунник), блр. гарпун < рус. 
(ЗВеуеоу Гапе. 44/4, 1968: 867; ЕСУМ 1: 477; ЭСБМ 3: 64). 

гарпуша ‘кукушка’ киров. (СРНГ 6: 147) // Как будто единичная 
фиксация. Возможно, искаженное гаркуша, ср. диал. орнитоним 
гаркуша от гаркать?. 

гарпы см. гёриы. 

гарсовать, -сую ‘брать пробу золотоносной руды’, гарсовка ‘взятие 
пробы руды’ урал. (СРНГ 6: 147) // Возможно, из *(г)арцовать, 
образованного на основе заимств. из нем. Ет2 ‘руда’. В отноше- 
нии нач. слова ср. гарцуг°; свистящий с результат утраты затвора 
в аффрикате. 

гарсбн, -а ‘официант, лакей в ресторанах и т. п. Франции, Италии” 
(СРЯ), с 1857 г. (Островский, «Доходное место»; также у Герце- 
на, Салтыкова-Щедрина, Писемского и др., см. НКРЯ) // Из франц. 
вагс̧оп ‘мальчик’, ‘холостяк’, ‘подручный’, ‘лакей’, кот. из 
ст.-франц. формы косв. п. от 2а75 ‘подручный, бедняк’ (совр. ‘па- 
рень’) < франк. *уға/уо. Последнее реконструируется на основе 


109 гарт Ш 


ИС Итассо и ср.-лат. иагасоп-, сближаемых с англосакс. игекА?о, 
др.-в.-нем. гекко ‘наемник, изгнанник, беглец’, ср. англ. угесй 
‘бедняга’, нем. Кеске ‘богатырь’ (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 34; Кір. 1975: 
148; ОЕГЕ: 287; РМР: 287; ОРЕЕ: 1014; КІ: 672). 

Редк. гарсоньерка ‘холостяцкая квартира (обычно однокомнат- 
ная)” 1924 (А.Н. Толстой, «Убийство Антуана Риво», см. НКРЯ) < 
франц. вагсопшете от вагсоп в знач. ‘холостяк’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 34). 

гарстик ‘горсточка?” пск. (ПОС 6: 142) // Напоминает адаптирован- 
ный полонизм, ср. польск. оаг5с ‘горсть’ и рус. горсть < 
прасл.*оъгѕіь (ЭССЯ 7: 212). Полонизм усматривается и в блр. 
диал. гаршч, гарсць ‘горсть’ (ЭСБМ 3: 64, 67). Ср. горст, -а ‘ко- 
личество чего-л., захватываемое ладонью” пск. (ПОС 7: 133; Ми- 
хайлова 2013: 102). 

гарт Г, -а ‘сплав свинца, сурмы, меди и железных опилок для отлив- 
ки букв, набора (шрифта) в печатнях’ (Д 1: 345; СРЯ), ‘сплав 
свинца, железа и сурьмы для литер’ 1790 (СлРЯ ХҮШ 5: 92) || 
укр. гарт, ст.-укр. гарта ж. ХҮП в., гартъ м. ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 5/0) // Из нем. Лагі ‘твердый, крепкий, жесткий’ приме- 
нительно к легкоплавкому сплаву свинца (теряющего в сплаве 
мягкость) с сурьмой, медью и др. для типографских литер. Для 
этого сплава есть также рус. назв. гартблей < нем. НатіЫеї, букв. 
‘твердый свинец’, ср. В/еі ‘свинец? (Фасм. 1: 395; ТгеБ. 1957: 59). 

гарт П ‘кирпичная печь для производства поташа” 1659 (СОРЯМР 
ХУ -ХУП 4: 63), гартъ 1659, гарть 1660 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 11) 
|| укр. гарт (гартівня, диал. гартовня) ‘печь для обжига кирпи- 
ча’, ст.-укр. гартъ (ЕСУМ 1: 477) // Видимо, из (ст.-)польск. рат 
‘закал, твердость’, ^атіоупіа ‘место закалки обработки’ от /агіо- 
мас ‘закаливать” (Вайк. 1: 523), см. гартовать І, гарт І. Обычно 
в польск. ра! видят непосредственное заимств. из нем. йаг! 
‘твердый’, Наме “твердость” (81. І: 409; ЭСБМ 3: 65; ЕСУМ 1: 
477). Ст.-рус. гарть, возможно, под влиянием печь. 

гарт Ш, гартик ‘ремешок для привязки шлеи к хомуту’, гарты мн. 
‘то же’, ‘хорошие работники’ орл. (Д 1: 345 — с вопросом к гарт; 
СРНГ 6: 147), гарты, -ов мн. ‘шлея к хомуту’: гарты держуть 
дышлину дон. (БСлДКаз: 103) // Поскольку речь идет о прикреп- 
лении-закреплении одной части упряжи по отношению к другой, 
можно предположить заимств. (через укр., польск.?) из нем. рат 
‘твердый, крепкий’, также (как нареч.) ‘вплотную, близко’, см. 
гарт 1—11. В знач. ‘хорошие работники’ ср. польск. йа" в перен. 
знач. ‘сила, стойкость’? 
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гарткбут см. гардкӧт. 

гартовать І (железо, сталь) ‘закаливать, закалять’ южн. (Д 1: 345; 
СРНГ 7: 147) // Из укр. гартувати, -тую ‘закаливать (сталь)”, 
ст.-укр. гартовати ‘закалять’, ‘делать твердым’ ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 510), кот. наряду с блр. гартаваць, ст.-блр. гартовати 
из (ст.-)польск. йайюоуас (с ХУГв.) < нем. лйтіеп ‘закаливать’, к 
рат ‘твердый, крепкий, жесткий” (Фасм. 1: 395; 81.1: 409; ТгеЪ. 
1957: 59; ЭСБМ 3: 65; ЕСУМ 1: 477; Вопа 1974: 70), см. гарт 1—1. 

гартовать П ‘ворковать’: голуби гартуют пск. (ПОС 6: 142) // Не 
совсем ясное ономат. образование. Видимо, содержит межд. ох 
(о(а)ғ), кот. выделяется в диал. гаркать?°, горготать и под. (Р 8: 
287). Ср. также ворковать°, воркотать (РЭС 8: 236). 

гартал см. гардал. 

гартур ‘накладные локоны’: волосы... на гартур и фриз кон. перв. 
четверти ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 92) // Из нем. Наагіоиг ‘вид 
прически’, ‘вид небольшого парика’ (Там же), сложения Нааг 
‘волосы’ и (С г.) Тои“ в знач. ‘накладные завитые локоны, вид па- 
рика’ < франц. ѓоиг (де сйеуеих). 

гартыня ‘кусок, сверток обоев” смол. (СРНГ 6: 147) // Произв. от 
диал. гортать ‘сгребать’, ‘складывать’ (< прасл. *вътмай от *оъгіпоії 
‘сгребать, собирать, придвигать’, ЭССЯ 7: 214; ЅР 8: 296), ср. 
загортать ‘загребать, завертывать’, загартывать ‘завертывать, 
укутывать”, ‘загребать’ (СРНГ 9: 355; 10: 24) и под. 

гаруз ‘топь, вадья, окно’ арх. (Д 1: 345; СРНГ 6: 147) // По всей ве- 
роятности, искаженное диал. чарус (чурас) и чаруса ‘непроходи- 
мое болото, болото на мхах’ (Фасм. 4: 317; Мурз. 1984: 608). Ср.: 
... трясины с окнами, вадьями и чарусами 1870-е (Мельников- 
Печерский, «В лесах»; также у Горького, «Дело Артамоновых», 
и др., см. НКРЯ). Видимо, субстр. включение из уральск. яз. 

гарун, горун ‘чага’ волог. (СГРС 3: 16, 112), гарун ‘трут’ новг. 
(СРНГ 6: 147) || блр. гарун ‘гриб’ (ЭСБМ 3: 65) // Из прасл. (сев.) 
*оогипъ ‘то, что связано с горением-разжиганием’, произв. с 
суфф. -ипъ от *оогёіі. Приведенные слова следует отделять от 
назв. дуба типа болг. горун, кот. от “соға ‘гора’ (8Р 8: 123; ЭССЯ 
7: 50—51). 

гаруздить см. гарустить. 

гаруздить ‘толсто и неровно прясть’, нагаруздить ‘плохо сделать’, 
‘толсто и неровно напрясть’ яросл. (ЯОС 3: 70; 6: 88) // Неясно. 
Напрашивается сравнение с гаруздить = гарустить? в знач. 
‘портить’, но налицо различия в ударении и ареале слов. Иначе 
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Михайлова (2013: /02), кот. допускает в анлауте мену согласных 
и сравнивает г° с боруздить ‘о неловком движении’ (знач.?) арх. 
(АОС 2: 86), буруздить ‘неловко грести (веслами)’, воруздить 
‘грести (веслами)? Карел. (СРГК 1: 143), что тоже не убеждает. 

гарус І м. ‘сученая, белая или цветная шерстяная пряжа; шерсть для 
шитья, вышиванья’, гарусный (Д 1: 345), Со старушкой он играл 
в пикет, помогал ей разматывать гарус... (Тургенев, «Отрывки 
из воспоминаний своих и чужих», см. НКРЯ), гарус, -а ‘шерстя- 
ная пряжа (красная)’ новг., арх., пск., смол., ленингр., Карел., пе- 
чор., гарась ‘гарус’ тул. (СРНГ 6: 137, 147; СРГК 1: 330), гарас, 
гарус ‘разноцветная шерстяная тесьма для отделки одежды’, 
гарызь ж. ‘тонкий шерстяной платок с кистями и узором в виде 
крупных цветов’, гарзный и гарценый: гарзная шаль и гарценая 
шаль Морд. (СлМорд» 1: 132—133), гарус ‘крученая крашеная 
пряжа”, ‘плотная ткань из крученой пряжи’ (СлРЯ ХУШ 5: 92), 
вагиѕ, саги пск., 1607 (Ееп.: 80, 89), гарусъ 1567, гарустъ 1635 
‘шерстяная пряжа и ткань из этой пряжи’, гарусныи (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 11; СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 64) || укр. гарус, диал. гарас 
(ЕСУМ 1: 478), блр. гарус, ст.-укр., ст.-блр. гарусъ ‘вид шерстя- 
ной ткани’ ХУГ-ХУП вв., гарусовыи (ризы гарусовыи 1494) 
ХУ— ХУП вв. (Тимч. 1: 510—511; ГСБМ 6: 255) // Из ст.-польск. 
һағиѕ, чаще ћағаѕ (также агаѕ, см. ВтйскК.: 6), лагтғаѕ (также ИС 
Нагаѕ 1386), йагаз2 1384 ‘вид тонкой шерстяной ткани’ (Вайк. 1: 
518—519), кот. наряду со (ст.-)чеш. лагаѕ из раннего новов.-нем. 
Натаѕ, Атғаѕ, (вост. Пруссия) Нагтеѕ от назв. гор. Аггау в сев. 
Франции (Фасм. 1: 395; ЕтіѕеһћЫ. 1: 274; Кісһһатӣі 1957: 51; Сага. 
1965: 83—84; Кір. 1975: 101; Косһт. 1967: 239; Оте| 1: 239). Из 
побочной нем. формы Ааѕсй происходит слвц. габка (Масћ.: 160), 
с ней же связано А75сй как нем. глосса к ст.-пск. сағиѕ и рагиѕі у 
Фенне (выше). Рус. формы с а во втор. слоге (гарась, гарас), воз- 
можно, из укр. диал. гарас < польск. 

От г° образованы сущ.: (диал.) гарусина и гарусинка ‘нитка 
гаруса’, гарусник ‘торговец гарусом” (Д 1: 345), гарусник ‘шер- 
стяная ткань для шитья сарафана”, ‘сарафан из такой ткани’ 
(СРНГ 6: 147). Сюда же, видимо, гарошный ‘сшитый или изго- 
товленный из цветной фабричной шерстяной ткани’ арх. (АОС 9: 
46; Михайлова 1913: 102). 

гарус П ‘процент’: брали гарусы за пользование мельницами урал. 
(СРНГ 6: 147) // Судя по контексту, явно связано с гарнеи” и под. 
Ср. диал. гарцы большие берут за хороший размол (СРНГ 6: 148). 
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Форма ед. гарус, видимо, установлена по вин. мн. гарусы, кот. 
скорее всего содержит некое искажение: вместо гарцы? 

гарус Ш, -а ‘ловкий, пронырливый человек’ волог. (СРНГ 6: 147) // 
Неясно. Из ‘пакостник, шалун’, ср. гарустить°, гарусить? 

гарус ГУ, обычно карус ‘сруб, амбарчик в лесу для хранения кедро- 
вых шишек и ягод’ низовья Иртыша, карас, карус сев.-урал. 
(СРНГ 13: 75, 108) // Из источника типа хант. (Конда) Като ‘ам- 
бар для хранения брусники’, (Верхняя Конда) Каго5, Каго5 ‘ящик 
для хранения ягод в лесу’, связанного с манс. (Средняя Конда) 
коағѕ ‘маленький амбарчик’, откуда рус. карс (= карус) сев.-урал. 
(Дмитриева Эт. иссл. 1984: 46—47; Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 
60). См. также Ан. 2000: 269. 

гарусить ‘шумно себя вести’ арх. (АОС 9: 46) // Можно предполо- 
жить деривацию от гарусь ‘тоска’ (см. гарустить) и исходное знач. 
‘досаждать, нагонять тоску’, с чем не вполне согласуется геогра- 
фия и знач. Но и сопоставление с гарустить? проблематично. 

гарустить, -щу ‘пачкать, сорить’ новг. (СРНГ 6: 148), гаростить, -щу 
‘пачкать, грязнить’, гаруздить ‘то же’ арх. (АОС 9: 46), гарустить 
‘пакостить, шалить, портить’, ‘захламлять, грязнить’ арх. (СГРС 
3: 16—17), загарустить, загарастить, загаростить, загаруздить, 
загарусить, нагарустить ‘напакостить’ арх. (МСФУСЗ 1: 104) // 
Предположительно из п.-фин. источника, близкого фин., карел. 
ливв., люд. Каги ‘неплодородный, скудный, плохой, дурной, 
скверный”, ‘черт’, ливв. Кағиѕіі ‘плохо, худо’, см. подр. Кабини- 
на, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 247; МСФУСЗ 1: 104; о фин. 
кати и т. п. см. 8А 1: 319. 

гарустить ‘грустить, тосковать, унывать” (она никогда не гару- 
стит), ‘наводить уныние, досаждать” (уйди, не гарусь!), ‘каприз- 
ничать’, гаруститься ‘печалиться’, нагарустить ‘надоесть’ 
яросл. (ЯОС 3: 70; 6: 88), горустить, -рущу ‘досаждать, наводить 
грусть’ (не горусти!) яросл., горуститься ‘печалиться’ яросл., 
сгороститься, сгураститься ‘взгрустнуть’, сгороуститься ‘за- 
грустить” костр. (СРНГ 7: 72; 37: 39, 49) // Связано с литер. 
грустить ‘тосковать, печалиться’, диал. ‘печалить, огорчать’ < 
прасл. *ети5Ни ‘испытывать отвращение, досаду’, (вост.) ‘печа- 
лить(ся)” от *оғиѕіь ‘отвращение’, (вост.) ‘отвращение’, ср. рус. 
литер. грусть (ЭССЯ 7: 155; 8Р 8: 254). Отсюда гарусть и 
гарусть, гарусь и гарусь ‘грусть, тоска’, горусть ‘то же’ яросл. 
(ЯОС 3: 70; СРНГ 7: 72) и соответствующие глаг., а также прил. и 
нареч. гаруский, гарусткий, гарустный, гарусный, горустний ‘пе- 
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чальный”, гаруско, гарустко, горустно ‘грустно, скучно’ и др. 
(см. подр. Михайлова 2013: 102—103). Ср. литер. грустный, 
грустно. Эпентетич. гласный, развившийся в яросл. и костр. го- 
ворах, согласно Михайловой (СРГ 12, 2012: 233), результат ф.- 
угор. влияния (мерян.?). 

гарусъ ‘винный уксус, молодое вино’ ХУ в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 11), 
вишнъ и вина и гароусъ перв. четверть ХП в., или рубеж ХІ— 
ХІ вв. (НГБ № 586, см. Зал. 2004а: 266) // Явное заимств. Источник? 

гарухан, -а, горухан ‘петух’ урал. (СРНГ 6: 148) // Втор. часть (-хан), 
возможно, восходит к нем. Найи ‘петух’. Что касается целого, то 
г° м. б. фонетическим вариантом слова курухан ‘индюк’ ряз., 
перм. (СРНГ 16: /47) < ? нем. Тгийайп ‘то же’, где втор. часть 
тождественна упомянутому Нари, а перв. связана со ср.-н.-нем. 
агоеп “угрожать” и т. п. (о нем. слове см. КІ.: 839). Слово г° обо- 
значает, возможно, самца («петуха») индюка, ср. куруханка ‘ку- 
рица-индейка’ (СРНГ 16: 147). Изменение облика слова могло 
произойти под влиянием гнезда кур- (ср. рус. диал. кур ‘петух’ < 
прасл. *Кигъ, ЭССЯ 13: 129). Диал. курух ‘индюк’ вост. (СРНГ 16: 
147) сокращено из курухан. Не исключены контаминации с диал. 
куруха (кур- + суфф. -уха) ‘наседка’ (Там же), а также с диал. ор- 
нитонимом курахтан, курохтан, курухтан, из турухтан, видимо, 
ономат. происхождения (Фасм 4: 125; СРНГ 16: 112). 

гарц см. гарнец. 

гарцевать І ‘перемешивать сыпучие вещества’ смол. (СлСмГ 3: 19) 
// От гарц ‘мера сыпучих тел’, см. гарнец. 

гарцевать П, -ую ‘ездить верхом, красуясь ловкостью и умелой по- 
садкой’ (СРЯ), гарцевать, -цую ‘кутить, веселиться, плясать” 
перм., курск., Ветлуга, тоб. (СРНГ 6: 148), гарцовать ‘молодече- 
ствовать, наездничать на коне для схваток’ (Д 1: 345), гарцевать 
(-овать) нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 92), гарцовал пан да с коня 
спал (старинная пословица, цит. по Милейк. 1984: 98), герцовати 
ХУП ~ ХУІ вв., горцавати ХУП в., гарцевати (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
12) || укр. гариювати, -цюю ‘скакать на лошади, гарцевать’, ‘бе- 
гать, скакать, шалить’, ст.-укр. гаруовати ‘гарцевать’ ХУП— 
ХУШ вв., ‘гулять, кутить’ ХУ--ХУП вв., гариъ ‘начало битвы, 
поединок один на один’, ‘поединок’ ХУ1--ХУШ вв. (Тимч. 1: 
511—512), блр. гарцаваць, (также с взрывным г) гарцаваць, 
ст.-блр. гарцовати, гарцевати ХУІ_—ХУП вв., гарцъ ‘поединок 
всадников’ ХҮП в. (ГСБМ 6: 256) // Из (ст.-)польск. йагсомас 
‘биться один на один (перед войском)’, ‘гарцевать’ (с ХУІ в.), 
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рагс ‘поединок перед битвой’ ХУГ-ХУШ вв., лагсе мн. ‘забавы, 
проказы’, ‘похвальба искусной ездой на коне’. В польск. пришло 
через посредство ст.-чеш. йагсоуай ‘делать набег’, ‘нападать’, 
рагс ‘набег, стычка” (ср. слвц. уст. лағсоуаѓ ‘гарцевать’, лагс 
‘бой’) и/или (скорее) непосредственно из венг. лагс ‘бой’, ‘борь- 
ба’ от Йагсо! ‘бороться, биться, сражаться’ < йат-/йог- (+ фрек- 
вентативный суфф. -50/), сравниваемого с манс. (сев.) уие/- ‘те- 
реть’, хант. (сев.) хог-, (южн.) хог-, Кого!- ‘облуплять’, ‘сдирать 
шкуру, кору’ и др. Развитие знач. на венг. почве: ‘тереть, скрести’ 
> ‘конфликтовать’ > ‘биться’ > ‘сражаться (один на один)’. См. 
подр. Мельчук Эт. 1966: 189—191; Масһ.: 161; \Уоюз7 5151АЅН 
35/3-4, 1989: 257—258; Черн. 1: 182; Орел Эт. 1983: 186; Оге! 1: 
239. Ср. о связях венг. слова ЕМО 3: 529—530, 578. В рус. яз. 
слово пришло с Юго-Запада (из ст.-укр.). Нередкое в стар. лит-ре 
выведение рус., польск. и чеш. слов из немецкого неверно. См. 
51. [: 403—405; ЭСРЯ МГУ 1/4: 35; 5К. 1: 655; $05. 1969: 142. Не- 
удачна попытка вывести рус. г° из арабского (Борисов РЯШ 4, 
1972: 104—105). 
Из венг. происходят с.-хорв. (кайк.) Йагас ‘бой, сражение’ 

ХУП в., дагсоуай ‘биться’ (ХУІ в.), словен. диал. йагес ‘бой’, йат- 
соуай ‘биться’ (5К. 1: 655; Вей. 1: 191—192). Лит. ( фольк., редк.) 
сагсауой ‘красиво ездить на коне” < польск.; лит. (редк.) йагсауой 
< польск. (ГКЯ 3: 120, 787). От ст.-чеш. рагсоуай ‘биться один на 
один перед битвой’ образовано ст.-чеш. Йагслей ‘боец-поедин- 
щик”, откуда польск. рагсет2 ‘харцер, скаут” (Вог.: 192; польск. 
слово не следует вслед за $1. І: 404 относить к нем. источнику 
рус. гачир°). 

гарцбвка І ‘сосуд вместимостью в один гарнец (1/4 ведра)” смол. 
(СРНГ 6: 148) // Из польск. вагисдижа, диал. вагсдижа в том же 
и др. знач. (Варш. 2: 806) от га"(п)сому ‘гарнцевый”? см. гарнец. 

гарцбвка П: давать гарцӧвки наказывать’ пск. (ПОС 6: 142) // 
М. 6. связано с предыдущим и с гарцы? П. 

гарцуг: гарцуху дат. ед. ‘герцог’ 1646 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 64) // 
Из в.-нем. источника, родственного нем. Нет2ое, др.-в.-нем. 
ретгойо и йетговго, гот. *ћағјаіива (калька с греч. стратц\бттс 
полководец’). При заимств. в рус. начальный согласный обычно 
утрачивался: ст.-рус. (ХУІ в.) арцуг, арцух, арцык, арцог, см. 
подр. Сага. 1965: 88—89; Фасм. 1: 403; РЭС 1: 309. 

гарцы І, гарчик см. гарнец, гарцы П-ТП. 
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гарцы П мн. ‘побои’ ленингр. (СРНГ 6: 148) // М. 6. лексикализо- 
ванной формой мн. от гари ‘мера сыпучих тел, гарнец” с перен. 
знач.: ‘побои’ < ‘то, что «всыпают» (как зерно ит. п.)”, см. 
гарнец, гаридвка П. 

гарцы Ш мн. ‘пьянство’: гарцы уведут в старцы смол. (СРНГ 6: 
148) // Учитывая рус. гарчик ‘бутылка (водки)? (смол., пск.) < 
‘мера сыпучих тел, гарнец’, можно думать, что г? лексикали- 
зованная форма мн. от гару ‘гарнец’ (= блр. диал. гари, гарац, см. 
ЭСБМ 3: 66) в знач. ‘бутылка (водки) > ‘пьянка, пьянство’. См. 
гарнец, гаридвка 1—1 

гарча ‘часть рыболовной снасти (в виде мережи) — чердака’ том. 
(СРНГ 6: 148) // Вариант слова арчӣ° І ‘часть рыболовной сна- 
сти — чердака’ < тюрк. (Хелимский, см. РЭС 1: 309). 

гарчала ‘вид мелкой пресноводной рыбы?” арх. (СГРС 3: 17) // Не- 
ясно. К гарига°? 

гарчбвник ‘кухонная тряпка? волог. (СГРС 3: 17) // Тождественно 
диал. горчёвник, горшевик, горшодвик, горшовник (СРНГ 7: 74, 78), 
далее к горшок, кот. уменьш. от горнёц ‘горшок’ < *оъгиьсь, см. 
гарнец. 

гарчӣть, -чу ‘называть кого-л. каким-л. именем, прозвищем’ оренб., 
‘издавать гортанные звуки (о собаке)’ арх., гарчить ‘призывать 
кого-л.’ тул., тамб., гарчить ‘то же” сарат., ‘кричать, плакать’ 
тамб. (СРНГ 6: 148), гарчить ‘издавать гортанные звуки (мычать, 
рычать — о животных)” арх. (СГРС 3: 17) // Образовано от той же 
основы, что и гаркать® (БР 7: 52). 

гарша см. гарда 1. 

гаршнеп ‘самый малый вид бекаса’ (Д 1: 345), ... старый пес... из- 
дох Над гаршнепом в болоте (Некрасов, «Песня о труде»), гарш- 
неп двое меньше бекаса 1852 (Аксаков, «Записки ружейного 
охотника» — неоднократно; также у Пришвина, см. НКРЯ), 
гаршнеп, гаршнепф кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 36), гаршнеп 
1779, гар-шнеп ‘вид небольшого бекаса’ (СлРЯ ХУШ 5: 92) // Из 
нем. Наагусйпере (Фасм. 1: 395; Оге| 1: 239). Поскольку рус. 
вальдшнёп < нем. диал. Ўаіаѕсћперре (наряду с нем. Иа@5сйиерр, 
букв. ‘лесной кулик’, см. РЭС 6: 35), можно предполагать, что 
гаршнеп < нем. диал. *Наағѕсһперре. Нем. слово выглядит как 
сложение Нааг ‘волос’ и $сйперје ‘бекас’ (др.-в.-нем. ѕперја), букв. 
‘волосяной кулик’. У гаршнепфа длинные перышки, лежащие 
вдоль спины и похожие на косички (не на волосы, см. Аксаков, 
«Записки ружейного охотника Оренбургской губернии»). Толко- 
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вание ‘волосяной бекас (кулик)” м. б. нар. этимол. Перв. часть 
сложения допускает возведение к др.-в.-нем. йоги ‘грязь’, ‘боло- 
то’ (Вецаи 2014: 444), тогда исходное знач. ‘болотный кулик”. 

гары мн. ‘прозвище жителей острова Талабское на Чудском озере за 
их шум и крик при тяге невода’ пск. (СРНГ 6: 148; ПОС 6: 143) // 
Видимо, ономат. 

гарыкать, гарыкають 3 мн. ‘баловаться, шалить” пск. (ПОС 6: 143) 
// Неясно. Ономат.? 

гарыпни мн. ‘горелки, игра’ брян. (цит. по Страхов Эт. 1997—1999: 
160) // Тождественно блр. (Нос.) гарыпн мн. ‘игра в горелки’, га- 
рыпень ‘тот, кто остался без пары в этой игре’ (ЭСБМ 3: 68), рус. 
горипни ‘горелки’ смол. (Опыт: 40), из сочетания гори 2 ед. им- 
пер. к горёть и пни им. мн. от пень, ср. обычную для традицион- 
ной вост.-слав. (рус., укр.) игры в горелки фразу горю, горю, пень 
(Страхов: Там же; Ра1аео$1. 12/1, 2004: 268—269; Фасм. 1: 440; 
Топоров БслИссл 16, 2004: 32). Попытку соотнесения игр типа 
горелок и соответствующей фразеологии с культом пчел см. 
Орел Симп. СБТ 1976: 39—44; Баран һрѕ://уүуүу.ҒасебооК.сот/ 
Вог.Місһ.ВітВай/роѕіѕ/692744504069161 (в связи с темой горелок 
у Хлебникова). Ср. рус. гдре ‘молодежная игра’ (волог.), кот., ви- 
димо, к гореть (Меркулова ОЛА 1988—1990: 196). Сравнение г° 
с чеш. диал. рогора ‘суматоха? (Варб. 1984: 223) неприемлемо. 

гарыстый ‘красивый, видный’ пск. (ПОС 6: 143) // Произв. от той 
же основы, что в гарный? П, но детали неясны. 

гарышня ‘ленточка, опоясывающая кокошник” ленингр. (СРГК 1: 
330) // Из *гарысня от гарусный, гарус°. 

гарь І ж., гари мн. ‘выгоревший или с умыслу выжженный лес”, ‘все 
горелое, пережженное или выжженное огнем, пепелище, пожа- 
рище?’, гари мн. ‘молодая поросль по горелому месту’ (Д 1: 385), 
Пахнет гарью. Четыре недели Торф сухой по болотам горит 
(Ахматова, «Пахнет гарью...»), гарь, -и ж. ‘лесной пожар” твер., 
олон., ‘выжженное место в лесу, предназначенное для посева’ во- 
лог., пск., заурал., ‘выгоревшее место в лесу’ перм., енис., волог., 
‘лес на выгоревшем месте” арх., том., ‘лес’ петерб., ‘хороший 
еловый лес на сухой почве” сев.-двин., ‘дальнее сенокосное уго- 
дье’ волог., ‘поле’ («...гари заселяются, но... удерживают свое 
название, и самые селения получают названия гарей») перм., ‘се- 
но с высоких мест, полей’ перм., ‘туман от зноя’ костр., ‘керосин, 
бензин” смол. (СРНГ 6: 149; Толст. 1969: 200), гарь, -и ‘выгорев- 
шее торфяное болото’, ‘яма на торфяном болоте’, ‘лес на выго- 
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ревшем месте’ и др. (ПОС 6: 143), гарь, -и ‘что-л. горящее, горе- 
лое; запах горелого’, ‘выгоревшее место в лесу’ (СлРЯ ХҮШ 5: 
92), гарь ‘место выжженное в лесу (под пашню)” 1410 (Срз. 1: 
510; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 12), нередко в гидро- и топонимии: Гарь, 
Гари мн. (УАВО\УМ 1: 423—424; Мурз. 1984: 140—141; Курк. 
2011: 73; Смол. 2002: 71; Матв. 2008: 71) || укр. згарь, -і ж. ‘пере- 
гар в трубке’, ‘выгоревший лес’, ‘искры при ковке железа” 
(Гринч. 1: 137), блр. диал. гары мн. ж. ‘выгоревшее место на тор- 
фяном болоте’ (ЭСБМ 3: 67; Яшк. 2005: 192), с.-хорв. ойг ж. ‘са- 
жа, пепел, окалина’, ТО Сагі, др.-луж. ваг (саѓ) ‘выжженное ме- 
сто’ (Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 192) // Из прасл. *оагь ж. ‘горение, 
гарь, запах гари’, ‘выжженный участок (леса, поля)”, исходного 
имени действ. с суфф. -ь и продленным корневым вокализмом от 
*оотеёй ‘гореть’. Старый термин подсечно-огневого земледелия, 
относится и к последствиям стихийно возникших пожаров. 
Ср. рус. гар° < прасл. *вагъ ‘гарь’ и его балт. параллели типа лит. 
ейгаѕ ‘пар’, ‘угар’ (Фасм. 1: 395; Віра КК 2: 639; Мокиенко 1969: 19; 
Варбот Эт. 1965: 136; Варб. 1984: 94—95; Смолицкая Вопр. геогр. 
110, 1979: 85—89; ЭССЯ 8: 102—103; Р 7: 54—55). Перешедшее 
в основы на -4 рус. гаря° наряду с г° сравнивалось с лит. едгеё 
‘горшок с горячими углями (для обогрева)” (Отк. 20016: 315), хо- 
тя долгота в слав. возникла скорее всего независимо. 

Из числа синонимов г? в гнезде *е07-/*еат-/*2ат- ср. вост.- 
слав. (Полесье) выжар ‘место на болоте, где выгорел торф (лес), 
поуаг ‘выгоревшее место на болоте’, рус. (Д) выгарь ‘гарь, подсе- 
ка’, выгарок ‘участок леса, который выжигался под пашню” 
яросл. (ЯОС 3: 50), выгар и выгор м., выгарь и выгорь ж. ‘вы- 
жженное место на торфяном болоте’, ТО Выгарь — назв. леса, 
ст.-рус. жаръ ‘участок леса, выжженный под пашню’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 5: 75), блр. выгар и выгары мн. ‘место, где выгорел торф”, 
выжар ‘незаросшая, глубокая яма на болоте или в лесу’и 
выжары мн. ‘болота, возникшие на месте пожарищ’ (Яшк. 2005: 
166) и под. (Толст. 1969: 197—201; Курк. 2011: 73—74; см. также 
Смолицкая Вопр. геотр. 110, 1979: 85—86). Толстой справедливо 
отклоняет попытку Романова вывести рус. г° в знач. ‘лес’ из 
швед. этап ‘ель’, указывая на одно из направлений семантической 
эволюции рус. слова и его синонимов: ‘пожарище” > ‘густой лес” 
(Толстой 1969: 201). От г° не отделимы: 

гарь, -и ‘стыд, срам’, гарь гарью ‘о большом беспорядке” арх. 
(АОС 9: 48). Ср. выражение сгорать (сгореть) от стыда. 
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гарь, -и ‘о пьянице” твер. (СРНГ 6: 149). Ср. выражение сго- 
реть от водки. 

Сущ. гарь ‘плохая вещь’ тул. (Там же) могло испытать разви- 
тие ‘горелое”’ > ‘остатки, отбросы’ > ‘плохая вещь’. 

Для семантики диал. гарь ‘высокое сухое место в лесу, по- 
росшее сосной’ арх., ‘сенокос на возвышенности” волог. (СГРС 3: 
17) допускается влияние карел. ра’а, пати ‘вершина, гребень 
(горы), холм, гора, песчаная отмель’, фин. лаг/а и под. (Теуш Сб. 
пам. Матвеева 2012: 351), см. гарьё. 

гарь П, гарьва см. гарига. 

гарьё, -я ‘плоский берег, видимый с моря? (Д 1: 345) // Из карел. 
ратји ‘песчаная отмель, дюна’, фин. лагји ‘низкий горный кряж’, 
ср. Шеайани ‘песчаное возвышение на берегу’ (Кайта МЅЕОи 
44, 1919: 91; Фасм. 1: 396). Далее связано с фин. Лагја ‘щетка, 
грива’, ‘хребет, кряж” < балт., ср. лит. 5е75 ‘щетинка’ и проч. 
(ЗЗА 1: 14/—142). 

гарьи, -рей мн., гарьяки мн. ‘снежные переносы через дорогу зимой, 
небольшая вьюга от ветра, срывающего верхний слой снега с 
крыш и земли и в вихре переносящего его на другое место’ по- 
мор. (СлПомор.: 73), гарьи мн. ‘снежные заносы сугробы’ При- 
онежье (СРГК 1: 330) // Скорее всего, из п.-фин., но источник не 
установлен. Ср. гарди?. 

гарько нареч. ‘ярко’ вят. (СРНГ 6: 149) // Предполагает прил. 
*гарький ‘яркий’, отличающееся от гаркий° < *сагъкъјь наличием 
суфф. -ьАъ, как в горький, горько. 

гарьюга, гарюга см. гарига. 

гарьюз см. гариус. 

гарьюки мн., гарьяки и гдрьюки мн. ‘могарычи, выпивка при купле 
и продаже (обычно скота)” олон., харяки мн. ‘то же” (у лопарей на 
Кольском п-ве) (Д 1: 345; Подв.: 83; СРНГ 6: 150; 7: 83) // Из ка- 
рел. лагјакка, һағјакаі мн., кот. родственны вепс. йа’бакой мн., 
фин. лағјаіѕеі, һагјакаѕеі мн. “магарыч” (Ката МЗЕОи 44, 1919: 
91—92; Фасм. 1: 396; 4: 226). 

гарьяга ‘десна’ пск. (ПОС 6: 143) // Вероятно, из п.-фин., но источ- 
ник не установлен. Можно предположить заимств. (+ суфф. -яга) 
из п.-фин. источника, близкого фин. лагја ‘кряж’ с перен. знач. 
‘выступ’ > ‘десна’, см. гарьё, гарюжина. 

гарюжина ‘стропило’ новг. (СРНГ 6: 150) // Суффиксальное про- 
изв. от заимств. из п.-фин. источника типа фин. ћагји (см. гарьё) в 
знач. ‘конек крыши”. 
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гарюла ‘растение жерушник земноводный” орл. (СРНГ 6: 150) // 
Назв. жерушник (синоним жеруха), видимо, от жрать, др.-рус. 
жърати, жьру: по влаголюбивости растения, растущего в стоя- 
чей воде. Однако для г° отнесение к гнезду *2егй ‘жрать, пить” 
затруднительно. Поскольку корни жерухи используются как за- 
менитель хрена, а у самого растения сильный редечный запах, 
можно предположить связь с горький ит. п. 

гаря ‘эспарцет песчаный семейства бобовых’: сини (?) гаря курск. 
(СРНГ 6: 150) // Лемматизация г° сомнительна. Слово взято из 
Ботанического словаря Анненкова, у кот. наряду со странным си- 
ни гаря находим более правдоподобное синигаря курск. (Аннен- 
ков 1878: 231, 494). В СРНГ 37: 323 воспроизведено с неточно- 
стью: синегаря. Возможно, речь идет о назв. синюхи голубой с 
ярко-синими или сине-лиловыми цветами. Другое ее нар. назв. — 
одолень-трава, кот. может относиться и к эспарцету песчаному. 
Тогда синигаря из синий и гар- в гарько° ит. п.? 

гаря ‘выгоревшее место в лесу; гарь’ пск., ‘одно из положений иг- 
рающего в лунки, когда ему приходится гореть’ яросл. (СРНГ 6: 
150) // Перестроено из гарь І. 

Известно также гаря ‘одна из сторон игральной кости’: сак есь 
сторона, да масло, а ямочка — гаря, да еще гладь, у кого гладь 
выпадет — тому первому, а гаря — последнему играть волог. 
(СГРС 3: 17). Мотивировка, связанная с «горением», скорее всего, 
актуальна и в этом случае. Не исключен перенос из игры в лунки. 

гаряжка и гаряшка ‘гриб сыроежка’, горяшка ‘то же’ пск. (СРНГ 6: 
150; ПОС 7: 146) // От горяха (пск.), кот. из горянка ‘то же’ (пск. 
и др.), ср. горянить ‘горчить’ пск. (ПОС 7: 146; СРНГ 7: 86), 
горький и проч. Сыроежки нередко имеют горький вкус (исче- 
зающий после засолки или отваривания). 

гас Г, -а и -у ‘керосин’ дон., ворон., курск., тамб., калуж., пенз., са- 
рат., газ, -а и -у ‘то же’ ряз., тамб., орл., курск., дон., кубан., пенз., 
сарат., Литва (СРНГ 6: 93, 150; БСлДКаз: 104) // Наряду с укр. 
гас, диал. газ, газ ‘то же’ может происходить из англ. (США) 
2а5-ой ‘горючее на основе нефти’, где ой ‘нефть’ (ЕСУМ 1: 479), 
а газ тождественно ваѕ ‘газ’, ср. рус. газ° І (РЭС 9: 307). Но не 
исключен и перенос уже на слав. почве с одного вида горючего 
на другое: ‘газ’ > ‘керосин’. 

От г° произв. гасик ‘керосиновая лампочка без стекла, коп- 
тилка’ смол. (СРНГ 9: 150), гасик с неясным знач.: я гасик засве- 
тила арх. (АОС 9: 48). См. также газник в РЭС 9: 314, где приво- 
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дятся рус. диал. гасник м. ‘керосиновая коптилка’ (известен и си- 
ноним гасница, гасница ж., см. СРНГ 6: 152), укр. гасник и проч. 
(ЕСУМ 1: 479). Возможно народно-этимологическое сближение и 
контаминация с гасить? І, ср. гасить ‘чадить’ дон. (СРНГ 6: 150). 
Коми гас ‘лампа’ < рус. (КЭСК: 75). 

гас П ‘оборка на полотенце на подоле, на платье”: с гасами (платья) 
арх. СРГК 1: 329) // Тождественно гас = газ° П ‘тонкая шелковая 
ткань и под.’ (РЭС 9: 308). 

Ср. уменьш. гасик ‘бахрома, ленточка, кисточка’ пск. (СРНГ 

9: 150), ‘кантик (на кофте и др.)” новг. (НОС. 1: 159). 

гас Ш ‘борец, отважный буян, боец, силач, кутила” ряз. (Д 1: 345) // 
Наряду с укр. диал. гас ‘выстрел’, блр. диал. гас ‘страх’ выводит- 
ся из польск. (уст.) вах ‘удар, страх, тревога’ (Фасм. 1: 396; 
ЕСУМ 1: 479) < ? венг. саг (ВгйскК.: 136). Скорее бессуфиксаль- 
ный дериват от гасить? в знач. ‘истреблять’ (ряз.), с чем согласу- 
ется синонимичное имя деят. гасила (Д 1: 345). Связь г? с гасить 
не исключается в Фасм. 1: 396. Из ряз. говоров, по-видимому, 
происходит арготич. гасить ‘лишать ударами сознания’, ‘уби- 
вать’, гасіла ‘тот, кто «гасит»” (РусЖ 2008: 88—89). Ср. арготич. 
тушить: туши тёлку! (в компьютерной игре). 

гасакнуть, гасикнуть ‘подсечь рыбу” дон. (БСлДКаз: 104) // Воз- 
можно, из преф. *о(Б)- и форм, связанных с *56(- ‘сечь’. 

гасан, -а ‘птица (какая?) арх. (АОС 9: 48) // Неясно. За отсутствием 
лучшего объяснения можно предположить связь с ИС Гасанъ 
(из араб. Наѕѕап, букв. ‘хороший’, также через тюрк.), ср. ст.-рус. 
Гасанъ ХУЕ-ХУП вв. (Туп.: 159). 

гасары мн. ‘подвижной оплот, тын из-за которого стреляли?’ (Д 1: 
345), гасаръ ‘деревянное осадное укрепление с бойницами” 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 12) // Видимо, заимств., но источник 
не установлен. 

гасать ‘скакать, прыгать’ южн. (Д 1: 344) // Из укр. гасати, -аю ‘но- 
ситься, метаться”, ‘гоняться’, блр. диал. гасаць (ЭСБМ 3: 101) < 
польск. ћаѕас ‘бегать, скакать, гарцевать’ (Кой йа52е), ‘беззаботно 
проводить время’, кот. от выкрика раза! Из польск., видимо, и 
чеш. уст. йазай гарцевать’, слвц. диал. лаѕаѓ ‘танцевать, скакать” 
(Фасм. 1: 396; Вгӣск.: 169; 51. Т: 409; Кісһћага 1957: 53; Вог.: 193; 
ЕСУМ 1: 547; ЗР 7: 56). Ср. рус. (< ? укр.) диал. гайсать? ‘пры- 
гать, гарцевать’, блр. гойсаць и гайсаць ‘бегать, носиться’ (РЭС 9: 
326). В межд. лаѕа иногда видят девербатив, но достоверной эти- 
мол. для глаг. типа чеш. йазай нет (сомнительное сравнение с др.- 
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инд. см. Масһ.: 162). Прасл. *вазай проблематично, как и прасл. 
*оасай, см. гацать. Аналогию образований типа чеш. йазай ус- 
матривают в чеш. йе5ай ‘радостно кричать’, если от межд. йејѕа 
< нем. (МасБ.: 164). В польск. йорза! межд. ‘побуждение к танцу, 
бегу” м. 6б. выделены межд. йор! и ѕа!, последнее сравнивается с 
раза! Однако более вероятно заимств. из нем. йор5(а)!, лорѕаѕа! 
($1. [: 428—429). Ср. рус. гоп-цаца! 

гасйло ‘вино’ влад. (СРНГ 6: 151) // Видимо, от гасить? І, ср. га- 
сить вино ‘выпить’. 

гасить І, гашу, -сишь ‘прекратить горение, тушить’, ‘не давать раз- 
виваться чему-л., подавлять, заглушать”, ‘ослаблять, прекращать 
действие чего-л.’, ‘делать что-л. недействительным’, гасить из- 
весть ‘заливать водой’, гаситься рефл. (СРЯ), гасить вино ‘вы- 
пить’, (иногда) гасить ‘губить, истреблять” (Д1: 345), гасить 
‘чадить’ дон., ‘истреблять’ ряз., ‘пить до дна, осушать’ арх. 
(СРНГ 6: 150), гасить, -ти (СлРЯ ХУШ 5: 93), гасити, -шоу ‘та- 
сить, тушить” 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316), ‘устранять, прекра- 
щать действие чего-л.’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 12), рус.- 
цслав. гасити, оугасити ‘погасить’ ХІ в. (Черн. 1: 152) || укр. 
гасити, -шу, блр. гасіць, -шу ‘гасить’, ст.-слав. (с преф. оү-) оүга- 
сити, оугашж ‘погасить, потушить’, гасити: прич. нєгасимын, 
негасли, болг. гася, -иш, диал. гасим, макед. гаси ‘гасить, ту- 
шить”, с.-хорв. 2051ї, сй5їт ‘гасить’, ‘подавлять’, словен. газ, 
-5іт ‘гасить’, чеш. Рая, -йт, ст.-чеш. раб, -ќи, слвц. йазѕір, 
польск. га, ва52е, в.-луж. һаѕус, н.-луж. ваѕуѕ ‘гасить’, полаб. 
2056 З ед. през. ‘гасит’ // Из прасл. *оаѕіїї, *еа5о ‘гасить’ (а. п. с), 
‘глушить, подавлять” (ая оепь ‘гасить огонь’, *ва5 уарьпо 
‘гасить известь’), *еа5 ѕе ‘гаснуть, потухать’, также с преф.: 
*роваѕіі, *2азая, рус. погасить, загасить и др. Ср. по-гашать 
< *роваѕ-јай (итер.), отсюда погашение. 

Прасл. *еа5 произв. глаг. (кауз.) с корневой гласной в ступе- 
ни продления 0, кот. проникла также в интранзитив *еазпой, 
*оаѕпо ‘гаснуть’, см. гаснуть. Первичный для *2а51 прасл. глаг. 
с е не сохранился, но представлен в балт. Ср. лит. оёѕії, вез 
(жем. оеѕй) ‘гаснуть, тухнуть, угасать’, ‘слабеть, стихать, пере- 
ставать, смолкать, исчезать’, лтш. 42151 (под влиянием през. 
*а215іи < *еіпѕіи = лит. диал. 85), д2іеѕіи ‘гаснуть, угасать, тух- 
нуть’, лит. сеѕіпіі ‘гасить, тушить’, ст.-лит., лит. диал. везун, 
зезай, лтш. 42651 (йгеѕі), йгеҳиагёёи ‘то же’. Далее ки. -е. *(5)е“е5- 
(в более ранней лит-ре *о“еѕ- и *2о“ез-) ‘гаснуть, потухать’, ср. 
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тох. А Ка5-, В Каѕ-, кӣѕ- ‘погаснуть, пройти’, др.-инд. /азауай 3 ед. 
‘гасит, изнуряет’, /45е ‘лишается сил’, греч. аттич. сђВёууош 
‘тушу, гашу’, аор. &оВёу ‘погас’, &-оВёотос ‘негаснущий, неуга- 
симый” (ср. рус. асбёст°), сВфсол ‘погасить, подавить” (Фасм. 1: 
396; Мейе 1951: 81, 191; Черн. 1: 182; ЭССЯ 6: 104; ЅР 7: 56—58; 
Вара ВК 2: 244; Егаепк.: 149; УаШані Ог. сотр. 3: 252—253; 4: 
174; Варб. 1984: 22; Ѕп.: 168; Дыбо 2000: 451; Юегкѕ. 2008: 161; 
ПегК$. 2015: 173; Веекеѕ 2, 2010: 1315; Оге| 1: 239). Вместе с тем 
допускают связь *сау по аблауту с *и-2а5ъ (<? *0'ё5-), рус. 
ужас (Фасм. 4: 151; Рок. 1: 479); в прасл. *2азпой, откуда рус. 
ужаснуться ит. п., иногда усматривают производящий глаг. 
(СојаЬ Ат. Сопіг. УГ Сопот. 51. 1968: 79). Из круга родственных 
слов следует удалить хетт. АЯ”, о чем см. Веекеѕ 2, 2010: 1315 
(ср. Атит. 2: 105). О балт. параллелях см. также 5то0с7. 2007: 175 
(и.-е. *(5)2“е5й>-). Возможно, что и.-е. *(5)о“е5- < *(5)е“ерх-, ср. 
уральск. *кирѕа-/*корѕа- ‘гаснуть’ (ИлСв 1: 311; Иллич-Свитыч 
Эт. 1965: 335; Эт. 1966: 330; сравнения с семитским см. Долго- 
польский Эт. 1967: 297). См. также гаснуть, гас Ш. 

Специфика слав. *2а511 не учтена при реконструкции 6.-слав. 
*ойѕ- (РКЕЙ, 1: 329—330). Имеется попытка связать с балт. *оезѕ- 
прус. назв. земельного участка а510, см. Майи Ва|. 22/2, 1986: 
7; иные возможности см. Топ. ПЯ 2: 169—173; Зее 7Е1РЬ 49/1, 
1989: 118—121; Ан. 1996: 45—46. 

На основании др.-рус., рус.-цлав. гасати, гаш ‘угасать, гас- 
нуть’ (Срз. 1: 5/0), гасати, -аю ‘то же” 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
316) предполагается прасл. *еазай, итер. к *вая и (ЭССЯ 6: 103). 

гасӣть П ‘толочь, измельчать” брян. (СлБрянГ 4: 9) // Меркулова 
(ОЛА 1988—1990: 198) предполагает кауз. к незасвидетельство- 
ванному *2е5й, кот. родственно *2е5/ъќъ, рус. жестокий, др.-инд. 
оразай ‘ест, пожирает” (ср. Фасм. 2: 51). Скорее тождественно 
гасить? [. 

гасли мн. ‘трава, растущая в воде, гаржа” беломор. (СРГК 1: 330) // 
Скорее всего, относится к ряду назв. водных растений гажла°, 
гажлы мн., газель, каржла, гарда І, гаржа, гарша п.-фин. про- 
исхождения (РЭС 9: 306). Ср. карел. Кага, Кайа, КаЙа, фин. 
каїѕіа ‘тростник’ и др. (Кашта М$ЕОи 44, 1919: 107; Фасм. 2: 
198) < герм. (ЗЗА 1: 278). 

гасло, -а ‘условный сигнал, пароль’ (СлРЯ ХУШ 5: 93), гасло “тапта 
и вечерняя зоря, в войске, когда барабан бьют в вечеру’ ХУП в. 
(Татищ. 1979: 230), гасло ‘условный секретный сигнал, пароль” 
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ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 12) || укр. гасло ‘лозунг, сигнал’, 
ст.-укр. гасло ‘пароль, знак, сигнал, девиз’ ХУП-—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 5/2), блр. диал. гасла ‘сигнал’ (ЭСБМ 3: 70), ст.-блр. 
гасло ‘символ (веры), знак? ХУП в. (ГСБМ 6: 257) // Из (ст.-)польск. 
раѕіо ‘девиз, лозунг, пароль’, ‘условный военный сигнал’ (с ХУІ в.). 
В рус. яз. пришло с Юго-Запада. Польск. слово обычно понима- 
лось как рефлекс прасл. *оа0-5іо или *саа-110, деривата с суфф. 
имени оруд. -/о или -1/0 от *вадай ‘догадываться, думать, воро- 
жить’, ‘говорить’ (см. гадать П, РЭС 9: 300). Ср. похожее обра- 
зование в польск. сойо ‘знак отличия, эмблема, герб’ < *воо 
‘условный знак” от *оойїі (5е) ‘угождать, годиться? (Р 8: 13—16; 
ЕсКем 2#51 24/1, 1979: 22; в ЭССЯ 6: 188—192 *ооадыо). На- 
чальное польск. /- вместо ожидаемого 2- тогда результат чеш. 
влияния. Развитие знач. как в случае с рус. пароль ‘секретное 
слово’ < франц. рағоіе ‘слово, речь’ или рус. клич от кликать. См. 
$1. 1: 410; Фасм. 1: 396; ЕСУМ 1: 480. Это решение однако не 
объясняет сходства разю с чеш. йеѕ/о ‘пароль, пропуск, лозунг, 
призыв”, ст.-чеш. йеѕіо ‘звание’, (условный) знак’, слвц. йеѕ/о 
‘лозунг, девиз, пароль’ < ? прасл. *0ъ0-5/о (ЭССЯ 7: 215). Прасл. 
возраст сомнителен, этимол. основы *оъ(- неясна. С.-хорв. оёѕ/о 
(сёѕ/о), словен. оё5/0, в.-луж. йезю < чеш. (ЅР 8: 330). Борысь 
склоняется к тому, что польск. йаѕіо < чеш. Польск. а в перв. сло- 
ге объясняется влиянием *2а4- ‘говорить’. Он не исключает ис- 
ходного *0ъ4-ѕ/о (Вог.: 193). Есть еще предположение о заимств. 
в польск. и чеш. из некоего незасвидетельствованного ср.-в.-нем. 
источника (Вайк. 1: 523). 

гасник І, гачник, гашник ‘ремень, веревочка, тесьма для вздержки и 
завязки шаровар’ (И рад бы погнался, да гашник порвался), ‘вере- 
вочка для завязывания чего-л.’, гашник также ‘часть у штанов’ 
диал. (Д 1: 346; см. подр. СРНГ 6: 151, 155—156; Чумакова УЗ 
Горьк. ГУ 68, 1964: 169; Герд СРГ 6, 1995: 100; Шелеп. 2: 222, 
224—225; гашник встречается у Бунина, Шолохова, Артема Весе- 
лого, Катаева и др., см. НКРЯ), гачник, гашник ‘тесьма, шнурок 
для подтягивания штанов’ (СлРЯ ХУШ 5: 94), гачникъ ‘поясок; 
шнурок, продергиваемый в верхнюю часть штанов для подвязы- 
вания’ 1489, гашникъ ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 13) | 
укр. диал. гачник, гачник ‘место для пояса в штанах’ (ЕСУМ 1: 
483), блр. гашнік диал. ‘верхняя часть штанов, пояс штанов’ 
(ЭСБМ 3: 73), болг. диал. гащник, гашник, макед. гакник, с.-хорв. 
ойспік, -ка ‘пояс, шнурок у штанов’, словен. ойспік ‘тесемка у 
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штанов’, чеш. ласпік ‘пояс’, ст.-польск. саспік ‘защитный пояс на 
бедрах’, слвц. ласпік ‘кайма, через которую протягивают тесем- 
ку? // Из прасл. *саѓьпікъ (< *вапьпйъ) ‘поясок, веревочка для 
подтягивания, завязывания и поддержки покрова ног”, произв. с 
суфф. -ікъ от прил. *оаѓьиъ (< *оаіјьпъ) ‘относящийся к покры- 
тию ног’, откуда рус. диал. (субстантивир.) гачень, -чня (-чня) м. 
‘пояс или шнурок для подвязывания штанов или юбки’, гашень, 
-шня, гашёнь, -шня ‘завязка у штанов’, с.-хорв. ойсап ‘относя- 
щийся к штанам”, ст.-чеш. йаспу ‘то же’, ст.-польск. васпу раз 
‘защитный пояс на бедрах’ (Моз7. 1929: 451; МасВ.: 153; ЭССЯ 6: 
108; ЗР 7: 67—68; Черн. 1: 183). Далее от *ваца, см. гача І. Сино- 
ним и конкурент рассматриваемого слова в диал. лексике — тюр- 
кизм бчкур, бшкур, учкур и т. п., см. вочкор (РЭС 8: 328). 

Ближе к этимону форма гачникъ, -шн- в гашник из -чн-. Соче- 
тание -сн- могло возникнуть в цокающих говорах вследствие ут- 
раты затвора в аффрикате. Из предл. за и сущ. гашник в знач. ‘по- 
яс” появилось сущ. загашник ‘место, куда откладывают что-либо 
про запас”, ‘сумочка за поясом’, проникшее (или образованное) в 
арго, ср. его фиксацию в «Дневниках» Шаламова, 1954—1979: 
загашник — заначка (НКРЯ). Ср. гашина°. 

Коми диал. гашник ‘вдежка, шнурок (штанов) (ССКЗД: 77) < рус. 

гасник П ‘коптилка’ см. гас Г. 

гасник ‘растение первоцвет истинный’ том. (СРНГ 6: 152) // Перво- 
цвет истинный похож на связку ключей. Отсюда связанные с ним 
легенды о цветах-ключах, открывающих для весны двери в лето, 
и об уронившем ключи (носимые на поясе) от рая Святом Петре, 
а также нар. назв. вроде ключики, небесные ключики, нем. ЕсШе 
эсйШ55ефБите, лит. гакіа20іё и т. п. Назв. г° отсылает к образу 
пояса, к кот. прикреплены ключи (5с11. Святого Петра), т. е. тож- 
дественно гасник° І. С последним, видимо, связаны и фитонимы 
гасник или гашник “бетоника’ (Д 1: 345), гаснички таежные мн. 
‘плаун альпийский” енис. (СРНГ 6: 152). 

гаснуть ‘угасать, погасать’, ‘замирать, отживать’, ‘померкать, блед- 
неть (о зрении)’, погаснуть, угаснуть (Д 1: 345), ‘скучать’ пск. 
(СРНГ 6: 152), гаснути, -ну ‘переставать гореть’, перен. ‘ослабе- 
вать, уничтожаться’ (СлРЯ ХУШ 5: 93), гасноути, -оу ‘гаснуть’: 
да не гасьнеть ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 316; гаснути, Зал. 2014: 
331) || укр. гаснути, -ну, блр. гаснуць, -ну ‘гаснуть’, ст.-слав. 
оугаснжти ‘погаснуть’, болг. гасна ‘гасить’, макед. гасне ‘гас- 
нуть, тухнуть’, с.-хорв. еазпий, ейзпет, словен. вазпитр, ойбпет 
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‘гаснуть’, чеш. йазпоий, слвц. разпиг, польск. саѕпдё, саѕпіе 3 ед. 
през. // Из прасл. *саѕпоїі, -по (также с преф. *ро-, *и- и др.) ‘гас- 
нуть, угасать’, ‘темнеть’, ‘умирать (о человеке)’, инхоатива от 
*оаѕіїі (см. гасить 1), от кот. усвоен и корневой вокализм а. См. 
ӘР 7: 58—59; УаШапі Ог. сотр. 3: 253; Черн. 1: 182. Согласно 
ЭССЯ 6: 104—105, *вазпой продолжает и.-е. *е“ез-пеи- и сопо- 
ставимо непосредственно с греч. сђёууош ‘тушу, гашу’. Эрхарт 
(ЅРЕЕВО 13, 1964: 61, 64) выводил *саѕпо из и.-е. *6Неѕ-пе-, 
предполагая также *“Не-п-5е- > лит. сеѕй (*се5), сёѕіі. 

гаснь (знач.?): Елико при гаснехъ родъ исполиньскии ХУ в. (Срз. 1: 
510) // Предположительно из прасл. *оаа-ѕпь от *вадай ‘догадывать- 
ся, думать, ворожить’, ‘говорить’ (ЭССЯ 6: 105), см. гадать П 
(РЭС 9: 300). Подробную аргументацию см. у Эккерта (Глиэи. 
АФ. 16, 1977: 100—101; вслед за Азарх): г° несомненное имя на 
-ѕпь, из *2а4-511-5 ‘гадание’, отглагольного имени действ. от *гадай 
(допустимо и *2а1-511-5 от *ошай, см. гатати). Ср. баснь, басня? < 
*Рраѕпь от *Рајай, рус. баять° (РЭС 2: 252—253, 317), рус. плесень 
< *ріё-ѕпь. И *сааай и *саіай обнаруживают соотнесенность с 
языческими обрядами — гаданием, ворожбой. См. также ЕсКегї 
2081 24/1, 1979: 21—22; 251 39/6, 1994: 613. 

гаспель м. ‘ворот, лебедка, навой’ (Д 1: 344), гашпиль, -я ‘подъем- 
ное устройство, которое приводилось в движение вручную, а так- 
же с помощью воды или лошадей’ 1740-е (ВСибЗаб ХУШ: 96) // 
Из нем. Наѕреі ‘мотовило, ворот, лебедка, подъемник” (Тгеб. 
1957: 59), ср. ср.-в.-нем. йазрер др.-в.-нем. РазрИ, голл. ћаѕреі 
и др. < герм. *лаѕр-110 ‘мотовило’, произв. с орудийным суфф. -По 
от герм. *йаѕ-рӧ(п) ‘дверная петля, мотовило”, ср. нем. Назре 
‘стержень, шарнир’ (КІ.: 359; МЕХ: 239). 

Рус. гашпелькнехт ‘горнорабочий, поднимающий груз воро- 
том?’ 1735 (СлРЯ ХУШ 5: 94) < нем. Наѕре/кпесћі (Кпесй! ‘работ- 
ник, слуга’). 

гасписы мн. ‘кривые деревья корабельного набора, для образова- 
ния кормы’ (Д 1: 345) // Из англ. йауѕе-ріесеѕ ‘обводы клюзов 
(на деревянном корабле)” (Фасм. 1: 396; Найетка 1Ј5ІР 14, 1971: 
91), где ламѕе ‘клюзы (окантованные отверстия в фальшборте, 
палубе)” (ранее Ла/ѕе < др.-сев. йа[5 ‘шея’, ‘часть корабельного 
носа’) и ріесе-ѕ мн. ‘часть, кусок” (< ст.-франц., ср. франц. ріёсе), 
см. ОРЕЕ: 431, 679. 

гастрит, -а ‘воспаление желудка’ (СРЯ), гастритис 1863 (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 36), интернац. // Из медицинской латыни, ср. новолат. 
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ваѕігіїїѕ, 5 ж., произв. на -5 от заимств. из греч. үастӯр, 
-отрос ‘живот’. В рус. яз., как и др. подобные назв. воспалитель- 
ных процессов (конъюнктивит, бронхит и под.), перешло в таѕ- 
сиПпа (Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 436). Рус. гастритис еще не 
адаптированная форма. Не исключено ее заимств. через нем. Са5- 
11115. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 36, рус. гастрит заимствовано в 
кон. ХІХ в. из франц. гатие 1803 (0Мр: 430). Прил. гаст- 
рический ‘желудочный (обычно о болезнях)” (Д 1: 346) < франц. 
ваѕігіцие ‘желудочный’. В СРЛЯ знач. адъектива сузилось: ‘отно- 
сящийся к гастриту”. 

гастрбли мн., ж., (редк.) гастроль ед. ‘выступления приезжих ар- 
тистов’ (СРЯ), давать гастроль ‘переезжать с места на место”, 
давать гастролика ‘капризничать’ пск. (ПОС 6: 144), В город 
Д... прибыл на гастроли известный чтец и комик... 1885—1886 
(Чехов, «Средство от запоя», см. НКРЯ), гастроль 1892 (Черн. 1: 
183), гастроль 1935 (словарь Ушакова) // Из нем. Саѕігоїе, сложе- 
ния Саѕі ‘гость’ (родственно рус. гость) и Кое ‘роль’ (< франц. 
ғӧіе, ср. рус. роль). Нем. сложение входит в ряд Сазѕіѕріе! ‘гастро- 
ли’, Сазрго]ез5ог ‘приглашенный профессор’, Сазѕѓуогігас ‘док- 
лад приглашенного специалиста’ и проч. См. Фасм. 1: 396; 3: 498; 
Кір. 1975: 131. 

На рус. почве возникло имя деят. (нередко с пейор. оттенком) 
гастролёр ‘заезжий артист” 1898, гастролёрша ж. 1904 (НКРЯ), 
также ‘случайный приезжий работник” и (арго) ‘приезжий пре- 
ступник’ — произв. того же типа, что контролёр (с ХУШ в.) < 
нем. КопігоШеиғ < франц. сопігбіеиг. На рус. почве возник и глаг. 
гастролировать 1889—1890 (НКРЯ), см. (ЭСРЯ 1/4: 37; 2/8: 281). 

гастронбм, -а ‘знаток и любитель вкусной еды? (СРЯ), ‘тонкий 
едок, сластоежка, обжора” 1806—1809 (Д 1: 345; НКРЯ; Сергеев 
РР 5, 1972: 102—103), интернац. // Из франц. вазгопоте ‘тонкий 
знаток кулинарии, гурман’ (1803), от саѕіғопотіе (с ХУП в.) < 
греч. үостроуошо ‘искусство приготовления пищи’ от үостўр, 
-отрос ‘живот? (Фасм. 1: 396; ЭСРЯ МГУ 1/4: 37; Кір. 1975: 148; 
рмр: 428). Рус. гастрономия 1825—1843 (Ф. Булгарин, «Мелоч- 
ная лавка», см. НКРЯ) < франц. 

Из франц. саѕігопотідие (1807) усвоено прил. гастрономиче- 
ский 1835 (Ф. Булгарин, «Петербургские записки...»). Сущ. 
гастроном в знач. ‘большой продуктовый магазин с широким ас- 
сортиментом (с 1930-х гг.)? возникло вследствие эллипсиса соче- 
тания гастрономический магазин (Черн. 1: 183; Оге 1: 239), из- 
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вестного по крайней мере с 1849г. Ср. у Сергеева-Ценского 
(«Недра»): Вот гастрономический Стрекачова, большой, с зер- 
кальными окнами... 1912 (НКРЯ). Сомнительно, что знач. ‘мага- 
зин? результат «рекламно-торгового» изменения знач. ‘ценитель 
блюд”? (Шанский, Романова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 76). 

гастун ‘платок’ калуж. (СРНГ 6: 152) // Скорее всего, искаженное 
га(л)стук, см. галстук. 

гасья и гасия ‘гумно’ диал. (Д 1: 345, со знаком «?») // Об отноше- 
нии к фин. лааѕіа ‘сеносушилка” см. гаасия (РЭС 9: 272). 

гата и гата ‘запруда на реке’ волог. (СГРС 3: 18) || укр. диал. гата 
‘гать, небольшая плотина’ (Гринч. 1: 276), с.-хорв. диал. эа ‘ме- 
сто для сваливания навоза’, (уст.) ‘насыпь или плетеный запор 
для регулирования потока воды’, ТО Саш ХУ в., словен. 2 
‘закупорка’, тИизка е@а ‘мельничная запруда? // Из прасл. (вост., 
южн.) *оаѓа ‘гать’, ‘насыпь, кладка для перехода ручья и под.?, 
сопоставляемого с лтш. гайа (сайа) ‘ход, походка, поступь” (ди- 
фтонг под влиянием аи ‘я шел’ | ед. прет.) (ЗР 7: 59—60; 
Мешштеп 551 3, 1957: 234—235; Ан. 1998: 386—387). Предпола- 
гается субстантивация б.-слав. *с@а (РРР ж., и.-е. *“а-1а) от и.-е. 
*о“а- ‘идти’, наряду с *ейіа- (РРР м., и.-е. *о“а-ю-, ср. лтш. 2415 
‘рерапреп’) > прасл. *саѓъ, -а ‘гать’, откуда блр. диал. гат ‘запор 
на речке, болоте для ловли и задержки рыбы’ (Яшк. 2005: 195), 
укр. диал. гат, -у ‘гать, небольшая плотина’, с.-хорв. ойї, -а ‘ка- 
нава’, ‘запруда’, в.-луж. ра! ‘пруд’ ит. п. (Р 7: 62—63). Близкие 
и.-е параллели — др.-инд. еа-ш- ‘дорога, путь’, авест. еа-1и- ‘ме- 
сто’ < и.-е. *о“а-ш- (ЭССЯ 6: 108—109; Масһ.: 162; ЭСИЯ 3: 
269). В ЭССЯ (Там же) *оаѓ не отделено от *оаѓь, см. гать І. 

Исходное знач. б.-слав. слов — ‘проход, путь (через болото, 
водную преграду)’. И.-е. *0“4- (*о“ей>-) ‘идти’ иногда отделяют, 
вопреки общепринятому мнению (Рок. 1: 463; Красухин Вай. 
24/2, 1988: 165), от *а“ет- ‘то же’, лат. уепіб < *е“т-10 (Альшер, 
см. спи Ктаї. 27, 1982—1983: 56). При этом в греч. Вблус ‘иду’ 
выделяется презентный суфф. -у-, и это слово отделяется от 
*о"ет- (Там же). Однако согласно ВееКез 1, 2010: 192, Вблу® < 
и.-е. *о“и-{е/о = лат. уето. Во всяком случае, есть сомнения по- 
воду таких возможных параллелей б.-слав. *ойӣѓ-, как др.-инд. 
ваіа- “верапвеп’, греч. Волос ‘(удобо)проходимый” (ЅР 7: 63) < 
и.-е. *21-10-. 
Ср. слав. образования с суфф. -ъ/а: рус. диал. гатка ‘неболь- 

шая гать’, ‘небольшая плотина’ (СРНГ 6: 152—153), укр. гатка 
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‘небольшая гать’, блр. диал. гатка ‘дорога на болоте, выложен- 
ная ветками, хворостом и землей’, ‘пруд’, польск. диал. саіќа 
‘связка хвороста’, ‘солома, тростник для прикрытия стен’ (Р 7: 
63). См. также гать І, гатить. 

гатати, -аю ‘предугадывать, догадываться’ (Отъ знамении нёкыихъ 
гатаькште проричекть), ‘предполагать’ рус.-цслав., ХІ в. (Срз. 1: 
510—511; Срз. Доп.: 73) || ст.-слав. гатАТи, -аюттъ, болг. гатам 
‘ворожить, гадать, предсказывать’, макед. гата ‘гадать’, с.-хорв. 
ойіай, ойіат ‘гадать, ворожить’, ‘отгадывать’, ‘лечить заговора- 
ми’, словен. (< ? хорв.) ұойіаі, о@ат ‘тадать, ворожить’, 
ст.-польск. оаѓас ‘говорить’ (ЭР 2: 387) // Из прасл. *еааи, -ајо 
‘догадываться’, ‘гадать, ворожить’, видимо, родственного др.- 
инд. ойіла, авест. саба ‘песнопения’. Старое сравнение этих слов 
с прасл. *оајь ‘крик, шум’, рус. гай° І и под. подвергается сомне- 
нию. См. Ко7мадо\из 1 КО 1, 1914—1915: 105; Фасм. 1: 396—397; 
Рок. 1: 355; ЭССЯ 6: 105; ЅР 7: 60—61; Зарзкт 71РЬ 35, 1971: 
308; УаШапі Ст. сотр. 4: 175; ЭСИЯ 3: 271; РЭС 9: 315. Несмотря 
на материальную и семантическую близость (в том числе соотне- 
сенность с языческими гаданиями), нецелесообразны отождеств- 
ление *оаѓаіі и *садай ‘гадать’ (ЕсКегї Глизи. Ат. 16, 1977: 95— 
119; 745 24/1, 1979: 17—23; 39/6, 1994: 613) и привлечение 
*оапай ‘отгадывать, угадывать’, ‘ворожить’ (см. ганать): пред- 
полагают корневое родство *га-4-ай, *еа-1-ай, *еа-п-ай (ЭССЯ 6: 
99; Е5Ј55 3: 173). Имеется также сближение с гот. 4ірап ‘гово- 
рить’ ит. п., и.-е. *о“е1- ‘то же’ (Рок. 1: 480; Регкѕ. 2008: 161). 

Слово г? известно только как ц.-слав. Результатом его пере- 

стройки м. 6. др.-рус. гатити ‘подбадривать, воодушевлять (раз- 
говорами, рассуждениями)” Соф. П лет. под 1536 г. (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 4: 12), см. ЭССЯ 6: 105. См. также гатва. Согласно ЭР 7: 60, 
дериват *оаай м. 6. усмотрен в рус. гатай ‘спорщик, склочник’, 
но этот диалектизм почерпнут из ненадежного словаря Элиасова 
(см. о нем РЭС 1: 19; Ан. 2000: 17 и далее; у Элиасова, кстати, 
гатай) и является либо заимств. из бурят. гаатай ‘вредный, раз- 
дражительный (человек)? либо словом, «созданным» Элиасовым 
на основе бурятского (Аникин РЯНО 30/2, 2015: 108). Однако не 
исключено, что реликты г° в нар. речи все же имеются. Ср. рус. 
гатывать ‘воображать, думать’ перм. (СлПермГ 1: 159), если 
только это слово не из гадывать (диссим. г...д > г...т). Непонят- 
но, откуда взято рус. гатать ‘говорить загадками’ в Куркина Эт. 
1976: 24. 
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гатва ‘прибаутка’ арх. (Д 1: 346, со знаком «?») // Предположитель- 
но из прасл. вост. *оаѓу, -ъуе ‘прибаутка, побасенка”, родственно- 
го *оаіайї, рус.-цслав. гатати° и сравниваемого с др.-инд. е@ий 
песнопение” (8Р 7: 63—64; Фасм. 1: 397; в ЭССЯ 6: 110 с рекон- 
струкцией *оа/ъуа). Ср. также рус. гатовник ‘краснобай’” арх. 
(Д 1: 346, со знаком «?»). 

гати мн. ‘штаны, штанины’ пск. (ПОС 6: 144) // Как и общерус. гачи 
(см. гача Т), из прасл. *раіё (*еа16). Согласный т’ м. 6. из ^<&< 
*17 (в соответствии с известной псковско-кривичской рефлекса- 
цией), но не исключено и ў > т’ перед передним гласным (Нико- 
лаев БслИссл 1986 135—136; ср. Меттеп 5с51 3, 1957: 227 и др.). 
Ср. также гати ‘вид кожаных чулков” колым. (СРНГ 6: 152). Со- 
мнительно особое *оаѓь, к кот. кроме г° отнесены укр. диал. гати, 
гати ‘полотняные штаны’, ст.-блр. кгати ‘штаны? (ЅР 7: 66). 

гатӣть, -чу, -ишь и гатить, гачу, гатишь ‘делать гать, проклады- 
вать дорогу через болото или топкое место’ (СРЯ), гатить, -ишь 
‘делая гать, плотину, запруживать воду’ южн., ‘обкладывать на 
зиму стены избы соломой для утепления” яросл., ‘засыпать, уна- 
воживать’ дон., ‘употреблять что-л. в слишком большом количе- 
стве’ арх., ‘валить’ диал., ‘давать щедро, не жалея’ колым., 
гатить ‘делая гать, плотину, запруживать воду’ смол. (СРНГ 6: 
152), гатить, гатит 3 ед. ‘давать что-л. в большом количестве” 
подмоск. (СлГП 1: 115), гатити, -чу (-тю, гатит) ‘настилать 
гать’ (СлРЯ ХУШ 5: 93), гати гатити ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
12) || укр. гатити, -чу, гатиш ‘гатить’, ‘делать запруду, прудить’, 
‘наваливать’, ст.-укр. гатити ‘хворостом, землей и под. задержи- 
вать течение воды, прудить’Х\У—ХУП вв. (Тимч. 1: 5/2), блр. 
диал. гаціць ‘гатить’, с.-хорв. гай, сайт ‘перегораживать тече- 
ние воды”, словен. ани, -йт (и гапи, -іт) ‘набивать, пичкать’, 
чеш. райи, -Ит ‘делать гать, запруду’, слвц. йай? ‘затруднять, 
препятствовать, мешать’, польск. вас, сасе ‘утеплять, уплотнять 
(мхом, соломой и т. п.) стены дома’, ‘сооружать плотину’, в.-луж. 
расіс ‘сооружать плотину’, н.-луж. 2а515 ‘запруживать’ // Из прасл. 
*2аНи, *оаѓо ‘гатить, делать проход, дорогу через болото, топь’, 
‘делать запруду, задерживать течение”, (сев.) ‘утеплять (стены 
дома соломой, листьями, мхом)”, (вост.) *еайй сањ ‘настилать 
гать’, произв. от *еаь (ЅР 7: 61; ЭССЯ 6: 105—106; Меркулова 
Эт. 1978: 101; Ан. 1998: 398), см. гать І. В дериватах гачивать, 
гаченый, гачёние (Д 1: 346) представлено *оа/-. Многочисленные 
образования с преф. (Д): взгатить, за-, из-, на-, о(6-), от-, пере-, 
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под-, при-, про-, разгатить и др., ср. *пазайи, *обзапи, *оъреаійі 
в ЭССЯ 22: 27; 26: 190; 36: 240. Отнесение к этому ряду ТО На- 
гатино в Москве (исходно Подмосковье) гезр. Нагатинская ул. 
(набережная) (Мурз. 1984: 14Г) невозможно, т. к. более ранняя 
форма ТО — Ногатино (см. подр. Вас. 2012: 298). 

Диал. гатить ‘портить что-л.’ нижегор. (СРНГ 6: 152), види- 
мо, из ‘сорить’ (на пол не гати пенз.) или ‘валить (сверх меры)” 
диал. (Там же). Или к гатить? П? 

Знач. гатить ‘мести (о снеге)’ Карел. (СРГК 1: 33/1) < ‘зава- 
ливать (снегом). 

гатить Г см. гатить. 

гатить П ‘тошнить’: гатило меня Карел. (СРГК 1: 330) // Тождест- 
венно гадить? ‘то же’ (меня гадит, см. Д 1: 339), см. РЭС 9: 302. 

гатка І см. гата. 

гатка П ‘тесло особой формы’ колым. (СРНГ 6: 153) // Ср. чук. 
гаттэ (основа аа, саісаі мн.) ‘чукотское тесло’, коряк. гаттэ 
‘тесло’ (Ан. 2000: 164). 

ЮкагТ Каша ‘топорик?’ < рус. < чук. (Там же). 

гато ср. р. ‘чучело’ Карел. (СРГК 1: 33/1) // Неясно. Перестроено из 
гата® ж. (ср. и слав. формы типа гат м.) как назв. чучела в виде 
снопа соломы (для гати) и под. ? 

гатожь ж. ‘связка вяленой рыбы в дюжину башок” арх. (Д 1: 346, со 
знаком «?») // Неясно. Ср. гатуля?? 

гатр, -а и гатор, -а ‘пилорама’ пск. (ПОС 6: 144) // Позднее заимств. 
из нем. Сайег ‘лесопильный станок’, также ‘решетка’, ср. ср.-в.-нем. 
ваіег и проч. (КІ: 307). Из нем. также укр. диал. гатра, гатра 
‘поперечная пила на лесопилке”, блр. диал. гатар (с взрывным г) 
‘лесопилка’ и, со сходными знач., болг. гатер, с.-хорв. ег, 
слвц. ойіег, чеш. диал. Кай и под. (ЭСБМ 3: 71; ЕСУМ 1: 481; 
БЕР Т: 233; Масһ.: 149). 

гатту межд., бран. ‘выражает недовольство, досаду и под.’: гатту 
на тебя! смол. (СРНГ 6: 153) // Близко или тождественно рус. ди- 
ал. ату? межд. ‘восклицание досады, укора и под.’ = блр. ату, от 
кот. отличается наличием г-. Скорее всего, сращение диал. ат? І 
межд. ‘выражает возражение, отрицание, досаду’ и ту межд. ‘вы- 
ражает неудовольствие, гнев’ (СРНГ 45: 203) = блр. ту межд. 
‘тьфу’ (Станк.: 1167). См. РЭС 1: 326, 336. 

гатуля ‘связанный концами платок, в который уложены вещи, по- 
житки’ пск. (ПОС 6: 144) // Куркина (Отзыв) допускает дерива- 
цию от гат- (см. гачаГ) в знач. типа ‘старая одежда’. Или к 
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блр. атуліць ‘укрыть, прикрыть” (< *ор-ѓиійі ) и под. (ЭССЯ 
30: 219)? 

Гатчина — назв. небольшого гор. неподалеку от Петербурга, с кон. 
ХУШ в., также Гатчино (встречается у Пушкина, 1831); в 1923— 
1929 Троцк (в честь Л. Д. Троцкого), 1929—1944 Красногвар- 
дейск, в 1944 возвращено историческое назв. (Посп. 1988: 113); 
во время оккупации (1941—1944) немцы переименовали гор. в 
Ііпаетаппѕсһаў (1942) || фин. Наѓѕіпа, эст. Сайўіпа (Сайта), 
швед. Сайјіпа // Согласно Фасм. 1: 397, от гать? І, что не учиты- 
вает более ранних форм назв.: село Хотчино (с 1500 г.) возле оз. 
Хотчино в Ижорской земле. В документах также Хочино 1612, 
(в швед. передаче) Ноѓіпо 1623, Коігіпо 1645, Нойлта 1670, 
Нашѕіпа / Найѕіпа 1678 (Вас. 2012: 257—258). Назв. Хо(т)чино 
образовано от ИС типа др.-новг. гипокористических образований 
Хотьша, Хочь, Хоць, ср. Хотбславъ, Хотбнъ (Зал. 2004а: 287, 491, 
814—815). Эволюция формы слова (Хотчино > Нӣійіѕіпа / Найѕіпа 
и др.) обусловлена сложной этнической историей Ингерман- 
ландии (Вас. 2012: 257—259). Отпадает попытка вывести Г° из 
др.-фин. *Йаа ‘участок, выжженный под пашню” < др.-рус. 
*гоща (Шилов РР 1, 1995: 109—112; Смол. 2002: 71—72). 

Ср. истор. назв. гатчинские войска (встречается у С.Т. Ак- 
сакова, «Детские годы Багрова-внука») — сформированные 
вел. князем Павлом Петровичем (будущим Павлом Г) по прус- 
скому образцу. Стояли в Гатчине и Павловске (СлРусК ХУШ-— 
ХІХ: 103). 

гать І, -и ж. ‘настил из бревен или хвороста для проезда через боло- 
то или топкое место’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 93), также ‘насыпь, 
плотина’ (Д 1: 346), ‘запруда, плотина для проезда, прохода через 
небольшую речку, пруд’ дон., курск., костр., юго-вост., ‘плотина’ 
ворон., курск., калуж., рост., дон., самар., тамб., пенз., пск., смол., 
вят. (см. подр. СРНГ 6: 153), ‘дорога, мощеная щебнем”, ‘поле 
после уборки хлебов’ Морд. (СлМорд» 1: 134), ‘топкое место в 
болоте, поросшее лесом” арх. (АОС 9: 49), гать, -и ‘гать’ 1377 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316) || укр. гать, блр. гаць ж. ‘гать’, с.-хорв. 
редк. 24! ж. ‘плотина, запруда” (из ю.-слав. материала ср. также 
болг. ГО Гашна и под., см. БЕРІ: 233), чеш. лаг ж. ‘гать, дорога в 
болотистой местности’, слвц. йа? ‘запруда, плотина’, польск. сас ж. 
‘гать, запруда из прутьев, хвороста, дерева’; часто в топонимии: 
польск. Сас, чеш. Наѓ и др. // Из прасл. *оаѓь, -і ‘гать, дорога че- 
рез топь, болото’, ‘насыпь, кладка для перехода ручья и под.’, 
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‘связки прутьев, хвороста, укладываемые как гать’, исходного 
имени действ. с суфф. -1ь. Восходит к б.-слав. *еай- (< и.-е. *е“а-и- 
от *е“а- ‘идти’, в ларингалистическом представлении *з“ейз-й-), 
откуда также лтш. 2015 (< *еай-, і-основа) ‘путь, проход, отвер- 
стие”, гайх мн. ‘то же’, ‘леток в улье’, ср. также диал. се ‘водный 
путь в тростниковых зарослях’, ‘леток в улье’. Близкие параллели 
также др.-инд. (основа на -и-) еаш- ‘путь, дорога’, ‘проход’, 
авест. 20-іи- ‘место’ (< и.-е. *0#2-іи-), лит. 201, обји ‘поспешно 
идти, спешить’, лтш. ойи 1 ед. прет. ‘я шел’, др.-инд. 2024/3 аор., 
греч. &Вт 3 аор. ‘пошел, ушел”. См. ЭССЯ 6: 108—109; ЅР 7: 64— 
65; Метштеп $с5[ 3, 1957: 229—232; Вахр. 1959: 81—89; Масһ.: 
162; УаШапі От. сотр. 4: 693; Кір. 1975: 45; Ан. 1998: 387—388; 
Курк. 1992: 170; 5тост. 2007: 193; ЮОеткѕ. 2008: 162; ЭСИЯ 3: 269. 
Имеется догадка о несохранившемся прасл. *оаѓ ‘идти’ (ЭССЯ 6: 
162; Меркулова Эт. 1978: 102; Эт. иссл. 6, 1996: 22). См. гата, 
гатить, гача І (сомнения по поводу связи с последним в Фасм. 1: 
397 и ЭСРЯ МГУ 1/4: 38 не обоснованы). К гнезду гать и родст- 
венных относятся местные назв.: ГО Гать — прав. прит. Случи в 
бас. Днепра; лев. прит. Свислочи в бас. Березины, и мн. др. 
(Мурз. 1984: 141; Макс\ү\ 1: 425; Шульг. 1998: 93), ср. ТО 
Гать на Урале (Матв. 2008: 71). 

Меркулова (Эт. 1978: 100—102) сравнивает с г рус. диал. 
сугат ‘толкотня, крик, содом, гам’, сугатный ‘трудный, тяже- 
лый’ (СРНГ 42: 144—145) <? *ѕо-саі- (см. также доп. Трубачева в 
Фасм. 3: 793, со ссылкой на Цейтлин). Не кажется убедительной 
попытка Орла привлечь к сравнению укр. диал. кагат ‘куча ово- 
щей, сложенных для длительного хранения’, ‘площадка для хра- 
нения свеклы’, кагата ‘яма для хранения картофеля’ (Орел 
СовСл 3, 1990: 77; ЕСУМ 2: 337). Рум. ва! ‘дамба, плотина’ < 
венг. 241 < слав. (Татаз 1966: 370). 

Привлечение рус. готовый, прасл. *ооіоуъ, толкуемого как де- 
риват супина *ооѓ (Трубачев Сб. Храпченко 1974: 449; ЭССЯ 7: 
70—72), вынуждает допускать ай Вос и.-е. *2й- ‘идти’ наряду с 
бесспорным * 2*2- (попытку преодолеть эту трудность см. Масћ.: 
179). См. также Ан. 1998: 389. 

Знач. ‘поле после уборки хлебов’ < ? ‘поле, где (после уборки) 
МОЖНО ХОДИТЬ”. 

гать П м. и ж. ‘о неопрятном человеке’: Степаныч гать этакий! 
Гать ты этакая! вят. (СлВятГ 3: 35), гатя “о плохо, неряшливо 
одетом человеке’ арх. (АОС 9: 49) // Возможно, варианты слова 
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гадь? ‘все, что гадко, противно’ (РЭС 9: 304). Не исключено 
влияние гатить° в знач. ‘сорить’ или ‘портить что-л.’. Неясно 
отношение к гача? П. 

гаубица ж. ‘огнестрельное тяжелое орудие, сходное с мортирой’ 
(Д 1: 346), гаубице ‘пушки короткие с пространным стволом” 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 231), гаубица 1703, гоубица 1697, гаубиц м. 
1708, гобитц 1700 (СлРЯ ХУШ 5: 93; БВК 1972: 353, также 90, 
220), старый военный термин, известный по всей Европе // Из 
нем. НаиБи2е ж., ср.-в.-нем. йаити2, пашепи? (памјепіс2 1427), 
кот. в эпоху гуситских войн (1419—1436) заимствовано из 
ст.-чеш. лаијпісё, ср. чеш. лоијпісе, первоначально назв. мета- 
тельного орудия, кот. «кучно» метало камни, позднее назв. ору- 
дия с коротким и широким стволом, для стрельбы гранатами. Ви- 
димо, от прил. йоијпу ‘кучный, стайный” от йоиц} ‘куча’ < ср.-в.- 
нем. йӣ/е, ср. нем. Наијеп ‘куча, груда, толпа’. См. Фасм. 1: 397 
(здесь же доп. Трубачева); Масһ.: 179; Мельников $]ау. 36/1, 
1967: 99; Вопа 1974: 36; Кір. 1975: 131; ВіеІеІа 1982: 46 (26); 
Оте1 1: 240; КІ.: 360. В рус. яз. 1700-х годов преобладает форма 
гоубица (Ої. 1895: 277—278). На протяжении всего ХУШ в. в рус. 
яз. сосуществовали формы гаубиц м. — гаубица ж., из аналогий 
ср. рапир – рапира при нем. Каріег, франц. ғаріёге (Рейцак ТУЗ 
166, 1965: 36). Ср. гафуница?. Из указанного ср.-в.-нем. йӣје через 
посредство (ст.-)польск. Ли, йийес ‘рать, отряд” (об этих словах 
см. 51. Г: 432) происходит ст.-рус. гуф м., гуфа ж., гуфецъ м. ‘от- 
ряд, толпа’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 162). 

Из ст.-чеш. усвоены слвц. йијтіса, ст.-польск. йлијпіса втор. 
пол. ХУ в. (ВтасК.: 173; $1. 1: 411; Вайк. 1: 523). Из нем. яз. про- 
исходят чеш. лаиђісе (обратное заимств.), словен. лауђіса, польск. 
раибса (втор. пол. ХУШ в.), венг. лаиђіс (ЕМО 3: 538), голл. 
һоиміѕег, англ. һоуііег (уст. һоуіі2 ХУП в.), франц. оБиз (от кот. 
офияег), итал. ођісе и др. (ОРЕЕ: 450; ОМО: 674; ВаА1 4: 2617). 
Укр. гаубиця, блр. гаўбіца из польск. (ЕСУМ 1: 482; ЭСБМ 3: 72) 
или рус. Болг. гаубица < рус. (БЕР Т: 233). 

Не прижившееся в рус. яз. гаубист ‘артиллерист, стреляющий 
из гаубицы” (эпоха Петра Г) оформлен так же как артиллерист 
(ср. артиллерия°, РЭС 1: 297), дрогист ‘аптекарь’ и др. (Богород- 
ский В@р://014.Кр#а.га/АИКп7Лпаех.р6р?зо49=8). 

гаук ‘порода птиц (похож на ворону)” арх. (Николаева ОИДЛ 2, 
1998: 89; СГРС 3: 18) // Связано с габук°. Согласно Мызникову, 
обнаруживает утрату интервокального в < 6, непосредственное 


гауляйтер 134 


сопоставление с карел. ^аикка нецелесообразно (Мызн. 2007: 89; 
РЭС 9: 277). 

гауляйтер ‘нацистский наместник в гитлеровской Германии (пер- 
воначально местный лидер нацистской партии)’: гауляйтер Кох 
и т. п. (встречается у Фадеева, «Молодая гвардия») // Из нем. 
Сашейег в тех же знач., сложения Саи ‘область, край, округ’ и 
Гейег ‘руководитель’. Нем. слово возникло при нацистской вла- 
сти. В рус. яз. со времен холодной войны слово используется пе- 
реносно, в целях пропаганды — для приравнивания врагов к на- 
цистам: американские гауляйтеры (см. об этом Крысин 1968: 
130) и под. 

гаупт- (гоупт-, гопт-, гопп-) // Перв. часть сложных слов со знач. 
‘главный’, передает нем. Наирі- (йоир:-), голл. һооја-. Ср. гоптъ- 
валъ 1709, гоппъвалъ 1707 ‘главный вал крепости’ — нем. Наир!- 
мае; гауптквартира 1711, гоуптквартира 1709, гаубтквартира 
1769 (также -квартера), гауптквартир 1731 ‘место пребывания 


высшего командира, военного чина’ — нем. Наирідигійег; гаупт- 
ман 1716, гоуптман 1716, хоуптман 1698 ‘начальник, глава’, зем- 
ский гауптман ‘глава земли’ 1735 — нем. Наирітапп, Гапа- 


һаирітапп (БВК 1972: 353; СлРЯ ХУШ 5: 93—94). См. также 
гауптвахта. У Даля в связи с последним говорится: слово гаупт 
в устарелых чинах и званиях означает вообще главный 
(Д 1: 346). Нем. Наирі, ср.-в.-нем. йоиБеё < герм. *йаи аа 
(см. подр. КІ.: 360). 
гауптвахта ж. ‘караульня, строение или помещение для целого ка- 
раула, иногда с арестантскою и др. принадлежностями” (Д 1: 346), 
гауптвахта 1718, гоуптвахта 1716, гоуптъвахта 1722, гаупт- 
вахта 1785, гаубьвахта 1735, гоубвахта 1735, гопвахта 1715, 
гобвахта 1779, гауптвахт м. 1716, гоуптвахт 1716 (СлРЯ ХУШ 
5: 93; о формах слова см. также ЭСРЯ МГУ 1/4: 39) // Из нем. 
Наиртасйе или НаиритасИ ‘гауптвахта, главный караул’, сло- 
жения Наири (см. гаупт-) и Иасће (Тасй!) ‘караул’ от глаг. уа- 
сйеп ‘следить, охранять’ < герм. *уаќ-@- (КІ.: 869). Суфф. -Ё в 
Тас№М как в Кай" ‘поездка’ от /айгеи ‘ехать’ и под. Нередко 
предполагают вторичное сближение рус. слова с рус. вахта” І. 
См. Фасм. 1: 397; Вора 1974: 36—37; Кір. 1975: 131; Оге| 1: 240. 
Ср. также рус. вахмистр® (через польск.) при нем. Тасштемег и 
Й’асйетеаяег (РЭС 6: 131, 133). Исходное знач. г° — ‘главное ка- 
раульное помещение’ > ‘помещение для военных -арестантов’, ср. 
посадить на гауптвахту (ЭСРЯ МГУ 1/4: 39). 
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Разг. губа ‘гауптвахта’ результат усечения г° и стяжения -ау-. 
Из рус. усвоены казах. арадіу, Іађаціу ‘тюрьма? (Каѕ.: 2), якут. 

Баха ‘темница’ (Ан. 2003: 151). 

гауры мн. ‘иноверцы (у мусульман)’: гауры, невёрнии ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП вв. 4: 162) || ст.-укр. гауръ (кгауръ) ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 
1: 637), ст.-блр. кгауръ, гауръ, кауръ кон. ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 
15: 33), ст.-польск. ваиг (каит) ХУГ-ХУП вв. (ЅќасћЅ 2014: 198) // 
Из тур. осм. е4иг = ойуиг, совр. тур. сйуиг, кот. выводят из араб. 
Кайт ‘неверный, безбожник” < ‘неблагодарный по отношению к 
Аллаху, ниспославшему Коран’ (но ср. ниже перс. факты). На 
Юго-Западе возможно ст.-польск. посредство. Большое распро- 
странение получили формы типа рус. (уст.) гяур (как минимум с 
ХМІ в., см. СлРЯ Х-Е-ХУПА: 162) < тур. осм. 2'@(у)иг = (Радл.) 
гаур (Фасм. 1: 480; Дмитриев ЛС 3, 1958: 23; НУ 1963: 68; Кір. 
1975: 69; Мепреѕ 2 ВаІК 15, 1979: 59; Петрушевский, см. ХожАфН 
1958: 209—210). Из тур. происходят также франц. эаоиг (©1- пе- 
редает тюрк. палатальное 2), англ. оіаоиг с ХУП в., ранее эомег 
ХУІ в. (< перс., см. ОРЕЕ: 396), болг. гяур ‘презрительное назва- 
ние порабощенных болгар у турок’, диал. каур (наряду с кяфир < 
тур. Кайт < араб. Кай»), с.-хорв. йдик(іп) и (ст.-)польск. «иг ($1. І: 
274; ЅїасһЅ 2014: 198). В ХУШ — нач. ХІХ вв. на использовании 
рус. гяур сказалось зап. влияние, ср. восприятие Пушкиным по- 
эмы «Олаош» Байрона. Известен рус. гапакс гаура ж., ед. (СлРЯ 
ХУШ 5: 94). Для рус. гауры и под. слав. форм на га- стоит учесть 
также возможный этимон типа перс. саит ‘неверный’ (> ? тур. гаи’), 
кот. является вариантом еар (серг) ‘огнепоклонник’. Ср. гебры?. 

гаурыка ‘рабыня-наложница”: да пр®дъ нимъ [султаном]... обезь- 
янъ... 100, да блядей 100, а все гаурыкы 1472 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 4: 65; Срз. 1: 511) // Согласно Минаеву, из скр. гаурика 
‘юная дева’ в знач. ‘одалиска’, ‘фаворитка султана’ от гаури 
‘желтовато-белая (по цвету лица)” (Петрушевский, см. ХожАфН 
1958: 221—222): т. е. позднее скр. саигіка ж. ‘девочка до 8 лет (до 
начала менструаций)” от саит ж. (также в хинди) ‘желтый’ или 
‘блестящий’, ‘девочка до начала менструаций’. Рус. г° следует 
отделять от гауры? (вопреки СОРЯМР ХУ!--ХУП 4: 65). 

гаф ‘лагуна, устье рек южного побережья Балтийского моря’ (Мурз. 
1984: 142), гафф (БрЕфр), гаф ‘залив (на южном берегу Балтий- 
ского моря)” 1712, гав, гавт 1719, ср.: артиллерию и амуницыю... 
перевозить к Мемлю гафами 1713—1714 (СлРЯ ХУШ 5: 94; БВК 
1972: 290) // Из нем. На}, собств., ‘море’ назв. трех заливов-лагун 
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(4а5 Егіѕсће, іаѕ Кигіѕсһе, аа Роттегѕсһе На}, см. КІ. 1911: 346), 
на южном берегу Балтийского моря, отделенных от него остро- 
вами или песчаными косами. Являются одновременно речными 
устьями и содержат пресную воду. Форма слова нижненемецкая, 
в верхненемецком (уст.) На, Наар (ЕтіѕсћЫ. 1: 264). Примеры в 
СлРЯ ХҮШ: 94 указывают на Мемельской гаф, нем. йаѕ Кигіѕсће 
Нађ, ср. лит. Ки’ Магіоѕ мн., рус. совр. Куршский залив (с 1947 
по 1971 гг. Курский залив). Назв. залива от этнонима балт. проис- 
хождения курши (см. о нем Ан. 2005: 178). Нем. Най связано с 
др.-исл. йа), ср.-н.-нем. йаХ, датск. лау и т. п., этимол. неясна (КІ.: 
347). Ср. Вислинский° залив (РЭС 7: 238). Рус. гаф входит в груп- 
пу синонимов заимствованного происхождения: бай° У (РЭС 2: 
79), гольф, синус (БВК 1972: 290). 

гафель м. ‘полурей, половинчатый рей, упирающийся развилиной в 
мачту’, гафельный (Д 1: 346), ... два огня будут на гафеле (Гон- 
чаров, «Фрегат ‘Паллада’»), гафель, -я 1703 ‘рангоутное дерево, 
расположенное под углом к мачте’ (СлРЯ ХУШ 5: 94) // Из голл. 
свађе! ж. “рея с вилообразным концом? (Меш. 1909: 64; Фасм. 1: 
397), букв. ‘вилы’, ср. ср.-голл. гайеКе), сауе[(е), кот. родственно 
нем. Сареі, ср.-в.-нем. сабеКе), др.-в.-нем. сађаіа < герм. зап. 
*оаһіо ‘разветвление, вилы” < и.-е. *ойарліо- (КІ.: 294; МЕМ: 
180). Нем. Сађе1 ‘гафель’ происходит из ср.-н.-нем. и ср.-голл. 

Рус. гафель-сеил 1703 ‘парус на гафеле’ (СлРЯ ХУШ 5: 94) < 

голл. вайе/-2ей (БВК 1972: 353), ср. 2ей ‘парус’. Ср. также рус. 
форгафель, гротагафель, бизаньгафель (о бизань° см. РЭС 3: 177) 
при голл. уоогеајеГ , этоазаеГ, БегаапзваеГ (КІ. 1911: 292). 

гафлеровый (знач.?): А приданого... тритцат платковъ камча- 
тых гафлеровых...1698 (СОРЯМР ХУІ— ХҮП 4: 65) // Середина 
слова напоминает франц. Деиг ‘цветок’, д /еигѕ ‘с цветами” (Й55и 
а Леигѕ ‘материя с цветочным рисунком’), но г- непонятно. 

гафтар ‘нищий-калека’ («старинное слово») пск. (СРНГ 6: 153) // 
Неясно. По форме совпадает с польск. йаўагг (палат? и др.) 
‘вышивальщик (золотом и под.)’, ‘контрабандист (торгующий за- 
стежками, иглами и под.)” (Варш. сл. 2: 3), отсюда ст.-блр. гаф- 
таръ ‘вышивальщик” (ГСБМ 6: 259). Однако знач. далеки: ‘кон- 
трабандист’ и ‘нищий-калека’? 

гафуница ‘вид пушки’: пушка гафуница, изъ которой каменнымъ 
ядромъ стрёляютъ... ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 13) // В конеч- 
ном счете из ст.-чеш. лаи/пісё (см. гаубица), но не исключено по- 
средство нем. формы типа лаијиїііг. 
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гаха ‘птица (какая)?” сев., гахун ‘самец птицы (какой?)” сев., олон. 
(СРНГ 6: 153), гаха, гахка ‘морская птица гага’, гахун, -а ‘самец 
птицы гаги” арх. (АОС 9: 49), гахкун, гахун, гагун ‘самец гаги’ 
арх., Карел., мурм. (СРГК 1: 331), гахка, гаха ‘птица гага’, гахун 
‘самец гаги’ арх. (СГРС 3: 18) // Того же происхождения, что 
гага П, гавка° І, гахка: из п.-фин., ср. фин. лааћка, пайка, һаћа, 
эст. аћка, һаћк, карел. һоаһка ‘гага’. Форма гаха м. 6. как непо- 
средственным заимств. из п.-фин., так и обратным образованием 
от гахка. Гагун, -а, возможно, вторично переосмыслено как про- 
изв. от ономат. глаг. гагать 1°. См. подр. Кабинина, Матвеев, Те- 
уш ОИДЛ 3, 1999: 249; МСФУСЗ 1: 104; РЭС 9: 294 (с дальней- 
шей лит-рой). 

гахана ‘род курительной трубки’: Отогнали... одну гахану жен- 
скую 1785 (ВСибЗаб ХҮШ: 96) // Из бур. гаайа(н) ‘курительная 
трубка’ (Майоров: Там же), кот. связано с бур. зап. даайа(н) и да- 
лее с бур. ганса, п.-монг. уапеѕа(п) ‘то же’ (Ан. 2000: 176). 

гахнуть, -ну ‘прикрикнуть’, ‘ударить’ пск. (ПОС 6: 144) // Едва ли 
отделимо от ономат. гакать? І ‘кричать’, ‘ударять’, гакнуть 
(ПОС 6: 131; РЭС 9: 329). 

гацать, -йю ‘бегать’ курск., ‘скакать, прыгать” смол. (СРНГ 6: 153) || 
укр. гацати ‘подскакивать, вытанцовывать’, блр. (диал.) гоцаць, 
гоцаць ‘бегать’ (ЭСБМ 3: 101), гдцаць ‘подбрасывать вверх ре- 
бенка”, ‘подпрыгивать’, ‘бить’, гоцацца ‘падать’ (Станк.: 174) // К 
сравнению надо добавить рус. гоцать, -аю ‘бегать без дела, без 
цели’, ‘стучать ногами во время ходьбы” курск., ‘прыгать, ска- 
кать’ смол., ‘ударять, бить” дон., (Д) гоц межд. ‘гоп, скок, прыг” 
южн., зап. (СРНГ 7: 100—101), блр. гоц межд. ‘удар’, ‘при под- 
брасывании ребенка’ (Станк.: /74). Явные ономат. образования 
(согласно ЕСУМ 1: 483, «аффективно-звукоподражательные»), 
едва ли древние. Реконструкция прасл. *васай в ЭССЯ 6: 77, не 
учитывающая формы с корневым о типа гоцать, проблематична. 
Ср. гасать°, гицать°. 

От гацать итер. гацовать, -цую ‘скакать прыгать’ смол. 

(СРНГ 6: 153), гацевать прыгать, танцевать’ дон. (БСлДКаз: 104). 

гач Г, -а м. ‘бедро, ляжка” урал., ‘пояс, шнурок” диал. (СРНГ 6: 
153—154) // Вторичная форма (5Р 7: 66). Перестроено из гача° І в 
тех же знач., вероятно, на основе формы мн. гачи. Для урал. г° не 
исключено влияние коми гач ‘штаны, шаровары, кальсоны” < рус. 
(КЭСК: 75). 
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гач П, -а м., гача, -и ж. ‘верблюд? (гач с гарбами, ноги длинныи), 
длинный как гача ‘о высоком человеке’, гач-гач межд. ‘окрик по- 
гонять верблюдов’ дон. (БСлДКаз: 104; СРНГ 6: 154), ... верблюд, 
звали его Гачка... (Бетаки, «Снова Казанова...») // Ономат. назв., 
по межд. гач-гач. Осмысление типа ‘длинноногий’ в связи с 
гача І, видимо, народно-этимологическое. 

гача І или гӣчи мн. ‘ляжки, бедра, части ног от колен до таза, с яго- 
дицами’, ‘нижние части ног порток, штанины” (засучить гачи), 
‘мохнатая одежда на ляжках ловчих и вообще хищных и др. 
птиц? (Д 1: 346), гачи ‘бедра, ляжки’ ворон., ряз., дон., терск., 
яросл., ‘голени’ ворон., ‘ноги’ терск., ‘штаны’ костр., краснояр., 
том., сиб., ‘штанина, штанины” сиб., твер., енис., забайк., ирк., 
вят., арх., твер., ‘подвязки, завязки’ тоб., перм., ворон., сиб., во- 
лог. (см. подр. СРНГ 6: 154—155), гачи ‘брюки и нижняя часть 
брюк около икр’ вят. (СлВятГ 3: 35), гачи ‘ноги’, ‘руки’ Морд. 
(СлМордо 1: 134; Меркулова Эт. иссл. 6, 1996: 21), гача ‘калоша?, 
‘обувь большого размера’, гачи мн. ‘брюки и нижняя часть брюк 
около икр” вят. (СлВятГ 3: 35), опустить гачу ‘отощать, похудеть 
(о домашних животных)” волог., гачи мн. ‘старые, рваные штаны” 
Карел. (СРГК 1: 33/1), гача ‘штанина”, ‘рукавица’, гачи мн. “штаны”, 
‘покос, напоминающий очертаниями штаны”? арх. (СГРС 3: 18), 
гачи “штаны” пск., новг. (ПОС 6: 144; НОС»: 159), гачи мн. ‘кон- 
цы, тесемки у штанов’, ‘распустить гачи’, ‘длинные перья на но- 
гах хищных птиц’ (СлРЯ ХУШ 5: 94), гачи мн. ‘штаны’, ‘верхняя 
часть задних ног у скота’ ХУП—ХУШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 13; 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 65) || укр. гачі мн. ‘штаны’, болг.-цслав. 
гашта ж. мн. ХП--ХП вв., болг. гащи мн., макед. гаки, с.-хорв. 
асе, саса ж. мн. ‘подштанники, штаны’, ‘перья на ногах птиц’, 
‘длинная шерсть на лапах зверей’, словен. сойса, обычно асе мн. 
‘подштанники’, чеш. уст. ласе мн. ‘штаны’, ст.-чеш. йасё / пасе 
‘пояс для бедер, штаны’, польск. асе мн. ‘подштанники’, (уст.) 
‘штаны’, диал. ‘шерсть на ногах медведя’ (31. І: 707), ст.-польск. 
васе ‘штаны?’ // Из прасл. *оаўа (*саѓа) ед., обычно (сев.) “саўе / 
(южн.) *ойўе мн. ‘покрытие для ног, половых органов, набедрен- 
ная повязка’, ‘род штанов, подштанников, гачи’. Недостаточно 
ясно. Начиная с Булича (ИОРЯС 10/2, 1905: 431), относят к числу 
слав. дериватов *©“а- ‘идти’ (об отношении к *р“ет- см. гата), 
хотя мотивировка нуждается в уточнении. В *саўа иногда усмат- 
ривают косвенное указание на древнее слав. *еай ‘идти’ = лит. 
гой. Ниеминен предполагал для *оаўа исходное знач. ‘проход 
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для ноги? со ссылкой на фин. рёйпйе ‘горловина, вырез на жен- 
ском платье” = ‘дорога, проход для головы’. См. Метіпеп 8с8] 3, 
1957: 234; Вахр. 1957: 81—89; БЕРТ: 233—234; Вей. 1: 140; ЭССЯ 
6: 106—108; Зел. 1991: 233; Ан. 1998: 388; Оге! 1: 241. Допуска- 
лась и мотивировка ‘ходовая одежда’ = ‘одежда для работы” 
(Масв.: 153—154). Вместе с тем, думают о деривации с суфф. -/а 
от *еайи (см. гатить, гать) с более ранним знач. ‘прикрытие, 
защита” (потеп асі < потеп асіопіѕ), см. 51. І: 245—246; Р 7: 
66—67; Вог.: 152—153. Разбор предложенных этимол. см. Е$] 3$ 
3: 173. Сходство слав. слова с осет. дигор. 4е5е ‘живот’ (Аб. 2: 
299) случайно. См. также гати, гасник [. 

Знач. ‘части ног’ развилось на рус. почве по метонимии из 
‘покрытие ног, род штанов’, хотя естественнее было бы обратное, 
ср. рус. ворот? І ‘воротник’ < ‘шея’ (РЭС 8: 263) и под. Обосно- 
вать первичность знач. ‘часть тела’ надежной этимологией не 
удается (не убеждает Черн. 1: 183, где отражена этимол. из Вет. 
1: 297). Рус. диал. знач. ‘рукавица’ м. б. мотивировано функци- 
ональным сходством рукавиц и штанов, сходством материала для 
их изготовления и иными причинами (см. РЭС 6: 137, $. у. 
вачаги). Развитие знач. в.-луж. паса ‘два или несколько ответвле- 
ний на одном древесном стволе’, н.-луж. саса ‘корневище сосны, 
из которого выросли несколько пней’, словен. сойса ‘развилка де- 
рева’ находит параллель в польск. рога мн. ‘штаны’ и ‘два дре- 
весных ствола, выросших из одного корня’ (Феттеп 5с8]1 3, 
1957: 225; Ве]. 1: 140). Ср. рус. диал. (< тюрк.) штаны в знач. 
‘развилки дороги’ (Ан. 2000: 707). 

Рус. гащи ‘порты, исподняя одежда’ (Д 1: 346), гаща дв. ‘ниж- 
нее платье’ ХГУ в. (Срз. 1: 511), гащи мн. ‘штаны’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 13) < ц.-слав. Слвц. еще, сай род. мн. ‘кальсоны’, 
‘полотняные штаны’, согласно Масћ.: 154, из венг. саѓуа (см. ни- 
же). Из слвц. — чеш. диал. 2а1е и редк., уст. Ка в тех же знач. 
(Там же; но ср. Оцо$ 1987: 63). В ЭССЯ 6: 106 и 5Р7: 66 для этих 
слов принимается (в Р с оговорками) прасл. происхождение. 
Блр. гаці ‘штаны’ < польск. (ЭСБМ 3: 73). 

Из слав. происходят фин. КааНо! ‘подштанники, штаны’, также ка- 
рел. Коанеь, вепс. Каа’''а4 и др. (58А 1: 268), эст. Каа5, Кааіѕаѕ 
‘бедро быка’, ‘шаровары’ (Фасм. 1: 398), лит. уст. 20665 ж., мн. 
“кальсоны”, коми сас ‘штаны, подштанники’, хант. Ка ‘мужские 
штаны’. Через коми посредство прошли мар. ќаѕ ‘штаны’, манс. 
ках, Кау ‘подштанники, ‘разновидность пояса из кожи или бере- 
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зовой коры, прикрывающий половые органы женщин”, хант. Ка$ 
‘штаны’ и др. (В6де! 1970: 106; Ан. 2003: 151). Из слав. заимство- 
ваны также венг. саѓуа ‘кальсоны’, ‘полотняные штаны’, нем. ди- 
ал. саіеп, гай-йозеп (Ве21. 1: 140). Рум. вас! ‘подштанники’ < 
венг. (не непосредственно из слав., согласно Татаѕ 1966: 369). 

гача П, -и и гача, -и м. и ж. (обучно бран.) ‘неопрятный человек” 
арх., гача ‘грязная неопрятная девочка” твер., гача ‘женщина, на- 
девшая на себя слишком много одежды и неопрятная’ влад., 
яросл., ‘неповоротливый человек’ арх. (СРНГ 6: 154; ЯОС 3: 72) 
// Скорее всего, тождественно гача? І: от ‘старые рваные штаны’ 
или от ‘шерсть на ляжках животных, птиц’? С последним знач. 
м. б. связано знач. гачи мн. ‘непрокошенная трава’ арх. (СГРС 3: 
18). В СГРС (Там же) знач. ‘неопрятный человек” дается как пе- 
рен. от ‘непрокошенная трава’. Не совсем ясно отношение к 
гать П, с кот. у г° этимологическая связь. 

гача Ш ж. ‘шея’ вят. (СлВятГ 3: 35) // Возможно, экспрессивное 
(шутливое) назв. с мотивировкой ‘ответвление (на туловище)’, 
см. гача І. 

гача ГУ ‘нарост на березе, идущий на лекарство’ арх. (АОС 9: 50) // 
Метатезировано из рус. диал. чага, чака < коми тшак ‘гриб, на- 
рост на березе’, см. подр. Фасм. 4: 310; Матвеев АГАЅН 14, 1964: 
30—31; Ан. 2000: 634. 

гачать, гачёть ‘качать, укачивать’ волог., гачаться ‘качаться’ волог. 
(СГРС 3: 18), гатчеть безл. ‘качать’ (его гатчёть стало), ‘ука- 
чивать ребенка” волог. (СРГК 1: 33/), гачеться ‘качаться’ яросл. 
(СРНГ 6: 154) // Тождественно качать(ся) < прасл. *Капай (ЭССЯ 
9: 164). Следствие диал. мены звонких и глухих. С г° и качать(ся) 
связаны диал. назв. качелей гачуля, -и яросл., новг. (СРНГ 6: 155; 
Д 1: 346), гачуля ед., гачули мн. волог. (СГРС 3: 19), гочуля арх. 
(АОС 10: 6), гацули мн. волог., кацюли, качули мн. ‘то же’ мурм. 
(СРГК 1: 331; 2: 334), качули мн. (см. подр. СРНГ 13: 147; Ми- 
хайлова 2013: 103). Сущ. гачки мн. ‘рессоры’ волог. (СРГК 1: 331) 
ср. с диал. качка ед., качки мн. в разных знач. (СРНГ 13: 145). 

От г м. 6. образовано гачега “валек для битья белья при стир- 
ке’ новг. (СРГК 1: 331), ср. диал. качать в знач. ‘катать белье”, 
‘бить’, ‘выбивать пыль’ и под., качалки и качулки мн. ‘валек и 
скалка для катания белья’ (СРНГ 13: 142—143). 

гачвар ‘колышек с сучком, которым прижимают веревочку в устье 
мережи при рыбной ловле’ олон. (СРНГ 6: 154) // Скорее всего, 
из п.-фин. яз. 
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гачир, -а ‘телохранитель, гвардеец (при Венском дворе)’ 1742 
(СлРЯ ХУШ 5: 94) // Из нем. Наіѕсћіег (Наіѕсһіегег) = Нагіѕсћіег, 
назв. лейбгвардейцев (в Баварии, Австрии), кот. со временем ста- 
ли выполнять только церемониальную роль. Из итал. агсіеге 
‘лучник’ от агсо ‘лук’. С нем. словом не связаны ст.-чеш. лагсіеѓ 
и польск. рагсет2, см. гарцевать. 

гачка ‘род мотыги для рыхления почвы прополки гряд’ пск. (ПОС 
6: 145), подмоск. (СлГГЪ 1: 115) // От гакать ‘тяпать’ (НОС 2: 4) 
как тяпка от тяпать, далее от гак° П ‘род тяпки’ < польск. (диал.) 
рак ‘орудие с загнутым концом’, ‘мотыга” < ср.-в.-нем. раке(и) 
(РЭС 9: 328). От гак П уменьш. гачок (НОС.: 159). 

Сущ. гачка ‘рукоять цепа? ср.-урал., челяб. (СРНГ 9: 154), 
возможно, от ономат. гакать?Т (РЭС 9: 329), с метонимией 
‘бъющее орудие (цеп)? > ‘рукоять цепа”. 

гачки І см. гачать. 

гачки П мн. ‘сосновые лыки; слой древесины, находящийся под ко- 
рой, заболонь’ сиб., оренб., гачка ‘кора хвойного дерева” перм. 
(СРНГ 6: /54) // Ближе к этимону формы с начальным к-: качка 
‘древесная кора, которую едят козы’ перм., ‘пленка под корой де- 
рева, болона” сев.-урал., ‘пихтовая кора, которую ели в голодные 
годы’ перм. (СРНГ 13: 145) от кач ‘тощая похлебка голодных пе- 
чорцев из толченой осиновой мезги (подкорья) с примесью че- 
го-л. съедобного’ печор., арх. и др. (Д 2: 100; СРНГ 13: 14) < ко- 
ми кач ‘пихтовая кора (употребляется как суррогат пищи в го- 
лодные годы)” (КЭСК: 119; Фасм. 2: 213; Ан. 2000: 164). Коми 
слово со знаком «??» сравнивается в 58А 1: 409 с фин. Козки ‘ко- 
ра ели’ ит. п. 

гачник см. гасник І. 

гаша ‘дети разных возрастов, в большом количестве” яросл. (ЯОС 3: 
72), гаша, гашша ‘то же’, ‘галки (птицы) костр. (Лекс. Карт. ТЭ) 
// Скорее всего, из гавша° ‘детвора’ (сарат., Морд.), кот. сопо- 
ставлено с гаведь° (РЭС 9: 280). 

гаше нескл. ‘рубленое мясо’ 1747, гаши ‘то же’ нескл. 1760 (СлРЯ 
ХУШ 5: 94; Епишкин) // Из франц. (уѓапӣе) расйее (уіапӣе мясо’) 
и Лас м. ‘то же’, где ласһёе пассивное прич. ж. р. от йасйег 
‘рубить, крошить, молоть (мясо)’”, ‘тесать’ от йасйе ‘топор’ < 
франк. *ларја ‘серповидный нож’ (МГ: 340; ОМОР: 470). Сущ. йа- 
сһіѕ (также ‘мешанина”) произв. с суфф. -15. 

гашётка, -ток род. мн. ‘устройство для приведения в действие ог- 
нестрельного оружия’, с нач. ХХ в. (согласно ЭСРЯ 1/4: 39) // Из 
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франц. ойсйейе ‘спуск ружья’, ‘защелка замка’, уменьш. от ейсйе 
‘часть замка, в которую входит замочный язычок, гнездо’ < 
франк. *оаѕріа ‘застежка, пряжка’ (Там же; РМО: 421). Укр. га- 
шётка, блр. гашэтка < рус. (ЭСБМ 3: 74; ЕСУМ 1: 484). 
Совр. рус. гаджет ‘модное электронное приспособление” (с кон. 

ХХ — нач. ХХІ вв.) < англ. гадеее ‘устройство, приспособление” 
(ХІХ в.) <? франц. васйеше (ОРЕЕ: 384). 

гашӣна ‘связка жердей, сучьев, веток” подмоск. (СлГПЬ?: 115) // Из 
фашина ‘связка хвороста для укрепления плотины” (< нем. Раѕс/іпе 
< итал., см. Фасм. 4: 188), через стадию (?) *х(в)ашина, с диссим. 
Х...Ш > г... Ш. 

гашина ‘угол избы’, ‘передний угол избы; отгороженный угол для 
посуды и под.’ подмоск. (СлГП»: 115) // Неясно. Отождествление 
с гашина® затруднительно. Ср. гаш- в гашник (= гасник° Т) в знач. 
‘копилка’, ‘одежда, платье” (Там же). К семантике ср. также рус. 
за-гашник. 

гашӣха ‘гриб моховик’ арх. (АОС 9: 51) // Неясно. 

гашиш, -а ‘наркотическое средство из индийской конопли’ (СРЯ), с 
1858 (журнал «Атеней», № 51, см. «гашиш» в Википедии) // Из 
зап.-евр. яз., ср. франц. ласлісћ, ћаѕсћісћ, һасһіѕсћ (ХУІ в.), нем. 
Наѕсћіѕсћ, англ. ћаѕһееѕћ, һаѕһіѕһ < араб. һат ‘сухая трава, сено, 
индийская конопля и наркотик из нее, гашиш’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
39—40; Ога 1: 240; ОРЕЕ: 429). Из арабского тур. хаќ, откуда 
рус. хашиш (но чаще г°, см. Фасм. 4: 227). В отношении знач. ср. 
рус. трав(к)а как назв. легкого наркотика (курить трав(к)у), сло- 
вен. ’ауа ‘марихуана’ (5п.: 200). Широкое распространение га- 
шиша в Европе началось в ХІХ в., хотя известен он был и ранее. 
Итал. аѕѕаѕіпо и франц. (< итал.) аѕѕаѕѕіп ‘убийца’ (с ХУГв.), как 
полагают, происходят из араб. *ЛаяЯуут мн., ср. йаЯЯууа ед. 
‘убийца’, ‘член секты потребителей гашиша? (ТІЕ 3: 667; ср. МІ: 
342). Показательно появление в сер. ХІХ в. сочинений Бодлера 
«Ге Роёте 4и Һасһіѕсһ» и «Ви уіп еї ди Һасһиѕсһ». Назв. проникло 
во многие яз.: тур. лаѕіў, курд. йаЯ5 (Цабол. 1: 455), голл. йаѕјезј, 
венг. йаѕіѕ (ЕМО 3: 535), болг. хаишш, с.-хорв. хйшиш, польск. 
һаѕ2уѕ2, чеш., слвц. йаќі$, словен. лӣ%1$ и проч. Ср. арготич., 
прост. анаша ‘гашиш? (РЭС 1: 211). 

гашник І см. гӣсник І. 

гашник П, -а ‘название домашней утвари’ новг. (НОС›: 159) // 
Знач. не вполне определенно. Все же скорее связано с гашина?, 
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чем тождественно гашник ‘горшок для загашенных углей’ пск. 
(ПОС 6: 145), ср. гасить? І. 

гашбк м. ‘огонек’: разгорайся, гашок Карел. (СРГК 1: 331) // Ре- 
зультат аферезы начального безударного гласного в диал. 
огошок, -шком (и огошек) ‘огонек’ Карел. и др. (СРГК 4: 142) от 
огднь < прасл. *оепь (ЭССЯ 32: 30). 

гашпиль см. гаспель. 

гашта: белая гашта ‘садовые цветы флоксы’ пск. (ПОС 6: 145) // 
М. б. связано с блр. диал. фитонимом гашта, гаштва ‘гвоздика’ 
= гарштва ‘то же” (во всех случаях г- взрывное) < ? лит. (ЭСБМ 
3: 73). Ср. гаштва = ваза в Анненков 1878: 430. 

гаюны мн. ‘шутливое прозвище жителей села Биричевского за их 
протяжный выговор’ Карел. (СРНГ 6: 156; СлКолПр 2011) // Про- 
изв. с суфф. имени деят. -ипъ от гаить° І (и гайть) или гаять 1 
‘кричать, шуметь” (РЭС 9: 313), возможно, в знач. (как будто не- 
засвидетельствованном) ‘петь’. С теми же глаг. связано сущ. гая 
м. и ж. ‘плакса’ (арх.), ср. гай м. ‘то же’ арх. (АОС 9: 51). Сущ. 
гая° ж. ‘стая, вереница птиц? ряз. (Д 1: 340), ‘стадо’ ряз. (СРНГ 6: 
156) перестроено из гай [ в том же знач. (РЭС 9: 315—316). 

гаюс ‘нора выдры” сев.-двин. (СРНГ 6: 156) // Неясно. Местное за- 
имств.? Поскольку слово слабо засвидетельствовано, можно 
предположить также искажение слова, близкого гадка? І ‘нора 
ондатры’ дон. (РЭС 9: 303). Сходство с гаюшка°, видимо, случайно. 

гаюшка ‘гнездо’ пск. (ПОС 6: 145), забайк. (СГСЗ: 97) // Уменьш. 
от *гай или *гая, девербатива от гаить° П ‘покрывать, укрывать, 
кутать’ или гаять” П. Ср. гайно° (гайно) ‘гнездо, логовище зве- 
ря’, связанное с тем же гӣйить° П (РЭС 9: 314). 

гая І см. гаюны. 

гая П см. гаять. 

гаяр ‘бес (обычно как бранное слово)’ сиб. (СРНГ 6: 156) // Из тюрк.? 
Ср. тат. сајаг ‘смелый’, тобол. одјаг ‘хитрый, лукавый’, чув. ха/аг 
‘злой дух, заставляющий людей сердиться и ссориться’, ‘серди- 
тый, строгий, злой’ < перс. < араб. ‘аууат ‘хитрый, дерзкий’, 
‘бродяга’, ‘бездельник’ (Ан. 2000: 164; Каѕ.: 152). См. также гаяры, 
гаер (РЭС 9: 306). 

гаяры мн. ‘игра’ Алт. (Шелеп. 2: 225) // Отнесено к гаяр° (Там же), 
но речь идет, скорее всего, о форме мн. к гӣер° ‘шут, паяц’ < ? 
франц. (РЭС 9: 305). 

гаять І, гаю ‘открывать (рот)? олон., ‘зевать’ яросл., олон., ‘говорить’, 
‘кричать, шуметь’ ворон., гаять рот ‘бездельничать” олон., 
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гаять ‘открывать рот’: рот разгает волог. (СГРС 3: 19), гаять 
‘открывать рот’, рот гаять ‘говорить попусту’ волог. (СРГК 1: 
331), загаять ‘закричать’ ворон., ‘перекричать’ (СРНГ 6: 156; 9: 
357), гаять ‘ругать, бранить’ пск. (ПОС 6: 146), гаять ‘позорить’ 
(СлГП> 1: 115), ‘гнать зверя криком’ дон. (БСлДКаз: 104), ст.-рус. 
Из кабака идетъ неввжа, — шумитъ, гаетъ... (цит. по ЭССЯ 6: 
84), гаати, гаю ‘каркать’ (Срз. 1: 511) // Из прасл. *вазай, *вајо 
‘кричать, орать’, точная параллель кот. усматривается в др.-инд. 
оауай, сай З ед. през. ‘поет’, далее к и.-е. *её(р--, *00(1)-, *01- 
‘петь, звать, кричать” (в ИлСв 1: 297 *веН-). К этому же корню 
возводят прасл. *еайи ‘кричать, шуметь, плакать’ (см. гаить Т), 
лит. оіей01ї, сїейи (о1еѕіи; ст.-лит. также атематич. оіеті, дет!) 
‘петь’, лтш. а2іёааі, агіёади ‘то же’ (ЭССЯ 6: 84—86; ЅР 7: 25, 27, 
30; Рок. 1: 355; МаШапі Сг. сотр. 3: 265; Оегкѕ. 2008: 161). У Тра- 
утмана б.-слав. *2@0 ‘кричу, гогочу? на слав. материале и *еа40 
на балт. материале (Тгаџі.: 76; однако в 5тосх. 2007: 176 балт. 
образования с 4 толкуются как поздние). Дерксен дает б.-слав. 
*оай- < и.-е. *о0ені- (Юеткѕ. 2015: 174). Ср. также лит. рға-оуѕії 
‘запеть’, о@ Ма ‘мелодия, напев’, оіеѕтё ‘песня’, оаіаӯѕ ‘петух’ 
и др. (Фасм. 1: 383; ЕгаепК.: 150; Топ. ПЯ 2: 222; Нште 0В 5—6, 
1996—1997: 172; Ан. 1998: 378; РЭС 9: 314). И.-е. корень обычно 
толкуют как ономат., дескриптивный, о чем см. критически 
У1пе 145. За. 96, 1991: 11—12 (по поводу ностр. *АЛНИТ ‘петь’, 
и.-е. *оеіН- в ИлСв 1: 297). 

Из префиксальных дериватов с глаг. г° ср. диал. разгаять 
‘раскрыть, растворить (дверь и др.)’, ‘открыть рот’, ‘вытаращить 
глаза’ < *ог2оајаій (ЭССЯ 33: 79). 

Глаг. гаянить ‘громко говорить, болтать’ пск. (ПОС 6: 146) 
предполагает имя деят. гаян ‘болтун, крикун” от г°. От гаянить 
образовано гаянный ‘не знающий меры, ненасытный’ пск. 
(Там же). 

гаять П, гаю ‘покрывать, кутать, прятать’ ряз., яросл., ‘чинить, ла- 
тать’ (СРНГ 6: 156), ‘наживлять крючки рыбой’ пск. (ПОС 6: 146) 
// Вероятно, от гаить° П (< прасл. *вайи ‘выращивать, под- 
креплять, охранять’, см. РЭС 9: 314). В ЭССЯ (6: 84) г° возводит- 
ся к прасл. *еаай, *вајо, чему препятствует разнобой знач. дру- 
гих предполагаемых параллелей г°. Их также целесообразнее 
считать послепраславянскими: укр. гаяти ‘замедлять, задержи- 
вать’, гаяти час ‘терять время’, чеш. диал. лаја! ‘лежать’ и др. 
(8Р 7: 25). 
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гаять Ш, гию ‘косить, жать рожь с гаем — нечисто, запутывая со- 
лому’ пск. (СРНГ 6: 156), гаять ‘мять, комкать, сбивать’ (не гай 
половики!), ‘измельчать, мять тресту? новг. (НОС): 159), гаять, 
гаю ‘перемешивать, приводить в беспорядок’, ‘путаться под но- 
гами, мешать’, гаяться ‘путаться, сбиваться’, ‘возиться’ пск. 
(ПОС 6: 146) // От гай° Ш м. ‘сор в зерновом хлебе”, ‘мятая соло- 
ма’ (РЭС 9: 317), также гая ж. ‘отходы при обработке льна’ пск. 
(ПОС 6: 145). Ср. страд. прич. гаяный ‘спутанный, беспорядочный” 
прибалт. (СРНГ 6: 156), пск. (ПОС 6: 146), отсюда произв. гйянец, 
-нца, гаяница, гаянина ‘мятая солома’ пск. (Там же). Согласный 
-т- в гаятина ‘отходы от льна, измельченная треста’ новг. (НОС»: 
159) или из -н- или следствие деривации от прич. *гаятый. 

гб [2э65] разг., нескл. ‘госбезопасность’ (БАС) // Разг. аббревиатура 
сочетания государственная безопасность (госбезопасность), 
возникшая не ранее 1954 г., когда был образован Комитет гос- 
безопасности СССР (КГБ). Произв. пеойр. гбэшники (также кгбӯш- 
ники, от КГБ) ‘сотрудники госбезопасности’, собир. бран. гэбня 
(гебня) ‘то же’: кровавая гэбня (нередко в газетах после 1991 г., 
обычно иронически). Хронологически КГБ входит в ряд аббре- 
виатур ВЧК — НКВД — КГБ — ФСБ, соответствующих трансфор- 
мациям «органов» в разные периоды существования СССР и РФ. 

гбать, гбаешь 2 ед. ‘класть, складывать’ арх. (СГРС 3: 19), гъбати 
‘сгибаться’: юко всъми съставы не можаше гъбати... ХУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 406), гьбатися ‘то же’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
4: 13) || укр. диал. гбати ‘сгибать’, (Жел.) гбати ‘гнуть, мять, 
складывать’ (ЕСУМ 1: 503), блр. (Нос.) гбаць ‘гнуть, нагибать’, 
‘складывать, свертывать’, диал. ‘гнуть’ (ЭСБМ 3: 74), ст.-слав. 
съгъвати, съгъвлик ‘согнуть’, слвц. диал. раг ‘двигать’, Баг 
‘побуждать, толкать’, н.-луж. ораѕ, ерат ‘делать, выполнять” // 
Из прасл. *оъраіі, -ајо (и *оъђјо) ‘сгибать’ (> ‘двигаться’), близ- 
кородственного *еъБиой, рус. гнуть ит. п., кот. обусловил в 
*оърай краткостный вокализм корня. Ср. старое пассивное прич. 
*оъђепъ, рус.-цслав. со-гбённый, (?) ГО Гбень, Гобень и под. 
(Макс\№\ 1: 426) и под. Более ранним образованием, видимо, 
является *оуђаії с с закономерным продлением в глаг. на -ай, см. 
гибать. Близкими образованиями являются лит. еирой ‘ставить 
снопы в суслоны”, ‘свиваться (о колосьях хлеба)’ от ойђії ‘гнуть- 
ся, изгибаться, вдаваться’, лтш. ира, -йји ‘складывать в кучи, 
копны (сено, скошенный хлеб)’, прус. гибаз ‘пошедший’ (ЭССЯ 
7: 187; Р 8: 319; МЕ 1: 673—674; Егаепк.: 140; УаШапі От. сотр. 
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3: 254; Топ. ПЯ 2: 321—323; $тосх. 2007: 207). Возможно отра- 
жение *оъраіі в словен. сарай, сафат ‘голодать, подыхать” (5Р 8: 
319; ср. Вей. 1: 134). Ср. имя оруд. *оъђаао, откуда рус. бал° м., 
бало ср. р. ‘колода для сгибания санных полозьев’ (РЭС 2: 111). 
Об отношениях прасл. *эъБай и *Бъеай, -ајо ‘гнуть, сгибать’, 
рус. бгать° І и проч. см. РЭС 2: 318. Спорно прасл. *пасъђай, ре- 
конструируемое только на основе блр. нагбаць ‘нагнуть’ (ЭССЯ 
22: 69). 

От *оъђраїй с помощью суфф. -е?ь образовано *оъђеѓь, -а 
‘сгиб’, откуда др.-рус., рус.-цслав. гбежь, гъбежь м. ‘поворот, 
наклон’, ‘сгиб, сустав’ ХШ—ХУІ вв. (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 13; 
СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 406; Срз. 1: 6/1). Сравнивается с лтш. еибе215 
‘куча, сеновал’, др.-исл. витрг ‘копчик’, к и.-е. *ойирл- (Етаепк. 
140; Юегкѕ. 2008: 196—197). Ср. гибёж и гибать°. Уже на рус. 
(сев.-рус.) почве возникло сущ. гбач ‘изгиб, поворот’ арх. (СГРС 
3: 19), ср. ГО Гбач, назв. прит. Пинеги (МАВО\/М 1: 426). 

гваздать, -аю ‘пачкать, марать’ курск., орл., тул., калуж., сарат., 
пенз., пск., сев.-двин., олон., перм., новг., ‘плохо выполнять рабо- 
ту’ орл., курск., калуж., гваздаться ‘мараться, грязниться” пск., 
новг., орл., курск., ворон., тул., калуж., костр., ‘плохо работать, 
возиться’ пск., курск., калуж., пенз., гвоздать ‘марать, пачкать” 
олон., волог. (СРНГ 6: 157, 159; Д 1: 344; НОС»: 159; СРГК 1: 331; 
Герд СРГ 6, 1995: 100), гвоздать ‘пачкать’ арх. (АОС 9: 51), гваз- 
дать, -аю “мазать, марать (в рисовании красками)’, гваздаться 
‘пачкаться, мараться’ (СлРЯ ХУШ 5: 94) || укр. диал. гваздати 
‘месить’, ‘мазюкать, грязнить’ (ЕСУМ 1: 485), польск. уст., редк., 
диал. суагаас ‘малевать, писать каракули, делать как попало, па- 
костить”’ // Из прасл. *еъа2ааи, -ајо ‘пачкать, марать’ (допускают 
и *оуагаій), кот. м. 6. понято как исходный итератив-каузатив к 
*оугаїіі, чеш. йу24 ‘уродовать’, ‘бранить’, польск. диал. ас 
‘пачкать, срамить’ и др. наряду с “ву, рус. гидить° ‘вызывать 
тошноту”, ср. *оудъќъјь, рус. гидкий° ‘гадкий, скверный’. Апофо- 
ния как в случаях *хуа!- — *хуё (рус. хватать — по-хитить 
и под.), *Куа5- — *Ку5- (рус. квасить — киснуть и под.), см. также 
гворъ. Корневое родство с и.-е. *е“б[иай- и т. п., прасл. *еа4ь, 
рус. гад°Т, ср.-н.-нем. ийа ‘навоз’, др.-в.-нем. дийі, нем. Кой 
‘грязь, нечистоты” и др. (Фасм. 1: 398; ЅР 8: 313, 335; Рок. 1: 484; 
$1. 1: 383—384; Агат. ОС 2: 71, 95; КІ.: 480; РЭС 9: 297). Нет не- 
обходимости предполагать в *еуа24ай отражение «древней лаби- 
альности начального задненебного», а также развитие й > а4 > 2А 
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(ЭССЯ 7: 181; Трубачев Эт. 1972: 23). Непонятно мнение Орла, 
предположившего деривацию *еуа24ай от *еуо24ь, далее к 
*оуо24ь (Оге| 1: 240), см. гвоздь І. Формы с вокализмом о в корне, 
возможно, испытали влияние этого сущ. и глаг. гвоздить. Не 
убеждает Герд, кот. выводит возвр. гваздаться из *эуа24ай ‘бить, 
ударять’ (СРГ 6, 1995: 100—101). Попытку критики сравнения 
прасл. *оуа24- и *ву24- см. Вайк. 1: 508. Ср. гвануть?. 

К *оуагаайї возводят также с.-хорв. диал. редк. оуа2аай, суйат, 
словен. оуагааіі ‘болтать (глупости)? (Р 8: 313; Курк. 1992: 95), с 
чем согласуется укр. диал. гваздати в знач. ‘болтать’ (ЕСУМ 1: 485). 

Отглагольные образования: гвазда ‘грязь, слякоть от непого- 
ды’, ‘грязнуля’, гваздун м., гваздунья ж. ‘грязнуля’ ворон. (Д 1: 
346; СРНГ 6: 157, 161). Также в топонимии: ТО Гвазда в Воро- 
нежской обл. (Мурз. 1984: 142). Образования с преф. (Д): загваз- 
дать(ся), изгваздать(ся), нагваздать, огваздать, перегваздать(ся), 
прогваздать(ся), разгваздать(ся), угваздать(ся). 

гваздуха см. гвоздить. 

гвай, -я ‘крик, шум, суматоха’ брян. (СлБрянГ 4: 10) // Возможно, 
результат контаминации гвалт (наряду с гвал) и лай, ср. лаять. 

гвалда: на гвалдах ‘в сборку, в складку (о платье ит. п.)’ брян. 
(СлБрянГ 4: 10) // Видимо, из *хвалда = литер. фалда < (ст.-)польск. 
а (а), польск. диал. јада ‘складка, морщина, сборка’, польск. 
аа, ау мн. < ср.-в.-нем. уаійе, нем. Райе ‘сборка, складка’, ср. 
ЈаПеп ‘складывать, сгибать’ (Фасм. 4: 183; Вог.: 148; КІ.: 248). 

гвалить ‘кричать, шуметь’ пск. (ПОС 6: 147) // От гвал, -а ‘шум, 
крик’ пск. (Там же), тождественного гвалт°. Для гвал не исклю- 
чена контаминация с глава° в выражении во всю главу (голову) 
‘очень сильно’ пск. (Там же). 

гвалом ‘гурьбой, все вместе, сообща’ Морд. (СлМорд» 1: 135) // За- 
стывший твор. ед. от гвал ‘гурьба’, кот. Меркулова сопоставила с 
галом нареч. ‘сообща, совместно, гурьбой” брян. (СлБрянГ 4: 6), 
*гал ‘множество’, огулом ‘без разбора, сразу’: *оуа/ъ наряду с 
*оа[ъ / *ошь (ОЛА 1988—1990: 198). Ненадежно. Рус. огул ‘опто- 
вый товар (торговля)’, огулом возводится к *офеиь ‘целое, сово- 
купность, толпа’ от *обзийи ‘ободрать’ (ЭССЯ 27: 45). Учитывая 
форму гвал (см. гвалить) = гвалт°, также в знач. гвалт ‘толпа’, 
можно предположить тождество г° с этим словом. 

гвалт, -а ‘нестройный крик, шум’ (СРЯ), ‘насилие’, ‘караул, помоги- 
те!”, ‘крик, шум, гам”, ‘разбой, грабеж’ (Д 1: 346), гвалд, -а и -у м., 
гвалда, -ы ж. ‘шум, галдеж” калуж., гвалт, -а ‘призыв на помощь 
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в случае опасности” курск., ‘работа крестьянина на помещика, 
повинность (до революции)” зап. (СРНГ 6: 157), гвал, -а м. ‘шум, 
крик’, во весь гвал кричать (вопить и под.), гвалом ‘кричать 
громко, изо всех сил’, гвалт, -а ж. ‘шум, крик’, ‘шумная толпа? 
(сабрались гвалт), на гвалты ‘очень сильно’, гвалтом ‘очень 
громко”, гвалта ж. ‘шум, крик’ пск. (ПОС 6: 147), гвалт и гвалд, -а 
‘крик, шум, суматоха’, ‘сигнал бедствия, набат’ брян. (СлБрянГ 
4: 10), гвалт (гвальт), -а и -у ‘насилие, нападение” ю.-зап., ‘шум, 
крик’ (СлРЯ ХУШ 5: 94), гвалт м. ‘толпа’: гвалтом твор. ед. 1649 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 65), ... и гвалт и силу чинити 1592— 
1593 (ЅоБ. 1969: 201, также 126, 143), кгвалтъ ‘насилие’ 1388 
(«Жалованная грамота Александра-Витовта литовским евреям», 
см. Срз. 1: 1203) || укр. гвалт, гвалт, -у ‘крик, шум’, ‘крик о по- 
мощи’, межд. ‘караул’, на гвалт кричати ‘кричать караул, взы- 
вать о помощи’, диал. гвавт, гвавт (ЕСУМ 1: 485), ст.-укр. 
кгвалтъ (Тимч. 1: 639), блр. гвалт, -у ‘крик, скандал, суматоха’, 
‘насилие’, ‘призыв на помощь’: крычаць на гвалт (Станк.: 238), 
ст.-блр. кгвалтъ, гвалтъ и др. ХМУ—ХУП вв. (ГСБМ 15: 38), лит. 
вудПаѕ ‘насилие, беззаконие” (ЕтаепКк.: 382) // Из (ст.-)польск. 
стай с ХІУ в. (па емай ‘вынужденно, в большой спешке’), 
ст.-польск. также семай ‘насилие’, ‘суматоха, крик’ < ср.-в.-нем. 
семаі!і ‘сила, власть; множество”, ср. др.-в.-нем. оѓуа/ї, нем. Се- 
май “власть, сила, насилие’, отглагольное произв. от уа/ѓеп ‘гос- 
подствовать’, родственного рус. володеть°. Для польск. весьма 
вероятно чеш. посредство (ниже). Из ср.-в.-нем. (или раннего но- 
вов.-нем.) также в.-луж. суай ‘сила, власть’, слвц. уст. тай ‘на- 
силие’, чеш. КуаЙ (еъа[) ‘спешка’, уст. ‘насилие’. См. Фасм. 1: 
398; Веги. 1: 364; Вгаск.: 164; $1. І: 382; Сор. 1965: 484; Кар. 1975: 
101; К1.: 321; Ѕеһ-$ 4: 252; Бахтурина ИстРЯЗ. ИТ 1982: 77; Общ. 
лекс. 1989: 289; Ваз., ЗлаК. 2006: 65; РЭС 8: 153—154. В рус. яз. 
слово пришло с Юго-Запада. Обращалось внимание на нем. уст. 
сема! ѕсһгеіеп ‘криком оповещать о насилии и взывать о помо- 
щи’, откуда польск. ежайи уомс, па ета мос, блр. гвалту 
крычаць (о развитии знач. см. Сага. 1965: 84—85, 287; Сша Л» 
4/1, 1968: 134). Принимать посредство идиша (ср. Черн. 1: 183; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 40 и Ога! 1: 240—241, с лит-рой) необходимости 
нет, хотя этот яз. м. б. одним из путей проникновения слова в рус. 
яз.: ср. идиш вуа/А = веуаіа / е(е)уа!ї ‘крик’, ‘насилие’, оуа/а! ‘по- 
могите, караул!”, ти суа/а ‘насильственно’, ўғеѓеп суаіа ‘кричать 
караул’ и под. (Тд.-блр. сл.: 364). 
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Знач. сущ. гвалт ‘недостаток, нехватка’ пск. (ПОС 6: 147) 
возникло из ‘нужда, принуждение” < ‘насилие’. Глаг. гвалдёть 
‘шуметь, громко ссориться’ калуж. (СРНГ 6: 157) от сущ. гвалда 
калуж. (Там же), возможно влияние галдёть, см. галда (РЭС 9: 341). 

Прил. гвалтовный ‘насильственный, беззаконный” ю.-зап. 
(СлРЯ ХУШ 5: 94) = (ст.-)укр. гвалтовний (гвал-) (Тимч. 1: 638), 
блр. гвалтоўны, ст.-блр. (к)гвалтовный < ст.-польск. виаНомту 
(с ХУІ в.) ‘то же’ от оуай, ср. совр. польск. омайоумпу ‘бурный, 
вспыльчивый”. 

гвалтовать, -тую ‘тревожить’ курск., орл., ‘тревожить, возмущать” 
южн., зап., ‘шуметь’ р. Донец, курск., орл., ‘кричать, требовать” 
курск., гвалтоваться ‘кричать, шуметь’ краснодар. (СРНГ 6: 157) 
// Тождественно укр. гвалтувати (диал. гвалтувати), -тую ‘на- 
силовать’, ‘неистово лаять (о собаках)”, ‘кричать, шуметь”, ‘тре- 
вожить, смущать’, блр. гвалтаваць < польск. омайоуас от май 
(ЭСБМ 3: 74; ЕСУМ 1: 485), см. гвалт. 

гвануть ‘ударить сильно’ (гвану по башке), гвануть ‘то же’ яросл. 
(ЯОС 3: 72) // Возможно, ономат. образование, ср. гвыхать°, 
гахнуть°. Фонетически невозможно сравнение с гвозд- (гвазд-), 
диал. гвоздануть ‘то же’ (СРНГ 6: 157—158), гвоздить°. Сомни- 
тельна и связь с диал. огвездить, см. гвезда. 

гварда ‘фаза луны — семь дней’ пск. (ПОС 6: 147) // Метатезирова- 
но из *гвадра < *квадра = рус. квадра ‘фаза луны’ прибалт. 
(СРНГ 13: 157), блр., укр. уст. квадра ‘то же’ < польск. Киайга 
(тіеѕідса) < лат. диа4га ‘четверть’, далее ср. диайгих ‘четырех- 
угольный’, фиагіиѕ ‘четвертый’, диайиог ‘4’, рус. четыре и проч. 
(Вгӣск.: 286; Вайк. 1: 865; ЭСБМ 5: 5; ЕСУМ 2: 413). Из польск. 
также лит. диал. Куаага (и Куйгааз), см. ІК7 6: 1023. Относитель- 
но соответствущих диал. назв. фаз луны (первая квадра — моло- 
дик, вторая — половина, третья — полноты,... старик) см. 
СРНГ 29: 88; Ан. 2005: 247. 

гвардия І ‘отборные части войск’, перен. ‘лучшие, преданные сво- 
ему делу борцы”: ленинская гвардия (СРЯ), трудовая гвардия 
(Шанский и др. РЯШ 5, 1983: 76), гвардия ‘отборное войско по 
близости от государя, щеголеватее одеваемое и жалуемое пре- 
имуществами против армии’ (Д 1: 346), Искусно как коснулись вы 
Предубеждения Москвы К любимцам, к гвардии, к гвардейским, к 
гвардионцам; Их золоту, шитью дивятся будто солнцам! (Гри- 
боедов, «Горе от ума»), гвардия 1698 и гварда 1698 ‘отборное 
войско, являщееся личной охраной монарха, а также участву- 
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ющее в военных действиях’, гардия 1706, квардия 1700 ‘то же’, 
‘стража, караул’ (СлРЯ ХУШ 5: 94; БВК 1972: 353), ... королев- 
ской гвардии капитан 1668 (из сообщений стольника П. И. По- 
темкина о Франции, см. НҰ 1963: 22—23, 65; Мещеряков Москва 
8, 1989: 201) || ст.-укр. гвардія ‘войско, стража охранявшая выс- 
ших сановников” 1627 (Тимч. 1: 639), ст.-блр. гвардия, гвардея 
ХУП в. (ГСБМ 6: 261) // Вероятно, из (ст.-)польск. эиагёа, 
оиаг4ута (1566) ‘то же” < итал. сиаг@а ‘охрана, стража’, ‘гвар- 
дия’ от гиагааге ‘смотреть, беречь’ < герм. уаг4оп ‘наблюдать’, 
ср. родственное нем. дайеп ‘ждать’ (Фасм. 1: 398; 51. Г: 383; Н\ 
1963: 18; МГ: 794; ЅоБ. 1969: 201; Кар. 1975: 101; Ваза] Ѕ0Ог 28/1, 
1979: 3—15; Оге| 1: 241; Вайк. 1: 506). С тем же герм. этимоном 
связано франц. сагаег, от кот. сагае ‘стража, гвардия’ > рус. гард° 
‘передовой пост” (см. также варта, РЭС 6: 97). Правда, польск. 
слово получило распространение по преимуществу в ХУШ в. До- 
пускают также непосредственное заимств. из итал., а также 
(Черн. 1: 183—184) из нем. (< итал., франц.) гиа’г@а, зиагае 
(ХУЕ-ХУП вв.) в отличие от совр. нем. вагае. 

Для совр. укр. гвардія, блр. гвардыя допустимо рус. влияние 
(ср. ЕСУМ 1: 486; ЭСБМ 3: 74). Болг. гвардия < рус. (БЕРТ: 234). 

Произв. гвардеец ‘кто служит в гвардии’ 1761 (СлРЯ ХУШ 5: 94) 
образовано с помощью суфф. -ец от *гвардея (ср. ст.-блр. гвар- 
дея) по аналогии с армеец от армея наряду с армия? (Фасм. 1: 287; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 41). От той же основы образовано прил. гвардей- 
ский 1759 (Там же), от кот. после П Мировой войны создан ТО 
Гвардейск в Калининградской обл., сменивший нем. Таріаи в 
Восточной Пруссии (Посп. 1998: 114). Звание гвардейские с 
1941 г. присваивалось отличившимся в боях частям Красной ар- 
мии. В годы гражданской войны Красная гвардия противопо- 
ставлялась Белой гвардии (Кожин РР 6, 1981: 91—92), ср. бёлые° 
(РЭС 3: 83). Блр. гвардзеец, гвардзейскі, болг. гвардеец, гвардей- 
ски < рус. (ЭСБМ 3: 74; БЕРТ: 234). Укр. гвардієць (< рус.) испы- 
тало влияние прил. гвардійський < польск. суағӣујѕКі. 

Сущ. гвардионец ‘гвардеец’ (у Грибоедова [выше], Данилев- 
ского, Шишкова и др., см. СУСФ; НКРЯ), с 1787 (СлРЯ ХУШ 5: 
94), м. 6. понято как результат контаминации гвардеец и гвардибн 
‘гвардеец’ (например, у Лескова) или как произв. от последнего 
(ср. Фасм. 1: 398; Оте 1: 241) с суфф. -ец. Смущает фиксация 
слова гвардион лишь с сер. ХІХ в. (НКРЯ). Ср. гвардион в знач. 
‘нижний чин карантинной стражи’ (Д 1: 346). 
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гвардия П ‘вышка, сторожка рыбаков для наблюдения за ходом 
рыбы” берега Черного моря (Д 1: 346) // Видимо, из итал. эиаг@йа 
‘стража, караул, сторож’, далее см. гвардия І. Об итал. словах в 
Причерноморье см. гарбие. 

гвашать ‘жадно пить воду при болезни, высокой температуре”, 
гвашить ‘то же’ пск. (ПОС 6: 147; СРНГ 6: 157) // Этимологиче- 
ски тождественно диал. двошать, двошить ‘тяжело дышать’ < 
прасл. *Ауо$ай, -Ш ‘то же’, родственного *4у$ай, рус. дышать, 
лит. Ауазиой ‘тяжело дышать, пыхтеть’, Дуезен ‘задыхаться’ 
(ЭССЯ 5: 171; ЗР 5: 128; Ан. 1998: 281; Страхов Ра|аеоз]1. 9, 2001: 
284). Ср. гвыхать°. 

гваяк 1745 (гаияк 1786, гаяк 1745), гвая 1731 ‘тропическое дерево 
бакаут (отличающееся твердостью)’, гайак: гайак или Святое де- 
рево 1783 (СлРЯ ХУШ 5: 95) || ст.-укр. гваяк ХУШ в. (Тимч. 1: 640) 
// Из франц. ас и новолат. сиајасит < франц. уст. гиауас, кот. на- 
ряду с (через) исп. (исходно в Латинской Америке) сиауасап, также 
виауасо из тайно (один из аравакских яз., на Сан-Доминго) еиауаќ 
(ТІЕ 9: 20; ОМОР: 423; СР 3: 255). Назв. Святое дерево калька с 
франц. роіѕ ѕаіпі (также роіѕ де уе, лат. іспит уйае, букв. ‘дерево 
жизни’). В рус. яз. больше известно назв. бакаут? (РЭС 2: 98). 

гвезда, гвязда ‘звезда’ пск., (фольк.) гвязда онеж. (цит. по НГБ 
1986: 113), гвъздъка: под[ь]лина [2]въздъкв велик ‘подкладка с 
узором из крупных звезд’ перв. пол. ХП в. (грамота из Старой 
Руссы № 8, см. Зал. 2004а: 328), назв. дер. Гвездено на р. Гвезден- 
ка в Холмском уезде (Зал. 2004а: 45; Вас. 2012: 322) // Характер- 
ное для древнего псковско-новгородского диалекта продолжение 
прасл. *еуе24а без эффекта П палатализации (сохранение *оу-, 
также *Ку- и, видимо, *ху-, перед ё, і, ь), в отличие от др.-рус. 
звъзда, ст.-слав. ов ;дл, болг. звезда и под. вост.-слав. и ю.-слав. 
слов: *оуёгиа (а. п. Б, см. Оубо ЭН липеи. 3/2, 2002: 488) > *2уе2аа. 
Ср. гверста°. Есть предположение, что др.-рус. зв$зда < ц.-слав. 
(Валк. 1: 508). Заднеязычный в сочетании %оу- перед ё сохраняет- 
ся также в зап.-слав.: чеш. йуёгиа, слвц. йме24а, польск. суіагаӣа, 
в.-луж. лиеда, смёгаа, полаб. ојогааӣ. Б.-слав. назв. звезды обна- 
руживает колебание *0-/*2(2): *©/2и01-24е или *е/2ио1-24е (в ОегК$. 
2008: 196 *о/2иоі-2ае? или *е/2иоі-2йе?, со знаком вопроса), ср. 
лит. Рую2А6 ж., 2246, лтш. гу@о2пе, гуййпе ‘звезда’, прус. 
ѕуйісѕіап ‘сияние, свет’, прус. ег-ѕсйуаіоѕііпаі З ед. ‘освещает” 
(Топ. ПЯ 2: 84—85). Следы варианта с 2- имеются и в балт.: лит. 
вуаігаёй ‘слабо гореть (об угольях)’, оу ‘то же’ (Чекман БСлИ 
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1974: 124). Менее вероятно, что прасл. *вуе24а < *оиаіо2аа < 6.- 
слав. *2иаіогаа (Тгаші.: 373—374; МеШе МІ 9, 1896: 136—159; 
$1. 1: 384—385; Черн. 1: 319). Не убеждает реконструкция *уаіѕіё 
(к $уі251 ‘светить’ ит. п.) для раннелитовского с последущим 0з- 
вончением в 2уа(®)24ё (Ѕ$тосх. 2007: 794), кот. опирается также 
на прасл. дублеты *Куё!- и *ѕуё/-. О разных трактовках б.-слав. 
назв. звезды (видимо, вытеснившей и.-е. назв. типа греч. йотўр) 
см. также Фасм. 2: 86; Ѕсһ-$ 5: 368; ЭССЯ 7: 181—183; Трубачев 
Х МСС 1988: 309; $. Т: 384—385; Вог: 189; ЅР 8: 313—314; Суот- 
Дапоу1с ОВ ХУ Копот. 51ау. 2008: 166 (кельт. параллели); Оуђо 
ЗИ лпеи. 3/2, 2002: 488—490. 
В др.-новг. [г] в$здъка суфф. -ък- имеет знач. подобия: ‘фигура 
звезды’ или ‘звезда в узоре’ (Зал. 2004а: 328), ср. шляпка (гриба) 
и ПОД. 
С т? м. б. связано диал. огвездить ‘сильно ударить” Бежецк 
(НГБ 1986: 113), ср. звездануть, диал. озвездить, звездить в по- 
добных знач. (Страхов Ра[аеоз]. 9, 2001: 284 считает формы со 
звезд- первичными). Но не исключена и связь с рус. диал. звизд- 
нуть ‘сильно ударить’, звиздеть ‘шипеть со свистом’, ст.-блр. 
гвиздати ‘свистеть’ ХУІ в. (ГСБМ 6: 261), польск. вил2аас ‘сви- 
стеть’ (об этих словах см. ЅР 8: 315, а также, Вас. 2012: 321 — в 
связи с ТО Погвизд на Новгородчине). 
Блр. диал. гвязда ‘звезда’ < польск. (ЭСБМ 3: 75), ст.-блр. гвезда 
‘светлое пятно на лбу коня’ 1602 (ГСБМ 6: 261), возможно, исконное. 
гвёнты мн. ‘линии рисунка на иконе-оригинале, с которой делается 
перевод’ (Замятина 2000), ... ярко раскрашивать «гвенты» (кон- 
турные рисунки) святых... (Репин, «Далекое и близкое», см. 
НКРЯ), ‘линии, проводимые на финифтной пластинке для обо- 
значения глаз, носа, складок, платья рисуемого изображения” яросл. 
(СРНГ 6: 157) // Термин иконописи. Явное заимств. Источник? 
Нет ли связи с польск. оуіпї ‘резьба, нарезка” (см. Гвинтовка)? 
гверёба ‘песок, дресва для шоркания пола’ новг. (НОС>: 159) // 
Произв. (исходное имя действ.) от того же гвер- (< *оуьг-), что в 
гверста°, возможно, старое образование. 
гверздёнь, -я ‘лапоть из ивовой коры’ пск. (ПОС 6: 147) // От 
гверзда = гверста°. Высохшая ивовая кора легко рассыпается. 
гверста, гверстица ‘самый крупный песок, хрящ’, ‘щебень’, 
гвёрстью нареч. ‘с треском” пск., новг. (Д 1: 346), гверзда ‘галь- 
ка’ пск., петерб., гверста, -ы ‘дресва, толченый камень’ новг., 
пск., твер., олон., волог., арх., ‘камень, разваливающийся от жары 
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и воды” новг., ‘камень, который легко рассыпается на мелкие 
части и используется при мытье полов’ пск., ‘гравий’ новг., 
гверства ‘дресва’ новг. (СРНГ 6: 158), гвёрста ‘дресва’ волог. 
(СГРС 3: 19), гверста, гвёрста, верста ‘дресва’ Карел., ленингр., 
новг., волог., гверст и верст ‘то же’ ленингр. (СРГК 1: 324; Герд 
СРГ 6, 1995: 101), гверзда ‘мелкие камешки, гравий’ пск., 
говерста ‘мелкие камешки, гравий’, гверда ‘дресва’ пск. (ПОС 6: 
147; 7: 32), гверзда ‘сыпучий камень’, гверста ‘дресва’, ‘речной 
песок’, ‘сыпучий камень’, ‘крупный песок из развалившихся от 
жары и воды камней’, ‘кусочки извести’ новг. (НОС 4: 9—10), 
гаверста ‘перегоревший, легко раскалывающийся камень’ новг. 
(СелСл 1: 169; Михайлова ЛАРНГ 2006: 278—279), говерста 
‘мелкие камешки, гравий’ пск. (ПОС 6: 148), грества ‘дресва’ 
пск., калуж., твер., гресва ‘песчаная земля с галькой’ новос. 
(СРНГ 7: 134), гверста ж. и гверсть ж. ‘крупный песок, щебень” 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХМУП 4: 13) // М. 6. объяснено из прасл. 
диал. *оуьгѕѓъ ‘дресва, мелкие камешки, крупный песок” без эф- 
фекта П палатализации (Зализняк НГБ 1986: 113), кот. имеет место 
в родственном с.-хорв. 2,751 ‘род мягкого камня, используемого в 
гончарном производстве’, гу’ ‘то же’, ‘куча, слой камней’, 
ТО Хуѓѕиб, словен. ТО Гхупо, Угѕпік, Гаугѕіпік. Эти слова сравни- 
вают с лит. (аукшт.) 2/1 (е)20аѕ ‘крупный песок, гравий’, ГО 
Илго24ух (назв. оз. в Зарасайском р-не Литвы), (жем.) 2” 7а4аз 
‘крупный песок, дресва’, 2уй24а? мн. ‘песок’, лтш. 2уй'924$, 
2у179245 ‘крупный песок, гравий’, 21702 ‘дресва’, а также с лтш. 
271 ‘журчать’, ‘становиться крупнозернистым, распадаться” 
(Вава ВВ 1: 292; 2: 406, 681; Фасм. 1: 398; Егаепк.: 1328—1329; 
Агат. ОС 2: 82—95; К. 3: 668; Вел]. 1: 117; Куркина ОЛА 1991— 
1993: 290—292). Предполагали 6.-слав. *2иігѕіа- ‘дресва, крупный 
песок” (Тгаш.: 375; Заз К1 ОВ 1970: 504; 5тосг. 2007: 796—797). 
Для анлаута следует считаться с колебанием и.-е. велярный/пала- 
тальный, как и в случае с гвезда?: *е/ѓиї-ѕ1- или *о/2иіг-2а- 
(теѕр. 2/2и1-). Форма грества (откуда гресва) метатезирована из 
гверста. В говерста, гаверста развился вставной согласный 
(Михайлова 2013: 109). О формах без г- верста? П, вороста см. 
РЭС 6: 324. Ввиду гверзда иногда думают о развитии *оуьгѕіа < 
*оуьг20а, но зд м. 6. вариантом ст после сонорного перед глас- 
ным (Глускина ПскГов 3, 1973: 40). 

Недостаточно ясно отношение приведенных слов и синони- 
мичных рус. диал. дресва, жерства. Для этих слов имеются се- 
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паратные трактовки (ср. Куркина ОЛА 1991—1993: 287—292). 
В случае единства первичной м. б. форма гверста, опирающаяся 
на б.-слав. сравнение, но чаще думают о развитии 06- > гв- (Стра- 
хов Ра|аеоз]. 9, 2001: 284). Аналогичная трактовка гв- в ЭССЯ 5: 
226, согласно кот. рус. дресва, словен. аѓѕіеу ‘известняковый 
шпат”, ‘гравий?’ и т. п. < прасл. *Фьгѕѓуа (в ЅР 5: 54 *аъгѕіу), анла- 
ут гверста толкуется как вторичный. Позднее Трубачев стал ис- 
ходить из сомнительного прасл. *Агезуа, связывая его с неясным 
(КІ.: 197) нем. Бийбе / Огизе и с лат. јеггит ‘железо?’ (Труб. 2002: 
127—128; УП МСС 1973: 297), и без достаточных оснований счи- 
тая вторичной близость к лит. 2,1(е)24а5 и т. п. См. также Поп. 
1957: 11—13. 

Известны рус. формы с х-: хверш, -а (-у) м. ‘каменистая почва”, 
‘крупный речной песок’, ‘гравий’ новг. (НОС 12: 9—10), хверш 
‘мелкие камешки (галька с песком)’, хвёрш ‘то же’ пск. (КСРНГ; 
Мурз. 1984: 592), хверсть ‘крупный песок’ (Фасм. 1: 398) с асси- 
милятивным оглушением и спирантизацией г-: г...ст > х...ст. 
Форма с -ш, видимо, из более раннего *хверщ (ср. прил. хверща- 
ный, НОС: 12: 10) < *оуьгѕі-јо-. 

К сравнению привлекают также лит. 2уўғаѕ ‘крупный песок, 
гравий’, лтш. 2уѓға ‘хрящ, дресва’ и под., кот. Урбутис связывал с 
и.-е. *о'иег(ә)- в знач. ‘рассыпаться, распадаться на мелкие кус- 
ки’, ср. выше лтш. 2уй'е1 (Отфий$ Ва|. 19/3, 1983: 150—168). Лит. 
слово не из польск. 2%і” (ЕгаепК.: 1328), но источник последнего, 
а также блр. жвір (джвыр, чвыр, жджвір, шчвыр) ‘дресва’, рус. 
жвир ‘гравий’ Литва, причем для вост.-слав. слов возможно 
польск. посредство. См. ЭСБМ 3: 225—226; СБ 1982: 54; Ан. 
2005: 147; Вог.: 758; Ан. 1996: 49—52. 

От гверста и его вариантов дериваты: гверстяный, гверст- 
лявый ‘дресвяный” новг., пск. (Д 1: 346), гвершливый ‘легко рас- 
сыпающийся’, гверздливый, гвярздливый и др. ‘с мелкими камеш- 
ками, легко рассыпающийся’ пск. (ПОС 6: 148), гвердивый 
(камень), гверздливый (в топонимах) ‘то же’ петерб., гверстливый 
пск., гверстлявый ‘то же’ пск., твер., новг., гверстяный ‘относя- 
щийся к гверсте’ пск., новг., гверстяник ‘место, покрытое мел- 
ким камнем? новг. (СРНГ 6: 158) и др. Ср. [гвёрстать], верстать 
‘дробить камень, делая крупный песок’ мурм. (СРГК 1: 331). 

Ср. в топонимии; Гверёстка — назв. р., кон. ХУ—ХУ[ вв. 
(Андріяшев 1914: 93) и назв. дер. в Гдовском р-не Псковской 
обл.; также ГО Гверздянка, Гверзянка, Гверстка, Гверстянец 
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(Максу\ 1: 427; Поп. 1957: 11), топонимы из новгородских 
писцовых книг ХУ— ХУ] вв.: Гверестно, Гверездно, Гверстянка, 
Хвересть, Хверестьково и под. (Поп. 1957: 11—12). 

гверчать, -чит ‘рычать’ пск. (СРНГ 6: 158) // Ономат. образование. 
Ср. бурчать, ворчать° (РЭС В: 278). 

гвидон ‘военно-морской флаг с двумя косицами на мачте галеры’ 
(СлРусК ХУШ—ХІХ: 104) // Ср. итал. ешаопе ‘флажок’ (> франц. 
ешаоп), от вшааге (ОМ: 465), см. гид П. 

Гвинтовка: Генеральной Есаул Матвей Гвинтовка... 1670 (СОРЯМР 
ХУГ-ХУП 4: 66) // Предполагается полонизм гвинтовка ‘нарез- 
ное ружье’, ср. польск. сииюижа (Там же), ст.-укр. гвинтовка 
ХУШ в. (Тимч. 1: 515) Трудность в том, что польск. слово известно 
лишь с ХУШ в. См. рус. винтовка? І, винт? 1 (РЭС 7: 203, 205). 

гвозд, -@ ‘гвоздь’ пск., ленингр., олон., прибалт., ‘затычка, пробка” 
пск., (уменьш.) гвоздок, -дка (СРНГ 6: 158), (Джемс) евобае арх., 
1618—1619 (Лар. 1958: 78), гвоздъ, -а ‘гвоздь’, ‘острие, колючка”, 
‘затычка, пробка’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316) || укр. гвіздок, -дка, ди- 
ал. гвізд, гвіст, гвузд, гвуст (ЕСУМ 1: 486), блр. гвозд, гвазда 
род. ед. ‘деревянный гвоздь’, (Полесье) луо20 (синоним полесск. 
оѕігоу ‘сухое возвышенное место среди болот, покрытое густым 
лесом’), ТО Нуй24 и др. (по записям Мошиньского, ЈР 36, 1956: 
204; Толст. 1969: 61—62), ст.-блр. гвоздъ ‘гвоздь’ (ГСБМ 6: 262), 
болг. ТО Гоз, Гозддвска река, ТО Гозница и др. (Гълъбов 54. 
Геһг-Ѕріау1аѕкі 1963: 219—220), с.-хорв. суда м. (диал. также 
2024) ‘большой густой лес, пуща’, (Черногория) ©у024 ‘скала’, 
‘высокий торчащий камень в горах’, диал. редк. ‘старый густой 
лес’, ТО Судха, словен. 2024 м., 2024а род. ед. ‘лес (большой, вы- 
сокий)’, супі 2024 ‘чернолесье’, чеш. йуо24 ‘пуща’, ст.-чеш. йуо24 
‘горы, поросшие лесом’, слвц. книжн. Йуо24 ‘пуща’, ст.-польск. 
2024 ‘лес’, н.-луж. 2021, -а ‘сухой нагорный лес” (5Р 8: 3/7; 
Толст. 1969: 61—64; Ѕсһ-$ 4: 241) // Из прасл. *еуо24ь, -и (или 
-а?) ‘лес’, (?) гвоздь (< ‘прочная ветка’?), параллельного 1-основе 
*о9У024ь (см. гвоздь 1). Согласно ОСАС 1, 1993: 204—205, прасл. 
*оУ024ь, *суд24и род. ед. (а. п. Б наряду с *еуд24ь а. п. а). Пред- 
полагают исходное и.-е. *оиогао- и сравнение (Торбьернссон, 
Брюкнер, Йокль) с герм. *Киа5!и-(-а-) м. ‘банный веник”, собств. 
‘связка зеленых веток’, откуда ср.-в.-нем. диазКе), ср.-н.-нем. 
диеѕі, диа5! ‘кисть, пучок, метелка, веник’, нем. Оиаѕі ‘кисть, пу- 
чок’, ср. также алб. сей м. ‘листва, зеленые листья’ (< праалб. 
*оурааға или *райға). См. Фасм. 1: 399 (здесь же доп. Трубачева); 
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$1. [: 329—330, 387; Агат. ОС 2: 95; БЕРТ: 234; Кір. 1975: 35; 0т- 
Байз Ва. 22/2, 1986: 86 (против сравнения с прус. сид@4е ‘куст, 
лес’, ср. Топ. ПЯ 2: 325); КІ: 661; Ог. 1998: 133—134; Оге! 1: 241 
(более раннюю лит-ру см. в цитированных трудах и в ЭСРЯ МГУ 
1/4: 42—43); Лома 2013: 53. 

Фонетически затруднительно не редкое до сих пор сравнение 
прасл. *оуо24- с гот. 9245 ‘шип, жало’, ‘острие, игла’ и т. п., по- 
пытки преодолеть трудности недостаточно убедительны (МеШе 
Ег.: 261; УаШапі КЕЅІ 28, 1951: 140—141; Мозгуй$ ЈР 36, 1956: 
201; Черн. 1: 184; ЅР 8: 318), ср. Ее 1939: 212. Сомнительны 
этимологическое разделение *оуога4ъ и *оуо24ь (Вет. 1: 365—366; 
Рок. 1: 480, 485; Масһ.: 192) и сравнение с прус. виде ‘куст’, 
‘лес’ (Отрембский), см. об этом Топ. ПЯ 2: 329. Обзор разных 
мнений см. Е5Ј85 4: 212—213. 

Попытку обосновать связь с прасл. *еуо24 (с диал. вариантом 
*2024ъ) полесского обрядового термина Куст см. Антропов Тр. 
ИРяз ГУ, 2015: 15—50. 

гвоздарь: квоздарь ‘буфетчик, бармен (?)” 1599 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 66) // Имя деят. от гвоздь? І или гвозд° в знач. ‘затычка, 
пробка’: «Встарь, гвоздарем, от гвоздя в бочке, назывался заведы- 
вавший напитками во дворце или в барском доме» (Д 1: 347). Из 
диал. данных: гвоздарь м. тот, кто заведует пивом или вином на 
свадьбе”, гвоздариха ж. ‘то же’ (см. подр. СРНГ 6: 158—159; ПОС 
6: 149). Ср. гвоздарь ‘кузнец, делающий гвозди? 1574 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 14). 

гвоздика ж. ‘растение Сагуорћу11иѕ, также ШРіапіћиѕ, душистый цве- 
ток”, ‘цветочная почка гвоздичного дерева, СагуорвуЦа$ аготаћ- 
сиѕ, употребляемая как пряность в яствах’ (Д 1: 347), белая 
гвоздига ‘мыльнянка аптечная” твер., перм., гвоздика ‘растение 
любка двулистная’ твер., ‘растение желтая бархотка” дон.; также 
диал. гвоздічка и др. (см. подр. СРНГ 6: 159—160), гвоздик м. 
‘пряность, гвоздика’, гвоздика ж. ‘то же’, ‘растение с цветами 
разной окраски’ (СлРЯ ХУШ 5: 95), (Джемс) еВобес (= гвоз- 
дика), пряность) арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 80, 214), гвоздикъ 
‘гвоздика (пряность) ХУШ в., ‘травянистое растение” 1679, гвоз- 
дика ж., гвоздига ‘гвоздика (пряность)” 1576, гвоздиковъ, гвоздич- 
невый, гвоздичный, гвоздиково (гвоздичное) масло ХУТ--ХУП вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 14), суоеззетсдиа (гвозника) сев.-двин., 1586 
(Лар. 1948: 172), 10 золотников гвоздики 1570 (СОРЯМР ХУІ— 
ХҮП 4: 67), гвозникы и гвоздникы мн.: А родится... перець... да 
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гвозникы ХУІ в. ~ 1472 (Аф. Никитин, см. СлРЯ ХІ—ХУП 4: 15; 
Срз. 1: 5/2) || укр. гвоздика ‘растение Юіапћиѕ’, ‘пряность’, 
гвоздик ‘растение бархатцы”, гвоздик ‘Плапйиз?, ст.-укр. гвоздики 
(обычно мн.) ‘пряность’ ХУІ_—-ХУШ вв. (Тимч. 1: 5/5), блр. 
гваздзік ‘ГЛап из’, ‘пряность’, гваздзіка, ст.-блр. гвоздикъ, кгвоз- 
дикъ, гвоздика, кгвоздика (ГСБМ 6: 262; ЭСБМ 3: 74) // Гвоздика 
(пряность) изготовляется из высушенных бутонов тропического 
гвоздичного дерева, родина кот. Моллукские о-ва. По форме они 
похожи на гвозди ручной ковки. Эта пряность была известна уже 
в древней Греции и Риме, куда доставлялась из Индии. Перенос 
на цветок Ріапіћиѕ обусловлен сходством ароматов цветка и пря- 
ности. Ср. (ст.-)франц. с/ои(ѕ) Яе отойе (о пряности), букв. 
‘гвоздь растения Сагуорћу110ѕ’ (21гойе < лат. сағуорћуПоп < греч.), 
откуда англ. с/оуе ‘гвоздика (пряность)’ (ОРЕЕ: 183). 

Вост.-слав. назв. пряности из (ст.-)польск. оуо242ік, чаще 
вуүо242ікі мн., также 20242, ©0242Иа мн. (с ХУ в.), букв. ‘гвоз- 
дик(и)’, уменьш. от 2у0242, см. гвоздь І. Форма гвоздика ж. вместо 
гвоздикъ м., возможно, результат омонимического отталкивания 
от гвоздикъ уменьш. от гвоздь. Допускают влияние слова трава 
(Дем. 2001: 86). В польск. яз. калька со ср.-в.-нем. пезейт, 
ср.-н.-нем. песе/кеп, новов.-нем. №йсе/еіп, Мавесйеп, совр. нем. 
М№ ее (< пейке < ср.-н.-нем.), исходно ‘пряность’ (совр. также 
Сеуйггпеіке), затем (с ХУ в.) ‘цветок Юпапіћиѕ’, ср. родственное 
нем. Масе! ‘гвоздь’. Аналогично голл. пасе/-Боет О1апіћиѕ? (Моет 
цветок’) при А’и4-паее[, о пряности (КушА зелень’). Герм. назв. 
возникли, видимо, по роман. образцу, ср. лат. сауииз, букв. ‘гвоз- 
дик’ или упомянутое франц. сои. См. ЅапаѓеІа ЕЅ Тһотѕеп 1912: 
172; Веги. 1: 366; Вгйск.: 166; Фасм. 1: 399; $1. [: 330; Сага. 1965: 319; 
ЗоЬ. 1969: 201; Кір. 1975: 101; Сеп. 2005: 131; КІ.: 585; Вог.: 175; 
Валк. 1: 463; Черн. 1: 184; Оте] 1: 241; Регкѕ. 2008: 196. Кальки с 
нем. также в чеш. йуоға!к и пе мсек, слвц. Кіпес, Кіпёек (Масп.: 197, 
192—193), словен. АЙисек (Вел1ај ЛЗ 5/5, 1959/1960: 143; Вет]. 2: 
42), ср. также венг. 52е0ў/ ‘гвоздика (цветок) и ѕ2ео ‘гвоздь’. 

Ст.-рус. 2051 = песеікеп пск., 1607 (Ееп.: 86; СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 4: 67), гвоздцы мн. ‘гвоздика (пряность): ... гвосцы с кори- 
цею... 1677, гвозцы 1597 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 15) самостоятельная 
калька с польск. или н.-нем., или возникло по образцу рус. г". 
Не исключено, что ст.-рус. формы с -ник- (у Аф. Никитина и др.) 
в отличие от г° являются оригинальными образованиями с суфф. 
-никъ. Ср. образованные по иной модели рус. гвоздянка ‘гвозди- 
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ка’ подмоск. (СлГП» 1: 117), укр. диал. гвоздянка ‘гравилат го- 
родской’ (ЕСУМ 1: 487). Во всяком случае, ст.-рус. формы с -ник- 
едва ли опровергают приведенную польск. этимол. вост.-слав. 
слов, вопреки ЭСРЯ МГУ 1/4: 41—42 (ср. ЕСУМ 1: 486—487). Не 
исключено также прямое ср.-н.-нем. влияние на рус. (см. подр. 
Тһотаѕ 1978: 92—93, 225). 

Рус. диал. гвозда ‘гвоздика (пряность)? орл. (СлОГ 2: 141) ви- 
димо, собир. образование, возникшее на рус. почве. 

Лит. эуа2@Каб < блр. или польск. (Егаепк.: 180). 

гвоздить, -зжу, -здишь ‘упорно, с силой бить, колотить’ (СРЯ), 

гвоздить ‘забивать, вколачивать” орл., ‘забить клином щель или 
дыру пробкою во второй раз’ костр., ‘прибивать гвоздями’ арх., 
‘стучать’ курск., орл., калуж., ‘долго бранить’ дон. (СРНГ 6: 160), 
гвоздиться ‘ударяться обо что-л.’ орл. (СлОГ 2: 141), гвоздить, 
-зжу (-жжу и -здю) ‘вбивать гвоздь’, прост. ‘бить’, ‘повторять, 
вдалбливать’ (СлРЯ ХУШ 5: 95), гвоздит 3 ед. през. ‘клепает” 
ХУП — нач. ХУШ вв. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 4: 67) || укр. гвоздити, 
-жджу, -здиш ‘прибивать гвоздями, гвоздить’, блр. (Нос.) 
гвоздзіць ‘сильно ударять”, ‘закреплять’, с.-хорв. оуб2аїії, эуд2т 
‘сковывать, зажимать’, ‘вбивать клин’, словен. 20241, суо2айіі, 
-; т ‘вбивать клин, притеснять’, польск. суога, суо202е ‘при- 
бивать гвоздем, заколачивать’, в.-луж. йо2421с ‘прибивать гвоздя- 
ми’ (Р 8: 3/7) // Из прасл. *еуо24, *еу024о ‘прибивать дере- 
вянными гвоздями’, произв. от *2у024ь (Там же; ЭССЯ 7: 184— 
185), см. гвоздь І. Также с преф.: рус. пригвоздить, др.-рус. 
(< ц.-слав.) пригвоздити, -ж и -ждз (Срз. 2: 1390; относительно 
нельз 6$ пригвоздити в ПВЛ см. Мурьянов Ра|аеоз|. 4, 1996: 76— 
95), рус. загвоздить ‘забить гвоздем’, ‘загадать’ (загвазживать 
вопросы, загвоздить словцо, см. Виногр. 1994: 558—559), ст.-слав. 
пригвохдити ‘прибить гвоздями’, с.-хорв. 2аеуо2@Ш ‘закрепить 
гвоздями? и др. Ср. девербатив загвоздка ‘то, что вколачивается 
вместо гвоздя’, ‘мудреная задача’, ‘тумак, удар кулаком” (Д 1: 567). 

Рус. диал. гвоздь ‘удар по голове, шее’ ряз. (СРНГ 6: 162) об- 
ратный дериват от г°. Ср. гвоздок “удар в шею’ пск., гвоздуха ‘то 
же” (твер., пск.) наряду с гваздуха ‘ветряная оспа’ олон., гвоздуха 
‘то же’ перм., олон., также гвоздюха ‘сыпь на теле’ арх. (СРНГ 6: 
161—162), гвоздырь ‘прыщ, угорь’, ‘царапина’ ленингр. (СРГК 1: 
332). В отношении семантики ср. нем. Аиз5сйае ‘сыпь’ при ѕісй 
аиз5сШавеп ‘выступать (о сыпи)’, аиѕѕсћавеп ‘выбивать’ (о назв. 
сыпи см. Меркулова Эт. 1970: 203 и др.). 
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гвоздь І, -я ‘железная спица, шпилька со шляпкой, либо с косты- 
лем’, ‘колышек в стене’, ‘затычка в бочке” (гвоздь откроют, квас 
льется), гвоздик, -а уменьш., гвоздие, гвоздье, гвозьё собир. (Д 1: 
347—348; СРЯ; диал. данные см. СРНГ 6: 160—162), Гвозди бы 
делать из этих людей (Н. Тихонов — о большевиках), гвоздь пе- 
рен. ‘сметливый, бойкий человек” орл. (СлОГ 2: 141), гвоздь м. 
‘заостренный стержень со шляпкой’, ‘втулка, пробка для бочки’, 
гвоздие (-ье), -я собир. (СлРЯ ХУШ 5: 96), гвоздь м. ‘гвоздь ме- 
таллический’ (большой, малый, мелкий, железный, медный, лу- 
женый, лодейный, тяжный и др.), ‘деревянная пробка, служащая 
для закупоривания бочки’ ХУ—ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 
67—69), гвоздь с ХІв. ‘гвоздь’, ‘втулка для затыкания бочки” 
(Срз. 1: 511; СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 316), ИС Гвоздь с ХУ—ХУП вв. 
(Туп.: 159) || укр. гвоздь, диал. гвіздь, ст.-укр. ИС Гвоздь, блр. ди- 
ал. гоздзь, ст.-блр. гвоздь (ГСБМ 6: 262), ст.-слав. гвоғдь, -и м., 
болг. гвозд м. “гвоздь”, с.-хорв. оуд21, еуд24а и судга род. ед., 
2024, вУ024а род. ед. ‘железо’, ‘гвоздь’, словен. оуб20ї ‘гвоздь, 
клин’, польск. ©0242, сумо24іа род. ед., диал. и ст.-польск. 20202, 
во2Ала, в.-луж. һоӧ202, ћо212а род. ед., н.-луж. 00242, полаб. йа 
“гвоздь” (8Р 8: 3/8; Пеев МАННУ 22/1-2, 1997: 12) // Из прасл. 
*оуо2аь, -і м. ‘заостренный деревянный колышек, гвоздь’ (с гвоз- 
дем связываются представления о твердости, остроте, железе, см. 
СДЭС 1: 493), близкородственного *оуо24ъ ‘лес’, см. гвозд. В 
ЭССЯ 7: 185 дается единое прасл. *оуо20ь / *еуо24ь. Первые 
гвозди были деревянными. Железные в старину были очень доро- 
ги и по возможности заменялись деревянными гвоздями и ко- 
лышками (Ѕсһи7 1964: 56; о реалии см. также МоѕхућѕКі ЈР 36, 
1956: 201; Мурьянов РаІаеоѕ1. 4, 1996: 79). Фразеологизм ироне- 
сет как из гвоздя ‘прочистит желудок” Уральск. (СлГУркК 1: 330), 
видимо, отсылает к представлению о бочке с вынутой затычкой. 
Рус.-цслав. гвоздии ‘гвоздь’ (Срз. 1: 511) < ст.-слав. гвохдии, 
также болг. гвоздей ‘гвоздь’ < прасл. *оуоғаьјь, произв. с суфф. 
-ьјь от *еуо24ь (ЭССЯ 7: 186; Р 8: 318). Дериватами *еу024ь и 
*оу024ь с суфф. -ёпъ и -ьпъ являются прил. *оуог0ёпъ(јь) и 
*оуо2Аьпъ(ь), откуда соответственно рус. гвоздянди (произв. гвоз- 
дяник ‘ящик для гвоздей’, диал. гвоздянка ‘лодка, сколоченная гвоз- 
дями’ и др., см. СРНГ 6: 162), укр. гвоздяний, и др.-рус. гвоздныи, 
ГО Гвоздна (МакСУМ 1: 427) и проч. См. также гвоздить. 
гвоздь П, -я ‘самое главное, значительное в чем-л.’ (СРЯ), гвоздь 
выставки, гвоздь представления нач. 1890-х (Виногр. 1994: 121) 
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// Тождественно гвоздь® І. Калька с франц. /е сіои де Гехроѕйіоп 
(сои ‘твоздь’”), возникшего во время Всемирной выставки 1889 го- 
да в Париже. В. В. Стасов писал («Выставки», 1897—1898): «Ко- 
гда на... выставке 1889 года выстроена была Эйфелева башня, — 
эта уродливая, противная затея из железа тотчас прославилась на 
весь мир (...) И, однако же, все это зло было не так велико, как то 
зло, что (...) было тогда же выдумано в Париже и пущено на весь 
свет новое слово (...) /е сои ае Гехрозоп (гвоздь выставки) (...) 
Пойдите на ту сторону Невы, между Дворцовым и Николаевским 
мостами, войдите в залы Академии Художеств (...) везде услы- 
шите раньше и чаще всего: Ге сои! Ге сои! (гвоздь! гвоздь!» 
(Виногр. 1994: 120—122; Сор. 1965: 172; Грановская ЭИРЛЛ 
1978: 94; ОгеТ 1: 241). 

Согласно Виноградову, в «жаргоне артистической богемы» 
появилось экспрессивное И никаких гвоздей!, развившееся на ос- 
нове идиомы, вышедшей из «военно-жаргонной, кавалерийской 
команды» и никаких! (Смирно и никаких движений! см. СРФ 
1998: 108). Ср. у Маяковского: Светить, И никаких гвоздей! Этот 
оборот речи мыслится как продолжение тенденций семантиче- 
ского развития слова гвоздь І. Ср. у Гоголя в «Вие»: Какая-то 
темная мысль, как гвоздь, сидела в голове его (Виногр. 1994: 
122). См. также гвоздить. Однако диал. ни гвоздя ‘ничего’ тамб., 
тул. (СРНГ 6: 162) едва ли связано с жаргоном богемы. 

гворъ ‘пузырь дождевой или вообще водяной’ (гворове воднии) 
ХУ— ХУ вв., уменьш. гворъкъ ХУТ. (Срз. 1: 511; Срз. Доп.: 74), 
гворъ м. ‘пузырь’ ХШ-ХУ вв., уменьш. гворьць ХТв., говоръ 
‘пузырь’ ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХҮП 4: 15, 52), гворь, -а: водныи 
гворь ‘пузырь’ 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 317) // Рус.-цслав. слово, 
связанное с рус. говор, -а ‘пузырь на воде” влад. (СРНГ 6: 255), 
далее сравнивают с рус. говыря ‘утолщение на дереве” арх. (Мер- 
кулова Эт. 1983: 65), укр. диал. гвор м. ‘клинья в штанах” (со- 
гласно ЕСУМ 1: 487, неясно), с.-хорв. (чак., с развитием ву- > 
2оу-) 2вогйс, -сд ‘шишка, нарост’, (чак.-кайк.) 20убғәс ‘пузырь от 
укуса пчелы, осы и т. п.’ (Борысь), словен. диал. ед, соға род. ед. 
‘груда навоза’ < прасл. диал. (вост., южн.) *оуогъ, -а ‘пузырь, 
шишка, нарост (нечто выпуклое)’, с 7-овым расширением, ср. 
гвыл°. От г° образовано произв. с суфф. -аѓљ рус.-цслав. (гвоздъ) 
гворатыи ‘с выпуклой шляпкой’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 15), кот. не 
противоречит данной этимол. Лексема, содержащая корневой 
гласный в ступени редукции, входит в апофонический ряд *оиг- / 
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*оут-/*еуот-, куда относятся с.-хорв. ойға ‘горб’, слвц. луға 
‘шишка, желвак”, рус. гиря и под., в конечном счете к и.-е. *оёи-, 
*оәи-, ой- ‘сгибать, выгибать” (Куркина Эт. 1971: 66—67; Курк. 
1992: 95—96; Вей. 1: 162; ЭССЯ 7: 184; ЅР 8: 309, 316, 338; Рок. 
1: 393; скептически — Фасм. 1: 399). Предлагались гипотетичные 
реконструкции, балт. параллели ненадежны: 6.-слав. *еаит’- и 
*еиаг- (Маап Ог. сотр. 4: 70, привлекает лит. суёгИ ‘расшаты- 
ваться, расхлябываться’, ей"й ‘крошиться’) или *о(о)и?- (ОегК$. 
2008: 196). Реконструкция прасл. *оъуогъ и отождествление г° с 
рус. говор ‘шум голосов’ (Вегп. 1: 339; Рок. 1: 403) отклоняются. 
Ср. гвыл°, гиря°. 

ГВЫЛ, -а и гвыль, -я м. (также гавыль, гвирь, гвырь) ‘неровность, вы- 
пуклость на поверхности чего-л., бугор”, ‘ком’, ‘опухоль, при- 
пухлость’, ‘прыщ’, ‘утолщение, набалдашник” пск., гвыла ‘опу- 
холь, припухлость’, гвылина ‘холм, бугор’, гвылка ‘небольшой 
ком земли’, гвылюга ж. и м. ‘опухоль’ пск. (ПОС 6: 151—152), 
гвыль, -я и -и ‘желвак, шишка; синяк или ссадина’ пск., Эстония, 
моск., ‘нарыв” пск., гвылина ‘желвак, шишка” Эстония (СРНГ 6: 
163) // Содержит тот же корень, что в гворъ°, с иными суффик- 
сальными расширениями (-у/ъ, -УГь, -уғъ) + суфф. -ина, -ъка, -уга. 
Форма гавыль содержит вставное а, как в гареза® и под. См. так- 
же Меркулова Эт. 1983: 65—66, в связи с рус. говыря ‘утолщение 
на дереве’ арх. (Там же), ср. говыря ‘груз на конце шеста-журавля 
у колодца’ арх. (АОС 9: 184). 

гвыр, -а м. и гвырь, -я м. ‘полынья’, ‘водоворот’ пск. (ПОС 6: 152) // 
Вероятно, от шума, издаваемого водой: связано с говор ‘шум го- 
лосов (воды и др.)’, прасл. *соуогъ (Фасм. 1: 424; ЅР 8: 157). Сле- 
дует отделять от гвырь = гвыл?. 

гвыхать, гвыкать ‘кашлять’, гвыхнуться ‘упасть’ пск. (ПОС 6: 
152), гвыхнуть ‘ударить’ новг. (НОС: 160) // Возможно, ономат. 
образования, ср. межд. гвых-гвых межд. ‘обозначает глухой, от- 
рывистый звук’ пск. (ПОС 6: 152), (?) гвякнуть ‘ударить’ пск. 
(Там же). Не исключено, однако, что г? из *двыхать < *двохать, 
двошать (Страхов РаІаеоѕ]. 9, 2001: 284). 

Гданьск — назв. гор. и порта на севере Польши, Гданескь 1645, 
гданский 1638 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 70; Дем. 2001: 41) | 
ст.-блр. кгданский, гданский ХУП в. (ГСБМ 15: 45), (ст.-)польск. 
Саапѕк (нем. Рап21°), Суадапугс кон. Х в. (Коѕр. 1984: 87), кашуб. 
Саипѕк, Саопѕк и под. // Родственно польск. ТО Саупіа (ст.-польск. 
Саіпат 1253), назв. соседнего с Гданьском гор., и, возможно, 
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польск. ТО (назв. села у Кракова) Сабу (Каоу? 1272), см. также 
Гдов. Возможно, Саайяк, Суааапугс из *Съаап-ь5Къ или Саапіеѕк, 
Саайѕка род. ед., где *еъ4- ‘мокрый, влажный” и ‘заросший’ 
(*оъа-ап-), ср. хорв. е@тйса ‘лесок’ и под. (Коѕр. 1984: 87; Посп. 
1988: 115; Шульг. 1998: 109). Интересно кашуб. ТО Саоиѕк ‘на- 
звание поля с сырой почвой’ (Буса 1: 316). Апеллятивную осно- 
ву *2ъ4- связывают с прус. гид@е ‘куст’, ‘лес’ (иногда говорят о 
лит. сийе, но такое слово известно лишь в иных знач., см. КЇ 3: 
693), о кот. в связи с назв. Гданьска, Гдыни и Гдова см. Топ. ПЯ 
2: 324—327; Офайсхук 815451 2/1: 87, ранее ВгасКпег АБІРЬ 38, 
1923: 44—55. Френкель видел в назв. Гданьска произв. от зап.- 
балт. (прус.) *еи4ап- ‘лесной житель’ (Егаепк. 1950: 64—65). 
Слав. *Съаап-5К- сравнивается также с лит. ГО Сийдпаѕ (Оч. 
1965: 203). 

Слав. *оъа- в назв. Гданьска давно сравнивают с этнонимом 
для готов (гот. сиѓа, лат. Сиіопеѕ ит. п.) и близким герм. вост. ма- 
териалом — швед. еше ‘житель Готланда’, др.-исл. ог мн., ср. 
др.-рус. германизм гътинъ ед., гъте мн. ‘житель острова Готлан- 
да’ (Уазт. 2, 1971: 577; Фасм. 1: 448; ЭССЯ 7: 215). Критику 
сравнений с назв. готов и допущения для Гданьска исходного 
*Сидапіѕк- см. теперь Ваб. 2001: 381—382. Нем. назв. Гданьска — 
Папгіе, Бапс2к 1399, апсік 1399, Папсгіс 1414 — обнаруживает 
утрату начального е- в 20- и замену слав. -ѕ/- на нем. -21ю. 

ГО Гданск (назв. прав. пр. Иквы, бас. Припяти, см. Мако№\М 1: 
428) истолкован как связанный с Саай5к и занесенный с Запада 
(Труб. 1968: 251). 

где, г0ф нареч. ‘в каком, котором месте (в смысле вопросительном и 
указательном)’, гдё тебв (+ инф.) ‘выражает сомнение, недове- 
рие, отрицание, ответ на похвальбу’: г0$ нам дуракам чай пить! 
(ДТ: 347; СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 96—97), гд идешь, гдв побхал ‘ку- 
да, зачем” курск., гдё-ка ‘где’ вят., тоб., том., перм., арх., волог., 
Карел., беломор., гдё-ко ‘то же? сев., где-ко-ся ‘то же’ перм., вят., 
сев., гдё-пать ‘где уж сделать” пенз., где-петь ‘то же” арх., во- 
лог., влад., пенз., сев., том., перм., где-пить ‘то же’ сев., гдё-поди 
‘едва-ли’ перм., где-тка ‘ну-ка где’ нижегор., гдё-тко, где-тко-ся 
‘где’ вят., гдё-тось ‘где-то’ перм., гдё-бысь ‘где уж (выражение 
сомнения, невозможности)’, гдёи ‘где’, гдей-то ‘где’ яросл., где 
‘откуда’, ‘разве, когда’ смол., игдё ‘где’ курск., тамб., ворон., 
пенз., дон., пск., каде ‘где’ смол., орл., де ‘где’ пенз., тамб., са- 
мар., ворон., калуж., смол., кубан., ряз., моск. и др., ‘куда’ ряз., 
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дон., курск. (диал. данные см. подр. СРНГ 6: 163—165; 7: 312; 12: 
61, 298; Д 1: 347), (Джемс) ЗК = а где арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 196), др.-рус., рус.-цслав. къде, кде, гдв ‘где, ч6Г, ‘где- 
нибудь’, ‘куда’, ‘когда’ (Срз. 1: 512, 1388—1389) || укр. де, диал. 
где, 1где (ЕСУМ 1: 19), блр. дзе ‘где, куда’, ст.-блр. где, кгде, кде 
‘где’, ‘где-нибудь’, ‘куда’ (ГСБМ 6: 263), ст.-слав. къде ‘где, где- 
нибудь’, с.-хорв. 242, ее, словен. Ауе ‘где’, чеш., слвц. Кае, 
польск. ве, ст.-польск. оае, але, Кале, в.-луж. ће (разг. д2е), 
н.-луж. 20 ‘где, куда’, полаб. Ге4 ‘где’ (ЭССЯ 13: 173—174) // 
Из прасл. *Къ4е ‘где’, сложения местоименного *Аъ (ср. *Аъ-ю 
‘кто’) в форме им. ед. (обозначение места, о кот. спрашивают) и 
энклитической локативной част. -4е, кот. отражена также в рус. 
везде? < *уьхъ-ае (РЭС 6: 183—184), здесь (< *5ъ-4е-5ь), диал. 
инде ‘в другом месте’ < */ьиъ-йе (ЭССЯ 8: 235), ст.-слав. высь де, 
овъдє, сьдє и др. Перв. часть выводят из и.-е. местоименного 
*К“и- (в нареч.), как целое *Аъйе < ? и.-е. *К“и-айе (-Айе локатив- 
ная част.), ср. др.-инд. Кийа (< *Ки-айа), авест. кийа ‘где’, лид. 
киа, лик. сийі ‘где’, кимр. си ‘где, куда’, оск. ри/ “061”, умбр. рие, 
лат. ирі. Иной втор. член сложения в лтш. Ай-и, лит. Ки-Р ‘где, ку- 
да’. См. Веги. 1: 674; Фасм. 1: 400; 2: 89; Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 205—206; $1. І: 271; Јеһке 1961: 29; Трубачев Эт. 1965: 21; 
Кореёпу Ап7Ё]РЬ 3, 1969: 10—11; Майсгак ИМО] 55, 1977: 153; 
Напр Вай. 19 /2, 1983: 176—178; Совеп КУ, 97/1, 1984: 13; Е $5.12: 
378—381; Е$]55 7: 391; Оте! 1: 241—242. Слав. формы, указыва- 
ющие на -46 наряду с -Яе (къде/-$, аналогично др.-рус. вьсьде/-$, 
сьде/-5), объясняют влиянием окончания лок. на -6 (Собол. 1907: 
103), но есть и иные версии (Коневецкий Ка. 24/2, 1973: 13—16, 
здесь же о къде/где в функции союзного слова). Согласно Иса- 
ченко (71РЬ 40, 1978: 314) *Къае возникло на слав. почве, и ино- 
язычные и.-е. соответствия не более чем параллельные образова- 
ния (см. также Е$.Л35 7: 391). 

Цитируемое иногда в числе рефлексов *Къ4е блр. диал. ідзё 
‘где’ восходит скорее всего к прасл. */ьае (ЭССЯ 8: 206; ЭСБМ 3: 
369). Однако *Къае тоже не исключено: тогда і- развилось после 
падения ъ как в рус. игде, в отличие от де < где < къде. Рус. диал. 
кадё содержит вставной гласный, разбивающий кластер -гд-. 
Болг. къде, макед. каде ‘где, куда’ < *Коае (ЭССЯ 12: 47), но в 
ЭССЯ 13: 174 эти ю.-слав.слова приведены также и $. у. *Аъде. 

Ср. рус. негде, нигде и под. продолжения прасл. *пекъае, *пікъае, 
сложений *Къде с отрицательными част. (ЭССЯ 24: 145; 25: 118). 
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Рус. г° соединяется с энклитическими част., см. выше рус. ди- 
ал. данные: усилит. -ка, -ко, -пать/-петь/-пить (связано с опять), 
-тка, -тко (из мест. ты + -ка, -ко), указат. -то-сь (-сь < -се ука- 
зат. част.), -бысь (или из бысь° = бысть, или из бы° + сь < се) 
и др. (Фасм. 2: 147; 3: 253; 4: 64; РЭС 5: 269, 286). 

Гдов — назв. гор. в Псковской обл. к северу от Пскова, на р. Гдовка, 
в 2 км. от ее впадения в Чудское 03.: ... заложиша город на бере- 
ге на реке на Гдов... Новг. П лет. под 1431 г. (ПОС 6: 155; Посп. 
1998: 115), гдовляне мн. ‘кто живет и служит в Гдове’ ХУП в., 
гдовский (уезд) 1588 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 73), Вдов, Овдов, 
вдовский, вдовляне мн. ‘жители Гдова’ ХУІ в. (Фасм. 1: 400), 
гдовские рыбаки (= гдовцы) ‘местное название на Финском зали- 
ве, Неве и Ладожском оз. пришлых Чудского озера рыбаков’, 
гдӧвская рыба ‘название на петроградском рынке рыбы с Чудско- 
го оз.’ (СРНГ 6: 165), Гдовское озеро ‘северная часть Чудского оз.’ 
пск. (ПОС 6: 155) || эст. Оидоуа, фин. Оиіоуа, лтш. Сота, 
ст.-швед. Аэдоме 1582, ср.-н.-нем. Еўйоие (цит. по Фасм. 1: 400) 
// Наряду с польск. ТО Сабу связывают со слав. апеллятивной 
основой *оъ0- ‘мокрый, влажный’ и ‘заросший’ (Кор. 1984: 89; 
ср. МіККоЈа ВЁЅІ 1, 1921: 200; Уаѕт. 2, 1971: 753, 914), ем. 
Гданьск. Эта основа все-таки фундирована недостаточно. Срав- 
нивают с прус. сиде ‘куст’, ‘лес’ (о разных возможностях см. 
подр. Топ. ПЯ 2: 326; Нер. 1983: 57—58; Каралюнас Ка. 47/2, 
1998: 13), но балт. происхождение Г° (Посп. 1998: 115) маловеро- 
ятно ввиду ТО С4оу в Львовской обл. По-видимому, отпадает 
давнее толкование Г° от ИС *Съаъ = лит. ой4аѕ ‘белорус’, кот. 
связывают с назв. готов (Фасм. 1: 400; о польск. Сабу см. Ваб. 
2001: 282—283). Относительно В- во Вдов см. Вас. 2012: 667. 
В этой же книге (стр. 673) польск. Саду’ упоминается в связи с 
темой новг.-зап.-слав. и новг.-галицко-волынских топонимиче- 
ских схождений: Гдов, Вдовичи < *Гдовичи — Сабу. Иногда ука- 
зывают на деривацию Г° от гидронима Гда (Нер. 1983: 58 вслед 
за Ник. 1966: 99—100, см. также и Каралюнас Ка. 47/2, 1998: 
12), что впервые предположено, видимо, в Орловъ 1907: 145. Но 
не придуман ли этот гидроним специально для объяснения назв. 
Гданьск и Гдов? Вполне реально назв. р. Гда (Вда), прит. оз. 
Ростовское, однако его связь с рассматриваемым слав. материа- 
лом проблематична (ср. Матв. 4, 2015: 106—108). 

гдёня ‘дыня (?)’ ХУІ в. (Срз. 1: 512), гдуня ‘сорт груши?’ ХУ в. ~ 
ХП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 16) // Из ю.-слав., ср. болг. (Гер.) дуна, 
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макед. дуња, с.-хорв. ййпа ‘айва’, ст.-схорв. саїпа, кот. через лат. 
суабпеа (тӣ1а) из греч. кобфуа (ийЛа) мн. ср. р. ‘айва’ (Фасм. 1: 
400; ЅһеуеІ. 1964: 438), букв. ‘кидонийские яблоки’, ср. Кобфу@ 
“Кидония (назв. гор. на о. Крит)’. Однако греч. слово ориен- 
тального происхождения, связь с ТО Кобоую, народно-этимоло- 
гическая (ВееКез 1, 2010: 797). Заимств. в славянский прасл. воз- 
раста: реконструируется прасл. *Къйипа с вариантом *КъаиГа 
($1. І: 269; ЭССЯ 13: 174—175; ЭСРЯ МГУ 1/5: 207; Ваз., Зак. 
2006: 61), ср. чеш. К4оше, ст.-чеш. КАШе, Аше ‘айва’, польск. в4и- 
[а ‘сорт груши”, диал. Аша, откуда в вост.-слав.: укр. дуля, диал. 
гдуля (ЕСУМ 1: 487), блр. дуля (ЭСБМ 3: 163), рус. диал. дуля 
(СРНГ 8: 255). Прасл. возраст *Къ4иГа сомнителен (ср. Фасм. 1: 
522; Маеһ.: 248). Из греч. также лат. (Плиний) союпеит, к кот. 
прямо или опосредованно восходят назв. айвы итал. союепо, др.- 
в.-нем. сйийпа, нем. Оиійе, франц. соіпе, англ. дитсе и проч. 
(ОРЕЕ: 732). С *ќъаипа связывают также рус. дыня и т. п. (ЭССЯ 
13: 175—176). Ср. рус., укр. айва? < кр.-тат. ајуа (РЭС 1: 119— 
120; СИГТЯ 2006: 804). 

ге част.: ге, ге ‘так, да’ самар. (у переселенцев из Тамб. и Харьк. 
губ., см. СРНГ 6: 165) // Видимо, украинизм, ср. укр. диал. ге 
част., о широких связях кот. см. ЕСУМ 1: 487—488. 

гебан, гебен ‘эбен’ (СлРЯ ХУШ 5: 97), гебановый 1731 (ВСибЗаб 
ХУШ: 97), гебанъ “эбеновое дерево’ 1665 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 16) 
|| укр. диал. гебан, гебан, ст.-укр. гебанъ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 
1: 517), ст.-блр. гебанусъ ХУІ в., гебановыи ХУП в. (ГСБМ 6: 268) 
// Из (ст.-)польск. йефап 1621, һерапому ХУІ в., польск.-лат. йера- 
пиѕ < ср.-лат. ерапиѕ, итал. ерапо < лат. (Р)еБепиз < греч. &ВЕуос, 
из семитских яз., ср. др.-егип. Ариу, др.-евр. лоБпіт ($1. Г; 412; 
Геет. 1976: 56; Валк. 1: 524). Ср. араб. (< греч.) 'арийзѕ, лат. еБе- 
пиѕ, нем. ЕБепйоЕ (К].: 203), англ. еБопу (Веекеѕ 1, 2010: 368; 
ОПЕЕ: 299) ит. п. Ср. геваи°. 

Рус.-цслав. (жезлы) евеньскыя ‘черного дерева, эбеновые” 
(Срз. 1: 806) передает греч. (раВбоос) ёВеууіуоос вин. мн. от 
Веуос (Фасм. 2: 6). Совр. рус. эбён, эбёновый (футляр, крест и 
под., см. НКРЯ), эбеновое дерево < франц. еБепе < лат. < греч. 
(Фасм. 4: 513; ОМОР: 308). На основе англ. ероиу был создан ис- 
кусственный термин еБоийе (1861), откуда рус. эбонит. 

гёбель, -я “рубанок, скобель’ смол. (СРНГ 6: 165) // Тождественно 
блр. гЗбэль, ст.-блр. гебель ХУ в. (ЭСБМ 3: 116; ГСБМ 6: 268), 
укр. гёмбель (с вторичным -м-), диал. гёбаль и др. (ЕСУМ 1: 492) 
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< польск. йере[, -Біа (с ХІУ в.), кот. наряду с в.-луж. йе, н.-луж. 
рерйк из ср.-в.-нем. йоБе[, йеБей, ср. нем. Ноћеі, ср.-в.-нем. йоуеі 
и др. ‘рубанок’ от позднего ср.-в.-нем. йоБеКе)и, йоуем, ср.-н.- 
нем. йдует ‘строгать’ (ЭСБМ 3: 116; 51. Т: 412; Вайк. 1: 524; КІ: 
378). Ср. габель° (РЭС 9: 276), гёенбиль°, гзымзумбль (о последнем 
см. гзымз). 

гёбнуть ‘ударить с силой’ южн. Прикамье (СлРГЮПрК 1: 176) // От 
гёпать, гёпнуть(ся). 

гебры 1792, гевры мн. 1730-е ‘огнепоклонники’ (СлРЯ ХУШ 5: 97) 
// Из франц. оиёрге ‘огнепоклонник, зороастриец? < перс. (0МР: 
462), см. гауры. Вариант гевры ср. с франц. оѓаоиғ ‘гяур’, тур. 
(Радл.) Гаур ‘неверный’ ит. п. 

гёвал ‘отчаянный шалун, озорник” брян. (СлБрянГ 4: 12) // Преоб- 
разованное дьявол? 

гевальдигер ‘офицер, заведующий военной полицией’ (Д 1: 347), 
Генерал Гевальдигер, и вообще воинская Полиция... 1812 (НКРЯ), 
генерал-гевал(ь)тигер 1702, гевалдигер 1702, евалдигер 1708, ге- 
валтигер 1705, гевальтигер 1710, гевальдигер 1803 (СлРЯ ХУШ 
5: 98; СлРусК ХУШ—ХІХ: 104) // Из н.-нем. ведает (согласно 
Фасм. 1: 400) и/или швед. (< н.-нем.) ееуа/йісег ‘полицейский 
офицер; конвоир’ (Кипарский ВЯ 5, 1956: 133). Согласно БВК 
1972: 353, из нем. Сеумаіійсег, Сепега!-Сема!ійвег (см. БВК 1972: 
353 и генерал). В российской армии должность генерал-геваль- 
дигера была учреждена в 1711 г. и существовала до 1864 г. 

геван м. ‘дерево букс, самшит” (Д 1: 347) // Тождественно гебан?. 
Инлаутный консонант (исходное греч. В) заменен на в (рейхлино- 
во чтение). Назв. эбенового дерева перенесено на самшит. 

гёгель І, -я ‘растение хвощ полевой (?)’ пск. (ПОС 6: 155), дигель 
‘хвощ’ (СРНГ 8: 52) || блр. диал. г1гель, гігель и др., польск. (Лит- 
ва) 21оіе! ‘полевой хвощ” (ЭСБМ 3: 82) // Из балт. яз., ср. лит. 
весе, оісёііѕ, оісё1іѕ ‘то же’, лтш. (< лит.) латг. ё15@/еѕ ‘вид тра- 
вы’, бесёез, сезее (СБ 1982: 29; Непок. 1976: 185—186; ЭСБМ 3: 
82; Отфийз Вак. 5/1, 1969: 53; Ан. 2005: 118—119). 

гёгель П см. гигель. 

гегельянец, -нуа ‘последователь философии Гегеля’ (СРЯ), Пру- 
дон — француз немецкого умственного воспитания, гегельянец 
1875 (Леонтьев, «Византизм и славянство», см. НКРЯ) // М. 6. 
образовано по образцу вольтерьянец? (< заимств. из франц. 
уоПаіғіеп + суфф. -ец, см. РЭС 8: 204) на основе заимств. из 
франц. лёеё/іеп (от имени немецкого философа Гегеля — Сеоге 
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Етіеагісһ И’Шет Невеі, 1770—1831) + суфф. -ец (согласно Ви- 
ногр. 1947: 100, суфф. -ианеи). Весьма вероятно и влияние нем. 
Незейапег — Несе. Ср. в др. слав. яз.: с.-хорв. хегеловац, чеш. 
ресейап, һесеіоуес и под. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 43). В рус. яз. не при- 
жилось гегелист 1861 (Помяловский, «Молотов»; также у Ушин- 
ского, см. НКРЯ), видимо, из нем. Незей5и. Рус. гегельянство 
калька-заимствование нем. Несе/іапегіит. 

гегембн, -а ‘вождь, руководитель’: ...пролетариат... играет... роль 
гегемона 1912 (Ленин, см. СРЯ), (в неофициальной речи поздних 
советских времен обычно с иронич. и пейор. оттенком) ‘пролета- 
риат’, ‘пролетарий, рабочий’: сосед — гегемон, часто бухает 1! 
Заимств. нач. ХХ в. из нем. Несетоп, позднего заимств. из греч. 
Түёроу, -бу0с ‘предводитель, глава, вождь’, имени деят. от 
Пуёоцол ‘иду впереди, веду, управляю” (КІ.: 363; ВееКез 1, 2010: 
509). Непосредственно из греч. происходит рус.-цслав. игемонъ 
‘начальник области’ 1056—1057 (Срз. 1: 1019; ЭСРЯ МГУ 1/4: 
43—44), собств. ‘прокуратор (римский), правитель’, в Истории 
Иудейской войны также ‘военачальник’ (см. Пичхадзе 2011: 
292—293). Слово хорошо известно в пам. письм. ХІ—ХІУ в., ча- 
ще в Прологах, встречается и позднее. Известны варианты еге- 
монъ, гемонъ, гвмонъ (Рибтоуша ЭНАСт. 1982: 421—422; Срз. 
Доп.: 74; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 317), ст.-укр. гемонъ, см. гёман. В ка- 
честве историзма игемон не редок в позднейшей лит-ре (напри- 
мер, у Булгакова, «Мастер и Маргарита»), см. НКРЯ. 

Рус. гегемония ‘первенство, руководство, господство’ (СРЯ; 
согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 44, с 1835 г., в совр. знач. с нач. 1860-х), 
скорее всего, из нем. Несетопіе (с ХІХ в.) < греч. ўүгроуіоа 
‘управление, правление, первенство’ от уєроу (КІ.: 363; Кір. 
1975: 131). Не исключено и непосредственное книжн. заимств. в рус. 
из греч. (Линдеман 1895: 35; Н№ 1963: 30—65). В советские годы 
было употребительно словосочетание гегемония пролетариата. 

Из греч. йүёроуіа усвоено рус.-цслав. игемония ‘область, 
управляемая игемоном”, ‘власть’ (ХУ1--ХУП вв., видимо, и ра- 
нее), не нашедшее в пам. письм. широкого употребления (ри- 
Бгоуша 5НАСт. 1982: 422—423). 

гегира 1722, гегура 1728, егира 1786, эгира 1806 (СлРЯ ХУШ 5: 98), 
эгира, эджра ‘начало мусульманского летосчисленья, от бегства 
Мохамеда из Мекки в Медину’: первый год эгиры — 622-й г. н. э. 
(ДА: 662) // Источник слова — араб. ліга ‘переселение, отъезд из 
своей страны’, ср. аЙйта! ‘побег (эмиграция) Мохаммеда из Мек- 
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ки в Медину (начало отсчета мусульманской эры)’, от лајаға ‘от- 
деляться, уходить’. В рус. яз. пришло через ср.-лат. и совр. зап.- 
евр. яз. (видимо, через франц.), ср. ср.-лат. йеэта, откуда франц. 
реслге, исп. һесіға, итал. есіга, англ. һесіга, һејіға (ОРЕЕ: 434). 
Не исключено и посредство ст.-польск. Несіга, Есіга (< ср.-лат.), 
ср. польск. Нега (в ХІХ в. также Ній2ға) < тур. осм. сте, 
реслге, литер. ћісгеі < араб. (ЅќасһЅ 2014: 226). Наиболее точной 
передачей араб. слова является не отмеченное у Даля хиджра. 

геённа, геёна ‘ад, преисподняя, тьма кромешная’ (Д 1: 347), Огнь, 
жупелъ, смола кипучая, геенские томления... (Мельников, «В ле- 
сах»), геённа (гегенна, геэнна), геенна огненная (СлРЯ ХУШ 5: 
98), геенна и геона ХУ—ХУІ вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 17), гееньна 
ХГУ в., геона ХП—ХІУ вв., геона ХП в., геона огньнаю, геоньна 
ХШ в. (СДРЯ ХІ_ХІУ 2: 317—318), Дшж и тбло погоубити въ 
гемнъ 1056—1057, геоньскыи (Срз. 1: 513) || укр. геєна, ст.-укр. 
геєнна, кгеєнна ХУП в. (ЕСУМ 1: 459), блр. геена, ст.-блр. геенна, 
геена (ГСБМ 6: 268), болг. геёна // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гєона, 
гєєнна и гєоньна (Мар.), геон’на (Супр.), ср. повинєнъ єсть геонВ 
огньнВи. Ст.-слав. слово из греч. уёёууа ‘ад’ (уёёууа тоб лорос 
‘геенна огненная’, Матф. У. 22) < арам. Сейтпат, ср. др.-евр. 
Сейтпот (араб. Сайаппат) < её (Беп) Ніппӧт ‘долина (сыновей) 
Хиннома”, назв. долины к югу от Иерусалима, где в древности 
устраивалось всесожжение детей в жертву Ваалу (Иерем. ХІХ. 5), 
позднее же сжигали мусор и мертвых животных. Ветхозаветные 
пророчества о долине Хиннома подготовили евангельский и ко- 
ранический образы огненной геенны как загробного воздаяния за 
грехи. См. Фасм. 1: 400—401; ПравЭ 10: 526; Кір. 1975: 77; Черн. 
1: 184; СРФ 1998: 108; Оге] 1: 242; ЭСРЯ МГУ 1/4: 45. Через лат. 
церк. селеппа слово распространилось в странах зап. христиан- 
ства: франц. зейеппе, англ. вейеппа (ОРЕЕ: 392), чеш., польск. 
сейеппа и проч. 

гёжемый (гежем, гежема, гежемы) ‘замерзший, озябший (о руках, 
ногах)” вят. (СлВятГ 3: 36) // Заимств.? Едва ли к удм. диал. кегы- 
ны, коми гегдыны ‘коченеть” (об этих словах см. КЭСК: 75). 

гежёнь ‘кушанье из толокна с молоком и под.’ арх. (СГРС 3: 21), 
гёжень ‘квас, смешанный с толокном’” перм. (СлПермГ 1: 159) // 
Тождественно диал. дежеёнь, дёжень (СГРС 3: 201; СРНГ 8: 54; 
ср. ИС Дежнев) от дежа ‘кадка? < прасл. *ае2а (ЭССЯ 5: 23). Не 
исключено обратное заимств. в рус. из коми гежень ‘толокно, 
разведенное на воде или квасе’ = дежень ‘похлебка из муки с 
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брусникой’, с меной г-/0- перед передним гласным (КЭСК: 75— 
76; Ан. 2000: 165; Теуш Сб. пам. Матвееву 2012: 351—352). Од- 
нако форма с ге- [2е-] могла возникнуть на рус. почве и без коми 
влияния. Ср. гёжка “ушат для замеса хлеба’ смол. (СРНГ 6: 165) 
= дёжка от дежа. 

гезёль ‘помощник или ученик в аптеке’ (Д 1: 347), ... гезель в апте- 
ке на Маросейке...1840 (Герцен, «Записки одного молодого чело- 
века»; не раз у Тынянова), гезеля мн. ‘подмастерья’ (ЯСМ: 132), 
Гезель — кличка Кюхельбекера (НКРЯ), гезель 1710, гизель 1716, 
езель, -я 1775 ‘ремесленник, имеющий звание помощника масте- 
ра, первоначально помощник аптекаря’ (СлРЯ ХУШ 5: 98), Вме- 
сто гезель, с немецкого ж товарыщ, пишут езель, что значит 
осел 1736 (Татищев в письме Тредиаковскому, см. НКРЯ) // Из 
нем. СезеЙ (Фасм. 1: 401; Оге| 1: 242), вариант (ныне уст.) к Се- 
ѕеПе ‘подмастерье, парень, спутник, товарищ’, ср. ср.-в.-нем. ее- 
ѕеПе от Заа[, букв. ‘тот, кто живет в том же доме (зале)’, отсюда 
‘спутник’ и ‘подмастерье” (КІ.: 319). Форма езель по нар. этимол. 
понимается как нем. Еѕе/ ‘осел’, о чем пишет Татищев. 

гёзы мн., гёз ед., морские гёзы (истор.) ‘участники борьбы против 
испанского владычества в Нидерландах (ХУІ в.)’ (НКРЯ), гевзи 
1718 (гапакс, см. СлРЯ ХУШ 5: 98) // Из голл. сеигеп, маіегвеигеп 
мн. от сеиб гёз’, пейор. ‘кальвинист’ < франц. сиеих ‘нищий, бо- 
сяк’, Сеих ‘гугеноты Фландрии ХУІ в., объединившиеся против 
испанской власти’ < ? голл. дий ‘плут, шельма, воришка” (ТЕР 9: 
587—588; МЕМ: 201). На назв. морские гёзы могло повлиять 
франц. гиеих 4е тег. 

гей І межд. ‘возглас, чтобы привлечь чье-то внимание”: Гей, ста- 
роста, сюда! (Пушкин, «Дубровский»; в лит-ре часто, см. НКРЯ), 
гей межд. ‘для призыва, отклика’ (СлРЯ ХУШ 5: 98), цыц, прочь, 
гей... гей, прохожей 1755 (Ломоносов, см. НКРЯ) // Выводится из 
нем. леі (ЭСРЯ МГУ 1/4: 45; Кір. 1975: 132), как и чеш. йе] 
(Маеһ.: /64). Однако не лишено оснований мнение, согласно кот. 
рус. и нем. межд., а также их многочисленные корреляты в др. и.- 
е. яз., следует понимать как спонтанный выкрик («первичное» 
межд.): укр. гей, диал. ге, гай, гий, болг. хей, макед. хеј, зап.-слав. 
һеј, также лат. леі и проч. с функциями выражения эмоций, ут- 
верждения, подзывания и проч. (81. 1: 413—414; ЕСУМ 1: 490; 
ОгеІ 1: 242). Межд. типа гей м. 6б. поняты как вариант ей (эй, ей- 
ей) с протетич. согласным. Ср. ст.-рус. гей фольк. ‘межд. для ок- 
лика’ (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 73). 
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Рус. гей межд. ‘слово, которым подзывают или подгоняют ко- 
ров’ курск., орл., кубан. (СРНГ 6: 165; также литер., у Григорови- 
ча, см. СРЯ) ср. с укр. гей ‘окрик, чтобы подгонять скотину’ (укр. 
слово см. ЕСУМ: там же). Рус. < ? укр. 

гей П, -я ‘гомосексуалист’ 1990-е (Оге1 1: 242) // Из англ. рау ‘то же’ 
(Там же), кот. развилось из сау ‘веселый’ (Там же) < (ст.-)франц. 
сваі неясного происхождения (ОРЕЕ: 392). Отсюда рус. бран., 
вульг. новообразование Гейропа (г° + Европа), возникшее на ос- 
нове представлений о морально деградировавшем, безбожном 
Старом Свете и верной христианским ценностям России. Изредка 
встречается однако и Гейраша из г° + Раша < англ. Киѕѕіа. 

гёйзер, -а ‘естественный горячий источник в виде периодически 
возникающего фонтана’, с 1835 г. (ЭСРЯ МГУ 114: 45), интернац. 
// Источник слова — исл. Сеуѕі” (Фасм. 1: 401; Оте! 1: 242), назв. 
наиболее значительного гейзера в Исландии: произв. от веуба 
(др.-исл. ееуѕа) ‘хлынуть, выбросить струю”, связанного с 2705а 
‘бить струей, извергать’, нем. еїеВеп ‘лить’ и проч. В рус. яз. 
пришло через нем. Себег = Сеуѕі” (КІ: 323), ср. англ. оеуѕег 
(ОПЕЕ: 396) ит. п. 

гёйша ‘развлекающая мужчин танцовщица-певица в чайных доми- 
ках Японии’, с кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 45; встречается у Че- 
хова, Сологуба и др.), диал. назв. женской верхней одежды (пальто 
и под.), кофты, жакета, платья: гейжа, гейша, геша, гешка, гёльша, 
гиша, дейша (СРНГ 6: 165—167; ПОС 6: 156; СлМорд» 1: 135; 
СГКЗ: 89), интернац. // Через англ. сеіѕйа из японск. оеіѕйа ‘япон- 
ка (в прошлом и японец), владеющая традиционными искусства- 
ми музыкой, танцев, ведения беседы и приглашаемая в качестве 
гостеприимной хозяйки на приемы, банкеты и под.’ Японск. сло- 
во иногда выводят из кит. (Мепоез ХРВа 13, 1977: 180), но есть 
и толкование как возникшего на японск. почве: се! ‘мастерство, 
искусство” + 5йа ‘особа, личность’ (Балкански, Тераджима, Му- 
раками СъпЕз 2, 1986: 45, в связи с болг. гёйша). В Европу слово 
пришло через англ., ср. франц. оеіѕла, нем. Сеіѕћа и т. п. Для рус. 
не исключено франц. или нем. посредство (Черн. 1: 184—185). 

гекатбмба ‘большое жертвоприношение богам (в Древней Греции)’, 
перен. ‘гибель (истребление) многих людей’: ... вечным богам 
гекатомбы... (Гнедич, перевод «Илиады» П. 305—306), гека- 
томба 1751, гекатомва 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 99) // Из греч. 
ёкотбиВт ‘большое торжественное жертвоприношение’, исходно 
‘принесение в жертву «ста быков»’, — сложения (Баһиутһ) 
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ёкотоу ‘сто’и нулевой ступени сущ. Вобс ‘бык, корова’, находя- 
щего соответствие в др.-инд. сложении $аіа-ви- ‘владеющий сот- 
ней быков (коров)” (ТШете, см. ГИ 2, 1984: 565; ВееКез 1, 2010: 
396). Для рус. возможно посредство нем. Некаютфе, лат. ћеса- 
1отфе. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 46. 
гекбалк 1722, гекъбалк 1697 ‘задняя балка судна’ (СлРЯ ХУШ 5: 
98) // Из голл. лекЬаік ‘то же”, ср. лек ‘забор, шлагбаум’, ‘балка в 
корме судна’ и Ба ‘брус, балка’. Перв. часть родственна нем. 
Неске ‘изгородь’ (нем. Неск ‘корма’ < н.-нем. < голл.), Нае ‘огра- 
да, забор’, голл. йаа®е ‘плетень’ < герм. зап. *йае70(и) ‘ограда’ 
(КІ.: 348), относительно втор. см. балка І (РЭС 2: 143). Рус. г° 
было вытеснено англицизмом винтранец° ‘брус, на котором ос- 
нована вся верхняя часть кормы судна’ (РЭС 7: 206), см. Меш. 
1909: 78. Ср. нем. Нескраікеп (КІ. 1911: 361). См. также гекбот. 
гекбот 1722 ‘плоскодонное судно’ (СлРЯ ХУШ 5: 99), ‘трехмачто- 
вые суда с 6 пушками, ходившие прежде на Каспийском море’, 
гекбот 1722 (Меш. 1909: 53; Меш. 1959: 31—32) // Из голл. лекђБооі 
‘вид судна’, сложения йек (см. гекбалк) и Боо! ‘лодка, судно” (см. 
бот П, РЭС 4: 113). Из голл. также нем. Нескрооі (КІ. 1911: 361). 
гекзаметр (гексаметр) ‘вид шестистопного стиха, сложившийся в 
античной поэзии’ (СРЯ; Д 1: 347), гекзаметр 1735, гексаметр 
1735, ексаметрон 1720 (СлРЯ ХУШ 5: 99), сҙ%аметеръ 1648 
(Смотрицкий, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 46), екзаметръ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 43) // Формы с е- непосредственно из греч. &&йрєтрос 
‘шестистопный’” (ёббцєтроу ‘гекзаметр’”), сложения & ‘шесть’ и 
иётроу ‘мера’. Формы с г- из лат. (< греч.) лЛехатеіег, также через 
нем., франц., ср. нем. Нехатеег, франц. лёхатёіе (Фасм. 1: 401; 
НУ 1963: 65; ЭСРЯ МГУ 1/4: 46; Оге| 1: 242). Рус. формы с с 
поддерживаются словарями кон. ХУШ в. как нормативные. Ко- 
нечное -он в ексаметрон отражает колорит Петровской эпохи 
(БВК 1972: 207, 229, 353). Как и у античных авторов, в вост.-слав. 
пам. письменности гекзаметр мог называться «героическим»: ек- 
заметер или ироискии, употреблялись и кальки с греч.: стих 
шестимрныи и под. (Руп. 1987: 27—28; Лотман ИстТипРГ). 
гёкнуть, -ну ‘ударить, шлепнуть’, ‘упасть, споткнувшись’ пск., 
‘сильно ударить’ тул., гёкнуться ‘упасть’ пск. (СРНГ 6: 166) // 
Вероятно, ономат. происхождения, от межд. гек! (Там же). 
Ср. гёпать°. Не совсем ясно отношение к прост. гикнуться ‘уме- 
реть’, блр. гёгнуць ‘умереть, убить’ (ЭСБМ 3: 76), укр. диал. 
пинути ‘умереть, сдохнуть’ (ЕСУМ 1: 504), кот. сравниваются с 
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рус. диал. кикнуть ‘неожиданно пропасть’ и под. (СРНГ 13: 205), 
укр. кйкнути ‘умереть’ < ? *Кук- ‘гнуть(ся)” (ЕСУМ 2: 431). См. 
также гигнуться. 

гектар, -а ‘мера земельной площади, 10 000 кв. м.’ 1803 (Черн. 1: 
185), интернац. // Из франц. йесаге, искусственного сложения 
ресКо)- ‘100? (< греч. ёкотбу) и аге ‘ар, 100 кв. м.’ (Черн. 1: 185; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 46; Кір. 1975: 148), см. га 1 (РЭС 9: 271). Общеу- 
потребительным рус. г° стало с 1918 г., когда гектар по декрету 
стал использоваться вместо десятины (1 га = 11/12 десятины). Из 
франц. яз. слово пришло и в др. яз.: англ. йесаге, тур. ћекіаг и 
проч., также в слав. яз.: болг. хектар, польск. йема!т и т. п. 

Франц. йесКо)- представлено также в лесіоотатте, йесоШтге, 

ћесіотеёіге, ср. рус. гектограмм, гектолитр, гектометр (интернац.). 

гёктор, -а ‘птица (какая?)?: в деревину кокаед гёктор арх. (АОС 9: 
61) // Неясно. Видимо, локальное назв. дятла. 

гёлий, -я ‘самый легкий после водорода инертный газ’ 1893 (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 46), интернац. // Гелий был открыт в 1868 г. с помощью 
спектрального анализа в солнечной хромосфере и получил свое 
назв. в честь солнца: англ. йе/іит от греч. ўАлос ‘солнце’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 46—47; Черняк НиЖ 3, 1969: 24; Маслова-Лашанская 
Ка. 32/2, 1981: 97; ОПЕЕ: 435. С греч. назв. солнца связано и не 
редкое в советские годы ИС Гелий. 

Ср. рус. гелиоцентрический (-ая система ‘учение, рассматри- 
вающее Солнце как центр, вокруг которого происходит движение 
планет”), с 1789 г. (СлРЯ ХУШ 5: 99), кот. из франц. леё/осепігі- 
дие, искусственного сложения из греч. Й\дос и кёутроу ‘центр’ 
(МОМ: 478), интернац. Аналогичные образования с гелио-: гелио- 
гравюра, гелиография, гелиометр, гелиостат и под. (Д 1: 347) — 
франц. лё/іостауиге, йеПоетарще, йеПотеге, һёіоѕіаіе и т. п. 

Греч. назв. солнца содержится в фитониме гелиотроп (Д 1: 
347), гелиотроп ‘растение, которое всегда повернуто к солнцу” 
1798 (СлРЯ ХУШ 5: 99), кот. через франц. йейоторе или лат. 
һе[іоігоріит из греч. ўллотроліоу, сложения ўА\л0с и трёло ‘пово- 
рачиваю” (ср. лат. зобедшит, итал. ютпазое, нем. боппепиепае, 
рус. солнцеворот ит. п. назв. этого типа, см. ЗапаЁмеа ЕЅ 
Тһотѕеп 1912: 172). Слово гелиотроп известно также как назв. 
разновидности яшмы. 

геликбн ‘медный духовой инструмент басовой группы в виде тру- 
бы, согнутой в широкое кольцо’ (СРЯ; встречается у Ильфа и 
Петрова, Куприна, Каверина и др., см. НКРЯ) // Инструмент был 
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изобретен в кон. перв. пол. ХІХ в. Назв. от греч. &лЁ, -ос ‘зигзаг, 
извив, кольцо, спираль’. 

Заимств. из того же греч. #15 содержит франц. Ле/ісоріёге 
‘вертолет’ (во втор. части заимств. из греч. лтёроу крыло”), отку- 
да рус. геликоптёр с кон. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 47), кот. к кон. 
1940-х было вытеснено словом вертолёт (с 1929 г.) и ныне упот- 
ребляется редко. См. Мещеряков Москва 8, 1989: 199. 

Греч. ороним ‘'Емжфу в Беотии, назв. горы, посвященной 
Аполлону и музам, усвоен в рус. Геликон (1735), Еликон (1730-е), 
также как перен. назв. мира поэзии (Там же). Ср. в назв. совр. му- 
зыкального театра: Геликон-Опера (с 1990 г.). 

гель І ‘искусственно созданное студенистое вещество научного, ме- 
дицинского и т. п. назначения? 1951 (НКРЯ), интернац. // Книжн. 
заимств. из англ. ее/ [азе] ‘гель, студенистый осадок” (Оге| 1: 
242), кот. возникло в результате обособления перв. слога слова 
сеайпе < франц. ге айие (ОРЕЕ: 392), ср. рус. желатин, желе 
(Фасм. 2: 40—41). Можно думать и о заимств. в рус. через нем. 
Се! и/или франц. ее/ (ср. Ѕп.: 169, о словен. 26]. 

гель П ‘возвышенное место’ новг. (НОС: 160) // Вероятно, к др.- 
рус. Обль ‘раздел’, прасл. *А6ь, см. гель Ш. В отношении знач. ср. 
близкородственное прасл. *Аь в знач. ‘возвышение, холм и 
под.’ (ЭССЯ 5: 8—9). 

гель Ш, -и ‘род мелкой сетки’, гели мн. пск. (ПОС 6: 156) // Ср. ди- 
ал. дель ‘пряжа различной толщины для рыболовных сетей’, ‘свя- 
занная из таких нитей сеть’ (СРНГ 7: 345) < прасл. *Аь (ЭССЯ 
5: 9). См. гель П, гиль Ш. 

гельмпорт ‘отверстие в корме судна, через которое проходит ось 
руля’ (ВИр://Ч@с.асадепис га/Ч1с.п$Е/5еа/1989/Гельмпорт) // Из англ. 
ретро" (рейт рогі), ср. һеіт ‘румпель, рукоятка” (родственно ср.- 
в.-нем. йе/т ‘руль, румпель’ и др.) и рогі ‘вход, проход, специ- 
альное отверстие в корпусе судна’ (< (ст.)-франц. роме < лат. 
рота, см. ОРЕЕ: 435, 697). Это назв. вытеснило в русском более 
раннее генегат, из голл. һеппесаі (Меш. 1909: 79), ср. леп ‘кури- 
ца’ и раї ‘отверстие’. Исходно шутливое сравнение кормы судна 
с куриным гузном. 

гелюн или гелюнг ‘калмыцкий и монгольский жрец’ (Д 1: 347), ги- 
люн ‘служитель культа у калмыков’ ХІХ в., гиллюн «калмыцкий 
поп, как говорят казаки» Уральск. (Карпов, см. СлГУрК 1: 33/1), 
гилюн ‘калмыцкий священник’ терск. (СРНГ 6: 172), гелион: 
«у калмык поп или презвитер» ХУШ в. (Татищ. 1979: 232) // 
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Ср. калм. се, п.-монг. вешие ‘высшая степень священства у 
буддистов” < 4ее-5юу (Ватзё.: 133; Цыдендамбаев 1972: 504). 
Ср. гецул°. Гелион м. 6. искажением гелюн. 

гемам ‘вышедшее из употребления судно, гребной фрегат’ (Д 1: 347) 
// Из швед. леттата, назв. парусно-гребного мелкосидящего 
судна с сильной бортовой артиллерией (ХУШ — нач. ХХ вв.), 
назв. дано в честь финской провинции Натептаа (ныне уст. 
назв.), ср. Нате (др.-рус. ямь, Фасм. 4: 557; ЭВА 1: 207) и 
таа ‘земля’. В России гемамы строились в нач. ХІХ в. (Вр://\ Ка. 
уатоаття.пеИга/Мауу:Гемам). 

гёман ‘бранное слово’ дон. (СРНГ 6: 166) // Вероятно, из укр. диал. 
гёмон ‘злой дух, дьявол’, диал. гёман ‘то же’, из ст.-укр. гемонъ 
‘начальник области’ (ЕСУМ 1: 493), см. гегемон. Предполагается 
влияние укр. дёмон (Там же). Журавлев (Ећпоіпеџ. З1ау. 2013) 
думает об искажении слова дёмон под влиянием гегемон, 1гемон. 
Ср. также гаман® П. 

гёмеря, ямеря ‘сумерки’ олон. (Кулик.: 15, 142; СРНГ 6: 166), диал. 
гемяря, ямяря мн. ‘сумерки’ (Мызн. 2004: 353), гимярит 3 ед. 
през. ‘темнеет, смеркается’: на улицы уже гимярит олон. (Кули- 
ковский, СРНГ 6: 172) // Из п.-фин., ср. фин., карел. и т. п. ратага 
‘темный, неясный, темнота, сумерки’ (Кайта МЗЕОи 44, 1919: 
92; Фасм. 1: 166; ЅЅА 1: 207). 

гемонъ см. гегемон. 

геморӣнка ‘глубокое место в озере’ пск. (СРНГ 6: 166) // Неясно. 
К гимдры°, как назв. места, где «шалит» нечистая сила? 

гембрник см. гимдры. 

геморрбй ‘болезненное расширение и кровоточение вен прямой 
кишки’ (СРЯ), геморой (Д 1: 347), геморой 1789 (СлРЯ ХУШ 5: 
100), интернац. // Через нем. Нӣтоггћде или прямо из лат. йает- 
оғгћоіѕ < греч. оћџорроїс, -1бос, олиорром ‘кровотечение’ из оїро 
(-отос) ‘кровь’ + рор- ‘течение’ (Фасм. 1: 401; Огеї 1: 242; об ис- 
тории лат. и греч. слов см. Ватазап №Мею Врат 2010: 295—304). 
Кипарский не счел зап.-евр. посредство для рус. яз. обязательным 
(Кір. 1975: 109). 

Рус. геморбиды мн. (Д 1: 347; встречается у Гоголя, «Нос»), 
гемороиды 1740, геиммороиды 1718 ‘кровоточащие расширенные 
вены в прямой кишке’ (СлРЯ ХУШ 5: 100) из нем. (< лат.) 
Наӣтоғғћӧійеп и лат. Һаетоггһоійеѕ мн. < греч. айшорроїес (ф\&рВес) 
‘кровоточащие (вены). Более раннее рус. имороиды 1708 (Там же) 
из греч. или испытало греч. влияние (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 48). 
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Ср. также ст.-рус. емороиды, емороидос ХУП в. (Рупосова Ист- 
РЯз. ЛИ 1987: 176), еммороидесъ ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 5: 50). 

Рус. гемороидальный (Д 1: 347), гемороидальный 1740-е (СлРЯ 
ХУШ 5: 100) < франц. ^ётогтоійа! < лат. паетоггйоаайх (Там же). 
Ст.-укр. геморгоидальныи ХУШ в. (Тимч. 1: 518) транслитерация 
лат. слова. Известно ст.-рус. емъмородиевъ ‘кровоточащий (при 
геморрое)” ХУП в. ~ 1534г. наряду с емориевъ ‘то же’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 50). 

Греч. аўра ‘кровь’ содержится также в др. рус. словах (интер- 
нац.), в частности: 

гематогён “лечебный препарат на основе гемоглобина’ с нач. 
ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 48) — из лат. (медицинск.) йаетаюзепит, 
вероятно, через нем. Натаюзеи, т. к. впервые этот препарат 
(в виде микстуры) стали производить в Швейцарии. Лат. слово 
искусственное сложение из греч. ойиол- (основа косв. п. слова 
оїра) и у&уос ‘рождение, род’; 

гемоглобин ‘красящее вещество крови’ 1871 (НКРЯ) — из нем. 
НатозоЬт (1866), искусственного образования из греч. оїро и 
лат. оіођиѕ ‘шар’. В рус. яз. не из франц. лётоеіођіпе (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 48), т. к. последнее известно с 1873 г. (ОМОР: 479); 

геморагия ‘кровотечение’ (Д 1: 347), геморрагический (-ая ли- 
хорадка и под.) — из нем. Натогтйаяе, һіатоггћавіѕсћ, франц. 
ретоттазе, петоттаяцие (англ. йаетогграве, см. ОРЕЕ: 423) или 
прямо из лат. йаетогтйагла, ср. греч. оцроррауўс ‘кровоточащий” 
< о- + дериват от рўүубш ‘ломаю, пробиваю”; 

гемофилия ‘наследственное заболевание, связанное с наруше- 
нием свертываемости крови’ 1875 (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 49) — из 
франц. лёторћіїе (1866), искусственного образования из греч. 
отца + фа ‘любовь, привязанность’. Гемофилией болел наслед- 
ник последнего русского царя. 

ген, -а, гёны мн. ‘единица наследственности живых организмов” 

1927 (Н. Вавилов, см. ЭСРЯ МГУ 11/4: 49), интернац. // Из нем. 
Сеп, ср. англ. вепе [9511] ит. п. варианты интернац. термина 
(от греч. үёуос̧ ‘род?”), введенного в 1909 г. датским ботаником 
В. Иогансеном. Ранее (1905—1906), английский натуралист 
В. Бэтсон ввел назв. науки о наследственности — англ. вепейс$, 
искусственное образование от греч. үсуғтікӧс ‘имеющий отноше- 
ние к рождению’ (далее к үѕуєб ‘происхождение’, уёуёолс ‘зарож- 
дение” и под.), нем. Сепейк ж., франц. эепёейцие ж. Из зап.-евр. яз. 
рус. генетика 1912 (ЭСРЯ МГУ, выше). В СССР эта наука пере- 
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жила гонения (1935—1964), о кот. напоминают давние дефини- 
ции (например, в БСЭ 1952—1953 гг.) гена как «мифической 
единицы», а самой генетики как лженауки и «продажной девки 
империализма». 

гёна уст. ‘вид импортного плуга, выпускавшегося в 20-е годы? при- 
амур. (Приамур. сл.: 55) // Возникло вследствие эллипсиса назв. 
плуг Гена, по имени известного создателя сельскохозяйственной 
техники и заводов по ее производству: И. Ген (1834—1938), рос- 
сийский немец. Толкование слова содержит неточности: плуги 
И. Гена производились в России начиная с 1880-х гг. 

гёнбиль, -я ‘столярное орудие для выравнивания дерева’ курск. 
(СРНГ 6: 166) // Из укр. гёмбель “рубанок”, диал. гёбаль и др. < 
польск. йеђе/, -Ма (с ХТУ в.) < ср.-в.-нем. йоБе[, ср. нем. НоБер 
ср.-в.-нем. лоуе/ и др. ‘рубанок’ (ЕСУМ 1: 492; Зел. 1991: 290), 
см. гёбель. 

генварь ‘по нынешнему счету первый месяц в году’ (Д 1: 348; 
СлРЯ ХУШ 5: 100), генварь, -я ХП в., геноуарь, -а ХІ—ХІЇ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 317; Срз. 1: 512), генварии (генуарии) ХУ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 17) || ст.-укр. генварь ХУ—ХУШ вв., генуаръ 
ХУ в. (Тимч. 1: 518), ст.-блр. генваръ, генварь, геньваръ, гънваръ 
ХУ—ХУП вв., генуаръ ХУІ в. (ГСБМ 6: 270) // Сохранявшаяся до 
ХІХ в. (встречается у Пушкина) форма назв. месяца с начальным 
г- в отличие от совр. январь (распространилось к кон. ХУШ в.), 
ранее енбаръ ХІ в., енбарь ХПв. (Срз. 1: 828), иенъоуарь, 
иєноуарь, -я ХТв., йануарь ХПІ в. (КСРЯ ХЕ-ХУП, см. ниже у 
Пичхадзе), ианнуарий (иану-, яну-) (СлРЯ ХУШ 5: 100). Формы с 
ге-, є-, е- происходят, преимущественно через ст.-слав. єноүдрь, 
єньварь, єнүаръ, из греч. *уєүуообр(о)с (үг- фонетически /е-) < 
нар.-лат. јепиагіиѕ < лат. јдпийгіиѕ от Јапиѕ, ИС древнего италий- 
ского бога дверей и ворот, входов и выходов, начал, в том числе 
начала года. < (Фасм. 1: 401; 4: 557; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 278; 
Оге| 1: 242—243). Начальное ге- — графическое отражение греч. 
у=-. Колебание к- / ге- обусловлено церковной традицией произ- 
ношения г- как фрикативного. Формы с й-, ия-, я- — книжн. за- 
имств. из греч. 1ауотарюс . Совр. январь закрепилось под влияни- 
ем лат. /апиатиу и восходящих к латыни европейских назв. янва- 
ря — нем. Лапиаг и проч. (Пичхадзе: Там же; Черн. 2: 470). 
Заимств. из ц.-слав. вытеснило исконное др.-рус. назв. января — 
просиньць (Фасм. 3: 278; Шаур Эт. 1971: 98), ср. укр. січень, блр. 
студзень, чеш. [е4еп, польск. 5Ёусгеи. 
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генгвей ‘пространство между фок- и грот-мачтой на верхней палу- 
бой’ Петровская эпоха (Смирнов, см. Найегка ИЗГР 14, 1971: 91) 
// Из англ. гапеуау ‘вход с трапа, продольный мостик, проход’ 
(Фасм. 1: 401; Арист. 1978: 86), ср. сапе в диал. знач. ‘путь, дорога’ 
(< герм. *оапеа- ‘хождение, ходьба’, ср. нем. Сапе и проч.) и мау 
‘путь’ (< герм. *уееа-, ср. нем. ес и проч., см. КІ.: 297, 878). 

генеалогия ‘наука родословная’, ‘родословие, поколенная роспись 
одного рода’ (Д 1: 348), генеалдгия 1712, генелогия 1705, генеоло- 
гия 1713 (СлРЯ ХУШ 5: 100), интернац. // Через ст.-укр. генеа- 
логіа 1623 (Тимч. 1: 518), (ст.-)польск. сепеаіоеіја (ХУІ в.) из лат. 
сепейоеіа < греч. үєуєолоүіо из үсуєб ‘происхождение? + -Аоүіа в 
назв. наук, связано с Абүос̧ ‘слово’ (БВК 1972: 353; Геет. 1976: 
56; Вайк. 1: 418). Ст.-рус. гениалогия 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 17), 
видимо, окказионализм. Рус. уст. родословие (ср. родословная, 
ст.-рус. родословец) — калька с греч. 

Прил. генеалогический 1728 (в ХУШ в. также генеалогийский, 
кот. не привилось) < нем. сепеа/овіѕсћ или лат. сепей[овісиѕ < 
греч. уёу=алоущжкос (БВК 1972: 353). В ЭСРЯ МГУ 1/4: 49 допус- 
кается книжн. заимств. из франц. сёпёа/осідие. ### 

генегат см. гельмпорт. 
генерал, -а ‘военный чин четвертого класса и выше, начиная от ге- 
нерал-майора’, генеральский (Д 1: 348), прост. енерал, енарал (не- 
редко в художественной лит-ре, см. НКРЯ), диал. енарал (СРНГ 
8: 359), генерал (прост. енерал, энерал, инорал) ‘военный чин 
высшего командного состава (официально введен в русской ар- 
мии Петром І, в отношении иностранцев употреблялся и ранее)’, 
‘в Западной Европе — глава монашеского ордена’ (СлРЯ ХУШ 5: 
100), генералъ ‘высший военный чин” 1576, генералъ-губерна- 
торъ 1667, генералъ-адъютантъ 1698, генералъ-аудиторъ 1698, 
генералъ-инженеръ 1698, генеральский (СлРЯ ХІ_—ХҮП 4: 17), 
генерал-майор 1637 (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 4: 76), енерал ХУП в. 
(Черн. 1: 185), енералъ 1609, янералъ 1611 (бата. 1965: 85) || 
ст.-укр. єнералъ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 890), ст.-блр. енералъ 
ХУ— ХҮП, еноралъ (ЭСБМ 9: 207) // Как назв. воинского звания 
возникло во франц. яз.: сёпёгаї, сначала адъектив в составе зва- 
ния сарйате (соЇопеі, Пешепапй) сёпега!. Один из военных тер- 
минов, распространившихся в Европе из Франции, где рано поя- 
вилось постоянное войско (из проч. примеров ср. гарнизон°, 
армия, РЭС 1: 287). Франц. слово из лат. сепегӣ1іѕ ‘общий, родо- 
вой’, кот. связано с оепиѕ, -пегіѕ ‘род’. См. генеральный. В сред- 
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невековой церковной латыни возникло назв. сепегӣ/іѕ (абЬа5) 
‘глава монашеского ордена’, кот. в раннев.-нем. яз. под франц. 
влиянием дало нем. Сепега! (вепега! карйап ХУІ в.) как назв. во- 
енного чина (КІ.: 313). В рус. яз. слово г° и его варианты пришли 
из нем. яз., также через швед. (сепегаї, сепегаікаріеп) и польск. 
(блр.) посредство. Формы с е- (на гласный), имеющий прост. ха- 
рактер, проникали преимущественно устным путем, в том числе 
через иностранных наемников: ср. (ст.-)польск. сепега? (оіепега?) 
наряду с /епеғаї ХУІ—ХІХ вв. Польск. и блр. /(е)- идет от нем. 
произношения $(е)- как палатального фрикативного, форма яне- 
ралъ м. 6. обусловлена блр. яканьем. См. бага. 1965: 85—87; Кір. 
1975: 101; Іеет. 1976: 56—57; Милейк. 1984: 120—121. Ссылка 
на конечное ударение г° как аргумент против польск. посредства 
(Фасм. 1: 407) неприемлема. Употребительность рус. слова (и его 
дериватов) возросла начиная с петровского времени (Вопа 1974: 
37; ОЧеп ГРН 43/2, 1983: 325). На его распространенность в 
нач. ХІХ в. указывает Карамзин (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 197). Фор- 
мы на е- стали народными, что обусловлено характером их про- 
никновения в рус. яз. Распространение слов генералъ, енералъ в 
допетровскую эпоху, возможно, сдерживалось словом воевода? 
(Сорокол. 1970: 278—279; РЭС 8: 62). Сложные назв. типа гене- 
рал-аудитор, генерал-майор, генерал-лейтенант, генерал-аншеф 
(БВК 1972: 353) — кальки-заимствования, идущие от зап.-евр. 
образцов, ср. нем. Сепегаи4иог (-еиг), Сепегататог, Сепег- 
аПеиіпапі, франц. сёпеёғга/-еп-сћеў, польск. сепегаі-аийуіоғ, вепегаі- 
тајог, сепегаі-апѕгеЃ и проч. Относительно генерал-гевал(ъ)тигер 
см. гевальдигер. Выражение генерал Мороз понимается как каль- 
ка с англ. вепега Еғоѕі (СРФ 1998: 108), но оно возникло скорее в 
нем. яз.: Сепега Етоѕі (Сепеға! Могоѕ). 
Болг. генерал < рус. (БЕРТ: 236). Рус. посредство могли прой- 
ти укр. генерал, ст.-укр. генералъ ‘генерал (российский)? 1727 
(Тимч. 1: 518), блр. генерал (ЭСБМ 3: 77; в ЕСУМ 1: 494 о рус. 
посредстве не говорится). Фин. Кепгаай < швед. (58А 1: 343). 
Ср. русизмы: якут. запуга[, паауга1, бур. янараал и под. (Ан. 2003: 
152). 
генералӣссимус ‘главнокомандующий’ (Д 1: 348), генералиссимус 
Суворов (СРЯ), а когда генерал, то уж разве сам генералиссимус 
(Гоголь, «Ревизор»), генералиссимус и генералиссим 1695 ‘самый 
высокий воинский чин (в русской армии впервые присвоен в 
1696 г. воеводе А. С. Шеину, официально введен в 1716г.’, 
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‘главный командир потешных петровских полков’ (СлРЯ ХУШ 5: 
101; СлРусК ХУШ—ХІХ: 105), генералиссимусъ ‘о военачальни- 
ках в Европе’ 1649 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 4: 75) // Из нем. Сепега- 
Пбипи5 ‘главнокомандующий” (Фасм. 1: 401; Сонкина УЗ МГПИ 
234, 1965: 357; ЭСРЯ МГУ 1/4: 50—51), латинизированного 
(по образцу лат. суперлатива на -іѕ5ітиѕ) заимств. из итал. сеиег- 
аііѕѕіто ‘то же’, букв. (самый) генеральный генерал, генерал над 
генералами’, суперлат. от сепега/е, к лат. вепегайз, см. генерал. 
Из итал. также франц. оёпёгаііѕѕіте (МОМ: 434), англ. эепегай5- 
ѕіто (ОРЕЕ: 393) ит. п. Ср. польск. уст. оѓіепега/іѕутиѕ. Варьиро- 
вание генералиссимус / генералиссим для Петровской эпохи обыч- 
но, ср. глобус? П / глоб, конус / кон и под. (БВК 1973: 229, 353). 

генералитёт ‘генералы; пять классов военных и гражданских чи- 
нов (по табели о рангах)” 1710, прост. енералитет 1740-е, гене- 
ралитейт 1716, генералитетский (СлРЯ ХУШ 5: 101), енерали- 
тет ‘о военачальниках в Европе’ 1648 (СОРЯМР ХУІ—ХМІ 4: 
75) // Из нем. СепегайИ ‘весь состав генералов’ от Сепега! 
(Фасм. 1: 401; Кір. 1975: 132), ср. польск. а(РепегаШет. Форма на 
е- испытала влияние нар. енерал, форма на -тейт (в письме вы- 
ходца из Голландии Девиера к Меньшикову), — влияние голл. 
суфф. -ей = нем. -11. См. также БВК 1972: 353; Оге! 1: 243. 

Сущ. генеральство (Д 1: 348), генеральство ‘командование, 
вверенное генералу’, ‘генералитет” 1646 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 
77) < (ст.-)польск. ©(йепегаіѕђмо. Ср. гибридные генералитетст- 
во, генералитейство (СлРЯ ХУШ 5: 102). 

генеральный ‘общий, всеобщий’ (Д 1: 348), ‘главный, основной, 
коренной’: генеральная уборка (репетиция и под.), генеральное 
сражение (СРЯ 1: 406), генеральный (-лн-, -ой) ‘общий, всеобщий, 
обобщающий’, ‘главный, основной, высший, верховный’, также в 
составе чинов, должностей: генеральный полевой маршалок 
(СлРЯ ХУШ 5: 103), нареч. генерально, енарально (Там же; Весе- 
литский ЭИРЯ 5, 1966: 22), генеральный (1646), -ой, енеральный: 
генеральный поручик 1636, генеральный майор 1639, генеральный 
полевой маршалок 1643 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 76) || укр. 
генеральний, ст.-укр. генералный (судя генералный и под.), єне- 
ралный ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 518, 890), блр. генеральний, 
ст.-блр. енерал(ь)ный, генералный ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 9: 208) // 
Из (ст.-)польск. оепегату (яепегату), јепегапу < лат. вепегай5 
(Фасм. 1: 401; Сага. 1965: 86—87; Зоб. 1969: 202; БВК 1972: 353, 
191; Геет. 1976: 57; Океп 71РЬ 43/2, 1983: 337; Милейк. 1984: 
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20, 131—132), см. генерал. Для польск. и рус. не исключено также 
влияние нем. (уст.) сепега! (совр. зепегейП) < франц. сёпеға! < лат. 
Звание генеральный полевой маршалок передает польск. сепегаї таг- 
524ек роіпу (роіоуу), кот. калька-заимствование с нем. Сепега/!- 
Детагусйай. Ср. польск. рогисгпік э(Репегату (наряду с оіепегаї 
роғисгпік) и под. В рус. яз. пришло с Юго-Запада. См. Фасм. 1: 
401; Сага. 1965: 86—87. Галлицизм женерально, как и подобные 
«суперварваризмы» был вытеснен из языка (БВК 1972: 179). 

генеральша ‘жена генерала’ (Д 1: 348), Генеральша... и генерал- 
майорша... (Пушкин, «Записки Моро де Бразе», см. СУСФ: 163), 
Иностранные имена, чины значащие, кончатся в женском на ша: 
фельдмаршальша, генеральша, гофмейстерша, брегадирша, ка- 
питанша, капральша 1755 (Ломоносов, «Российская граммати- 
ка», см. НКРЯ) // Из нем. разг. Сепегаіѕсће (подобные формы от- 
ражаются в словарях нерегулярно), субстантивир. прил. ж. р. к 
Сепега! (см. генерал), букв. ‘генеральская, генералова” (Фасм. 1: 
402; Оте| 1: 243). Также от собственных имен: ИеБегусйе и под. 
Суфф. -5сйе как коррелят суфф. имен ж. р. -т был продуктивен в 
нем. яз. Вост. Пруссии (ЕтіѕсћЬ. 2: 263): Лиабсйе (ср. йіп), Котд- 
аіапіѕсће (Котофапип) и под., ср. @е Егй Стабсйе (@е Егаи Стайп), 
букв. ‘госпожа графша’. Продуктивный словообразовательный 
тип обозначений докторша, учительша и под. (Виногр. 1947: 
135) сложился в рус. яз., видимо, на основе заимств. типа г?. 

Болг. генералша < рус. (БЕРТ: 236). 

генётика см. ген. 

генетический ‘изучающий происхождение, развитие чего-л.’ 
(СРЯ), с сер. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 52), интернац. // Книжн. за- 
имств. из франц. оёпёѓдие ‘генетический? (с сер. 1846 г.) из греч. 
үёуєтікӧс̧ ‘имеющий отношение к рождению” (ОМ: 435), родст- 
венного у&уос ‘род’. С нач. ХХ в. франц. слово стало выступать и 
как прил. к /а еёпёіідие ‘генетика’, аналогично и рус. г°, ср. ген° и 
генетика, польск. сепеѓусгпу и сепеіука и под. 

гёний, -я м. ‘незримый, бесплотный дух, добрый или злой’, ‘само- 
бытный творческий дар в человеке’, ‘человек этих свойств или 
качеств’ (Д 1: 348; СРЯ), гений 1763, гениус 1717, генбуш 1701, 
гениюш 1731, гениюс 1763, гени 1724, жени 1769 ‘по воззрениям 
древних римлян — бог-покровитель человека, города, страны’, 
‘дух творчества, вдохновения’, ‘гениальный человек’ (СлРЯ ХУШ 
5: 104) // Источник слова — лат. сепіиѕ, связанное с глаг. оїспд, 
сепи!, вепйит, о1епеге ‘рождать’, также с еепиѕ, греч. үёүос̧ ‘род’, 
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см. ген. Развитие знач. лат. слова и его позднейших коррелятов в 
яз. Европы: ‘нечто присущее (прирожденное) человеку, месту” 
(ср. сепіиѕ Іосі ‘дух места’) > ‘дух-покровитель’ > ‘дух, творче- 
ский дух’ (возможно, под влиянием лат. изешит ‘врожденные 
способности, талант”) > (с сер. ХУШ в.) ‘гений, человек гениаль- 
ной одаренности”. Из латинского происходят франц. эёще ‘дух, 
гений, гениальность’, нем. Сепіиѕ (наряду с Сеше < франц.), 
польск. сепйи52 (уст. э1е-, је-), словен. сёпіу и под. слова в яз. Ев- 
ропы (Вайк. 1: 418—419; КІ.: 313; 5п.: 171). В рус. яз. из нем. 
(в формах на -ий, -ус), польск. (-уш, -юш), нем. и франц. (гени, 
жени). См. Фасм. 1: 402; Н№ 1963: 65; БВК 1972: 186, 231, 286, 
354; Оте! 1: 243. К сер. ХІХ в. слово гений получило в рус. яз. 
«полное право гражданства» (Белинский, см. Сор. 1965: 54). 
В нач. ХІХ в. это слово противопоставляется галлицизму жени 
как русское (нейтральное) — французскому (см. подр. Усп. 1996: 
468, 640—641 и др.). О развитии знач. ‘гений?’ в сравнении с ‘та- 
лант’ в рус. и яз. Европы см. Будаг. 1971: 156—174. Пушкинские 
гений чистой красоты (цитата из Жуковского, «Лалла Рук»), мой 
добрый гений напоминают о более ранних стадиях развития се- 
мантики слова. 

Прил. гениальный 1806—1809 (НКРЯ), генияльный < нем. вет 
(ранее оеліа/іѕсћ), ср. франц. оёпіа!, лат. зетай5 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
52; Кір. 1975: 132; Йирачек ЅРЕЕВО (А) 32, 1984: 60; Черн. 1: 185). 

геноцид, -а ‘истребление отдельных групп населения, целых наро- 
дов по расовым, национальным или религиозным мотивам” (ОСРЯ), 
с 1946 г. (в переводе речи французского обвинения на Нюрн- 
бергском процессе, согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 53), интернац. // 
Термин был создан американским юристом Р. Лемкиным 
(К. Геткіп, 1900—1959) в 1944 г.: англ. сепосійе из греч. үёуос 
“род, племя” + -сійе от лат. саейеге ‘убивать’. В рус. яз. заимство- 
вано из англ. сепосійе или франц. сепосійе в перв. послевоенные 
годы (ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 53). 

геогнбзия см. геолдгия. 

география, -и ‘землеописание” (Д 1: 348), география (еография, эо-, 
гио-) (СлРЯ ХУШ 5: 104), еограөія 1685 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 52) || 
укр. география, ст.-укр. географія ХУП в. (Тимч. 1: 642), географїа 
1627 (ЕСУМ 1: 495), блр. геаграфія /! Через (ст.-)польск. сеовгаћа 
(со втор. пол. ХУІ в., чаще в ХУШ в.) и непосредственно из лат. 
себогарћіа, кот. из греч. уёфурофо, произв. от үғоүрбфос̧ ‘гео- 
граф’, сложения ү ‘земля’ и урафо ‘пишу’ (Фасм. 1: 402; Сор. 
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1965: 46; ЭСБМ 3: 75; Геет. 1976: 57; Вайк. 1: 419; Оге| 1: 243). 
В рус. яз. пришло через ст.-укр. (ср. НА 1963: 65). Наряду с за- 
имств. г° известно рус. (уст.) землеописание (СлРЯ ХУШ 8: 167), 
калька с лат. или греч. 

Рус. гедграф 1701 (СлРЯ ХУШ 5: 104) < лат. себогарћиѕ < греч. 
үёоүрбфос̧ (Там же), не исключено посредство нем. Сеоетарй, 
польск. веоета} (је-), кот. встречается (правда спорадически) уже 
в ХУ] в. (Вайк. 1: 419). Ср. рус. уст. землеписец, землеописатель. 

геодёзия ‘высшее землемерие, наука о съемке земли’ (Д 1: 348), 
геодезия 1730, геодезиа, геодесиа 1722 (СлРЯ ХҮШ 5: 105), ин- 
тернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. сёодёѕіе, нем. Сеодаяе, англ. 
сео4езу, новолат. сеойеѕіа, кот. из греч. үгоболсіа, произв. на ос- 
нове сложения үў ‘земля’ и бойо ‘делю, разделяю’. См. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 54. Рус. геодесиа < ? греч. (ср. Н№ 1963: 31, 66). 

Рус. геодезист 1716 (СлРЯ ХУШ 5: 105) — из франц. оёоаёѕіѕіе 
от оёойёѕіе или из новолат. сеойеѕіѕіа, англ. сеойеѕіѕі (ср. БВК 
1972: 354; Арист. 1978: 86). В рус. яз. не прижилось назв. геодет 
(1718), кот. через посредство нем. Сео, англ. сеойеіе и/или но- 
волат. сеойеіеѕ происходит из греч. (БВК 1972: 354; Арист. 1978: 
86; Сендровиц ВМГУ 4, 1989: 21). 

Укр. геодезя, геодезист, ст.-укр. геодезистъ ХУШ в. (Тимч. 
1: 518), видимо, из рус. (согласно ЕСУМ 1: 495, укр. < лат.). 

геолбгия ‘наука об изменениях и состоянии земной толщи’ (Д 1: 
348), геология 1802 ‘физическая география, вообще география” 
(СлРЯ ХҮШ 5: 105), интернац. // Из нем. Сеоозе, искусственно- 
го образования (ХУШ в.) из еео- (< греч., см. география, 
геодезия) + -Іовіе (< греч. -Ллоую, см. генеалогия). Встречается 
калька (уст.) землесловие. Польск. посредство (Фасм. 1: 402; Оте] 
1: 243) для рус. слова сомнительно (ср. Куйег МОЕ 80, 1971: 78). 
В совр. знач. рус. г? известно с 1835 г. и вытеснило синоним гео- 
гнозия (ЭСРЯ МГУ 1/4: 54; КІ.: 315; Оге! 1: 243; БерГал 2011: 73). 
Последнее фиксируется с 1798 г. (СлРЯ ХУШ 5: 104) и также из 
нем. яз.: Сеоспоѕіе (франц. сёоспоѕіе) из вео- + -опоѕіе < греч. 
-үуооїа от ууфотс ‘познание, знание”. 

Рус. геолог 1834 (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 54) < нем. Сеоіове 
от Сеоіовіе (Там же; Кір. 1975: 132), ср. также новолат. сеоіовиѕ 
(СлРЯ ХУШ 5: 105). Согласно Шапиро (Ат. Сопіг. 6 Сопог. 51. 
1968: 347), гедлог обязано своим ударением просторечию. 

геомантия ‘предсказание будущего по линиям или точкам, нане- 
сенным на какую-л. поверхность” 1742 (СлРЯ ХУШ 5: 105), 
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ст.-укр. геоманція ХУШ в. (Тимч. 1: 518), интернац. // Из поздне- 
лат. сеотапііа, кот. из греч. уёфиахтёю, сложения үй ‘земля’и 
пахт&а, ‘прорицание”. 

Рус. геомант и геомантист 1764 (СлРЯ ХУШ 5: 105) < ново- 
лат. сеотапіеѕ, сеотапіїѕіа (Там же). 

геомётрия ‘часть математики, наука о пространстве, линиях, плос- 
костях, телах’ (Д 1: 348), геометрия, гиометрия, геомётрика 
1703 (СлРЯ ХУШ 5: 105), кгеомитрия ‘геометрия’ ХУІ в. ~ 1487, 
‘книга, содержащая изложение геометрии’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 18), геометриискый “измерительный”: вёра, аже не 
геммет(р)иискымъ дђланиємъ ражактьса, но дховныимъ... 
ХГУ—ХУ вв. (Срз. Доп.: 55) || ст.-укр. геометрїа 1627 (ЕСУМ 1: 
496), ст.-блр. геометрия: имати предъ очима... геометрию, еже 
по руски сказуется землемерие 1516—1519 (ГСБМ 6: 18) // Из 
греч. үёоретріоа ‘землемерие, геометрия’, сложения үў ‘земля’ 
(см. география, геодезия, геомантия) и -ретріо ‘-мерие” от иётроу 
‘мера’, иетрё® ‘меряю’, ср. рус. метр. Допускают также заимств. 
через лат. (< греч.) себтеїітіа и польск. сеотеїтіа, ст.-польск. ве- 
отеїігуја. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 55; Фасм. 1: 402; Н№ 1963: 8, 10, 
21, 66; Геет. 1976: 57; Ог. 1985: 437; Вайк. 1: 419; Оге! 1: 243. Из- 
вестна также калька с греч.: землембрие. 

Имя деят. гебметр м. 1704, также геометра м. 1703 (СлРЯ 
ХУШ 5: 105) происходят из лат. вебтета м. и вебтеігёѕ м. 
(< греч. у&фиётртс) ‘землемер, геометр’, ‘математик’ непосредст- 
венно и через польск. сеотеіга ‘землемер’, нем. Сеотеіег ‘гео- 
метр”, (уст.) ‘геодезист’ (БВК 1972: 354). Рус. геометрист 1716, 
гиометрист (1715) < нем. Сеотеігіѕі. Согласно Фасм. 1: 402, 
геометрист из польск. сеотетуяа. Ср. ст.-рус. геометрий 1672 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 18). 

Прил. геометрический (нач. ХУШ в.) < лат. оебтеігісиѕ < 
греч. увфиётрикбс (ЭСРЯ МГУ 1/4: 55). 

геона см. геённа. 

Гебргий, -я ‘об ордене святого великомученика Георгия Победо- 
носца (учрежден в 1762 г.) (СУСФ: 164), Блестит Георгий там 
и тут (Блок, «Возмездие»), Но святой Георгий тронул дважды 
Пулею не тронутую грудь (Гумилев, «Память»), Георгий, об ор- 
дене (СлРЯ ХУШ 5: 105) // По имени одного из наиболее почи- 
таемых христианских святых, убитого по преданию в 303 г. 
(СДЭС 1: 496; РНКЭС: 104—105). Уже в древнерусскую эпоху 
изображается на коне, поражающим змея (посмертное чудо), изо- 
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бражен и на гербе РФ. Ср. рус. Гедргий, др.-рус. Георгии, Гюргий, 
Гюрги, Егореи и др., укр. Георг, блр. Гедргі, болг. Гедрги, 
Гъбргі, с.-хорв. Роғӣе, чеш. ЛЯ — ц.-слав. происхождения, ср. 
ст.-слав. Георгии и Георьгии < греч. Георүюс от уёфрубс ‘земле- 
делец’, кот. сложение үй ‘земля’ и ёрүоу ‘дело, труд’. См. Фасм. 
1: 402; ЕСУМ 1: 496; Лукінова СтОЕ 2011—2012: 145. При адап- 
тации греч. Гефруюс, нар. Г=оорү последнее могло приобрести 
на др.-рус. почве сначала вид јь/игьј, откуда јиғеј (ср. совр. 
Юрий), написания с г обусловлены влиянием письменной тради- 
ции. Другой народно-разговорный вариант передачи ИС Гору 
— Егореи, Егорий откуда совр. Егор, кот. первоначально высту- 
пало как прост. Т. о., при адаптации ИС Гєоёрү устранялось 
зияние, с’заменялось на [/|, [2] или [4], сочетание [77] упрощалось 
(об истории вариантов ИС Георгий в др.-рус. см. Бромлей ОЛА 
1973: 140—151; Фасм. 2: 8; 4: 533). 

Диал. фитонимы типа егорово (егорьево) копье отражают упо- 
мянутый сюжет о сражении Георгия со змеем (Колосова 2013: 
9Г). Прил. гебргиевский входит в состав устойчивых сочетаний 
Георгиевский крест ‘орден святого Георгия’ (СлРусК ХУШ— 
ХІХ: 107), георгиевский кавалер, гедргиевская лента; (с 2005 г.) 
георгиевская ленточка. 

С именем св. Георгия связано назв. гор. в Ставропольском 
крае: Георгиевск (Посп. 1998: 116). 

георгӣн, -а м., чаще георгина ж. ‘растение (цветок) Раба, родина 
которого Мексика, в Зап. Европе с кон. ХУШ в.’ (СРЯ; Д 1: 348), 
Средь георгин я шел твоих, И как живая одалиска, Стояла каж- 
дая из них (Фет, «Георгины»), с 1834г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 55) // 
Из нем. Сеогеіпе ж., искусственного назв. в честь петербургского 
ботаника, академика Георги (1.6. беогрі, 1729—1802), кот. в 
1803 г. создал немецкий ботаник Вильденв (С.І. \/Пепоу). Едва 
ли назв. от имени Сеогее английских королей, как иногда пишут. 
В рус. яз. менее известно др. назв. цветка — далия < англ. даћііа, 
исп. дайа ит. п. (назв., более распространенное в Европе), по 
имени шведского ботаника: Даль (раһ). См. Фасм. 1: 402; Кір. 
1975: 132; Черн. 1: 185; ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 55—56; 1/5: 9. О геор- 
гинах у Фета, Анненского и др. поэтов см. Разумовская РР 5, 
2010: 27—30. 

Болг. гергина, гиргина, возможно, из рус. (БЕР І: 238). Укр. 
жоржина считается заимств. из нем., на кот. повлияло ИС Жорж 
(ЕСУМ 2: 206). Возможно, из итал. аюогета (правда, в итал. чаще 
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ааййа). Блр. вяргіня из рус. или из польск. сеогоіп(й)а (ЭСБМ 2: 
304). Ср. чеш. ј/ійпа от ИС ЛЯ — Георгий, см. Гедргий. 

гепард, -а ‘крупный хищник из сем. кошек (в Африке, Юго-Зап. 
Азии), легко приручается для охоты’ (СРЯ), с 1863 г. (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 57), интернац. // Через нем. Сераға или непо- 
средственно из франц. гиёрага < итал. сайорағао, букв. ‘кот- 
леопард’, ср. вайо ‘кот’ (< позднелат. саНиб ‘то же’) и рагао ‘лео- 
пард’ (< лат. раг4их < греч. парбос ‘барс, леопард”). Известно ср.- 
лат. сайиѕ раг4из ‘гепард’. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 57; Кір. 1975: 148; 
КІ.: 315; ВавА] 3: 1773. На оиёраға могло повлиять франц. оиёре 
‘оса’ (ОМ: 463). В англ. яз. иное назв. гепарда: слееѓаћ < хинди 
са < скр. сййгака ‘пестрый, пятнистый’ (ОРЕЕ: 166). Ср. рус. 
леопард, кот. через посредство зап.-евр. яз. восходит к лат. /ео- 
раг4их из [ео ‘лев’ и раг4иб. 

гёпать, -аю ‘бить, колотить’, гёпнуть ‘сильно ударить (об землю)’ 
тул., курск., гёпнуться ‘упасть, шлепнуться’ курск., зап., дон., геп 
межд. ‘придыхание вслух’ (Д 1: 348; СРНГ 6: 166; БСлДКаз: 105), 
гёпнуть ‘бросить, швырнуть” брян. (СлБрянГ 4: 13) // Ономат. 
происхождения. Связано с укр. геп межд. ‘о падении, ударе’, 
гепати ‘бить’, гепатися ‘падать’, гёпнутися ‘упасть, удариться’, 
чеш. диал. Йера! ‘неловко прыгать, танцевать’, польск. диал. 
рерас ‘громко икать, отрыгивать’, в.-луж. йерас ‘скакать (о зайце)’, 
польск. йер, чеш. диал. йер межд. ‘о подпрыгивании’ и под. (5+. І: 
415; ЕСУМ 1: 497; Ѕсһ-$ 4: 275). Ср. гёбнуть°, гёкнуть°. 

гер ‘тростник’ приирт. (Ан. 2000: 164) // Связано с рус. фитонимами 
аир, диал. игирь и др. ‘Асогаз Сајатиѕ’, укр. диал. гар и под. < 
тюрк. < перс., см. подр. Дыбо НРЭ 1, 2003: 35—36; РЭС 1: 116— 
117. Не исключено местное заимств. из тюрк. источника типа 
узб. оі”, др.-тюрк. есі” ‘аир болотный’ (Ан. 2000: 164). 

геральдика “наука о гербах’ (Д 1: 348), геральдика 1754, гералдика 
1742, герольдика 1746, геролдика 1727, геральдический 1710, ге- 
рольдический (СлРЯ ХУШ 5: 106) // На средневековых турнирах в 
обязанности герольдов входило знание и проверка гербов участ- 
вующих рыцарей. Отсюда назв. науки о гербах: ст.-франц.: (сіепсе) 
рег щие, букв. ‘геральдическое, герольда (ремесло)” < ср.-лат. 
(агѕ) Пег@исих ‘геральдическое (ремесло, искусство)” от йега@их, 
см. гердльд. В рус. яз. пришло через посредство польск. дега ука 
< нем. Нега ж. < франц. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 57; БВК 1972: 354; 
КІ.: 370). Возможно, что польск. < лат. (51. І: 415). Блр. гераль- 
дыка, укр. геральдика, видимо, из польск. (ЭСБМ 3: 78). 
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герань, -и ‘травянистое растение с пахучими листьями’, ‘комнатное 
растение с яркими цветами, пеларгония’” (СРЯ; пеларгонию часто 
путают с геранью), гераний, герань ‘растение Сегаптат, журавли- 
ный нос’ (Д 1: 349), нар. грань, ерань, ирань, иранка (Ве2?1а] Л$ 
6/1, 1960/1961: 28), уменьш. геранька (Достоевский, «Бедные лю- 
ди», см. НКРЯ), герания 1788, гераний 1780, гераниум 1789 (СлРЯ 
ХУШ 5: 106) || укр. диал. герания, терошя, граня (ЕСУМ 1: 497) // 
Фитоним связан с назв. журавля: по сходству долгоносого плода 
(семенника) растения с клювом птицы. Ср. греч. үёрбмоу ‘герань’ 
(при үёроуос̧ журавль’), откуда лат. вегащит и назв. растения в 
совр. яз.: нем. Сегаше ж., Сеғапіит ср. р., франц. оёгапіит м., 
итал. сегато и т. п., также в некоторых слав. яз.: польск. эегата, 
сегатит, чеш. сегапіе, сюда же с.-хорв. Фегапіја, словен. (фольк., 
редк.) /еғеп ‘пеларгония’, с.-хорв. /егап ‘герань’ и др. (5К. 1: 774; 
Ве21. 1: 227; КІ.: 315). В рус. яз. из нем. и из научной латыни, 
форма герань возникла уже рус. почве. См. Фасм. 1: 402; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 58; Кір. 1975: 132; Черн. 1: 185; Оте! 1: 244. Ср. такие 
назв. герани, как рус. журавлинник, журавельник, аистник, в кот. 
Меркулова (Эт. 1979: 5) видит кальки в отличие от нар. назв. его- 
рово копье и усовная трава (Там же). Рус. назв. журавлиный нос 
(см. выше у Даля) м. 6. калькой с зап.-евр. яз.: нем. Ктатей5- 
ѕсһпађеі, 5іогсһѕѕсһпађеї, франц. Бес де отие. Кальки усматрива- 
ются и в словен. 2е/(/)йуес, с.-хорв. 2егауас (см. подр. Ве71. 4: 449; 
менее удачно Ве2]ај ЛЗ 6/1, 1960/1961, 28—29). 

Укр. герань, блр. герань, видимо, из рус. (ЭСБМ 3: 78). 

герб, -а ‘знак государства, города, сословия, рода на флагах, моне- 
тах, печати и под.’ (СРЯ), ‘род щита, с изображением на нем зна- 
ков, присвоенных государству, городу, дворянскому роду’ (Д 1: 
349; СлРЯ ХҮШ 5: 106; БВК 1972: 291; СлРусК ХУШ—ХІХ: 
108), гербъ свейской 1571 (СлРЯ ХГ-ХУПА: 18) || укр. герб, 
ст.-укр. гербъ ХУТ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 519), блр. герб, ст.-блр. 
гербъ, гэрбъ ХУП--ХУП 6: 271) // Из (ст.-) польск. лер ‘эмблема, 
символ государства, города; наследный знак шляхетского рода’ 
(сХШ в.) < ст.-чеш. йе’, ег’ ‘наследник, потомок’, ‘герб’ < 
ср.-в.-нем. егБе ‘наследство’ (Вегп. 1: 378; Фасм. 1: 402; Черн. 1: 
186; $1. Т: 415; бага. 1965: 87, 285; Мельников Зау. 36/1, 1967: 99; 
Косһт. 1967: 51; Зоб. 1969: 148; Кар. 1975: 101; Ѕсһепкег Ат. 
Сопіг. УШ Сопот. 8]. 1978: 580; Масһ.: 138; Оге| 1: 244. В рус. яз. 
пришло через Юго-Запад. 

Болг. герб < рус., откуда, видимо, и с.-хорв. ойр. 
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гербарий ‘собрание сухих растений, травник’ (Д 1: 349), гербарий 
1743, гербариум 1769 (СлРЯ ХУШ 5: 106), интернац. // Через нем. 
Негфалит или непосредственно из научной латыни — йе’фатит, 
һегратіиѕ (Пег), суффиксальное произв. от лега ‘трава’ со знач. 
описания трав и их целебных свойств. Ст.-рус. травник м. 6. 
калькой с лат. или с польск. 2іеіпік от 2іеіе ‘трава’ (наряду с Йег- 
Бат?2). См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 58; $1. Т: 416; Сонкина УЗ МГПИ 234, 
1965: 364; БВК 1972: 354, 292. Наряду с рус. прил. гёрбовый 
(гербовая печать), гербовой известно также нар. вербовдй (см. 
Фасм. 1: 402). 

Укр. гербарій, блр. гербарый < рус. (ЕСУМ 1: 497; ЭСБМ 3: 78). 

гёрбовать, -бую ‘брезговать’ курск. (СРНГ 6: 166) // Связано с си- 
нонимичными рус. диал. грёбать, грёбовать, прасл. *отёђрай 
‘рыть, разгребать” (УР 8: 207; ср. ЭССЯ 7: 108—109), см. также 
брёгать (РЭС 4: 180). 

герготать, гергдчет 3 ед. през. ‘кричать (об индюках)’, ‘говорить 
на непонятном языке” курск. (СРНГ 6: 166) // Судя по ограничен- 
ному ареалу, украинизм, ср. укр. герготати ‘кричать (о гусях, 
индюках)’, ‘непонятно говорить’, также диал. гёргати, герготати 
и под. (ЕСУМ 1: 498—499), ср. блр. гергетаць ‘гоготать, тарато- 
рить’ (ЭСБМ 3: 78), далее рус. диал. горготать ‘ржать (о лоша- 
ди)’ ит. п. < прасл. *оъгооіаї ономат. происхождения (ЭССЯ 7: 
208—209; ЅР 8: 285). Ср. гаргать°, гирготать. 

гёренсбакштаги, геренсбакштаги мн., ернбакштаги (Меш. 1909: 
66), еринс-бакштаг ед. (еринс-тали мн.) ‘парная снасть, идущая 
от нока (вершины) гафеля к борту’ (Д 1: 521) // Заимств. из голл. 
источника, близкого сееғаБакѕіавеп, сеегӣіаПіе. В состав этих сло- 
жений входит слово сеега, назв. снасти для поворота рея, чтобы 
установить гафель (см. гафель) в нужном положении. Нем. Сеегае 
‘то же’, видимо, из голл. (Меш. 1909: 65—66; КІ. 1911: 307; 
ћбр://уууу.дбп.оге/йекѕі/олтп001ћапа02 01/о1пп001ћапао2 01 0012.рћр). 
Относительно бакштаги, тали, голл. Бака, іаіе см. РЭС 2: 
110; Фасм. 4: 15. 

гёрка ‘глиняный сосуд для молока’ брян. (СлБрянгГ 4: 13) // Воз- 
можно, к рус. гирка° П, блр. гірка ‘разбитый кувшин’, кот. срав- 
ниваются с укр. гирявий ‘коротко остриженный’, ‘остриженный’, 
гирявий горщик ‘сосуд с отбитой верхней частью’ (ЭСБМ 3: 86—87), 
далее к (?) *оута, см. ЭССЯ 7: 222; ЅР 8: 338. Ср. также герюнчик°. 

герлыга, ерлыга ‘посох овчара с деревянным крюком на конце, для 
ловли овец за заднюю ногу” новорос. (Даль 1: 349), ерлыга ново- 
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рос., терск., кубан., курск. (СРНГ 6: 166; 9: 29; БСлДКаз: 105), 
кирлыга и кырлыга дон. (СРНГ 13: 222; Унбегаун Сб. Ларину 
1963: 302), ярлыга, герлыга, гирлыга ‘пастуший посох овчара: са- 
женный шестик, с деревянным или железным крючком, коим ло- 
вят овец за заднюю ногу’, ярлыжный, герлыжный крюк южн. (Д 
4: 679) // Через укр. диал. гирлита, терлиа, кирлиг и др. из вост.- 
роман. яз., ср. молд. кырлиг, рум. саге ‘крюк’, арум. сіі, са’, 
также болг. кърлиг (кърлиг, кърлуг и др.), с.-хорв. йик, алб. Кёг- 
Пе, кётіик ‘крюк (в том числе на пастушьем посохе) и т. п. вари- 
анты балк. лексемы недостаточно ясного происхождения. Допус- 
скают заимств. в вост.-роман. из ю.-слав. (болг.). См. Фасм. 
1: 402; 2: 25; ЕСУМ 1: 509; БЕР Ш: 209—210; Зел. 1991: 91. Слово 
проникло в польск. диал.: оіегіува (< укр.), куге (< рум.), см. 
Кгазо\зКа 2006: 204, 207, 209. Рус. слово встречается в переводах 
на рус. яз. произведений некоторых северокавказских авторов 
(Гальч. 1975: 50, 67, 165), но не происходит из сев.-кавк. яз. 
герман см. гарман. 

Германия — назв. страны в Зап. Европе, литер. германцы мн., 
германец, -нца ед. ‘говорившие на германских языках древние 
обитатели Европы” (СРЯ), нар. германцы, ерманцы мн. ‘жители 
Германии, немцы’: /Голно, полно вам, германцы, Вы лихие обор- 
ванцы, С красными воевать (фольк.), Германская война ‘война с 
немцами (І мировая)”: На Германской войне Только пули в цене 
(Окуджава, «Песенка о юнкерах»), германцы, ерманцы мн. ‘сол- 
даты германской армии’, германка ‘сорт ржи, выведенный в Гер- 
мании’, Германская война ‘война с Германией в 1914—1918 и 
1941—1945 гг.’ пск. (ПОС 6: 157), германка “солдатка войны 
1914—1917 гг.’ Уральск. (СлГУркК 1: 330), германцы, -ов и -ов, 
германы и германяне мн., германец, -нца и германянин ед. ‘древ- 
ние германские племена’, ‘немцы’, германский, -ой (СлРЯ ХУШ 
5: 107), германене мн. 1648, германы мн. 1564, германскии 1648, 
ермоньскии 1564 (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 4: 78—79) || укр. гер- 
манець, -нця, ст.-укр. германъ ‘германец, немец’ ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 5/9), блр. германец, ст.-блр. германинъ, кгерманинъ 
ХУП в. (ГСБМ 6: 273) // Книжные заимств. из лат. (ср.-лат.) 
Сегтӣпіа, Сегтат ‘германцы? мн., -иѕ ед. (лат. Сегтапі, греч. 
Герџоубі мн.), см. Фасм. 1: 403; Посп. 1998: 147; Будан. 2000: 
196; ОгеІ 1: 245. Из латинского англ. Сегтапу, Сегтап и др. Назв. 
этой страны разнообразны: ср. польск. Метсу, франц. АПетаеие, 
эст. байзатаа, лит. Гомеша и под. Назв. Сегтапіа от этнонима, 
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кот. обнаруживает возможные кельт. связи, ср. др.-ирл. ай" ‘со- 
сед’ (ОРЕЕ: 395, 5. у. Сегтап) или ват ‘боевой клич? (Ках 2015: 
137). Проч. слав. материал см. ЕСУМ 1: 500. 

Рус. германизм ‘оборот или выражение, свойственное немец- 
кому языку’ (Д 1: 349), германизм 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 107) — из 
нем. Сеғтапіѕтиѕ или франц. сегтапіѕте от Сегтата (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 59—60). Ср. усвоенные в ХІХ в. рус. германизация ‘(на- 
сильственное) онемечивание’, германизировать (насильственно) 
онемечивать’, соответственно из франц. сегтапіѕаііоп (от сегтаіп 
‘германский’ < лат. сегтӣпиѕ), сегтапіѕег, нем. сегтапіѕіегеп от 
Сегтата (Там же; ОМО: 438). 

Сущ. германцы мн. ‘картофельные оладьи’ орл. (СлОГ 2: 142), 
возможно, результат сближения с этнонимом сущ. типа дранцы = 
драники, от драный. 

гермафродӣт ‘человек, соединяющий в себе признаки обоих по- 
лов, обаполый? (Д 1: 349), гермафродит 1724, ермафродит 1766, 
армафродит 1744 “Гермафродит (мифологический персонаж)”, 
‘организм (животное, растение), сочетающий признаки обеих по- 
лов’ (СлРЯ ХУШ 5: 107) // Через нем. Негтарйгойй, франц. лег- 
тарћгоайе, также непосредственно из лат. (< греч.) Негтарћгоат- 
15, греч. 'Ериафродбиос, имени сына Гермеса и Афродиты, слито- 
го богами в одно тело с нимфой Салмакидой по ее желанию 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 60; БВК 1972: 354, 189; МНМ 1: 292; КІ.: 371). 
Согласно Кір. 1975: 109, в рус. яз. м. б. заимствовано без зап.-евр. 
посредства. 

Укр. гермафродит, ст.-укр. гермафродитъ ХУШ в. (Тимч. 1: 
520), блр. гермафрадыт, ст.-блр. гермафродитъ, гермофродитъ, 
ермофродита ХУП в. (ГСБМ 6: 273) могли испытать рус. и (?) 
(ст.-)польск. влияние. 

герметйческий ‘наглухо закупоренный, недоступный воздуху’ 
(Д 1: 349), герметический 1780 ‘связанный с теософским учением 
вымышленного автора Гермеса Трисмегиста; тайный, сокро- 
венный’, ‘не пропускающий воздуха в сосуд’ (СлРЯ ХУШ 5: 107) 
// Из франц. легтеёіідие, нем. регтейбсй < новолат. йегтейсе, кот. 
восходит к новолат. ѕ101//ит Негтеііѕ ‘печать Гермеса” от греч. 
имени 'Ерийс о Трюиёуютос (Гермес Триждывеличайший) син- 
кретического бога, сочетавшего черты Гермеса и древнеегипет- 
ского бога мудрости и письма Тота. Гермес Трисмегист, основа- 
тель алхимии, изобрел печать, позволявшую запечатывать стек- 
лянную трубку без доступа воздуха. См. Фасм. 1: 403; КІ.: 371. 
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геройзм, -а ‘самоотверженность, мужество’ (СРЯ), героизм 1791, 
ироизм 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 107), интернац. // Из нем. Негоіѕтиѕ 
от Негое и/или франц. легоїѕте от ћеёгоѕ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 6/; 
ОМ: 48/7), см. герой. Форма ироизм от ирой по аналогии с г?°. 

геройн ‘сильнодействующий наркотик” (ОСРЯ), с 1924 г. (НКРЯ), 
интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. нем. Негот, откуда франц. 
реготе, англ. йегот, польск. йегота и др. Назв. искусственно 
создано на основе греч. Ир@\ос ‘героический’ в позднем знач. 
“сильный” + суфф. -т в назв. медицинских препаратов (КІ.: 371); 
едва ли от греч. Ире ‘героиня’, как иногда считают. Наркотик 
был синтезирован в Германии (1874), с кон. ХІХ в. использовался 
как лекарственное средство (замена морфина), но уже после 
1910 г. на него вводятся ограничения, а затем полный запрет. 
От г° образованы жаргонные гера, герыч (с кон. 1990-х, см. НКРЯ), 
также Герасим ‘героин’, возникшее вследствие притяжения к ИС 
Герасим ц.-слав. (< греч.) происхождения. 

гербй ‘витязь, храбрый воин’, ‘доблестный сподвижник вообще, 
в войне и мире” (Д 1: 349), герой, -я 1724 ‘в античной мифологии — 
рожденный от бога (богини) и смертного (смертной); тот, кто 
причислен за свои подвиги к сонму богов’, перен. ‘человек осо- 
бой храбрости, мужества’, ‘тот, кто привлекает внимание, пред- 
мет поклонения’, ‘главное действующее лицо произведения’, (га- 
пакс) героесы: древних героесов род. мн. 1709, ирой, иерой, ирой- 
ский (СЛРЯ ХУШ 5: 108; БВК 1972: 354), ирой 1512, прил. 
ироискии ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 6: 249) // В греч. яз. бы- 
ло слово ПЙрос ‘вождь’, ‘воин, боец’, ‘человек сказочной силы’ 
(видимо, догреческое, см. ВееКкезѕ 1, 2010: 526; ср. Адатз О]. 65/3-4, 
1987: 171—178), отсюда лат. йёгох ‘герой’, ‘полубог’ > франц. 
рего5, нем. Негоѕ и Негое, англ. һеғо и т. п. (КІ.: 371). Рус. ирой < 
греч. (ср.-греч.) рос, ироискии < ўроїкос ‘героический’ (Арапова 
ЭИРЯ 6, 1968: 5—6; НУ 1963: 14, 30). Укр. диал. рой (ЕСУМ 1: 
500) < ? новогреч. Прос, ўроос. 

Первоначальный облик заимств. из греч., видимо, сохраняет 
ст.-рус. иросъ ед. ‘воин, герой’ ХУ ~ ХШ в. (соответствует греч. 
01 Проёс мн., см. СлРЯ ХІ_—ХУП 6: 249). Форма ед. ирой с конеч- 
ным -й, видимо, возникла на основе ирои мн., подобно тому как 
нем. Негое возникло из мн. Негоеп. Форма героесы < (?) лат. 
регое5 мн. Из-за фиксаций ирой, ироискии в ХУІ в. и ранее спорно 
мнение, что эти формы вторично возникли из форм на г- под 
влиянием ср.-греч. и новогреч. произношения Йрос — (/)і705 
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(ср. Фасм. 1: 403; Черн. 1: 196). С сер. ХІХ в. слово ирой воспри- 
нимается как уст. и пейор. 

Рус. герой из нем. и франц., конечное -й под влиянием ирой, не 
исключено и независимое возникновение из мн. герои. Допусти- 
ма и перестройка заимств. из нем. Негтое (кот. ближе к герой, не- 
жели франц. слово). Допускают также, что -й появился под влия- 
нием сущ. героиня и прил. героический (см. ниже), с указанием 
параллели в исп. лёғое при Йегота, итал. егде при егота (Черн. 1: 
186). Укр. и блр. герой (ЕСУМ 1: 500; ЭСБМ 3: 79) могли испы- 
тать рус. влияние. 

У рус. г° есть коррелят ж. р. — героиня 1717, редк. героина 
1731, ироиня 1772 (СлРЯ ХУШ 5: 108; Д 1: 349), героина ‘герои- 
ня’, мадь-героина “мать героя’ арх. (АОС 9: 62), ... государыня 
наша, великая героина... 1725 (Феофан Прокопович, «Слово на 
погребение Петра Великого», см. НКРЯ). Форма на -а наряду со 
ст.-укр. героина ХУП в. (Тимч. 1: 520) или (скорее) через его по- 
средство происходит из лат. йеготе < греч. ўроќуц, ж. р. к ўрос 
(ср. БВК 1972: 354). Судя по ст.-укр. слову, едва ли рус. героина 
из нем. или франц., откуда польск. йегота (со втор. пол. ХУШ в., 
см. Вайк. 1: 526). В рус. героиня видят результат перестройки по 
образцу сущ. с суфф. -иня заимств. из зап.-евр. яз. (< лат. < греч.), 
ср. франц. лёгоіпе (Фасм. 1: 403; Виногр. 1994: 875; Оте] 1: 245) 
или нем. Неготе (ЭСРЯ МГУ 1/4: 61). Сущ. ироиня от ирой. 
У Пушкина встречается и героиня и героина: Воображаясь ге- 
роиной своих возлюбленных твориов... Татьяна... бродит (Пуш- 
кин, «Евгений Онегин» Ш. 10.1). 

Прил. героический 1708, ероический (-ой) 1720 (СлРЯ ХУШ 5: 
108; Д 1: 349) заимствовано из зап.-евр. яз., ср. нем. Йеголсй, 
франц. йегоцие < лат. ћёгӧїісиѕ < греч. ўроїкос̧ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
61—62), но возможно и непосредственное заимств. из лат. и греч. 
(БВК 1972: 354), откуда ироический, ср. ироическое метро ‘те- 
роический стих, гекзаметрический размер’ ХУПв. (Арапова 
ЭИРЯ 6, 1968: 5; ср. Ойеп 71РЬ 43/2, 1983: 337—338). Адъекти- 
вы ироический, иройский, героический имели функцию термина 
стихосложения, назв. разновидности гекзаметра, отличного от 
элегического (Руп. 1987: 28). Прил. гердйский (1710) м. 6. произв. 
от герди по образцу более раннего иройский. Ставшее простореч- 
ным еройский (ср. у Лескова: у меня характер еройский, см. «Леон 
дворецкий сын») предполагает производящее ерой. Из рус. ерой 
заимствовано якут. дьоруой ‘герой’ (Ан. 2003: 152). 
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Не прижившееся героичный 1722 (СлРЯ ХУШ 5: 108) могло 
пройти посредство польск. йего1сгпу (Там же). 

Диал. герой ‘сорт картофеля’ пск. (ПОС 6: 157), возможно, пе- 
рен. от г°. 

гербльд ‘торжественный вестник, глашатай’ (Д 1: 348), герольд 1719, 
геролд 1719, герольт 1695 (СлРЯ ХУШ 5: 108), герольд 1659— 
1660 (Еорагаѕі З1АЗН 4, 1958: 64) // Из нем. (уст.) Него ‘сред- 
невековый придворный, глашатай” (Фасм. 1: 403; Вопа 1974: 96; 
Оге! 1: 245), ср. ср.-в.-нем. йегай, һегаіае < ст.-франц. йегай, йегаиь 
рагаш, гаи! герм. происхождения, возможно, из др.-н.-франк. 
*Легіуаіа ‘владыка войска’ (КІ.: 371, здесь же альтернатива). 
В рус. яз. пришло, видимо, через польск. посредство, ср. йего!а, 
ст.-польск. также йегой < ст.-чеш. йегой < герм. (31. 1: 417; Вайк. 
1: 526). См. также геральдика. 

Рус. герольдмейстер 1722 (-лд-) ‘глава герольдии (в России с 
1722), ‘главный герольд при торжественной церемонии’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 108) < нем. Негоіатеіѕіег. 

гёрпы мн. ‘колья, на которые ставят бабки ржи’ олон. (СРНГ 6: 166) 
// Входит в ряд вариантов ёрпа, ерпяк, ярпяк ‘жердь с сучьями для 
сушки сена, снопов’ Посвирье, Обонежье, терпяк ‘то же” ле- 
нингр. (Мызн. 2004: 183—184; Мызн. 2007: 236), сравниваемых с 
ливв. йдгакей ‘кол с недорубленными сучьями (для сушки сена)’ 
и под. карел. словами, что однако уязимо фонетически (Там же). 
Но затруднителен и отрыв г° от ряда указанных вариантов, до- 
пущение исходного *кёрпы и отождествление с рус. кярпы мн. 
“жерди с сучьями, предназначенные для просушки гороха” пск. 
(Михайлова 2013: 105), кярба ‘ствол деревца с обрубками сучьев 
(для залезания на верх скирды)” олон., кярбус ‘сучковатый кол, 
жердь как остов снопа’ Карел. (СРНГ 16: 210) < п.-фин., ср. фин. 
кӣгуйѕ, также Катрау ‘сучковатая жердь — остов копны, стояк для 
сети’ (Калима, см. Фасм. 2: 441), вепс. Ка’Биг ‘жердь с сучками 
для сушки сена, снопов’ и др. (Мызн. 2007: 237), лтш. (< п.-фин.) 
кеграѕ ‘ствол с обрубленными палками для гороха, снопов’ (МЕ 
2: 376; ЗА 1: 478). 

С указанным материалом м. 6. связано рус. гарпы и харпы ‘со- 
единенные крест-накрест жерди, из которых делается загородка 
на покосе’ Волхов (Колосько ЛАРНГ 2014: 408). 

герс, -а 1711 ‘опускная решетка из толстых лесин, закрывающая 
крепостные ворота при нападении’ (СлРЯ ХУШ 5: 109; Епишкин) 
// Из франц. легѕе ‘борона’, ‘опускная решетка, колосники’ < 
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нар.-лат. *Йегрех, -ісіѕ, ср. лат. шгрех ‘большие грабли (для боро- 
нования)’, ‘борона’ (ЮМО: 481; МІ: 347). 

герсава ‘мера веса, равная 2,5 кг.’ пск. (ПОС 6: 158) // Неясно. К 
гарнец, гарц, *гарс? 

герт ‘горн, под, очаг”, ‘станок для промывки руд’, ‘горновая набой- 
ка со свинцовою окисью, в которой бывает немного серебра’ 
(ДТ: 349), герт 1764 ‘место промывки руды”, ‘очаг, в который 
стекает выплавленная руда’, ‘свинец с золой, пригодный для пе- 
реплавки’ (СлРЯ ХУШ 5: 109; ВСибЗаб ХУШ: 97) // Из нем. Нега 
‘очаг, горн, под’, ср. ср.-в.-нем. йе, др.-в.-нем. йега и др. < герм. 
зап. *Йегра- ‘очаг? (ТтеБ. 1957: 59; КІ.: 370). Ср. рус. (Д) вашгерд° 
‘рудопромывный верстак’ < нем. И’азсййега (РЭС 6: 141—142). 

герта ‘оттяжка грузовой стрелы” сев. (СРНГ 6: 167) // Явное за- 
имств., источник не установлен. Можно предположить связь с 
голл. сеега или нем. Сеегае, см. гёренсбакштаги. 

герунбк ‘род косого треугольника у столяров’ (Д 1: 349), ерундк, 
герунок ‘угломер в 45 градусов’ (Фасм. 2: 27) || польск. а1египей 
‘соединение двух карнизов, планок и т. п., сходящихся под уг- 
лом’ // Из нем., ср. Сейгиия ‘направление под углом в 45 граду- 
сов, скос’, Сейгеп м. ‘треугольник, клин’ (Селге ж. ‘клин, остро- 
га’, сейгеп ‘косо кроить’), ср.-в.-нем. оёх(е)-, др.-в.-нем. аего м. < 
герм. *оаігӧп ‘нечто клинообразное’ (Фасм. 2: 27; КІ.: 307). 
Из нем. также польск. оѓеғоумас ‘соединять карнизы и планки’ 
(Варш. сл. 1: 826). 

гёрцог м., герцогиня ж. ‘звание владетельных особ герцогства”, 
герцогский (Д 1: 349), герцог, герцух (СлРЯ ХУШ 5: 109), герцухъ 
1663, герцогъ 1650-е ‘титул иностранного властителя, с которыми 
имел отношения русский царь’ (Сага. 1965: 88), герцикъ 
(26рцюкъ), -а ‘герцог” 1425, прил. герциковъ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
318; СлРЯ ХГ-ХУП 4: 18) // Из раннего совр. нем. Нег2ое м., 
Негговіп ж. ‘один из высших дворянских наследных титулов’, 
рус. -иня по образцу богиня? и т. п. (Преобр. 1: 122; Фасм. 1: 403; 
Кеіќѕак 7451 8/1, 1963: 41; Сага. 1965: 88—89; Кар. 1975: 106; Сер- 
геев 1984: 110; Оте! 1: 244; РЭС 3: 302). Нем. слово связано с ср.- 
в.-нем. лег2ове, др.-в.-нем. йет2оео, из герм. *лагја-іис(оп) ‘тот, 
кто ведет войско, военный вождь’, сложения *Лагја- ‘войско’ и 
деривата от глаг. *{еий-а- ‘тянуть, увлекать’ (КІ.: 372; Бенв. 1995: 
112). Герм. сложение — калька с греч. отротпүбс̧ (стратос ‘вой- 
ско’ + дериват от ўүѓёоџол ‘веду, возглавляю”) или остраттћбтс ‘глав- 
нокомандующий, полководец” (8^00уо ‘гоню, погоняю”), ср. лат. 
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аих ‘вождь (войска)’, ехегсйит 4исете ‘вести войско’. В прасл. 
*уојеуода ‘военачальник, предводитель воинов’ усматривают 
кальку с др.-в.-нем., см. воевода (РЭС 8: 61—64, с лит-рой), гёр- 
цогство. 

Ст.-рус. герчегъ, херчегъ 1492 (Еовагаѕі 5151АЅН 4, 1958: 64) < 
венг. легсее < ср.-в.-нем. (ЕМО 3: 548—549). 

В совр. рус. яз. не сохранились, но в ст.-рус. были больше рас- 
пространены формы слова на а- арцуг°, арцухъ, арцугъ 1572, ар- 
цыкъ 1581, арцугиня 1649 (РЭС 1: 309). Утрата /- в заимств. не 
редкость, гласный а появился еще в источнике заимств. как ре- 
зультат в.-нем. диал. развития е > а перед г. Гласные у, и во втор. 
слоге обусловлены его безударностью на рус. почве (ср. гарус° Г). 
В отношении конечного -х ср. формы типа Люнеборх, Лейцых 
и под. Слово появляется в сложениях с архи- (лат. агсћі- < греч.) 
и арцы- (< польск. агсу- < лат.): архиарцыкъ°, арцыарцухъ°, арцы- 
архиарцухъ°. В ХУІ в. титул Не’г20$ (или его лат. эквивалент их) 
передается также словом князь, вместо агсйідйих встречаются ар- 
хикнязь°, арцикнязь°. Рус. ерцгерцог, эрцгерцог < нем. Ег2һег209 
(нем. Еу2- < лат. агсћі-). См. Сага. 1965: 88—89; РЭС 6: 303, 305, 308. 

Ср. диал. герцогиня ‘кличка коровы’ пск. (ПОС 6: 158). 

гёрцогство, -а ‘владение герцога’, ‘звание, достоинство его’ (Д 1: 
349), герцогство 1697 (СлРЯ ХУШ 5: 110), арцугство 1658 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 1: 54) // Калька-заимств. нем. Неғггосїит, произв. с 
суфф. -мт от Негов (ЭСРЯ МГУ 1/4: 63—64), см. герцог. Под 
нем. влиянием возникли серб. уд/уофта ‘воеводство, герцогство’, 
слвц. уо/уойіпа, венг. уајйаѕае, рум. уоіуойїпа гезр. назв. автоном- 
ного края в составе Сербии — (57рѕќа) Идјуоаіпа ит. п. Ср. назв. 
исторической обл. Банат — серб. Вапаӣї, венг. Вапѕас от назв. 
правителя, «бана» — с.-хорв. Ба и проч. От с.-хорв. слова лёгсес 
(< венг. < нем.) образовано назв. Нёгсесоуіпа (Вдѕпа і Негсево- 
ута). См. 5К. 1: 664; 3: 613; Ѕп. 2009: 515; РЭС 2: 182; 8: 64. 

герюнчик ‘маленький кувшинчик” краснодар. (СРНГ 6: 167) // Из 
укр., ср. диал. гирюнчик, гирунчик, горунчик, горюнчик от гирун, 
герун ‘кувшин с отбитым или низким горлом’, кот. сравнивается 
с гирун ‘коротко подстриженный человек’, гиря ‘то же’ (ЕСУМ 1: 
500; ЭССЯ 7: 222). Ср. гёрка?. 

гестапо нескл. ‘тайная полиция в фашистской Германии’ 1937 (НКРЯ; 
Крысин 1968: 131), гестап и естап м. ‘о тюрьме в фашистской 
Германии’ пск. (ПОС 6: 158), гестап ‘местное отделение гестапо” 
брян. (СлБрянГ 4: 13) // Транслитерация нем. аббревиатуры Се- 
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$аро = Сећеіте 5іааіѕроіїігеі, букв. ‘тайная государственная по- 
лиция? (1933—1945 гг., после войны за злодеяния признана пре- 
ступной организацией). 

гётлик, -а обычно мн., уст. ‘суконные тапочки’ смол. (СлСмГ 3: 21) 
// Из гётрики, см. г6тры? 

гётман, -а ‘войсковой атаман в малороссийском казачьем войске’, 
реже (уст.) гетман, прил. гетманский (Д 1: 349; СлРЯ ХУШ 5: 
110; Добродомов РР 5, 1972: 113), ... обступил его [Тараса] ко- 
ронный гетман Потоцкий (Гоголь, «Тарас Бульба»), гетманъ 
1513 ‘в ХУЕ-ХУШ вв. военачальник в Польско-Литовском госу- 
дарстве” (корунный гетман, коруны Польской гетман, польный 
гетман), ‘начальник казацкого войска и верховный правитель на 
Украине’ ХУП в., етманъ 1674 (Еогагаз1 5151АЅН 4, 1958: 64; Та- 
мань УЗ ЛГУ 267 (52), 1960: 112; СлРЯ ХГ-ХУП 4: 18—19; 
СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 4: 78), воеводъ... панов и гетманъ ХУ в. 
(Сорокол. 1970: 277) || укр. гётьман, гетьман, диал. гатьман, 
гетман (ЕСУМ 1: 502), ст.-укр. гетманъ кон. ХУ—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 521—522), блр. гетман, ст.-блр. гетманъ, гетьманъ, 
гэтманъ, гэтьманъ ХУГ-ХУП вв., гетманъ коронный (корун- 
ный), гетманъ польный идр. (ГСБМ 6: 275), лит. рештопа5 
(Егаепк.: /86; Сага. 1965: 33; Кгиораѕ КК 12, 1970: 98) // Перво- 
начально назв. военачальников польско-литовского войска, из 
(ст.-)польск. леѓтап (с ХУ в.) ‘глава войска’, ст.-польск. также 
етап, һејітап, һеғітап, ср.-в.-нем. (вост.) происхождения, ср. 
ср.-в.-нем. йоиреітап, вост. йеирйтап (һйирітап, һӧирітап), 
др.-в.-нем. лоирйтап, совр. нем. Наирітапп ‘глава, вожак, главарь’ 
(Фасм. 1: 403; $1.ТГ; 419; Мельников 8]ау. 36/1, 1967: 99—100; 
Добродомов РР 5, 1972: 113—114; Ваза], Ѕ1аікомѕКі ЅЕРЅ 6, 1967: 
17; Зоб. 1969: 126, 147; Ѕсһепкег Ат. Сопіг. УШ Сопот. 51. 1978: 
580; Милейк. 1984: 87; Оге| 1: 244), сложение ср.-в.-нем. йоиБе! 
и др. ‘голова’ (со знач. ‘глава, главный’, ср. гаупт-°) и тап, совр. 
Мапп ‘человек, мужчина’ (КІ.: 360, 538). Нередко принимаемое 
чеш. посредство для польск. имело место лишь в случае с польск. 
рейтап, ср. чеш. йејітап (уст.) ‘капитан, сотник, начальник’, 
ст.-чеш. также райтап, һуітап, һајр(Йтап, һаир(ђтап и др. 
Из чешского слвц. йайтап (МасвВ.: 164). В качестве источника за- 
имств. в зап.-слав. яз. (также в.-луж. йейтап, н.-луж. һејітап) 
указывают нем. диал. лерітап, йеилтап (-ем- > -еј-), см. Ѕсһ-$ 4: 
272. Слово получило известность и в Зап. Европе, ср. англ. лейпап 
ХУШ в. (ОБЕЕ: 439; Валк. 1: 527). 
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В рус. яз. слово пришло с Юго-Запада (НУ 1963: 17, 66; 
Півторак БЛІЭ 1968: 134; Сорокол. 1970: 277—278). Фонетически 
неприемлемо мнение, что из того же (или близкого) источника, что 
и г°, происходит рус. атаман? І, ср. ватаман (РЭС 1: 329; 6: 114). 

Рус. гетманство (с ХУП в.) ‘власть гетмана’, гетманщина 
‘эпоха гетманской власти на Украине’, ‘период власти гетмана 
Скоропадского” (1918) < укр. гетьманство, гетьманщина (укр. 
слова см. ЕСУМ 1: 502). 

гётры мн., гетр род. мн., реже гётра ед. ‘род чулок, закрывающих 
ногу от щиколотки до колен (первоначально застегивающиеся 
суконные накладки поверх обуви)’: Гетры серые носила (Блок, 
«Двенадцать»), гетры 1905 (НКРЯ; ОСРЯ), гёкры мн. ‘высокие 
женские ботинки? костр. (Лекс. Карт. ТЭ ), гетры мн. ‘ботинки 
(на пуговицах)’, ‘башмаки со шнурками’ дон., ‘высокие башмаки” 
яросл. (СРНГ 6: /67) // Из франц. оиёре, ст.-франц. ошее, сиеѕіге, 
далее предположительно из франк. #*уріѕі”- < *ур7151- ‘часть обуви, 
закрывающая ногу в подъеме’, с метонимическим изменением 
знач. (Фасм. 1: 403; ЭСРЯ МГУ 1/4: 65; Оге! 1: 245; МОм: 463). 
Франц. слово усвоено также в итал. сйейа, рум. эйеа (МГ: 799), 
англ. гайег ХУШ в. (ОРЕЕ: 385), польск. сету перв. пол. ХІХ в. 
(Вайк. 1: 4/9). В отношении реалии ср. гамаши°. 

Для укр. гётра, гетри мн., блр. гетры (ЕСУМ 1: 502) не ис- 

ключено рус. посредство. 

гётто нескл. ‘городские кварталы, за пределами которых не имеют 
права селиться дискриминируемые этнические и иные группь’: 
еврейское гетто, негритянские гетто (ОСРЯ), с 1863 г. (согласно 
ЭСРЯ МГУ 11/4: 65), интернац. // Из нем. СйеНо (Сено) ‘обособ- 
ленный квартал; еврейский квартал” < итал. ейейо ‘гетто’, венец. 
происхождения. Венецианские евреи должны были жить в квар- 
тале Сею (в произношении евреев-ашкеназов Слеѓо), кот. нахо- 
дился у литейной мастерской в ограниченном каналами районе 
Саппагег210. Это назв. было понято как Сено в связи с глаг. сейаге 
‘бросать, отливать’. Из Венеции слово Сею (СйеНо) как назв. ев- 
рейского квартала распространилось в Европе (КІ.: 321), ср. англ. 
ерепно и проч. Сравнение Сйено с ивр. се! ‘документ о разводе’ не 
может считаться доказанным (Тлётапп 1924). Слово ое; не обо- 
значает отделения, обособления, но лишь вид документа (ВаёА1 3: 
1797). Недостаточно убедительны сравнения с итал. БогейеНо от 
Рогео “городок” (Врз://еп.\лЮреа.оте/мкИОВефно) и с лат. назв. 
страны Ёэури5 (ОРЕЕ: 396). См. также ЭСРЯ МГУ 1/4: 65; 
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Оте! 1: 245. В России гетто не существовали, но с кон. ХУШ в. 
появилась так наз. черта оседлости для евреев. Блр. гёта < рус. 
(ЭСБМ 3: 79). 

геть, геть-геть нареч. ‘ой как, вот как’ (усилит.): геть-геть далеко 
дон., ‘как требование уйти и под.’ курск. (СРНГ 6: 167), геть 
‘убирайся!” брян. (СлСмГ 4: 13), гейт-гейт межд. отгонять ло- 
шадей Уральск. (СлГУрК 1: 33/1) // Из укр. геть (гетьте мн.), ди- 
ал. гет межд. и нареч. ‘долой, прочь, вон’, ‘далеко’, ‘очень’, сра- 
щения указат. част. ге (протетич. г-) и дейктического ѓо с утратой 
гласного (рус. то указат. мест. ср. р., ит. п.), см. ЕСУМ 1: 502. 
Аналогичное строение у польск. йе! нареч. ‘там, очень далеко, 
издалека’, усилит. част., слвц. (< ? укр.) Йеь леа, йеГ, һеѓка 
‘прочь, вон’, далее ср. рус. это и др. продолжения прасл. *е ѓо 
(51. 1: 418; Мас. 1957: 129; Валк. 1: 527; ЭССЯ 6: 8; ЕЅ57 2: 194— 
195; ЅР 6: 70—71). 

гецул ‘вторая монашеская степень в ламаизме (тибетском буддиз- 
ме)’: а диаконов [калмыки] называют гецулы; гецули же... голову 
все бреют ХУШ в. (Татищ. 1979: 232), гичюл ‘сан ламаистского 
священнослужителя”: ... кутухты-ламы, гичюлы, манжи и всяко- 
го чина (в сибирских летописях, см. Ан. 2000: 166) // Ср. калм. 
2е15[, п.-монг. 2е15[ < тибет. дое К5и[ (Катз.: 135; Цыдендамбаев 
1972: 504; относительно кутухта-лама, манжи см. Ан. 2000: 166, 
337, 350, 375). Тув. КесИ ‘средний ламский чин’ < монг. Ср. гелюн°. 

гёчка ‘детская игрушка’ новг. (НОС›: 160) // Слабо документиро- 
ванное слово. Возможно, с искажением: не г°, а чёчка от (Д) чеча 
‘детская игрушка, цацка’ (волог., перм., сиб.) < ? прасл. *ёеса 
‘безделушка, игрушка”, ‘нечто красивое” (ЅР 2: 120; Ан. 1998: 127). 

гешёфт, -а ‘спекулятивная, выгодная сделка’ (СРЯ), Гешефт на- 
шел? 1874—1877 (Салтыков-Щедрин, «В среде умеренности и 
аккуратности», см. НКРЯ) // Согласно Оте 1: 245, из идиш 
сезсйей ‘сделка, предприятие, бизнес’ < нем. Сезсйай (к ѕсћађеп 
‘творить, создавать’), но не исключено и непосредственное за- 
имств. в рус. из нем. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 65; КІ: 317). Ср. укр. 
гешефт (в довоенном львовском арго $1561, по данным Рудниц- 
кого), блр. гешэфт и др. (ЕСУМ 1: 503). 

гжатень ‘салинг, вторая площадка или решетка на мачте (на стеньге)” 
арх. (Д 1: 349, с вопросом к слову; в СРНГ 6: 167 с опечаткой — 
гжетень) /! Неясно. Не исключена связь с гжатня ‘рычаг, брев- 
но для подъема на берегу судна, при чинке” арх. (Д 1: 349, с во- 
просом к слову), кот. тоже неясно. 
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Гжатск — до 1968 г. назв. гор. Гагарин в Смоленской обл., распо- 
ложенного на р. Гжать (прит. Вазузы, бас. Волги) // По указу 
Петра Ів 1719 г. одно из селений на р. Гжать было преобразова- 
но в Гжатскую пристань, при ней Гжатская слобода, с 1776 по 
указу Екатерины П преобразована в уездный гор. Гжатск (Посп. 
1998: 110). Т. о., гор. назван по реке Гжать (ср. \УаВО\ММ 1: 
430—431), кот. балт. (?) происхождения, ср. балт. основу *оий-, от- 
разившуюся в ряде прус. топонимов ХГУ—ХУ вв. (Сидепйеп и др.), 
также, возможно, в прус. ийде ‘куст’ (Топ. ПЯ 2: 326; Посп. 
1988: 110), см. также Гданьск, Гдов. Шахматов (в изложении Ник. 
1966: 102) исходил из нар. формы Аржатск, предполагая исход- 
ное *Ръжатьскъ, ср. Ржать, Аржать — назв. притока Межи. 

Балт. этимол. в связи с балт. *еи4-, прус. сиййе допускают 
также для ГО Гжелка, Гжель в бас. Оки (лев. пр. Москвы-реки) и 
Гжолка, Гжелка, Гжелька, Агжелка, Кжолка в бас. Днепра 
(ТопТр 1962: 175; Топоров БСлСб 1972: 242; Топ. ПЯ 2: 431; 
Смол. 2002: 73; \УАВСУ\УМ 1: 43/1). С этим кругом фактов связано 
Гжель на территории Подмосковной Мещёры, назв. старинного 
центра производства российской керамики (благодаря месторож- 
дению белой глины) с характерным синим рисунком. Встреча- 
ющееся в лит-ре выведение этого ТО из *жгель от жгу, жечь 
(«посуду жгут») — характерный пример нар. этимол. (һрѕ://ти. 
утюреа.ого/\КИГжель). По выходцам из Гжели кон. ХІХ в. по- 
лучил назв. Гжельский пер. в Москве (УлМо 2003: 73). 

гжиголка ‘пташка МоасШа, трясогузка’, уст. ‘кукушка’ диал. (Д 1: 
349; СРНГ 6: 167) // Для знач. ‘кукушка’ трудно отказаться от 
сравнения (отклоняемого в Фасм. 1: 403, где однако имеется в ви- 
ду г° в знач. ‘трясогузка”) с такими назв. кукушки, как ст.-польск. 
о2е020Ка, о2егоіка и далее чеш. 2е2ћиіка, рус. зегзица и др., из 
*2ео-ъ2- с разными суфф. и комбинаторными изменениями; род- 
ственно прус. сесиѕе ‘кукушка’ ит. п. (Фасм. 2: 91; $1. 1: 388— 
389; Топ. ПЯ 2: 189—191; Ваћк. 1: 511). Возможно, г° в знач. ку- 
кушки из ст.-польск. (*о2ееожа?), сложнее представить исконное 
развитие из *жегжодлка < *жегзолка или подобное. Перенос с 
кукушки на трясогузку непонятен. 

гзак “кислота, с помощью которой булат обрабатывают пламенем’ 
ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 79) // Неясно. Тюркизм? Видимо, 
случайно совпадение с ИС половецкого хана Гзакъ в СПИ (на слбду 
Игоревб Фздитъ Гзакъ съ Кончакомъ, см. ЭСПИ 2: 23—24), ср. 
позднейшее Кзакъ Кононовичъ (райца Виленский) 1609 (Туп.: 322). 
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гзовыи ‘сафьяновый” (ножны гзовые 1583), кзовыи, хозовый ХУТв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 19) // Произв. от ст.-рус. г(ъ)зъ (по гзу 1608), 
гозъ, хъзъ ‘кожа, шкура, сафьян’ (также газъ°, хозъ) < ? герм., см. 
Фасм. 1: 382; 4: 253—254; Уазт. 2, 1971: 577; РЭС 9: 313. 
гзули мн. ‘испытание, проверка каких-л. качеств, умений’ брян. 
(СлБрянГ 4: /3) // Неясно. 
гзыля ‘твердый засохший ком земли’ волог. (СГРС 3: 21) // М. 6. 
метатезировано из *глызя, к диал. глыза? І ‘то же’ < прасл. *о/уға 
‘ком, глыба, льдина’ (ЭССЯ 6: 160—161). 
гзымз ‘карниз, всякое украшение полочкой (в архитектуре)” нем. 
(Д 1: 349), ... чертит какой-нибудь гзымс из классических орде- 
ров... (Репин, «Далекое и близкое», см. НКРЯ), гзимз, гземз, 
дзымз, дзимз, зимз, зымз, симс, гзымс, гзымц, гзымаз, гзымез 
(СлРЯ ХУШ 5: 110), гзымзъ (кзымсъ) ‘карниз; украшение в виде 
выступа, карниза по краю какого-л. предмета’ 1691, гзымсик 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 19) || укр. диал. гзимс, ст.-укр. гзимс ХУШ в. 
(ЕСУМ 1: 503), блр. гзымс ‘карниз’, гзымсік ‘выступ по краю пе- 
чи’ // Через польск. в2утб (с ХУШ в.), е2ет5 (с ХУП в.), уменьш. 
э2утяй из нем. Сеѕітѕ ‘карниз, выступ (в архитектуре)’, собир. от 
5йи5 ‘карниз’, ср.-в.-нем. ѕіт(е)с < ср.-лат. *57ийіиѕ ‘сплюснутый, 
выровненый’, ср. 51п2 ‘желобок как часть венца колонны’, 5770, 
ѕїтате ‘сглаживать’, ‘приплюснуть’ (Фасм. 1: 404; БВК 1972: 354; 
Сага. 1965: 89—90; $1. І: 388; КІ.: 763; Валк. 1: 511). Из нем. также 
чеш. 75а (> слвц. гітѕа), ст.-чеш. ѓїтх, ітѕ ‘карниз’ (Масһ.: 533). 
Итал. архитектурный термин сітаѕа, откуда цитируемое в 
БВК 1972: 354 рус. уст. цимаза (-са), чимаза (1709), восходит к 
греч. конблюу и с нем. Сеѕітѕ и т. п. не связано (ВаѓА 2: 297). 
Ст.-рус. гзымзумбль: гзымзумбли мн. ‘рубанок для обработки 
карнизов’ 1667—1668 (Сага. 1965: 90), видимо, из *гзымзубль < нем. 
Сеѕітѕћођеі, кот. сложение Сеятху и ћођеі, см. гебель, гёнбиль. На 
рус. слове могло сказаться влияние рус. зуб. Такое влияние допус- 
кали для ст.-рус. зимзубель (= гзымзумбль) < нем. 5йизйоБе! (Аппель 
РФВ 3, 1880: 90). Ср. рус. уст. цынубель, цанубель (через польск. 
сапићђе!), совр. цинубель ‘столярный инструмент с зубчатым лезвием” 
< новов.-нем. Хайийоре[, где Хаћп ‘зуб, зубец’ (Фасм. 4: 288, 306). 
Нем. 5йи5 через норв. ѕітѕ пришло в п.-фин. яз., ср. фин. ѕітѕі, 
5ітѕ5і ‘перемычка, притолока’, ‘бордюр’, ‘карниз’ и под., откуда 
в сев.-рус.: зымза, зынза ‘верхний косяк окна или двери’, ‘план- 
ка-наличник, приколачиваемая к верхнему косяку’ и т. п. (СГРС 
4: 289—291), см. Теуш Сб. пам. Матвеева 2012: 354—355. 
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ги см. гИК [. 

гиацинт, -а ‘растение Нуасіпћиѕ семейства лилейных’ (Д 1: 35/1), 
гиацинт 1755, иацинт нач. ХУШ в., яцинт 1777, гияцинт 1760-е 
‘растение с душистыми цветами’, Иакине (Га-, Як-) ‘красивый 
юноша, любимец Аполлона, нечаянно убитый им” 1725, гиа- 
цинтные... коренья 1706 (СлРЯ ХУШ 5: 110; БВК 1972: 354) // 
Через (ст.-) польск. йіасупі, ст.-польск. также /асупі, голл. луасіті, 
нем. Нуагіптіће (ж.) и непосредственно из лат. йуасіпіћиѕ < греч. 
ойкос м. и ж. ‘цветок, выросший, по преданию, из крови юно- 
ши Гиакинфа (нечаянно убитого Аполлоном)’, ‘драгоценный ка- 
мень’ (явное догреч. слово, см. Веекеѕ 2, 2010: 1523), также 
ИС ‘Үдбкіудос ‘Гиакинф’. В форме Иакине (Га-, Як-) из греч. 
См. Фасм. 1: 404; $. Т: 421; Мозтуйзк1 ЈР 36, 1956: 201; БВК 1972: 
354; Черн. 1: 186; Фадеев РР 3, 1984: 135; Оте! 1: 245. 

Ср. рус. гиацинт как назв. драгоценного камня (яхонта, аме- 
тиста и под.): Словно кровь у свежей раны, Красный камень гиа- 
цинт Увлекает грезу в страны, Где царит широкий Инд... (Брю- 
сов, «Гиацинт»), ... прозрачныя... и цввтом желтоватые (камни) 
называются Гиацинтами 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 110—111). Види- 
мо, из нем. Нуагіпіћ или (ст.-)польск. Шасуи! (о польск. см. 51. І: 
421; Валк. 1: 527). Засвидетельствовано прил. иацынтовъ: ивбтъ 
подобенъ иацынтову камению... ХУП в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 65—66). 
Форма уакинө ‘яхонт” 1704 (СлРЯ ХУШ 5: 110—111) из греч., 
как и ст.-рус. акинтъ°, акунтъ, юакинеъ ‘гиацинт’, акинфъ 
‘яхонт’, др.-рус. иоакинфъ “гиацинт” (РЭС 1: 127; ср. ИС Иа- 
кинфъ), уакинфъ, уакынфъ (СлРЯ ХЕ-ХУП 30, 5. у.). Др.-рус. 
акинфъ как назв. ткани находит аналогию в ст.-польск. йујасупі в 
знач. шелковой ткани цвета гиацинта. 

Рус. яхонт, ст.-рус. яхонтъ (ХУІ в.) < ст.-польск. /асйапі < ср.- 
в.-нем. /дсрапі < лат. (Вегп. 1: 443; Фасм. 4: 570; Геет. 1976: 60). 

гибар м. “вид кита с большим плавником (пером) на хребте” (Д 1: 
349) // Из англ. уст. а Баг ‘полосатик (кит со спинным плавни- 
ком)? (Оеуһигѕі 1834: 92 и др.) < (ст.)-франц. оірраг < гасконск. 
отфе, лат. сірБиѕ ‘горб’. Ср. исп. уиђрагіа < англ. уибаме < франц. 
(СР 6: 20). Совр. англ. назв. — Ѓіпраск. 

гибать, -аю ‘гнуть, сгибать’ пск., прибалт., ‘гнуть, ломать в борьбе” 
пск., гибаться, -аюсь и гиблюсь ‘гнуться, сгибаться? олон., пск., 
‘перегибаться, делая тяжелую работу’ пск., твер., гыбать ‘качать 
ребенка в зыбке” пск. (СРНГ 6: 167—168; 7: 252), гибать(ся) 
‘гнуть(ся)” новг. (НОС: 160), гибать ‘сгибать’ Карел., гибаться 
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‘сгибаться’ твер., Карел., ‘прогибаться ’ арх., новг., волог. (СРГК 
1: 333; СГРС 3: 22), рус.-слав. гибати ‘двигать, приводить в дви- 
жение” ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: /9), др.-рус., рус.-цслав. гыбати, 
гыблю ‘погибать’ ХІв., гыбатиса ‘двигаться, шевелиться” 
ХШ-ХГУ вв. (Срз. 1: 618) || укр. (Полесье) гибати ‘мять, месить’ 
(ЕСУМ 1: 503), гибат’ коровају ‘месить тесто для каравая’ (цит. 
по ЭССЯ, ниже), блр. гібаць ‘гнуть’, диал. гібаць каравай ‘ме- 
сить, делать каравай’ (ЭСБМ 3: 80), ст.-блр. гібати ‘махать’ нач. 
ХУІ в. (ГСБМ 6: 278), ст.-слав. гывати, гывле ‘гибнуть, поги- 
бать’, пргыкати, -дьк ‘преклонять колени’, болг. диал. гибам 
‘трогать’, диал. гибам са ‘шевелиться, двигаться’, макед. гиба 
‘трогать, касать, задевать’, с.-хорв. офай, оїрат! етет ‘раска- 
чивать, волновать, двигать’, ‘сгибать’, словен. орай, -/јет ‘шеве- 
лить, двигать’, ‘погибать, подыхать’, чеш. йуБай, -Би/-Бат 
(ст.-чеш. также йуБауи) ‘двигать, шевелить’, ‘трогать’, слвц. лураѓ 
(ба) ‘двигать(ся)”, польск. уст., диал. фас, -ат ‘сгибать, гнуть’, 
вірас ѕіе ‘трогаться’, ст.-польск. сірас ‘крутить, гнуть’, в.-луж. йі- 
Бас, -ат ‘шевелить, двигать’, н.-луж. оіраѕ, -Бји / -ат ‘двигать’, 
‘изгибать’, оіраѕ ѕе ‘двигаться’, ‘подыматься (о тесте)’ (ЭССЯ 7: 
216—217; Р 8: 331—332) // Слово чаще встречается в сложениях, 
в литер. яз. только в сложениях. Из прасл. *сурай, *оуБајо/*еуђјо 
‘сгибать’, ‘двигаться, трогаться’, итер. с продлением корневой 
гласной от *оъ(р)иоі, рус. гнуть и др., ср. гбать°. Глаг. гибти, -у 
‘изгибать, искривлять’ арх. (АОС 9: 64) скорее вторичное образо- 
вание на диал. почве, нежели архаизм. Ср. отношения между 
Чухай ‘дышать, пахнуть’ и *фьхпой ‘дышать, веять, пахнуть’, 
*зухай ‘высыхать, подсыхать’ и *5ъхпой ‘сохнуть’. Близкородст- 
венно лтш. итер. о0р41їё5 ‘нагибаться, склоняться’, ойриоііёѕ ‘гор- 
биться, идти ссутулившись’, с краткой ступенью в корне: сира 
‘идти согнутым” и проч. В отношении знач. ‘двигаться’ ср. осо- 
бенно прус. РРА еираб ‘пошедший’ наряду с 4ил-еиББи5б ‘двой- 
ной, сугубый’. См. Вега. 1: 374; Віва ВВ 1: 442; Тгаші.: 100—10Г; 
Фасм. 1: 404; Егаепк.: 140; $1. Г: 274—275; МаШапі ВЅІ 60/2, 1965: 
128; Агат. ОС 1: 173; МасВ.: 193; Ѕп.: 171; Топ. ПЯ 2: 321—323; 
Вог.: 160; Оегкѕ. 2008: 200. Ср. сложения с преф.: рус. изгибать(ся), 
на-, раз-, с-, выгибать(ся) и др., прасл. *пазубай (ѕе), *обоуБай 
(5е), *оггоуђаі (ѕе) (ЭССЯ 22: 76; 27: 58; 33: 131), *ро-, *5ъ-, *уу- 
сурай (ѕе) и др. Этимологическое тождество слов в знач. ‘гнуть’ и 
‘погибать’ (ср. рус. погибать и под.) у некоторых вызывает со- 
мнения (Е$.55 4: 213), см. гибнуть. Развитие знач. ‘сгибать’ > 
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‘двигаться’ более очевидно. Для гыбать ‘качать ребенка в зыбке” 
(пск.), испытавшего отвердение г* (гибать) не исключена конта- 
минация с диал. зыбать ‘то же’ (СРНГ 12: 27; ср. гыбка — зыбка 
‘детская колыбель’), но родство этих глаг. и древнее варьирова- 
ние гуттуральных в анлауте (Сої. 1992: 81; Кретов 2009: 72) со- 
мнительно. 

Ср. произв. от г° рус. гиб ‘мор, повальная болезнь’ брян. 
(СлБрянГ 4: 13; Меркулова ОЛА 1998—1990: 197), ‘сгибание по- 
лозьев, ободьев” перм., ‘изогнутая часть предмета (полоза, крюч- 
ка самолова)” том., урал., арх., сиб., гиба ‘снежная вьюга’ смол. 
(СРНГ 6: 167), ‘горе, несчастье’, ‘метель’, ‘несметное множество’ 
смол. (СлСмГ 3: 21), ‘приспособление для сгибания полозьев’ во- 
лог. (СГРС 3: 22). Прасл. возраст имеют сущ.: 

гибало ср. р. ‘приспособление для загибания полозьев, дуг, 
колес и др.’ пенз., волог., урал., том., кем., пск. (СРНГ 6: 167; Зел. 
1991: 162), гибало ‘то же’ арх., волог. (СГРС 3: 22), блр. диал. 
гібала ‘колода, на которой бондарь гнет обручи’, с.-хорв. отра/о, 
словен. оіраіо ‘привод’, ‘движущий орган’, чеш. редк. йуБа о, 
слвц. дура о ‘движущая сила’ < *оурааіо ‘орудие для сгибания 
чего-л.’, произв. с суфф. имени оруд. -(а) 41 (ЭССЯ 7: 216). В ЅР 
8: 319 *оура о дается как вариант *оъђайо от *оърай, см. гбать 
и бал Ш (РЭС 3: 110); 

гибаница ж., гибанец м. ‘род кренделя’ диал. (Д 1: 362), болг. 
диал. гибаница, с.-хорв. афатса, словен. оірапіса ‘слоеный пи- 
рог” (Ве7. 1: 142) < *оурапіса ‘то же’, произв. от прич. *оурапъ 
‘согнутый” + суфф. -іса (ЭССЯ 7: 216). К *оуБапъ восходит рус. 
гибаный ‘загнутый вверх, помятый’, ‘кто много работал? пск. 
(ПОС 6: 158), ‘кто в молодости был гибан’ пск., твер., (СРНГ 6: 
167), отсюда (домоведушкин) гибанчик ‘узелок с зашитыми в нем 
подарками домовому” арх. (СГРС 3: 22). Адъективированное 
прич. гибатой ‘гнутый’ арх. (АОС 9: 63) скорее образование с 
суфф. -а1-, не из *гибаной. В ЅР 8: 319 *оуђапіса дается как вари- 
ант прасл. южн. *оърапіса, ср. болг. баница ‘слоеный пирог” 
ит. п., рус. банеи? ‘рученька пеньки’ (РЭС 2: 175); 

гибёж, -й и -у ‘тнутье (санных полозьев)” свердл., ‘изогнутая 
часть предмета? том., давать гибёж ‘гнуть железные листы” ди- 
ал. (СРНГ 6: 168) < *оуреѓь “сгибание, изгиб’, произв. с суфф. 
-е?ь (ЭССЯ 7: 217; ЗР 8: 319). Сюда же блр. диал. гібеш, гібяш 
‘поджилки, коленное сухожилие’, гібяжы мн. ‘загнутые концы 
полозьев в санях’ (ЭСБМ 3: 8/1). Ср. *оърехь, -а ‘сгиб’ > др.-рус., 
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рус.-цслав. гбежь, от *еъфай, гбать°. Прил. гибёжный в соче- 
тании гибёжная (лодка) ‘лодка для сплава металлов по Чусовой, 
Каме и Волге до Нижнего, где идет на слом’ (Д 1: 394) может от- 
носиться к устройству лодки или к перевозке в ней изогнутых из- 
делий из металла или, наконец, к слому (гибели) лодки в конце 
путешествия. Назв. деревни Гибеж в старорусском уезде с при- 
лежащим оз. Гебежское в бас. Ловати отражают образование с 
суфф. -е2ь, связанное с гибнуть, сгинуть по принципу ‘гиблое 
место”: берега Гебежского оз. «гиблые», топкие (Вас. 2012: 560; 
не совсем точно ЭССЯ 7: 217). 

гибббн ‘обезьяна, близкая по строению тела к группе человекооб- 
разных (в юго-восточной Азии), с очень длинными верхними ко- 
нечностями’ (СРЯ), Некоторый молодой гиббон... написал... мою 
биографию... 1864 (Салтыков-Щедрин, «Но если уж речь пошла о 
стихах...»), с 1835 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 66), гиббон 1838, 
редк. гибон (Арист. 1978, с 1838 г.), интернац. // Из англ. оірђоп < 
франц. оірроп, кот. из какого-то местного яз. в вост. Индии (ЭСРЯ 
МГУ: Там же; Кір. 1975: 125; ОРЕЕ: 397). 

гибель, -и ‘пропажа, потеря, конец, смерть’, ‘множество, тьма, про- 
пасть’, прил. гибельный (Д 1: 349; СлРЯ ХУШ 5: 111), ‘о дурной 
погоде’ смол., ‘об убытке, ущербе” самар., ‘о болезни’, ‘о плохом 
человеке’ свердл., гибель гибельская ‘о большом количестве” 
смол., гибель гибелящая ‘то же” олон. (СРНГ 6: 168), гибель ‘тря- 
сина, топкое место’ новг. (СРГК 1: 333), ‘бедствие, беда’ ряз. 
(Деул. сл.: 109), ‘изгиб (у дерева)” арх. (СГРС 3: 22), гибфльный 
‘смертельный’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 19), гыбель ‘гибель’, ‘потеря’ 
1056—1057, гибель в солнцы ‘затмение (о солнце и луне)” (Срз. 1: 
217; Доп. 3: 82) || укр. гибель, блр. гібель, ст.-слав. гывль ж., 
болг. гибел ж., макед. гибел, с.-хорв. уст., диал. гибель ‘гибель’ // 
Из прасл. южн., вост. *оуреё/ь ж. ‘утрата, гибель’, произв. с суфф. 
-ёіь (ср. также Корё, ѕуігеёіь и под.) от *гурей наряду с *оуђБпоі и 
*оуБан (Ульянов РФВ 25, 1891: 42; МеШеѓ МІ. 13/5, 1905: 366; 
МеШеѓ Её: 416; Мейе 1951: 282; уап МК ВЕЗ! 16/3, 1936: 243— 
244; ЭССЯ 7: 217; Р 8: 332; Фасм. 1: 404; Черн. 1: 186; Оге| 1: 
245), см. гибать, гибёть, гибнуть. Синонимичные укр. загін, 
чеш. йуп ‘гибель’, блр. загіна ‘гибель, страдание’, пагіна ‘гибель, 
горе’ содержат *оуп- (с переразложением) < *оур-п-, *вубпой 
(Варб. 1984: 144). От префиксального *росуђпой (ср. *розуБай), 
рус. погибнуть (погибать) образованы рус. погибель (ср. согнуть- 
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ся в три погибели), укр. погибель и т. п. Знач. ‘множество’ как у 
слов бездна, пропасть и под. (Шанский и др. РЯШ 5, 1983: 76). 

гибёть, -бёю ‘корпеть’ твер., яросл., калуж., моск.. курск., сарат., 
тамб., дон., ирк., ‘губить себя (?)’ моск., яросл., курск. (СРНГ 6: 
168; ЯОС 3: 73; Д 1: 350), ‘работать согнувшись, внаклонку’, ‘ра- 
ботать с чрезмерным напряжением?” пск. (ПОС 6: 159), ‘страдать 
от непосильной работы, мучиться’, ‘пропадать’ орл. (СлОГ 2: 142), 
гъбвти, гыблю ‘погибать’ (Срз. Доп.: 82), гыбъти, гибъти (СлРЯ 
ХЕ-ХУН 4: 20) || укр. гибтти, -по ‘хиреть, болеть, страдать от не- 
достатка чего-л.’, ст.-укр. гибвти ‘прозябать’ (Тимч. 1: 522), блр. 
гібёць, -ею ‘прозябать’, с.-хорв. отрјеії, -Мт ‘сильно желать, стре- 
миться’, уст. ‘погибать’, ст.-чеш. йуБей ‘погибать’ // Из прасл. 
*оуреїі, *оуђЬјо ‘погибать, хиреть’, глаг. состояния на -ёїї, проти- 
вопоставленного инх. *оърирі и кауз. *оирііі (Р 8: 332—333; 
ЭССЯ 7: 217—218; Сигалов ТУЗ 166, 1965: 80—81), ср. рус. 
гнуть и губить. 

гйбить, гибить 3 ед. ‘извиваться (о реке’ арх. (СГРС 3: 22), 
гибиться, -бюсь ‘гнуться, прогибаться, наклоняться’ ряз. (Деул. 
сл.: 109) || укр. диал. гибіти ‘страдать, пропадать, хиреть’ (ЕСУМ 
1: 503), словен. {1 ‘складывать в складки’ // Согласно ЭССЯ 7: 
218, из прасл. *оуріїї, глаг. на -Й1, связанного с *сурай и *сирђіії, 
ср. гибать° и губить. В ЅР 8: 333 *оуђіії отклоняется, г° и словен. 
слово расценены как образования на почве отдельных слав. яз., 
что более правдоподобно. 

гӣбкий ‘легко сгибаемый, сгибающийся’, ‘ловкий, поворотливый; 
легко приспосабливающийся’, гибок м., гибка ж., гибко ср. р. 
(СРЯ; Д 1: 362), гибкий ‘гиблый’ арх. (СГРС 3: 22), гибкое время 
‘рабочее время’ смол., гибко нареч. ‘плавно покачиваясь” яросл. 
(СРНГ 6: 168), гибкий, -ой (СлРЯ ХҮШ 5: 111), гибко нареч. 
ХМІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 20) || укр. диал. гибкий (ЕСУМ 1: 503), 
блр. гібкі, макед. гибок м., гипка ж., с.-хорв. оїакќ, -рка ‘гибкий’, 
словен. орек, -БКа ‘подвижный, гибкий’, чеш. йуБку, слвц. луріу 
‘гибкий, проворный’ // Из прасл. *оуръкъ(јь) ‘гибкий’, объясняе- 
мое как произв. от *сурай (см. гибать) с суфф. -ъќъ. Более ран- 
ним является синонимичное *оъръќъ(јь), откуда чеш. леБ/у, слвц. 
реБкКу ‘гибкий, мягкий, нежный’, ст.-чеш. леђку ‘гибкий’: прил. с 
основой на -и- и с соответствием в лит. оиђйѕ ‘ловкий, провор- 
ный’, ср. лит. гири ‘гнуться, изгибаться, вдаваться’. См. Фасм. 1: 
404; 81. І: 275; ӘР 8: 321, 334; ЭССЯ 7: 189, 219; ЭСБМ 3: 81; От- 
купщиков Вай. 19/1, 1983: 30—57; Оге| 1: 245; Вог.: 160. Варбот 
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допускает для *оуръќкъ(јь) преобразование из *оъръќъ(јь под 
влиянием *сурпой и *оураіі, ср. гибнуть? и гибать° (Варб. 1984: 
112). Вариант г гнибкий (Д 1: 362) возник под влияние гнуть(ся). 
гибнуть, -бну ‘исчезать, пропадать’ (Д 1: 349), гинуть, -ну ‘гибнуть, 
умирать, погибать” (гинь, окаянный) волог., олон., онеж., арх., 
сев.-двин., яросл., пск., костр., калуж., нижегор., сарат., орл., 
курск., тамб., ворон., перм., том., ‘погибнуть, умереть’ яросл., са- 
рат., курск., орл., том., иссык-кульск., ‘исчезать, пропадать” 
курск., арх., ‘отходить, уходить’ (гинь ты от меня) нижегор., са- 
мар., орл., гйнуться ‘скрыться’ пск. (СРНГ 6: 173—174), гинуть 
‘погибать’, ‘заблудиться в лесу, пропасть без вести’ вят. (СлВятГ 
3: 39), ‘умирать, погибнуть’ онеж., ленингр., новг., ‘гибнуть, про- 
падать (о растениях)’ волог., ленингр., ‘кричать, звать на помощь’ 
Карел. (СРГК 1: 333), гибнуть, -ну, (ц.-слав.) -блю ‘уничтожаться, 
исчезать’, ‘пропадать (о солнце при затмении)’, гинуть (-ти), -ну 
‘погибать, пропадать’ (СлРЯ ХҮШ 5: 111, 115), гибнути (гыбнути) 
‘гибнуть, пропадать’, ‘исчезать, пропадать (о светилах при затме- 
нии)’, гинути ‘гибнуть, пропадать’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 20, 21), 
гыбьнёти, гыбьнё ‘погибать’ ХІ в., гынбти, гын (гин5ти) ‘гиб- 
нуть’ (Срз. 1: 618) || укр. гинути, диал. гибнути ‘погибать’ 
(ЕСУМ 1: 503), блр. гінуць ‘то же’, ст.-слав. гывнжти, -нж ‘гиб- 
нуть, погибать’, болг. гина, диал. также гибна ‘погибнуть’, макед. 
гине ‘гибнуть, вянуть, пропадать’, с.-хорв. атий, -пет ‘погибать’, 
‘чахнуть, хиреть’, ‘тосковать’, гйбнути ‘погибать’, словен. отит, 
оттет ‘чахнуть, изнывать, тосковать’, чеш. йупоий, -пи ‘хиреть, 
чахнуть’, ‘пропадать’, слвц. лупи ‘умирать, погибать’, польск. 
отас ‘пропадать, погибать’, в.-луж. йтус, ти ‘проходить, кон- 
чаться’, н.-луж. етих ‘пропадать, исчезать, умирать, никнуть’ // 
Из прасл. *еу(Б)пой, *оу(Б)по ‘гибнуть, пропадать, никнуть” 
(*оурпой, *оурпо, *оурпеіь З ед. през., а. п. а), инх. к глаг. состоя- 
ния *еуфей ‘погибать, хиреть’ и кауз. с о-ступенью *оирії ‘гу- 
бить’, ср. гибёть°, губить, пагуба. В корне результат морфологи- 
ческого удлинения ъ в отличие от *оъ(р)ифії > рус. гнуть (Дыбо 
2000: 402, 410; убо ЭТ лиеи. 3/2, 2002: 499). Долгий у необяза- 
тельно объяснять влиянием гибёть, гибать°: ср. отношения 
*51удпой — *ѕішаійі, *уукпой — *исій (РЭС 9: 150). Знач. ‘гибнуть, 
хиреть’ возникло из ‘сгибаться (от старости и др.)’, сходное разви- 
тие у *пікпоіі, ср. рус. поникнуть и проч. (есть и иные мотиви- 
ровки). Ближайшие параллели в балт.: помимо слов, приведенных 
$. у. гибать ср. также лтш. сиб, сирѕіи “гнуться, никнуть’, лит. 


гибрид 206 


сии ‘гнуться, вдаваться’, гайрИ ‘накрывать, покрывать’, прус. 
РРА гиБазб ‘пошедший’. Сравнивают также с англосакс. еёар 
‘согнутый, искривленный’ и др. См. ЭССЯ 7: 218—219; ЅР 8: 333; 
Фасм. 1: 404; $1. [: 280; Трубачев Эт. 1965: 22; Топ. ПЯ 2: 321— 
323; Черн. 1: 186; ЗНеуе|. 1964: 97; Сигалов ТУЗ 166, 1964: 22— 
23; Темчин Вай. 22/2, 1986: 33; Ѕп.: 172; Вог.: 160; ОегК$. 2008: 
200. Особые взгляды на строение и историю *эу(Б)пой и форм 
през. (оурпе-, гуБГе-) и аор. (суръ) см. Мейе 1951: 114; УаШат 
ВЗГ, 57/1, 1962: 54—55; УаШапі Ст. сотр. 3: 242, 253—255. См. 
также Тедезсо Гапе. 24, 1948: 350—351; Матаззеп $с8] 19, 1973: 
246; Мётес РЕ 18/2, 1964: 89—90. Историю семантики *2у(Б)пой 
вспоминали в связи с обычаем сгибания загробных даров у кель- 
тов и славян (Одинцов Эт. 1982: 110; Трубачев ІХ МСС 1983: 
253). Кластер Би упрощается в и; согласный № (6) на почве от- 
дельных слав. яз. (Ѕһеуе]. 1964: 193) восстанавливается под влия- 
нием родственных форм на *оуђ-, *оър-. Некоторые видят здесь 
результат ц.-слав. влияния (Агит. ОО 2: 65). 

Омонимическая трактовка знач. ‘гнуть(ся)’ и погибать” (МК.: 
82; МасН.: 193), также с допущением контаминаций и.-е. *ейеиБй-, 
*олеірћ- и др. (Ве7|. Вай. 10/1, 1974: 21—28; Ве21. 1: 142—143) 
недостаточно убедительна. В ЕЈ 4: 2/3 и.-е. истоки *оу(р)поії 
признаются неясными. 

Из префиксальных образований: рус. погибнуть, сгинуть, диал. 
изгинуть ‘исчезнуть, пропасть’, прасл. *ровуфпой, *ѕъоуђпойі, 
*/ьгоуһпой (ЭССЯ 9: 33). 

От др.-рус. гыбнути прич. на -л- *гыблъ, отсюда рус. гиблый 
(диал. материал СРНГ 6: 168—169), ст.-рус. гиблыи ‘гиблый, про- 
пащий’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 20), укр. диал. гиблый ‘непри- 
годный, дрянной’ (ЕСУМ 1: 503), блр. гіблы, ст.-блр. гиблый 
‘пропащий, обедневший’ ХУІ в. (ГСБМ 6: 279). Ср. прич. на -ъш- 
рус. погибший, диал. гибший ‘угрожающий гибелью’ волог. 
(СГРС 3: 22), гибше дело ‘пропащее дело’ Карел. (СРГК 1: 333), 
гибшое дело = гиблое (АОС 9: 64). 

гибрид, -а ‘организм, возникший в результате скрещивания расте- 
ний или животных различных пород, сортов, видов’ 1863 
(согласно ЭСРЯ МГУ, ниже), гибрик, гибрик ‘турнепс? арх. (АОС 
9: 64), гибридный ‘возникший в результате скрещивания’ (СРЯ), 
также ‘смешанный, неоднородный’, интернац. // Ср. лат. йубмаа, 
рта ‘помесь’ (неясного происхождения), откуда франц. Йу- 
Биае, нем. Нуђгійе и проч. В рус. яз., видимо, из нем. (ЭСРЯ МГУ 


207 гигант 


1/4: 67). Из нем. яз. и рус. гибридизация 1863 (Там же), ср. нем. 
Нуђгійіѕайоп. 
Употребительное сочетание гибридная война (с 2009 г.) — 

калька с англ. дура умагаге. 

гибти см. гибать. 

гибриситься, -ишься ‘плакать, капризничать” смол. (СлСмГ 3: 21) 
// Неясно. Ономат.? 

гивало ‘высокий рост’ арх. (АОС 9: 169) // Неясно. Ср. гизево°. 

гиваный ‘сонный, вялый’ брян. (СлБрянГ 4: 13; СРНГ 6: 169) // Не- 
ясно. Меркулова (ОЛА 1988—1990: 198) усмотрела соответствие 
в с.-хорв. уст., редк. е77ап ‘жадный, алчный’ < ? *оууьпъ (ЭССЯ 
7: 223). Однако знач. с.-хорв. слова недостоверно, прасл. рекон- 
струкция неприемлема (ЪР 8: 339), сравнение с рус. г° ненадежно. 

гиг ‘кабриолет’ 1893 (Арист. 1978: 87), ‘узкая быстрая шлюпка с 
низким бортом” 1910 (ВИр://епс-Фс.сот/сотр/О1е-207 61; БАС), 
гичка ‘то же’: Впереди шла адмиральская гичка.... (Гончаров, 
«Фрегат Паллада»), с 1846—1849 гг. (НКРЯ) // Через посредство 
нем. Сіс ‘вид шлюпки для командующего на военных кораблях” 
или непосредственно из англ. сіс ‘кабриолет, двуколка’, ‘гичка, 
быстроходная лодка’ (Фасм. 1: 404; КІ. 1911: 318; ЭСРЯ МГУ 1/4: 
83; Найегка 1Ј8ІР 14, 1971: 91; Оге! 1: 247), кот., видимо, связано 
со ср.-англ. ейу® ‘вертушка’, ‘ветреная девица’, датск. уст. 21° 
“юла, волчок” (Һір://уүуү.еќутопііпе.сотл/тпаех.рһр?егт=р1о; КІ.: 
324), см. также гик Ш. До начала ХХ в. гички использовались для 
адмиралов и флотских командиров. 

Укр. гічка, блр. гічка < рус. (ЕСУМ 1: 518). Норв. 21, швед. 

вісе, голл. еіс < англ. (ЕТ: 309). 

гигадунчик ‘волокита’ тул. (СРНГ 6: 169) // Неясно. 

гигандать ‘тихо смеяться’ олон. (СРНГ 6: 169) // Неясно. Ср. ги- 
ганить?? 

гиганить, -ню ‘насмехаться, подымать на смех; зубоскалить” вят., 
перм., гиганиться ‘смеяться, насмехаться, издеваться” перм. (Д 1: 
350; СРНГ 6: 169; СлПермг 1: 160), арх. (АОС 9: 64) // Объяснено 
из коми еїојаіпу ‘смеяться, улыбаться’ (Кайта ЕОЕ 18, 1927: 21; 
Фасм. 1: 404), ср. гигъявны ‘гоготать, хохотать’ наряду с гигзьыны 
‘то же’ (КомиРС 1961) — изобр. слова. 

гигант ‘колосс, исполин, великан’, гигантский (Д 1: 350), гигант 
‘мифологический герой: исполин, рожденный от Геи и крови 
Урана’ (СлРЯ ХУШ 5: 111), гигантъ, -а ‘человек из племени ги- 
гантов в библейских сказаниях и античной мифологии: великан” 
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ХШ—ХІУ вв., гигантьскыи, гиганьскыи ХШ--ХТУ вв. (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 2: 318), гигантъ, гиганты мн., также гыганты и гиган- 
те мн., исполинъ, гигасъ 1073 (Срз. 1: 513) // Книжн. заимств. из 
греч. Гіүдс, Гіүсутос род. ед. ‘гигант, исполин’, обычно Гіүсутгс 
‘исполины, сыновья Геи, уничтоженные Зевсом за нечестие”. 
В истории рус. г° могло иметь влияние со стороны польск. оіеапі, 
нем. Сісапі (< лат. Сісӣѕ, -піїѕ < греч.), говорить о заимств. в рус. 
из польск. или нем. менее целесообразно. См. Фасм. 1: 404—405; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 67—68; Оте! 1: 245; Кір. 1975: 77; Ваза) ЗОг 28/1, 
1979: 3—15; КІ.: 324. Укр. гігант, блр. гігант могли пройти рус. 
посредство (ЭСБМ 3: 81; согласно ЕСУМ 1: 5/2, укр. < греч.). 

Ср. диал. варианты слова: гигант (гиган) ‘большой морской 
ставной невод (для сельди, корюшки)’, гиганты мн. ‘качели — 
«гигантские шаги»’ арх. (АОС 9: 64), гиганы мн. ‘столб с вертуш- 
кой наверху, к которой прикреплены веревки с лямками внизу; 
сидя в лямках, играющие кружатся вокруг столба; гигантские ша- 
ги’ твер., новг. (СРНГ 6: 169). Сюда же, видимо, и гиган ‘место 
(площадка) для гуляния на лугу” пск. (ПОС 6: 161). 

В Азбуковниках встречается форма (видимо, искаженная) 
ганты = гиганты (Белова 2000: 84). 

гйгать, -аю ‘шуметь, устрашать криком” тамб. (СРНГ 6: 169), ‘под- 
зывать овец’ арх. (АОС 9: 65) // Видимо, из гикать° (< прасл. 
*оукаії) с ассим. г...к > г...г. Рус. гигикать, гигыкать ‘негромко 
смеяться, исподтишка? орл. (СлОГ 2: 142), блр. гігікаць, укр. ги- 
готати, гиготити ‘ржать’, блр. гігікі мн. ‘смешки? или пере- 
строены из рефлексов *вукай под влиянием межд. типа рус. гы-гы, 
укр. гиги или, скорее, образованы от последних. См. ЭСБМ 3: 82. 

гйгель, -я м., гигль, -я м., ‘растение бедренец-камнеломка?, ‘съедоб- 
ная трава’ вят., гигёльник, -а ‘борщевик сибирский’ вят., гигиль, 
-я и -ю ‘борщевик рассеченнолистный’, гиглюшка ‘зелень, перо 
лука’ кем. (СРНГ 6: 169), гигель, гигль и гигельник м., гигла, гигля 
ж. ‘растения сем. зонтичных (дудник лесной, купырь лесной, 
свербига восточная)’, ‘борщевик растение” вят. (СлВятГ 3: 37), 
гигель ‘растение дягиль’ яросл. (ЯОС 3: 74), гёгель ‘дягиль’ волог. 
(СГРС 3: 21) // Варианты более известного дягиль, диал. также 
дягиль, дигель, дидель, дядиль и др. < прасл. *4езуГь, -Ра 
(и *ГеоГъ?) ‘растение дягиль’, произв. (имя деят.) с суфф. -УГь от 
*Цеопой, ср. рус. диал. дягнуть ‘расти, плотнеть, крепчать’, дяг- 
лый ‘здоровый, крепкий’ (Фасм. 1: 561; ЗР 3: 96—98; ЭССЯ 5: 25; 
Михайлова 2013: 105). 
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гигиёна ‘искусство или знание сохранять здоровье” (Д 1: 350), ги- 
гиена 1750, игиейна 1767, игиена 1801 (СлРЯ ХУШ 5: 112), ин- 
тернац. // Из зап.-евр. яз., ср. нем. (< франц.) Нуеепе, франц. 
һуеіёпе < греч. ?үєуё мн. ‘нечто полезное для здоровья, здоро- 
вые условия’, ср. ЗуембУ ср. р., -06 м. ‘здоровый, полезный для 
здоровья’ от 5 и уз, УЕ ‘здоровье, исцеление’, к бус 
‘здоровый’. Рус. гигиенический (Д 1: 350) ср. с нем. /уеїепіѕсћ, 
франц. йузеищие. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 67—68; Кар. 1975: 132; 
Черн. 1: 187. О сочетании нравственная гигиена в связи с пере- 
носно-расширительным употреблением г° см. Сор. 1965: 427. 

гигзага ‘борона’ смол. (СлСмГ 1: 2/1) // Нар. переработка назв. од- 
ного из типов бороны заводского производства (ћір://іс.асайетіс.ги/ 
аіс.пѕартісшіоге/ЗИГЗАГ): по ассим. г...гз < 3...гз из Зигзаг (Зиг- 
заг), — назв. по конструкции рамы бороны. Ср. рус. зигзаг ‘ло- 
маная линия’ — из франц. 212ае или непосредственно из нем. 
Искгаск (см. подр. Фасм. 2: 96; ЭСРЯ МГУ 2/6: 91). 

гигна ‘вожжа оленьей упряжи; ремень, в который ввязана острая 
косточка, давящая оленя в голову, при дергании вожжи (для 
управления)” арх. (Д 1: 350; БрЕфр), гигна, игна, хигна ‘привязы- 
ваемая к голове оленя вожжа; на ней также привязывают пасу- 
щихся в тундре одиночных оленей’ арх. (Подв.: 30; СРНГ 6: 169; 
12: 69) // Из фин., олон. лілпа (кожаный) ремень’ < балт., ср. лит. 
ҝікѕпа ‘выделанная кожа’, лтш. ѕікѕпа (Калима, см. Фасм. 1: 405; 
СБ 1982: 87; Ан. 2005: 52; Мызн. 2004: 330; 8А 1: 161). 

гигнуться ‘умереть’ прост., жарг. (Һр://іс.асаїйетіс.ти/йіс.пѕ6/ 
аіс ѕупопитѕ/гигнуться), гигнуться, гикнуться, гипнуться ‘исчез- 
нуть, пропасть’ арх. (АОС 9: 65), гикнуться ‘умереть, сдохнуть” 
прост., жарг. // Связано с укр. диал. игнутися ‘умереть, сдох- 
нуть’, кот. сравнивают с укр. диал. кикнути ‘пропасть’, кик ‘ко- 
нец, смерть’ (ЕСУМ 1: 504; 2: 431). Едва ли заимств. из укр. в 
рус. (ср. Орел Эт. 1983: 186; Оге! 1: 245). М. 6. связано с гигать°, 
гикать°, гикнуть ‘крикнуть’, см. также гёкнуть, гёпать. 

гӣгра ‘овес’ твер. (СРНГ 6: 169) // Сравнение с карел. каста ‘овес’ 
отклоняется (Фасм. 1: 405). Из-за единичной фиксации нельзя ис- 
ключить искажения: и вместо а (ср. Мызн. 2004: 367, 369)? Тогда 
сравнение оправдано. 

гигра ‘густое скопление мелких льдин в море’ Северные моря 
(СРНГ 6: 169) // Неясно. 

гид [ м. ‘гад’ южн., зап. (Даль 1: 350) // Вероятно, украинизм, ср. 
укр. гид м. ‘гадость, мерзость”, ‘гадкий человек” < прасл. сев. *еуфь 
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‘гадость; нечто отвратительное’, откуда также чеш. луй ‘страши- 
лище, отвращение, насекомые”, ст.-польск., польск. диал. 214 ‘от- 
вращение’, ‘гадкий человек’ и др. Близкородственно ст.-чеш. луга 
‘гадость’ и под. < прасл. диал. *ву24ь (31. І: 276; ЅР 8: 336; ЭССЯ 
7: 220, 223; ЕСУМ 1: 504). Корень, видимо, тот же, что в прасл. 
*оадъ ‘змея, пресмыкающееся’, собир. ‘паразиты, насекомые” < 
‘то, что внушает отвращение, омерзение’, т.е. и.-е. э“й-аЛ-, 
*0'0(и)-Ай- с утратой неслоговой части долгого дифтонга. Ср. др.- 
инд. ойіћа- м. ‘экскременты”, авест. ойда- ‘грязь, нечистоты” (Рок. 
1: 484; Фасм. 1: 405). См. подр. гад І (РЭС 9: 297), также гваздать, 
гидить, гидкий. 

гид П м. ‘проводник-профессионал, показывающий туристам досто- 
примечательности’, (уст.) ‘справочная книга для путешественни- 
ков и туристов, путеводитель” (СРЯ): ... швейцарец мигом за- 
хлопнул свой гид... 1863 (Достоевский, «Зимние заметки о летних 
впечатлениях», см. НКРЯ), интернац. // Из франц. еше ‘провод- 
ник; путеводитель’ < итал. си4а или ст.-прованс. оиа ‘провод- 
ник’ соответственно от эи4ате и ош@4аг ‘провожать’ < гот. 
*улаап, ср. ва-мійап ‘прикреплять, привязывать” (ТІЕ 9: 592; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 69; МГ: 796; ОМБ: 464). Англ. вище ‘вести, на- 
правлять’ < (ст.-) франц. эиег (ОРЕЕ: 418). В качестве цитаты 
франц. эи4е в знач. ‘гида-проводника” встречается в рус. текстах 
ужев 1855 г., а в знач. книги — в нач. 1840-х гг. (Епишкин). 

Изредка встречается (уст.) гид, гиды мн. ‘вид французской ка- 

валерии’ 1857 (Епишкин) < франц. еи@е5, первоначально назв. 
отборных кавалеристов, сопровождавших Наполеона в итальян- 
ской и египетской кампаниях. 

гйдить, -жу ‘вызывать тошноту, отвращение” смол., ‘гадить (?)? 
южн., зап. (СРНГ 6: 169—170; Д 1: 350) // По существу, блр. и 
укр. слово, ср. укр. гидити ‘брезгать, чувствовать тошноту’, ги- 
дити ‘пачкать, марать’, ‘бесчестить’, блр. диал. гыдыты ‘пачкать’, 
‘ругать’, также слвц. пу?” ‘уродовать, искажать’ и др. < прасл. сев. 
*оудуіі, -јо ‘пачкать, вызывать отвращение” от *оудъ. Ср. диал. 
*0у2АШ (чеш. лугаії ‘уродовать, бранить’ и др.) от *оугаъ (ЅР 8: 335; 
ЭССЯ 7: 220; ЕСУМ 1: 504), см. гид І, также гадить (РЭС 9: 302). 

гӣдкий ‘гадкий, скверный, противный’ смол., брян., зап., южн., 
ю.-вост. , гидко ‘отвратительно, мерзко, противно’ смол., пск. 
(СРНГ 6: 170) // Тождественно укр. гидкий, блр. гідкі ‘то же’ < 
прасл. вост. *оудъќъјь ‘гадкий, внушающий отвращение” от *оуаїії 
(Фасм. 1: 405; $1. Т: 276; Р 8: 336; ЭССЯ 7: 221; УаШан Сг. сотр. 
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4: 171; Атит. ОС 1: 168; 2: 71, 95). Предполагалось, что суфф. 
-ъќъ м. 6. добавлен к исходной основе на -й-, однако лит. ойайѕ 
‘страшный, жуткий’, подтверждающее это соображение (Откуп- 
щиков Ва! 19/1, 1983: 27), могло возникнуть независимо от слав. 
слова (ср. критические замечания Урбутиса Ва. 33/2, 1998: 298). 

гидра І персонаж древнегреческой мифологии: многоголовая змея, 
у которой на месте отрубленных голов вырастали новые’, также 
перен. (СРЯ), гидра ‘то же’ рубеж ХУП-—ХУШ вв., также идра, 
удра (СлРЯ ХУШ 5: 112) // Из зап.-евр. яз., ср. нем. Нуаға, франц. 
ру4ге < лат. йу4га < греч. бра ж. ‘гидра (многоглавый водяной 
змей), родственного ®бор ‘вода’ и рус. выдра° І (РЭС 1: 138). 
Возможно и непосредственное влияние греч. и слов на рус. Перен. 
употребления г° м. б. отголосками аналогичных употреблений 
франц. луағе в эпоху Великой французской революции: /Йуйге де 
Гагіѕіосгайе, Глуаге ае Іа тёуоіийоп и т. п. В перв. годы после ре- 
волюции 1917 г. распространилось выражение гидра контррево- 
люции (встречается у А. Толстого, «Хождение по мукам»), напри- 
мер, в обращении ВЧК после покушения на Ленина в 1918 г. (Серов 
ћер://61ЬПоѓеКаг.го/епс510Уу/4/39. Мт). Подобное словоупотребле- 
ние было популярно еще перед І мировой войной. 2 августа 2014 г. 
З. Гиппиус пишет: «Всякие «гидры» теперь исчезли, и «револю- 
ции», и «жидовства», одна осталась: «Германия» (цит. по: По- 
лонский Тр. ОИФН 2015: 238). 

В знач. ‘мелкое пресноводное животное (полип)” (СРЯ) слово 
г°, известное в рус. яз. с 1835 г., заимствовано из научной латы- 
ни: лудга (ЭСРЯ 1/4: 70—71). 

гйдра П см. гидро-. 

гидравлика, -и ‘наука о законах равновесия и движения жидкостей 
и их применении? (СРЯ; Д 1: 350), гидравлика 1746, идравлика 1722, 
гитролика 1724, гидройлика 1724, гидролика 1724, гидравлический 
(-ой), идравлический, гидролический, гидроличный (СлРЯ ХУШ 5: 
112; БВК 1972: 354), интернац. // Греч. оброоћкос ‘движимый 
водой (о водяном органе)” образовано от ®ёрохлос ‘водяной ор- 
ган? < ёбро- ‘водяной’ (к ёбор ‘вода’, см. гидро-) + а?ћос ‘флейта? 
(Һрѕ://еп.муікіопагу.ого/уікі/оброоћлкос). Из греческого — лат. йуй- 
гаи[ісиѕ, откуда назв. гидравлики (науки) — франц. йу@гаийдие, 
нем. НуйгаийК, новолат. йудгаийса, из этих яз. в русский и др. 
слав. яз. (ЕСУМ 1: 513). Прил. гидравлический (и варианты) из 
франц. йудгаийдцие и лат. ћуйгаи[ісиѕ (БВК 1972: 354; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 70; МОм: 492). 
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гидро- — перв. часть многих сложных слов типа гидрография, гид- 

родинамика (СРЯ), с ХУШ в. // Входит в состав десятков сложе- 
ний, возникших по образцу зап.-евр. слов (в основном ставших 
интернац., ср. укр. гідро- и др., ЕСУМ 1: 5/3) лат. и греч. проис- 
хождения и/или непосредственно усвоенных в рус. яз. из лат. и 
греч. и содержащих в перв. части сложения греч. ёбор ‘вода’ 
(ср. ббро- ‘водяной’ и гидра° 1—11, гидравлика). Известно и как 
отдельное слово, см. ниже. Несколько примеров: 

гидрография ‘описание вод, берегов, водных сообщений?’ (Д 1: 
112), гидрография нач. ХУШ в., идрография 1718, удрография 
1789 (СлРЯ ХУШ 5: 112) — из новолат. йудгоетайа (ср. греч. 
үрбфо ‘пишу? и рус. география), букв. ‘водоописание”, также через 
франц. йудгоетарте, нем. Нуйгоотарћіе. Есть указания на заимств. 
в рус. яз. в ХУП в. через польск. посредство (Геет. 1976: 57); 

гидродинамика ‘наука о законах движения жидких тел’ (Д 1: 
352; СРЯ), с 1803 г. (СлРЯ ХУШ 5: 113) — из новолат. Ауйғоау- 
патіса, сложения с произв. от греч. боувис ‘сила, способность’; 

гидрология ‘учение о составе вод’ (Д 1: 350), гидрология 1803, 
идрология 1802 (СлРЯ ХУШ 5: 113) — из новолат. йу4гоозла (ср. 
греч. -Лоүіо в назв. наук, связанное с ^0уос ‘слово’, см. геология), 
букв. ‘водоописание’, также через франц. Лудгоозе, нем. Нуағо- 
овле. Рус. гидролог (1803) — из новолат. луағоіовиѕ или нем. Ну- 
Агоозе, франц. йудгоюозие (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 71; об укр. 
гідрологія, гідролог и др. слав. параллелях см. ЕСУМ 1: 513); 

гидромантия ‘гадание по (на) воде’ (Д 1: 350), гидромантия 
1769, идромантия 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 113) — из лат. йуаго- 
тапна < греч. ?брораутёа (где роутёа ‘прорицание”, см. гео- 
мантия); 

гидрометр ‘снаряд для измерения высоты вод, приливов и от- 
ливов’ (Д 1: 350), гидрометр 1718, гудрометр 1718, идрометр 
‘прибор для измерения плотности жидких тел’ (СлРЯ ХУШ 5: 
113) < лат. йудготегит (во втор. части заимств. из греч. деривата 
от ретрёо ‘измеряю’, ср. рётроу ‘мерило, мера’), также через 
франц. йудготете; 

гидроплан ‘самолет, способный садиться на воду и взлетать с 
нее’ (СРЯ), механический гидроплан 1908 (НКРЯ) — из зап.-евр. 
яз., ср. нем. НуағорІап, англ. ћуагоріапе, кот., видимо, сокращены 
из нем. Нудгоаегоріап, англ. һуӣӢгоаеғоріапе (см. подр. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 71). В СРЛЯ обычно гидросамолёт, с. 1925 г. (НКРЯ). 
Синонимичное рус. гидро (лететь на гидро (1925) и под., см. 
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Крысин 1968: 78, 81), возможно, не возникло на рус. почве, а за- 
имствовано из англ. уйго; 

гидроскоп ‘гидрометр’, ‘снаряд для измерения тяжести, плот- 
ности, силы жидкостей’ (Д 1: 350), гидроскоп 1803 (СлРЯ ХУШ 
5: 113) — из новолат. йуйгоѕсориѕ (передает греч. ъдросколос, ср. 
сколёф ‘наблюдаю, слежу’), франц. луйгоѕсоре. Ср. рус. гидроскопия 
‘наблюдения вод, морей для предсказания погоды”, идроскопия (Там 
же) из новолат. луагоѕсоріа (греч. Фброскол&ю), франц. луагоѕсоріе; 

гидростатика ‘наука о равновесии жидкостей’ (Д1: 350), 
гидростатика 1713, идростатика 1758 (СлРЯ ХУШ 5: 113) — из 
новолат. йуйғоѕіайса (втор. часть из греч. стотікў ‘учение о ве- 
се”), нем. Нудгоѕіаіїк, франц. луйгоѕіайдие, англ. пуагояайс$ (БВК 
1972: 354; Арист. 1978: 37); 

гидрофобия ‘припадок болезни бешенства от укуса бешеным 
животным” (Д 1: 350), с 1803 г. (СлРЯ ХУШ 5: 113) < лат. йуаго- 
рһођіа < греч. оброфо ®, ‘водобоязнь” (во втор. части произв. от 
фёВоцол ‘бегу в страхе’). См. также водобоязнь (РЭС 8: 47; Гуся- 
тинская ВГЛРЯ 1973: 424); 

гидроэлектростанция ‘электростанция, работающая на энергии 
падающей воды’ (СРЯ), с 1930-х гг. (НКРЯ) — калька-заимств. с 
англ. йуағоеіесігіс ромег ѕіайоп (ср. нем. И’азбегкгайиет). Ср. 
рус. диал. гидра ‘гидроэлектростанция” брян. (СлБрянГ 4: 13) — 
местное сокращение литер. назв. 

О параллелизме и кокнуренции слов на гидро- (также аква-) и 
водо- см. Эзериня, Калиновская Сб. Шахматову 2015: 499—512. 

гиёна ‘хищник, обитающий в пустынных и полупустынных степях, 

обычно питается падалью’, также перен. (СРЯ), гіена (Д 1: 351), 
Но не дразни гиену подозренья...! (Вл. Соловьев, «На небесах го- 
рят паникадила...»), гиёнский ‘свойственный гиене’, гиёнское 
‘звериное’ (Салтыков-Щедрин, см. СУСФ: /65), гиёна (гиенна и др.) 
с кон. ХУШ в., также перен. (СлРЯ ХУШ 5: 113), хиена 1788 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 72) // Зооним возник в греч. яз., ср. болуа ‘гиена’, 
откуда лат. йуаепа > нем. Нуйпа, франц. йуепа, англ. йуепа (ранее 
русепа). Греч. слово дериват от $5 ‘свинья’ — как считается, из-за 
сходства щетинистой спины гиены со спиной свиньи. Однако 
гиена больше похожа на собаку. Возможно, болуа перестроенное 
догреческое слово, и связь с назв. свиньи вторична (Веекез 2, 
2010: 1523). В рус. яз. из зап.-евр. яз. и, возможно, также из лат. 
(Фасм. 1: 405; Булаховский РЯШ 4, 1956: 10; Черн. 1: 187; Оте! 1: 
245; ОРЕЕ: 455). Допускают также посредство польск. йуепа, 
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ст.-польск. йу/епа (кон. ХУТв.): зооним встречается (в форме гее- 
на) в переводе на рус. яз. польск. памятника «К@аНае роуѕлхесћһпе. 
Або поміпе розроШе ргхе2 Лапа Воќеа...» (Стасоу, 1609), см. 
Геетіпе ЕЕК 54/124, 1973: 348—351. Ср. иное (уст., диал.) рус. 
назв. гиены — бырсь° < тюрк. (РЭС 5: 283). 
Особняком стоит ц.-слав. грецизм 8кна “гиена? 1073 (Срз. 1: 

159), ст.-укр. уена (ЕСУМ 1: 513), ср. рус. уст. гуена, уиена (СлРЯ 
ХУШ 5: 113). Совр. укр. гіёна, блр. гена м. 6. из рус. (ЭСБМ 3: 82). 

гиж І ‘верхняя длинная одежда из сукна, расклешенная книзу” брян. 
(СлБрянГ 4: 13) // Неясно. По форме похоже на рефлексы прасл. 
*оу2а вроде ст.-польск. соіа ‘нога свиньи, коровы; окорок” 
(см. гижой), но сходство скорее случайно. 

гиж П, чаще гижи мн. ‘черви в некачественно обработанной вяле- 
ной рыбе” волог. (СРГС 3: 24) // Вариант формы с к- — кижи 
‘толстые короткие черви (в мясе, капусте)” волог. (СРНГ 13: 202), 
кижи мн. (реже киж ед.) ‘черви, заводящиеся в недосушенной 
рыбе и проч. продуктах” волог. (СРГС 5: 130), также ежи, чижи 
(Березович, ниже). Березович связывает с *сё4- (собств., *Кеа-) 
‘цедить’, предполагая семантическое развитие типа ‘кваситься’ > 
‘подходить на дрожжах, шевелиться” > ‘кишеть’ > ‘черви’ и ат- 
тракцию к киш- (кишеть и др.) < *Ку5- (МИРД 1(7), 2002: 325— 
332; ЭССЯ 13: 278). См. также гижой. 

гижи ‘сумасшедший’ Тифлис (СРНГ 6: 170) // Из груз. 0121 ‘сума- 
сшедший” < тюрк., ср. азерб. 1$ (КлХал 2003: 278), откуда и арм. 
оі ‘то же”. 

гижой ‘гуськом, вереницей’ яросл. (ЯОС 3: 74; СРНГ 6: 170) // Не- 
сомненна связь (Михайлова 2013: 105) с кижой ‘вереницей’, ‘не- 
прерывно, обильно’, кижа ‘вереница (людей, животных и проч.) 
яросл. (ЯОС 3: 29). Форма г° — застывший твор. ед. от *гижа. 
Какая из форм (на г- или на к-) первична, неясно. В ЭССЯ 7: 224 
г° отнесено к рефлексам прасл. *оуѓ2а < *оуг-ја ‘верхняя часть но- 
ги животного’ (сев.), ‘черенок винограда, виноградная лоза’ 
(южн.), ср. родственные прус. сииѕіх ‘шишка’ и проч. (Топ. ПЯ 2: 
337—341; Оубо $ поо. 3/2, 2002: 417). Тогда кижа вторично. Но 
мотивировка в ЭССЯ не указывается (в Р 8: 340—341 рус. г° 
среди рефлексов *оуѓа отсутствует). С учетом родственных слов 
типа гўзно ‘зад’ можно предположить развитие ‘зад’ > ‘после, 
вслед за кем’ > ‘вереницей’. См. гиж 1—11, гизандать, гич І. Од- 
нако узкий ареал не согласуется с исконной этимол., есть и фоне- 
тические трудности, что отметила Куркина (Отзыв). 
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гӣза ‘о хитрой и ласковой девочке’ олон. (СРНГ 6: 170) // Неясно. 
Едва ли есть связь с гиза°. 
гиза ‘насмешливое название серой солдатской шинели (до 1917 г.)* 
нижегор., ‘насмешливое прозвище солдат, обычно гарнизонных 
(до 1917 г.) нижегор., костр. (СРНГ 6: 170) // Неясно. Усеченное 
гарниза, гармыза?? Ср. гизы?. 
гизандать ‘медленно идти’ олон. (СРНГ 6: 170) // Неясно. Сравнение 
с прасл. *оуѓа (Фасм. 1: 405; см. гижой) весьма сомнительно. Судя 
по суфф. -анд-, м. 6. заимств. из п.-фин. слова ономат. характера. 
гйзево ‘о человеке большого роста’: ростом велик, словь гизево какое 
влад. (СРНГ 6: 170) // Выглядит как произв. с суфф. -ево- (ср. курево, 
крошево, варево и под.) от *гизить, далее неясно. Ср. гивало°. 
гижённик ‘оладья’ арх. (СГРС 3: 24) // Тождественно дежеённик 
‘пресная лепешка, ватрушка на кислом молоке” арх. (СГРС 3: 
201), произв. с суфф. -ник (как в сырник, творожник и под.) от 
дежень (Там же) = рус. диал. дежень ‘разболтанное в сыворотке 
со сметаной молоко’, дижёнь ‘кушанье из толокна, разведенное в 
квасу, воде” сев.-зап. (СРНГ 8: 54) и под., — от дежа ‘деревянная 
кадка? < прасл. *4е2а ‘кадка’? (ЭССЯ 5: 23—24). Ср. Дежнев, ИС 
первопроходца Сибири. 
Сущ. гизёнь ‘кушанье из гороховой муки и красной смороди- 
ны” ирк. (Ирк. сл. 1: 44) < дижень = дежень (Ан. 2000: 165). 
Коми гежень похлебка из толокна с водой или квасом’ < рус. 
(КЭСК: 75). 
гизовать, -ую ‘бегать в жару от оводов’ (каровы гізуют), ‘кружить- 
ся (о мухах)’, ‘бесперывно двигаться, суетиться (о людях)’: люди 
так и гизуют пск. (ПОС 6: 160), гизоваться ‘шуметь, баловаться 
(о детях)” смол. (СлСмГ 3: 23) // Наряду с блр. гізаваць произв. от 
прасл. (сев.) *оугъ, блр. гіз и др., также (зап.) “оъгъ, польск. 81е2 
‘овод, слепень’ (ЭСБМ 3: 83; ЭССЯ 7: 215, 224; ЪР 8: 331), види- 
мо, ономат. происхождения, что косвенно подтверждают «риф- 
мованные» аналогии типа рус. бызовать® 1 ‘о рогатом скоте: бе- 
ситься в летние жары от оводов и др.’ от ономат. *ръг- (РЭС 5: 
273). Знач. ‘суетиться (о людях)’, ‘баловаться’ перен. Старое 
сближение с лит. сиѓа ‘куча насекомых’, си2еїї ‘кишеть, роиться” 
(Веги. 1: 373; 81.1: 278, 387; Р 8: 331; ср. Етаепк.: 179) спорно 
(сомнительные выкладки см. Вайк. 1: 424). 
Сущ. гузы мн. ‘беспокойное поведение животных от укусов 
оводов” пск. (ПОС 6: 164) девербатив от г°, ср. очень близкое 
блр. диал. гіз в том же знач. (ЭСБМ 3: 83). 
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гйзы и гизы мн. ‘господские люди, холопь’ (бран.) ворон., нижегор. 
(СРНГ 6: 170; Д 1: 350) // М.б. девербативом от глаг. типа гизо- 
вать, с пейор. уподоблением суетящихся людей («холопов») мухам. 

гйица ‘отверстие, прорезь’ пск. (ПОС 6: 16/1) // Неясно. 

гик І м. ‘крик казаков при стремительном натиске; крик загонщи- 
ков’ (Д 1: 349), ‘крик, гиканье” нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 5: 113) | 
укр. гик, -у, блр. ак // Девербатив от *оуќай, см. гикать. Этому не 
противоречит мнение (ЕСУМ 1: 505) об ономат. характере слова 
и родстве с укр. гук ‘шум’. Деривация глаг. от имени сомнительна 
(ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 72). Межд. ги, гиги ‘наступательный крик ка- 
заков, когда бросаются на удар; крик загонщиков на облаве” (Д 1: 
349) можно понять и как девербатив и как реликт прасл. межд., от 
кот. образовано *оукай. См. еще Вегп.: 1: 374; Фасм. 1: 405. 

Сущ. гик, -а ‘кнут, плеть’ смол. (СлСмГ 3: 23), возможно, пе- 

рен. от г. 

гик П м. ‘состав жидкой и густой смолы, для смоления судов’ (Д 1: 
350), гик, -а ‘смола для судов’ нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 5: 113) // 
Непонятно. Голл. рек ‘смола’ на роль этимона не подходит, дру- 
гих этимонов не видно. 

гик Ш м. ‘лежачее дерево, полурей, идущий вдоль судна от мачты, 
по нижней кромке паруса, которого верхняя кромка идет по га- 
фелю? (Д 1: 350), гик, -а 1718 ‘горизонтальное рангоутное дерево, 
идущее вдоль судна от бизань-мачты к корме’ (СлРЯ ХУШ 5: 
113) // Из голл. ейк = оіек (Фасм. 1: 405; Кір. 1975: 113), связан- 
ного с норв. диал. сеіса ‘отклоняться в сторону, идти вкось’, 21а 
‘шататься’, герм. *оеіо-, *оеік- ‘шататься, качаться’. Из голл. 
также н.-нем. 21 (> нем. Сіеќ), франц. ви? (КІ. 1911: 314; МЕМ: 
206—207; ТГЕ 9: 589). Рус. гик ‘кран для подъема тяжестей на 
некоторых товарных пароходах” волжск. (СРНГ 6: 170) м. 6. ре- 
зультатом переноса слова со снасти (вышедшего из употребления 
парусного флота) на кран. Укр. диал. гик ‘толстая длинная жердь, 
с помощью которой рыбаки натягивают задний парус на челне’ < 
рус. (ЕСУМ 1: 505). 

Ср. назв. отдельных снастей: рус. гика-бакштаги или гика- 
брасы мн. ‘снасти, служащие для вращения конца гика в разные 
стороны” — голл. ейКеракяае, еікеһгаѕ (ср. рус. бакштаг°, брас° 
< голл., РЭС 2: 110; 4: 160); рус. гик-тали мн. ‘тали, заклады- 
ваемые во время сильных ветров за гик, в помощь брасам’ — 
голл. вйкеайе; рус. гика-топенанты мн. ‘две снасти, удержи- 
вающие гик в вислом положении’ — голл. оіјкеѓіоррепапі (Меш. 
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1909: 67—68). Можно привести также голл. еИКюим’ наряду с 
н.-нем. отаи, нем. Сіекіаи, норв., датск. ої(е)іаие или оїуіаие, швед. 
010100; голл. о1е5ей наряду с н.-нем. ойзесе[ (ЕТ 1: 307—308). 

Слово г” также термин виндсерфинга (һрѕ://ти.у1Кіреайа.ого/ 
у1Кі/гик). 

гйкать ‘ударить криком во всю прыть на неприятеля; кричать ги, 
ги’, гикаться ‘перекликаться гикая, аукаться’ (Д 1: 349), гикать 
‘тикать” арх. (АОС 9: 65), ‘издавать резкие отрывистые звуки’: 
Тройка дружно мчалась; ямщик гикал и свистал (Тургенев, «От- 
цы и дети»), гикать, -аю ‘кричать’ диал., гыкать, -аю и гычу 
‘кричать по-лебяжьи” олон. (СРНГ 6: 170; 7: 252), гыкать орл. 
(СлОГ) || укр. гйкати, блр. гікаць, -аю ‘гикать’, чеш. рукай ‘вскри- 
кивать от изумления’, ст.-чеш. йукай ‘кричать лу скотине (или 
человеку с целью оскорбления)’, слвц. И аГг ‘кричать от изумле- 
ния’ (МасВ.: 193; ЭССЯ 7: 221; Фасм. 1: 405; ЭСБМ 3: 83) // Из 
прасл. *еукай, -ајо ‘кричать протяжно, гикать’, ономат. образова- 
ния с суфф. -Кай, аналогичного *еиКай ‘издавать глухие звуки 
ви-ви (о птицах)”, рус. гукать и под. (ЅР 8: 300, 336; Оге[ 1: 246). 
См. гик І. Рус. варианты с гы- обусловлены влиянием межд. гы. 
Для *еукай имеется также параллельное образование в *Кукай 
‘кукарекать, кричать’, ср. др.-рус. кыкати покрикивать, кричать’ 
и проч. (ЭССЯ 13: 260). 

Для *оукай м. 6. также реконструировано знач. ‘икать’, если 
принять, что к этой лексеме восходят слова типа укр. диал. 
гикатися ‘заикаться; икать’, слвц. диал. йуќаѓ “всхлипывать, пла- 
кать’ (Там же), кот. в ЕСУМ 1: 506 объясняются сепаратно, как 
рефлексы *іКай ‘икать, всхлипывать’, сюда же рус. икать и проч. 
(ср. ЭССЯ 8: 215—216). 

От *гукай образован инх. на -пой, ср. рус. гикнуть, диал. 
гикнуть ‘крикнуть’ Карел., ‘об икоте”: мне гикнулось ‘икнулось’ 
(СРНГ 6: 170), укр. гикнути ‘крикнуть’ и гикнути ‘икнуть’, польск. 
(< ? укр.) Йукас ‘запинаться, заикаться” (Варш. сл. 2: 69) и др. 

Сравнение г° и диал. кагикать ‘кашлять, кричать’ см. Андрее- 
ва-Васина ДЛ 1982: 171. 

гил Г, -а ‘шутник, балагур” сев., гил-баба ‘о бойкой женщине, шут- 
нице; бой-баба? арх. (СРНГ 6: 170) // К гилить° І ‘смешить’. 

гил П, -а и -у ‘молва, толки, слух’, ‘намек’ пск. (ПОС 6: 161) // К ги- 
лить? ‘кричать’. См. также гилевать. 

гйла ‘опухоль’ дон. (БСлДКаз.: 105) // Из укр., ср. укр. диал. гилӣ 
(гила) ‘грыжа, нарост; репіѕ’ из кила, кила ‘грыжа? < прасл. *Ку[а 
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‘грыжа, нарост, опухоль’ (ЕСУМ 1: 506; ЭССЯ 13: 262), откуда 
рус. диал. кила = кила ‘грыжа, нарост, чирей’ (СРНГ 13: 205—206). 

гилевати, гилевать ‘буянить, бесчинствовать’ 1669 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 20) // От гиль° УП ‘смута, буйство’. От г° образованы ст.- 
рус. (ХУП в.) гилевство ‘то же”, гилевщикъ “буян, смутьян” (Там же). 

гилевать І, -люет 3 ед. ‘бегать, спасаясь от слепней, мух и под.?, 
загилевать Литва (СРНГ 6: 171; 9: 361) || блр. диал. (с взрывным г) 
гіляваць ‘беситься (в летнюю пору от оводов)’, польск. диал. 
2Поуас ‘беситься, носиться’, ‘беспокойно бегать, укрываться от 
оводов (о скоте)” // Рус. г°, видимо, из блр. или польск., где дери- 
ваты от блр. гіль ‘конский овод’, польск. диал. 9Й ‘овод’ < лит. 
ву/уѕ ‘то же’, ср. ое/ії ‘жалить’ (ЭСБМ 3: 84; Офийз Вай. 5/1, 
1969: 53; Ѕтост. 2001: 449; Ан. 2005: 119). Не исключено и за- 
имств. слав. глаг. из лит. суйиой ‘беспокоиться; бегать, спасаясь 
от оводов (о скотине)” от того же оу/уѕ. Блр. гіль, польск. &И не из 
прасл. *еуГь ‘снегирь’ (ЭССЯ 7: 221), неправомерно и отождест- 
вление слав. назв. овода с блр. диал. гіль ‘снегирь’ (СБ: 44). Ви- 
деть в польск. слове ятвяжское наследие (Кудзиновский) необхо- 
димости нет (71пКкеу1сі0ѕ Вай. 11/2, 1975: 149—150). 

гилевать П ‘обсуждать что-л. публично’ арх. (СРНГ 6: 171) // От 
гилить? ‘громко говорить, кричать”. Ср. гил° П. 

гилёк І, -лька ‘глиняный или чугунный рукомойник (умывальник)›, 
‘котелок’, гилок, гылёк ‘то же?’ пск., гиль, -я ‘то же’ пск. (ПОС 6: 
161—162), гилёк ‘глиняный кувшин? новг. (НОС: 161), гилек 
‘глиняный рукомойник, баран” пск. (Д 1: 350), глёк, -а ‘горшок с 
носиком, в котором хранилось конопляное масло” брян., глек 
‘глиняный кувшин’ курск., южн., зап., смол., ‘глиняный кувшин с 
узким горлышком” смол., Молдавия, самар., глёк ‘кувшин с руч- 
кой’ брян., глек ‘узкая глиняная корчажка” ворон., гляк ‘кувшин с 
узким горлом? смол., гляк ‘кувшин с узким горлом” смол., уменьш. 
глёчик южн., зап., глечики желтые ‘кубышка желтая’ диал., гле- 
чечки мн. ‘то же’ кавказ. (СРНГ 6: 171, 195; 231), глек, -а, 
уменьш. глечик ‘узкогорлый горшок для молока? дон. (БСлДКаз: 
107), гълекъ ‘род сосуда? ХШ в., также глекъ, гълькъ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 32), голъкомъ дат. мн. 1117, въ гъльцъхъ ‘в кушинах, 
сосудах’ ХП—ХШ вв., также гълькъ, глекъ, гълекъ (Срз. 1: 611— 
612; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 406), гълько ‘кувшин, рукомойник” др.- 
новг., втор. пол. ХП в. (НГБ № 429, см. Зал. 2004а: 359—360) || 
укр. глек, уменьш. глёчик ‘глиняная посудина; труба самовара’, 
блр. жовти глечики мн. ‘кувшинки (растения)’, блр. гляк ‘горшок 
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с узким горлом’, диал. глёк ‘то же’ (ЭСБМ 3: 97), ст.-блр. глекъ 
ХУЕ-ХУП вв., уменьш. глечокъ (ГСБМ 6: 292) // Из прасл. вост. 
*оъ[ь, уменьш. *оъ//ьќъ ‘кувшин, горшок с узким горлом’, также 
*оъ/јакъ. Бессуфиксальное *0ъ//ь отразилось в пск. гиль с рефлек- 
сацией напряженного ъ > ы (> и после г-) перед Г (Николаев 
БСлИссл 1986: 123). Достоверной этимол. нет: недостаточно убе- 
дительно сравнение с *е/ыай ‘глотать’ (к и.-е. “ое/- ‘глотать, по- 
глощать’), ср. слвц. диал. е[еас ‘кувшин’ — е/оаѓ ‘глотать’ (51. Г: 
421; 8Р 8: 322—323). Сомнительно сравнение с польск. ей 
(Вайк. 1: 43/1), см. гленя. Можно предположить связь с и.-е. *ое/- 
‘сжимать’ (ср. прасл. *2ъ/-ПИ ‘сжимать’, ЭССЯ 7: 192; ЗР 7: 169), 
по суженному горлу сосуда: исходно *о0ъ/-ь (не засвидетель- 
ствовано) + -/ь, откуда рус. диал. гиль. Труднодоказуемо понима- 
ние слав. лексемы как культурного слова из Средиземноморья, 
связанного с греч. үаолӧс̧ ‘кувшин’, үоА\ӧс̧ ‘вид чаши? (Гавлова 
Эт. 1966: 97—99), кот., возможно, семитского происхождения, ср. 
др.-евр. сиПа ‘круглый сосуд для масла? и под. (Леви, см. Гавло- 
ва: Там же); имеются однако и и.-е. сравнения: с др.-в.-нем. 4101, 
др.-сев. ОЙ ‘корабль’ и др. (ВееКез 1, 2010: 262). Затруднительно 
и корневое родство *оъ/јь с указанными греч. словами и др. 
предполагаемыми рефлексами и.-е. *о(е)и-/о- ‘круглый сосуд’ 
(Рок. 1: 396; слав. материал привлекается в Віра ВК 2: 295). 
В цитированной лит-ре (и в Фасм. 1: 412; ЭССЯ 7: 192) см. изло- 
жение других сопоставлений, в частности, с прасл. *о/ьуь, рус. диал. 
глей° ‘глина’ (Труб. 1966: 218). См. также агляк (РЭС 1: 93—94). 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 92 и Оге 1: 250, рус. глечик из укр., 

против чего возражает Козырев Вопр. рус. и блр. ГрЛ 1978: 81—83. 

гилёк П, -лька ‘отдельный мешок рыболовной снасти’ пск. (СРНГ 
6: 171), гилёк, -лька ‘наиболее мелкоячеистая часть мотни снетко- 
вого невода’, ‘грузило в сети’, гылёк пск. (ПОС 6: 162) // Уменьш. 
от гиль° Ш. 

гилёк Ш, -лька ‘маленькая рыбка-снеток” пск. (СРНГ 6: 171) // Ви- 
димо, по назв. мелкоячеистой сети, см. гилёк П. Ср. вандыш? 1 
‘снеток’ от ванда° І ‘верша, рыболовная снасть’ (РЭС 6: 46). 

гилем ‘толпой, буйным скопищем”’: гилем пришли (Д 1: 350) || блр. 
диал. гілем ‘чередой, гуртом’ (ЭСБМ 3: 83—84) // Застывший 
твор. ед. от гиль°? УП ‘толпа’. В Оте] 1: 246 сомнительное сравне- 
ние с гиль° УІ вздор’. 

гилея, гилеи мн. ‘пропуск при севе; огрех и просев’ арх. (СРНГ 
6: 171) // По форме м. 6. произв. с суфф. -ёја, но конкретизация 
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производящего затруднительна. Возможно, в начале слова иска- 
жение: не г-, а ч-, как в диал. (Д) челизна ‘огрех в ткани’ при це- 
лизна ‘огрех, обойденное сохой место’ (на пашне целизны есть) < 
прасл. *сё/ігпа от *сеь, рус. целый (ЭССЯ 3: 178—179). Тогда г° 
из *уБЛБЯ? 

К тому же этимону может восходить и гилея ‘причал’ (на реке 
гилея) арх. (СРНГ 6: 171) как исходное назв. части берега, при- 
годной / удобной для причала (?). Ср. рус. (Д) целик ‘нетронутая 
земля, материк’ и под. (ЭССЯ 3: 177). 

гилзать, -аю ‘скользить, ползать” олон. (СРНГ 6: 171) // Неотдели- 
мо от гылзать скользить’ (арх.), глызать ‘то же” (арх., сев.), 
выглезнуть° ‘выпасть из рук? (пск.) и под. словах, о кот. см. За- 
лизняк Пол. 1998: 250—251; РЭС 9: 130—131. 

гйлизный ‘о плотной провощеной бумаге’ Уральск. (СлГУркК 1: 
331) // Видимо, заимств. Источник? Сходство с гильзовая бумага 
‘папиросная’ (ПОС 6: 162; от гильза") случайно. 

гилӣть, -ит 3 ед. ‘громко говорить, кричать’, ‘болтать’, ‘жужжать’ 
пск. (ПОС 6: 162), гилить, гилит 3 ед. през. ‘кричать’ новг. 
(НОС): 161) // Из %*оу/іїї, родственного *ои/ъ, рус. гул и проч., см. 
ЭССЯ 7: 221 (где однако сомнительное отождествление г? с 
гилить° 1—1); Ан. 2005: 119. 

От г° образован итератив-дуратив гилять ‘кричать’ пск. 
(СРНГ 6: 172). 

Неясно отношение к гилдить ‘повторять одно и то же” енис. 
(СРНГ 6: 170). 

гилить І, -лю ‘смешить, острить; удивлять своими шутками, бала- 
гурить” сев., гилить ‘удивлять шутками? арх. (СРНГ 6: 171) // Со- 
гласно Р 8: 335, из прасл. *еуйПи, *оуа[јо ‘побуждать к смеху; 
щекотать’, откуда также с.-хорв. 07/17, -іп, кашуб. (с метатезой) 
её[зёс; прасл. лексема — итер. к *0ъ0/11/*оъаїіі ‘щекотать” (Р 8: 
321). В ЭССЯ 7: 221 рус. г° едва ли удачно отождествляется с 
гилить° П и гилить°. Правдоподобнее сравнение рус. г° с рус. 
диал. гулить ‘шутить’, ‘гулять’, гулять (ЭССЯ 7: 170), правда, с 
привлечением гетерогенного материала: словен. еийи ‘тереть’ 
и др. Некоторые производят от гиль° УТ ‘вздор’ (Черн. 1: 187). 
Еще Даль сравнил г° с галить° П ‘насмехаться, смешить”, изга- 
ляться ‘измываться, издеваться” (см. об этом Винотр. 1994: 123— 
124), ср. рус. изгиляться ‘кривляться, насмехаться, издеваться” 
сев., урал., перм. (СРНГ 12: 117) < *1ь2-вуГай (ЭССЯ 9: 33). От- 
ношения неясны. Возможно, результат межслоговых комбина- 
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торных изменений (изгиляться < изгаляться) или связь типа 
гад? І, гадить? — гид? І, гидить°. См. РЭС 9: 297—298, 352. 

гилить П, -лю ‘подбрасывать мяч в игре, чтобы другой игрок его 
бил; водить в игре (в мяч, свайку и др. и др.) южн., гилить ‘то 
же” (гили мне, я буду бить) дон., гилить и гилить ‘то же’ курск. 
(СРНГ 6: 171), загилить, подгилить и др. (Ключева ВЯ 4, 2015: 
52) || блр. диал. гіліць ‘бить мяч палкой’ (ЭСБМ 3: 84) // Скорее 
всего, из укр. гилити ‘подбивать мяч, шар палкой (гилкой) в иг- 
ре’ от диал. гила ‘игра деревянным мячом’, ‘грыжа, нарост” 
(ср. гилка ‘старинная игра в мяч; игра деревянным мячом’), кот. 
производят от кила, кила ‘грыжа’ < прасл. *Ку{а ‘грыжа, нарост, 
опухоль’ (ЭСБМ 3: 84; ЕСУМ 1: 506; ЭССЯ 13: 262). Куркина 
(Отзыв) отмечает, что деривация от кила, кила недостаточно убе- 
дительна. Однако предлагаемое в ЭССЯ 7: 221 отождествление г° 
с гилить? І, гилить° еще менее убедительно, как семантически, 
так и географически. Ср. гила°, гилка°, гиреть°. 

От г° образовано гильщик ‘кто чертит или служит в игре, по- 
дает мяч’ южн. (СРНГ 6: 350). 

Перспективным выглядит истолкование г° как неисконного 
слова, связанного с галить° Ш, галя° Ш (Ключева ВЯ 4, 2015: 
52), однако недостаточно ясны отношения с инославянскими 
фактами, см. галя Ш. 

гилка ‘ветка дерева’ южн., дон., кубан., ‘палка, которой бьют мяч в 
игре’ курск., орл., кубан. (Д 1: 350; СРНГ 6: 171; БСлДКаз.: 105) || 
блр. диал. гілка ‘палка, которой бьют по мячу в игре’ (ЭСБМ 3: 
84) // Из укр. гилка, алка в тех же знач. от гила (тила) ‘грыжа, на- 
рост”, ‘игра с деревянным шаром” из кила, кила ‘грыжа?’ < прасл. 
*КуУа ‘грыжа, нарост, опухоль’ (ЭСБМ 3: 84; ЕСУМ 1: 506; ЭССЯ 
13: 262). Менее вероятно родство с рус. гулька ‘шишка, волдырь” 
(Куркина Эт. 1971: 67—68; ср. ЭССЯ 7: 170). Отпадает сравнение 
с осет. 91 ‘жердь, шест, дубина’ (Аб. 2: 304). См. гилить П. 

Из укр. также рус. гилы мн. ‘игра в мяч, похожая на лапту’, 
‘черты на земле для обозначения промахов в этой игре’ дон., гиля 
‘игра в мяч; палка, которой бьют по мячу в этой игре’ курск. 
(СРНГ 6: 17/—172). Рус. гиля ‘высокий, долговязый человек’ ряз. 
(Там же), возможно, от ‘похожий на палку’. О возможности не- 
исконной трактовки рус. слов см. Ключева ВЯ 4, 2015: 52. 

гиль І см. гилёк [. 

гиль П, -я ‘киль лодки, судна’ олон., волжск., пск. (СРНГ 6: 171), 
‘киль лодки, деревянный щит для придания лодке устойчивости 
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при сильном боковом ветре” волог. (СГРС 3: 24) // Диал. вариант 
литер. киль (с кон. ХУП в., см. СлРЯ ХУШ 10: 35) < голл. Ее] или 
н.-нем. Кіе/, ср. англ. ќее/, др.-сев. Ао (ОРЕЕ: 502). См. Михай- 
лова 2013: 105. 

гиль Ш, -я (гил, гыль) м., чаще гили и гили мн. ‘наиболее мелко- 
ячейные части мотни снеткового невода’, ‘мотня невода с очень 
мелкими ячейками’, ‘среднеячейная сеть, вкладываемая в мотню 
невода отдельными кусками’ пск. (ПОС 6: 162; СРНГ 6: 171) // 
Ср. гель? Ш ‘род мелкой сетки”. 

гиль ІУ, -я м. ‘птица снегирь” зап. (Д 1: 350; СРНГ 6: 171) // Види- 
мо, белорусизм, ср. блр. гіль, -я, укр. диал. гиль, гиль, (ст.-)польск. 
е1, диал. также ©1е[, чеш. Ау/, Рей, слвц. Ау! < прасл. *оуіъ, -а м. 
‘снегирь’ (85Р 8: 337). Вост.-слав. < (?) польск. (Вегп. 1: 300; 
Вгӣск.: /41; Булаховский Изв. ОЛЯ 7, 1948: 99; Косһт. 1967: 51; 
Офийз Вай. 9/2, 1973: 218). Этимол. *еуГь не установлена. 
Субстр. слово (согласно Масв.: 193 и МасВек ІР 3, 1951: 104, из 
«праевропейского»)? Едва ли заимств. из нем. диал. оіт/ в зап.-слав. 
(Вайк. 1: 424—425). Нет данных считать ономат. словом. Встре- 
чающееся в лит-ре сравнение с гжиголка° недостоверно. Сравне- 
ние с гиль° УІ ‘вздор’ и гилить° 1—11 («снегирь как смешной по- 
прыгун», см. ЭССЯ 7: 221) маловероятны. Сомнительна с фор- 
мальной стороны остроумная этимол. *0у/ь < *оъ-/-ь/-, где *оъ- 
будто бы из и.-е. *о*ои- ‘корова, бык” (Уеу ВЗТ, 46, 1950: 55; под- 
держано в Јакобѕоп Мота 8, 1952: 387). Встречающаяся в разных яз. 
этимологическая связь назв. снегиря с назв. быка (франц. Боиугеий 
и др.) в слав. яз. не прослеживается. См. обзор проч. мнений в 
51. [: 279; Фасм. 1: 406; ЭССЯ 7: 221—222. В лит-ре иногда при- 
водят также рус. гель ‘снегирь’ (ср. польск. 21е/), см. ниже гбль. 

Рус. уст. гиль и гбль, -и ж. ‘птица, похожая на горихвостку” 

(СлРЯ ХУШ 5: 113) выглядит как перестроенное продолжение 
*оурь (неясно, чем подтвержден ж. р.), но скорее речь о полонизме. 

гиль У межд. ‘слово, которым отгоняют гусей”: гиль-гиль! южн., во- 
рон. (Д 1: 350; СРНГ 6: 172) // Украинизм, ср. укр. (диал.) межд. 
гиля ‘слово, которым отгоняют гусей, уток, голубей’, гиль ‘то же’, 
польск. (< ? укр.) диал. Ау У (ЕСУМ 1: 506). Предполагается 
изменение гиля < гуля, далее (?) к гуляти, рус. гулять (Там же). 

гиль УТ, -и ж. ‘вздор, чепуха’ (СРЯ; Д 1: 350): Да! водевиль есть 
вещь, а прочее все гиль (Грибоедов, «Горе от ума»), Все, о чем я 
думал, была ужаснейшая гиль (Л. Толстой, «Отрочество»), нести 
гиль ‘говорить вздор’: пьяную гиль несешь (Лесков, «Захудалый 
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род», см. СУСФ: 165), гиль гнать ‘делать неприятности’ курск. 
(СРНГ 6: 172), гиль ж. ‘вздор, чепуха” (1790): гиль молоть, несть 
(СлРЯ ХҮШ 5: 113) // Нередко отождествляют с гиль° УП ‘смута, 
мятеж, самоуправство” (Фасм. 1: 406; Черн. 1: 187; Оге| 1: 246). 
В отношении знач. ср. вздор І ‘нелепица’ наряду с вздоры ‘ссора, 
брань’, по-взддрить (РЭС 7: 117). Якобсон оригинально, но едва 
ли убедительно объясняет г° как результат метафорического 
употребления орнитонима гиль° [У ‘снегирь’, ссылаясь на чеш. 
сйуай йеЙу ‘пристально глядеть’ и роуёуш һејіа па пох ‘одура- 
чить’, ср. чеш. пей, ћу! ‘снегирь’ (Мога 8, 1952: 387, следует за 
Уеу ВЅІ 46, 1950: 55). 

Неприемлемо допущение исходного -й1/, будто бы вычленен- 
ного из лат. тійі/ ‘ничто’ (Черн.: там же). Данная этимол. может 
однако отражать возможность словесной (литературной) игры, 
как в примере из Лескова («На ножах»): Ты вовсе и не нигилист, а 
весьма порядочный гилист. Гиль заставила тебя фордыбачить... 
(Виногр. 1994: 123). Окказионализм гилист от г° образован по 
аналогии с нигилист (< франц. пит, к лат. шИЙ, см. Фасм. 3: 73) 
и выглядит как усечение (за счет ни-) последнего. 

гиль УП м. ‘смута, мятеж, самоуправство’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 4: 
21), собраться гилемъ ‘мятежной толпой’ 1650 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 20 с неверной пометой «ж.») // Скорее всего, связано (дета- 
ли неясны) с *оиГаїі в знач. как у рус. (диал.) гулять ‘предаваться 
разгулу’, ‘быть в поре течки (о животных)? (СРНГ 7: 224), укр. 
гуляти ‘быть в периоде случки’ (ЭССЯ 7: 172; ЅР 8: 305). Исход- 
ное знач. г м. 6. ‘буйная толпа’. С г°, видимо, следует отождест- 
вить рус. гиль, -я м. ‘толпа, скопище, тьма народу? (гиль народу) 
костр. (СРНГ 6: 171; Д 1: 350), ‘стая, косяк (о рыбе)’ (какой гиль!) 
пск. (ПОС 6: 1/62). Сущ. гильмо ‘толпа, скопище народа’ костр. 
(СРНГ 6: 171), видимо, имеет офенск. связи, см. гальмо. 

гиль УШ ‘рыболовный закол’ арх. (СГРС 3: 24) // Предположитель- 
но из п.-фин. источника типа фин. //а ‘жердяные ворота’, ‘на- 
стил, решетка (на дне лодки, на полу ит. д.) (МСФУСЗ 1: 104). 

гильдия ‘торговый разряд, степень купечества; купцы разделяются, 
по правам и платимым за это пошлинам, на две гильдии’, прил. 
гильдейский (Д 1: 350; ЯСМ: 133), гильдия ‘сословно-податной 
разряд купечества (введен в России при Петре Г)’ 1710 (СлРЯ 
ХУШ 5: 113; СлРусК ХУШ —ХІХ: 109) || чеш. (ист.) аИаа ‘брат- 
ство, цех’, (ст.-)польск. зе а ‘биржа, место проведения торго- 
вых и денежных операций’, (ст.-польск. также) ‘корчма, трактир; 
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кампания, общество (собиравшееся за свой счет); толчея’ // Из нем. 
(< н.-нем.) СИае ж., ср. ср.-н.-нем. вИае ж. ‘пирушка, пьянка’, 
братство, (со)общество, гильдия’, др.-сев. 21/4! ‘вознаграждение, 
пирушка, пьянка’, ‘сообщество, братство’, норв. еИае ‘пир, пи- 
рушка’, швед. 21/4е ‘корпорация, гильдия’, далее связано с нем. 
Се ‘деньги’ в знач. ‘налог, подать’. См. Фасм. 1: 406; $1. Т: 277; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 72; БВК 1972: 234, 322; Кір. 1975: 132; КІ.: 324; 
ЕТ 1: 310. Ввиду рус. окончания на -ия для рус. г° иногда прини- 
мают польск. посредство (Вопа 1974: 112), хотя польск. Йа из- 
вестно лишь с ХІХ в. Кроме того, в анлауте ожидалось бы рус. 
*ге-, ср. ст.-блр. кгельда ‘гильдия’ < ст.-польск. (ЭСБМ 3: 84). 
Первоначальный облик рус. г° представлен, видимо, в ст.-рус. 
гильда ‘объединение купцов и ремесленников, защищавшее их 
интересы”: Из Келина... в гилду сирбч в дворы гдв ремесленные 
люди... 1648 (СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 4: 80). Конечное -ия м. 6. ре- 
зультатом аналогии. 
Блр. гільдыя < рус. (ЭСБМ 3: 84). 

гильё фольк. (знач.?): На море, на Кияне, на острове на Буяне, сто- 
ит дуб честный, на том дубу 70 гильев, на тех Киян-море разли- 
валось... (заговор против «родимчика») иван. (СРНГ 6: 172) // 
Неясно. Ср. гиль° П? 

гйльза ‘цилиндрическая трубка с закрытым дном, в которой поме- 
щается пороховой заряд, а верхняя приспособлена для закрепления 
пули (снаряда)’, ‘бумажный патрон папиросы’, ‘различные дета- 
ли в форме трубки? (СРЯ), гильза, гильзовый (Д 1: 350), гильзовая 
бумага ‘папиросная” пск. (ПОС 6: 162), гильза 1803 ‘бумажная 
трубка с зажигательным составом, для фейерверков’ (СлРЯ ХУШ 
5: 114) // Из нем. Нйѕе ‘оболочка, гильза, стручок, кожура” 
(< ‘покрытие, укрытие”), ср. ср.-в.-нем. /й/ѕе, др.-в.-нем. рий5(а), 
произв. с суфф. -15/0 от леЛ/еп ‘скрывать, утаивать’. См. Фасм. 1: 
406; ЭСРЯ МГУ 1/4: 72; Кір. 1975: 132; КІ.: 387. Из немецкого 
также укр., блр. гільза (ЕСУМ 1: 514). Болг. гилза и польск. Ира, 
судя по анлатному г-/э-, из рус. (51. 1: 280; БЕРІ: 242). 

гилькать ‘доить корову’ тобол. (СРНГ 6: 172) // Возможно, не г, а 
*чилькать < коми, ср. диал. чилькддны ‘подоить, выдоить’, ‘до- 
иться (о корове)’ и др. (коми слова см. КЭСК: 306), также чиль- 
гыны ‘бить струей’. 

гилькать, -ают 3 мн. ‘кричать о чайках’ арх. (АОС 6: 65) // Види- 
мо, ономат. образование. Независимо от него возникло сущ. 
гильки мн. ‘цыплята? ср.-урал. (СРНГ 6: 172), тоже ономат. 
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гильотйна ‘французское орудие смертной казни’, ‘пластинка с 
проемным очком и ножем на пружине, для отрезки хвоста сигар’, 
‘шулерское выдвижное очко в карте’ (Д 1: 350), уменьш. гильо- 
тинка: привези мне из Парижа маленькую гильотинку (Хелим- 
ский), гильйотина 1794, гюльйотина 1793, гальйотина 1793, гил- 
летина 1793, гиллиотина 1794, гиллотина 1794 ‘орудие казни, 
гильйотина’, уменьш. гильотинка (СлРЯ ХУШ 5: 114; БВК 1972: 
139), интернац. // Из франц. эиШойпе ‘орудие казни с падающим 
косым ножом для отсечения головы” (1790), по имени врача и члена 
Национальной Ассамблеи Ж. Гильотена (Л. І. Сиойп, 1738—1814), 
в 1789 г. предложившего использовать машину для обезглавли- 
вания как гуманное орудие казни осужденных независимо от их 
социального статуса (в знак равенства перед законом). Семья 
Гильотена безуспешно пыталась добиться изменения названия 
гильотины. Оно было перенесено на инструмент для обрезания 
кончиков сигар (соире с1еате сиоіпе), использовалось в кар- 
тежной терминологии. См. Фасм. 1: 406; ЭСРЯ МГУ 1/4: 72—73; 
Кір. 1975: 148. О картежной «гильотине» см. в романе Ф. Булгарина 
«Иван Иванович Выжигин» 1839 (Епишкин). 

Глаг. гильотинировать (со втор. пол. 1860-х, впервые у Гер- 
цена, по данным НКРЯ), ранее гильотировать 1794, гильотиро- 
ванный (СлРЯ ХУШ 5: 114; БВК 1972: 140), заимствован из 
франц. эм Шойпег. 

гильтйна ‘толстая дранка’ арх. (СРНГ 6: 172) // Видимо, один из 
вариантов слова гонтина ‘дранка” от (Д) гонт ‘расколотое бре- 
вешко, плаха’ < польск. йопЕ < нем. (Фасм. 1: 438). См. гайтина 
(РЭС 9: 327). 

гилюн см. гелюн. 

гйля см. гилка. 

гиляк І ед., гиляки мн. (уст.) ‘нивхи? (СРЯ; встречается у Гончаро- 
ва, Короленко, Чехова и др., см. НКРЯ), диляк диал. (Браславец), 
гиляки мн. (Крашенинников, см. СлРЯ ХУШ 5: 114), гилаки мн. 
1678 (Спафарий, см. Ан. 2000: 187), гиляки: ... гиляков, которые 
живут по островам, тех проходили 1646 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 
4: 81) // Русские узнали о нивхах от тунгусо-маньчжуров. Перв. 
известие о нивхах (от первопроходца В. Пояркова) относится к 
1643 г. (см. в «Википедии» нивхи). Этноним г°, видимо, из источ- 
ника типа орок. гилэ, гилэуэ, удэг. гилэми ‘гиляк, нивх’ (ТМС 1: 152; 
Панфилов Этнонимы 1970: 119; Фасм. 1: 406 — неверно называет 
гиляков «тунгусской» народностью), чжурчж. (ХУ в., Тырская сте- 
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ла) гилэми, нег. гилэхэ (сообщение Певнова). Суфф. -(°)ак в этно- 
нимах не редкость. Орок. гилэ и т. п. связывают с нан. этнонимом 
киле и проч. (Мепреѕ (АТ 45, 1973: 271; в ТМС 1: 152, 393 этого 
сближения нет). Самоназвание гиляков в русифицированной 
форме выглядит нивх, ср. нивх. (Амур) н’ивх, (Сахалин) н'иган’/ 
н'ивгви’ (Панфилов), (Амур) піух, (Сахалин) иѓууу (Крейнович), 
см. Ан. 2000: 187. В 1930-х гг. назв. нивх в качестве официально- 
го обозначения нивхов заменило назв. г°. Известно мнение, что 
этимологическое знач. т.-маньчж. этнонима — ‘люди, плавающие 
на больших гребных лодках’ (Таксами КонтСл 1, 1994: 152; 
Һрѕ://си.м1Кірейа.ого/у1КІ/Нивхи). Иные объяснения этнонима 
см. Панфилов Этнонимы 1970: 124; Мепреѕ ЧАЛ 45, 1973: 271. 
Якут. эИак, КИК < рус. (Ан. 2003: 152). Назв. в зап. яз.: нем. 

Міусћеп, англ. МИЖЙ и проч. 

гиляк П, -4 ‘широкая юбка на подкладке’ дон. (БСлДКаз.: 105) // 
Вероятно, от гилянский°. Ср. гиляки наряду с гилянцы как рус. 
назв. жителей иранской провинции Гилян. 

гилянский ‘относящийся к провинции Гилян в Персии’ (кафтан... 
гилянский), гилянцы (гиляки) мн. ‘жители провинции Гилян’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 114), ...куръ есть многіе роды... Крупнъйшія посл® 
ИндФискихъ, Персидская, называемыя Гилянскими 1788 («Словарь 
ручной натуральной истории», перевод с франц.), гилянский ‘сде- 
ланный в провинции Гилян’: подкладка — дороги зелены гилян- 
ские 1631 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 81) // Из перс. СИам, назв. 
иранской провинции на севере страны, на южном побережье Кас- 
пия. Ср. ст.-рус. Гилянь у шаха мёсто гольдовное было (Срз.1: 541). 
С 1722 по 1737 гг. входила в состав России, а в 1920—1921 гг. 
была под советским влиянием. Ср. гиляк° П. Встречается сближе- 
ние ТО Сі/ап с назв. ираноязычного (скифского, мидийского) на- 
селения у Страбона и др. античных авторов: греч. ГЙАол мн., лат. 
Саей, Сей и др. (Посп. 1998: 192; Будан. 2000: 192). 

Ср. ТО Гилянская слобода (в Астрахани) «населена выехав- 

шими из Персии магометаны» ХУП в. (Татищ. 1979: 238). 

гилянство ‘буйство, самоуправство’ 1651 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 21) // 
К гиль° УП. 

гиляшка ‘глиняный рукомойник” пск. (СРНГ 6: 172) // Пейор. об- 
разование от гиль І, гилёк® 1. 

гим см. гимзеть. 

гимга ‘большая рыболовная верша, морда из тонких корней хвой- 
ных деревьев’ сиб. (Д 1: 350), ‘снаряд для ловли рыбы (вроде 
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верши или морды) из тонких корней или лучинок хвойных де- 
ревьев’ Берез., ‘конусообразная морда из тонких лиственных ще- 
пок или из кедровых или сосновых корней’ тобол., гымга ‘верша, 
сплетаемая из виц’ арх. (СРНГ 6: 172; 7: 252), гымга, гымка, 
гымза ‘конусообразная ловушка для рыбы, сплетенная из пруть- 
ев’ печор. (СлНПеч 1: 163) // Видимо, из коми гымга ‘верша, 
морда’ < *Крика < манс. Кетка и катка, КатКо ‘верша’ (Матвеев 
АТАЅН 14, 1964; 291; КЭСК: 84). Альтернатива: заимств. из 
манс. в рус. г° > коми гымга (Капа ЕСЕ 18, 1927: 4; Фасм. 1: 
406; Каппап АГАЗН 1, 1952: 254; Ивашко УЗ ЛГУ 243, 1958: 91; 
Ведет 1970: 106; Мызников Вопр. урал. 2009: 127. 

Прямыми заимств. из манс. являются рус. камга ‘ловушка на 
рыбу’ н.-приирт. (Чайко РГС 1979: 70), камга, камга, канга ‘ры- 
боловная снасть жерлица” том., камка “верша для ловли мелкой 
рыбы’ ср.-урал. (СРНГ 13: 15, 26), см. Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 
59; Чайко: Там же; Ан. 2000: 245. Относительно рус. киньга ‘вид 
верши? (< ? коми) в связи с гимга см. Мызн. 2004: 208—209; 
Мызн. 2007: 272. 

гимель ‘из названий насекомых и пресмыкающихся” вят. (СРНГ 6: 
172) // Единичная старая фиксация, не искажение ли слова шмель 
< *(5)сьтеГь (ЭССЯ 4: 145—146)? Ввиду глаг. гимёть°, гимить 
более вероятно, однако, что г° произв. от этих глаг. с тем же 
суфф. -еГь, что в шмель. 

гименной (знач.?): он не дайдт отвёта, как статуй, сидит, каг 
гименной; каг гимена, бес сознанья, сама не своя арх. (АОС 9: 65) 
// Неясно. Из как именно(й)? 

гимерить см. гёмеря. 

гимёть, гимит 3 ед. ‘жужжать, гудеть’: шумели-гимели все ярые 
пчелки калуж., гимить, гимит З ед. ‘то же’, гимить, гимит З ед. 
‘то же’ олон., гимить ‘шуметь’ пск. (СРНГ 6: 173; Д 1: 351) || блр. 
гімець ‘гудеть’ (ЭСБМ 3: 85) // Предполагается прасл. вост. *оутей, 
-йь З ед., *оутіії, -йь ‘гудеть, жужжать” ономат. происхождения 
(ЭССЯ 7: 222; ЭСБМ 3: 85). Возможно сближение с гимзеть°, 
гим ‘кишащая масса’ и с гнездом *оът-ъг-, для кот. допускалось 
как семантика беспорядочного, хаотического движения, множест- 
венности, так и звукопроизводства (Топоров Аа Юют\. 2006: 390— 
391), см. гамзать. 

гимзёть, гимзит 3 ед. ‘беспорядочно двигаться, кишеть, шевелиться” 
вят., ср.-урал., гимзить, гимзит 3 ед. ‘то же’ перм., вят., ср.-урал., 
тоб., ‘о множестве детей’ вят., ‘о большом количестве чего-л.’ 
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перм., гимизить ‘кишеть’ перм. (СРНГ 6: 172, 173; Д 1: 350; 
СлВятГ 3: 38), гинзать ‘кишеть’ печор. (СлНПеч 1: 134) || укр. 
гимзіти ‘кишеть’ (ЕСУМ 1: 507) // Глаг. с продлением корневой 
гласной (ы < у < ъ) от основы *оътъг- в *оътъгеёії, *оътъ2о ‘пол- 
зать, извиваться’, ‘кишеть’, *оътъгіі (ѕе) ‘то же’, *оътъгаїі (ѕе) 
‘ползать’, ‘кишеть, роиться’, ср. сътугаїї ‘ползать, лазить’, ‘кишеть, 
копошиться’ — экспрессивные дериваты с суфф. -ъ2- от *оът-, 
отразившегося в с.-хорв. вата собир. ‘паразиты’. Из продол- 
жений указанных лексем ср. ст.-польск., польск. диал. еіетгіс 
‘зудеть, свербить, щекотать’, ‘роиться’, с.-хорв. отїгаії, отїет, 
ст.-чеш. птугаі ‘ползать’, ‘кишеть’ и др., сюда же рус. диал. го- 
мозить(ся) и т. п., см. гамаз. В отношении образования ср. прасл. 
*/оръгай ‘лобзать, лобызать’. См. Фасм. 1: 406; 51. І: 277—278; 
УаШапі Сг. сотр. 3: 330—331; ЅР 8: 323—326; ЭССЯ 7: 193—195; 
15: 241; Рачева Эт. 1988—1990: 72; Ан. 2000: 119—120. Срав- 
нение с лит. ситиой ‘идти, переваливаясь с ноги на ногу’ (Виза 
ВК 1: 442) едва ли что-то объясняет. Неприемлемо членение 
*ои-тив?- (-тӣо?-), где *ей- будто бы из и.-е. *о“ои- ‘бык, коро- 
ва’ (Вайк. 1: 423). 

Наряду с гимзеть, гимзить известны диал. нареч. гимза и гим- 
зя (гимза гимзей) ‘много’, также в составе оборотов типа Йхига 
ебуто[оз1са гимза гимзит, гимзя гимзит, гимзей гимзит, гамзя 
гимзит ‘кишмя кишит” вят. (СлВятГ 3: 29, 38). Возможно, они 
возникли под влиянием оборотов наподобие кишмя кишеть, гор- 
мя гореть, висма висеть (РЭС 7: 239), включающих инф. и нареч. 
на -мя (-ма). 

Известно бессуффиксальное гим ‘киша, кищащая масса’ (гим 
гимзит клопов) вят., свердл., курган. (Д 1: 350; СРНГ 6: 172—173). 

Балт. происхождение рус. г° и близких слав. слов, подтвер- 
ждаемое ссылкой на лит. оіт2еїі ‘кишеть, копошиться, шевелить- 
ся’ (Топоров ВВ 1997: 58—61), невозможно. Лит. < ? слав. Балт. 
этимол. не исключена для польск. диал. біт2зҙес ‘иметься в боль- 
шом количестве (о плодах и др.) (СБ 1982: 77), польск. диал. 
віт2ес редк. ‘кишеть’ (Варш. сл. 1: 829), но и в этом случае воз- 
можна исконная этимол. (ср. /4апсем1с ГР 8, 1960: 340). 

Гимжать ‘шуметь, надоедать’ печор. (СлНПеч 1: 134) < 
*оутг-ја-ії. В отношении знач. см. гамзать, гиметь. 

Знач. гимзить ‘интенсивно мыть, драить” устьян. (УЯНарСл.: 
72) развилось, возможно, из знач., близкого ‘зудеть, свербить, 
щекотать” как у польск. оѓіетгіё (выше). 
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гимн, -а ‘хвалебная песнь, хвала и прославление, в стихах или в 
музыке, песнопением” (Д 1: 35/), Давид... умны...сочини 1720, 
пли... гимны мн. 1763 ‘хвалебная песнь богам и героям у древ- 
них, богу и святым у мусульман”, ‘хвалебная песнь, похвала; ода’ 
(СлРЯ ХУШ 5: 114), гимнъ (имнъ) ‘торжественная песнь” 1643, 
гимны — песни бесовския ХУП в. (Руп. 1987: 23, 69) || укр. гімн, 
ст.-укр. гумна ж.: гумны, умны мн. 1627, гимнъ — пвснь, пвніє 
ХУП в. (Тимч. 1: 523, 635), блр. гімн, ст.-блр. гимнъ ХҰІ__ХҮП 
(ГСБМ 6: 280) // Через ст.-польск. из лат., ср. (ст.-)польск. йути 
м., ст.-польск. также утпа (ітпа) ж., чеш., слвц. лутпа ‘гимн’ 
(наряду с Йутиих ‘торжественное церковное песнопение’, уст. 
һутп ‘то же’) < лат. лутпиѕ, -ї “хвалебная песнь (божеству)” < 
греч. џуос ‘торжественная хвалебная песнь (богам, героям), гимн” 
недостаточно ясного происхождения. В рус. яз. слово пришло с 
Юго-Запада. См. Фасм. 1: 407; Н№ 1963: 15, 66; Півторак БЛІЭ 
1968: 134; ЭСРЯ МГУ 1/4: 73—74; Оге! 1: 246. К лат. (< греч.) 
слову прямо или опосредованно восходят также франц. йутие м., 
нем. Нутпе ж., англ. йути, болг. химн, с.-хорв. ййтпа и др. Воз- 
можно влияние на рус. г° франц. и нем. слов. Рус. г? получило 
широкое распространение после принятия в России официально- 
го государственного гимна («Боже, царя храни!») в 1830-х. 

Ср. редк. пейор. произв. от г? — гимнюк и гимночист (НКРЯ), 
по аналогии с говнюк и говночист (ср. чистить), укр. диал. гім- 
нюк от гімно = гівно = рус. говно < прасл. *соуьпо (ЕСУМ 1: 512). 

гимназия ж. ‘казенное, гражданское учебное заведение средней 
степени” (Д 1: 350), классические и реальные гимназии втор. пол. 
ХІХ в. (СлРусК ХУШ—ХІХ: 109), гимназия ж. 1719, гумназия 
1735, гимназий 1726, гимназиум ‘место физических упражнений в 
Древней Греции’, ‘среднее учебное заведение (в России с 1726 г., 
сначала при Академии наук, затем при университетах)’, гимнази- 
ческий (СлРЯ ХУШ 5: 114) || укр. гімназія, ст.-укр. кгимназія 1670 
(Романеев ЭИРЯ 5, 1966: 127), гумназіонъ, гумназіумъ ‘место фи- 
зических упражнений в Древней Греции’, ‘учебное заведение, 
дающее общее гуманитарное образование’ ХУП в. (Тимч. 1: 635), 
блр. гімназія // Источник слова — в греч. үоцуйс1оу ‘гимнасий, 
общественное место для телесных упражнений и (позднее) уче- 
ных бесед? от үрџуббесӨол ‘обнажаться (для гимнастики)’, үоџубс 
‘голый, обнаженный’. Из греческого лат. сутпаяит, нем. Сутпа- 
шт, (также через лат. и/или нем.) чеш. сутпаѕіит, польск. оіт- 
палит (вітпазја мн.) ит. п. Знач. учебного заведения (вместо ис- 
ходного “место телесных упражнений”) развилось и закрепилось 
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в эпоху гуманизма. В рус. яз. слово стало приобретать извест- 
ность в ХУШ в., по мере появления гимназий как учебных заве- 
дений немецкого образца. Для этого времени источником за- 
имств. м. 6. нем. Сутпаѕіит (Черн. 1: 187—188), однако в книж- 
ном рус. яз. слово г° было известно и ранее. Обычно считают, что 
оно пришло с Юго-Запада из (ст.-)польск. и лат. яз. (Фасм. 1: 74; 
НУ 1963: 21, 33, 66; БВК 1972: 355; Ѕор. 1969: 204; Геет. 1976: 
57). Ранние фиксации г° относятся к ц.-слав. памятникам в ос- 
новном на Украине (Острожская библия 1581, Лексикон Берынды 
1627 и 1653, также Московская библия 1663): гимнасїл 1627, 
1653, 1663, гимнасіумъ и гимнасїа 1581; старшая фиксация в Ген- 
надиевской библии — гимнасіумъ = лат. вутпаяит 1499 (Рома- 
неев ЭИРЯ 5, 1966: 125—126). Согласно Романееву, источником 
заимств. в данном случае были греч. үоџуйс1оу и лат. вутпаяит; 
позднёе заимств. было поддержано староукраинским полонизмом 
типа кгимназія (понимаемым как форма мн.). В нач. ХУШ в. рус. 
назв. гимназии приобретает совр. вид (Там же). Детали истории 
слова в рус. яз. признаются неясными (ЭСРЯ МГУ 1/4: 74). 

Сущ. гимназист, -а ‘ученик гимназии’ (Д 1: 350), с 1789 г. 
(СлРЯ ХУШ 5: 114), произв. с суфф. -ист от гимназия, видимо, 
возникло в рус. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 74). То же касается прил. 
гимназический, известного с кон. ХУШ в. (Там же). 

Укр. гімназист, гімназистка, блр. гімназіст(ка) < рус. (ЭСБМ 
3: 74), откуда и болг. гимназист(ка), гимназия (БЕР Т: 242). 

Ср. рус. пейор. гимназ ‘гимназист’ в жаргоне ХІХ в. (СлЛРШЖ 
2007: 71) — из франц. сутпаѕе ‘гимназия? или (?) усечение слова 
гимназист. Цитируют также «фамильярное» гимназёр ‘гимна- 
зист” (Черн. 1: 188). 

гимнаст, -а ‘спортсмен, занимающийся гимнастикой’, ‘цирковой 
артист-гимнаст” (СРЯ), гимнаст ‘чиновник, приставленный в гим- 
назии к воспитанию атлетов и обучению их телесным упражнени- 
ям” 1803, гимнаст 1751 ист. ‘надзиратель над (древними) атлетами” 
(СлРЯ ХУШ 5: 114; Епишкин) // Через франц. сутпазе (совр. 
знач. ‘гимнаст’ с ХІХ в.) из греч. уоиуаотйс ‘наставник гимнас- 
тики’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 75; ТІЕҒ 9: 613; ОМБ: 467). С 1880-х гг. 
знач. рус. слова сужается, приближаясь к современному (см. 
подр. Авакова РЯШ 2, 1975: 98—99). 

Не прижилось рус. уст. гимнастик ‘ловкосил, гимнаст” (Д 1: 
350), видимо, из польск. оїтпаѕѓуќ < лат. (или прямо из лат.). Ср. 
гимнастика, гимнастёрка?. 

Укр., блр. гімнаст < рус. (ЭСБМ 3: 85). 
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гимнастёрка ‘верхняя рубаха с погонами, подпоясывамая ремнем 
(в советское время также у школьников)” (СРЯ), 1906 (Вересаев, 
«На Японской войне»), диал. амнастёрка, гамнастёрка, димнас- 
тёрка, имнастёрка пск. (ПОС 6: 163) // Появлению этого назв. 
предшествовало назв. гимнастическая рубаха ‘белая летняя ру- 
баха (введена в русской армии в последней трети ХІХ в., сначала 
в Туркестане)” (Гл. 1988: 222; В@р://со\о.055ро.ти/2013/06/ 
Ы1о5-роз. 61; СлРусК ХУШ-—ХГХ: 109), первоначально ‘рубаха 
для занятий гимнастикой’, см. гимнастика, гимнаст. Но судя по 
-ёр-, образовано не от этого сочетания, а от сущ. (уст., ныне не- 
употр.) гимнастёр ‘гимнаст, ловкосил’ (Дз 1: 864), образованного 
по модели сущ. с суфф. -ёр (см. о ней Винотр. 1947: 104) от нем. 
Сутпаѕі или польск. оїтпаѕіук (Фасм. 1: 407). Правда, есть со- 
мнения в реальности гимнастёр (ЭСРЯ МГУ 1/4: 75; Кір. 1980: 
203). Неприемлемы предположения о деривации г° от гимназёр 
‘гимназист” (Черн. 1: 188). 

Укр. гімнастьдрка, блр. гімнасцёрка < рус. (ЭСБМ 3: 85). 

гимнастика ‘искусство укреплять тело человека, упражняя его в 
телодвижениях’ (Д 1: 350), гимнастика 1790 (СлРЯ ХУШ 5: 114) 
// Заимств. из зап.-евр. яз., ср. франц. сутпаѕііцие ж., нем. Сут- 
паѕіік ж., также англ. оутпаѕіісѕ < лат. сутпаѕіса < греч. үоџруос- 
тік (тўху]) ‘гимнастика? (тўҳут искусство’), ср. үоицусстікос̧ 
‘гимнастический’, собств. ‘голый, обнаженный (во время телес- 
ных упражнений)”, к үоџрубс̧ ‘голый, обнаженный’, ‘раздетый (во 
время гимнастики)? (Фасм. 1: 407; ЭСРЯ МГУ 1/4: 75; Черн. 1: 
188; Кар. 1975: 132; КІ.: 344). Через зап.-евр. яз. к лат. и греч. вос- 
ходят также укр., блр. гімнастыка, польск. оітпаѕіука, с.-хорв. 
оттпазиса, словен. эйппазйка (Ваћк. 1: 425; Ѕп.: 172). Как обозна- 
чение специальных физических упражнений слово г° стало ши- 
роко употребляться только с сер. ХІХ в. (Фелицына РР 1, 1980: 
135—137). Со втор. пол. ХІХ в. распространяется перен. употреб- 
ление слова (нравственная, умственная гимнастика), обычно с 
ироническим оттенком (Сор. 1965: 427—428). 

Болг. гимнастика < рус. (БЕР ТІ: 242). 

Прил. гимнастический 1787 (СлРЯ ХУШ 5: 114) < нем. вут- 
паѕіїѕсһ, франц. вутпазйдие < лат. сутпазйсиу < греч. 
уоиуаотикос (ЭСРЯ МГУ 1/4: 75). 

Прил. гимнический 1751 в сочетании гимнические игры ‘состя- 
зания (бег, прыжки, борьба, кулачный бой, метание диска)” 
(СлРЯ ХУШ 5: 114) < франц. вутпщие < лат. еутпісиѕ < греч. 
үормікӧс̧ ‘гимнический, гимнастический’. 
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гимнот «электричный угорь юга Америки» (Д 1: 351) // Ср. научное 
назв. оутпоїиѕ, букв. ‘голый, с голой спиной’, из греч. үоиубс̧ ‘го- 
лый, обнаженный’ и уфтос ‘спина’. В рус. яз. из латыни, не ис- 
ключено зап.-евр. посредство, например, франц. вутиое (ТІЕ 9: 
614). Ср. гимнаст, гимнастика?. 

гимбры мн. ‘причуды, капризы? смол., пск. (СРНГ 6: 173) // Тожде- 
ственно блр. диал. гиморы ‘капризы’, для кот. правдоподобно 
предполагается (ЭСБМ 3: 86) связь с гумор ‘настроение? (*гуморы), 
гумар ‘юмор’ = укр. гўмор ‘юмор’ < польск. йитог < лат. ћӣтог 
(ЕСУМ 1: 619). Наряду с польск. йитог ‘настроение’, ‘юмор’ ср. 
ритогу мн. ‘капризы’, а также йитогек, -тКи ‘каприз’: тіес ѕуоје 
ритог/а. Ср. рус. уст. гумор (наряду с юмор), в конечном счете из 
лат. (Фасм. 4: 530). 

Ср. произв. рус. геморник ‘плут’, гимдрник ‘выдумщик” смол., 
‘человек с причудами’, гимдрничать ‘капризничать, привередни- 
чать’ смол., пск. (СРНГ 6: 166, 173; СлСмГ 3: 23; ЭСБМ 3: 86). 

В отношении рус. диал. гемдрный в сочетании брать на гемор- 
ный ‘обдумывать’ смол. (СРНГ 6: /66) ср. выше знач. ‘выдумщик”. 

гингангъ ‘полосатая ткань из голландской Восточной Индии (Ин- 
донезии)”: 2541 косякъ бъленыхъ гингангъ 1650 (в росписи гол- 
ландских товаров, см. СОРЯМР ХУІ— ХУП 4: 8/1) // Из голл. оіп- 
сапе ‘вид льняной ткани (обычно крашеной)” < малайск. (Ява) 
этееапе. Через голл. и порт. яз. в ХУП—ХУПШ вв. заимствовано 
также в др. яз. Европы: ср. нем. Сіпсапе, англ. оіпсћат, порт. 
сиіпеӣо, исп. витза, сиіпеоп, франц. сиіпеат, итал. еіпвапо, ећіп- 
апо, сиіпвапо, польск. (< франц.) еіпеаѕ и др. (МЕМ: 208; ОРЕЕ: 
398; ОМР: 466; Варш. сл. 1: 829). 

гиндарахнуть ‘раздаться (о сильном звуке)” Селигер (СелСл 1: 170) 
// Экспрессивное ономат. слово, близкое по строению к разг. 
шандарахнуть, кот. преобразовано из шарахнуть (см. о нем 
Фасм. 4: 408). 

гинджйл ‘нижний край полы шатра’ колым. (СРНГ 6: 173) // Со- 
гласно Ангере (71РЬ 29, 1960: 139), из юкаг. $1217, 51717 ‘нижняя 
часть юрты’. Последнее родственно юкагК шид'ил ‘нижний край 
кожаной покрышки урасы’ (Крейнович), юкагТ сирил ‘то же? 
(Курилов, см. Ан. 2000: 165). Соответствие юкагК 0’ — юкагтТ р, 
следует предполагать исходное *и5 < *ис (ср. Николаева СФУ 
24/2, 1988: 82—83), и в этом случае г° отражает архаичную (утра- 
ченную) форму юкаг. слова. Непонятно рус. г-. Быть может, ис- 
кажение: *чинджил (Аникин ГОЛ 34/4, 1998: 388) или *синджил? 
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Николаева предложила исходить из юкагК кисил ‘конец, край’ 
(КонтСл 1, 1994: 261). Рус. слово было усвоено не позднее 1820— 
1830 гг. Этим временем датируется процесс упрощения инлаут- 
ных сочетаний носовых согласных со смычными или аффриката- 
ми того же места образования, а русское заимств. сохранило ст.- 
юкаг. *кинҙил (> *кичил > кисил, с неясным оглушением аффри- 
каты) (Николаева: Там же). См. также Ан. 2000: 165. 

гиндобка ‘бранное слово’ смол. (СРНГ 7: 173) // Неясно. Виногра- 
дов допускал чтение хиндобка и связь с рус. диал. хиня ‘ничтоже- 
ство’, укр. диал. хиндя ‘лихорадка’ и гнездом сйуБа (Виногр. 
1994: 48; иначе о хиндя см. ЕСУМ 6: 175). Можно еще предполо- 
жить связь с блр. диал. гіндзіцца ‘слабеть’, гінда бран.: гінда ты 
сьлтая (ЭСБМ 3: 86), кот. также неясны: из гнидиться, гнида? 

гиндрик, обычно мн. гиндрики, также жиндрики мн. “оладьи из 
тертого картофеля, драники’, ‘о ребенке (обычно эмоционально: 
с лаской, шутливо; пренебрежительно)” смол. (СлСмГ 3: 23) // 
Исходные форма и знач., возможно, представлены в диал. 
жиндрик ‘воробей’, кот. помимо знач. ‘драник’ имеет также знач. 
‘подвижный ребенок” смол. (СлСмГ 3: 24). Переносы назв. птицы 
на кулинарное изделия известны, ср. воробьи мн. ‘вареные комочки 
муки, приготовленные на терке’ Литва (СРНГ 5: 104). Форма на 
г- результат дистантной ассим.? Однако этимол. слова жиндрик 
неясна. Если орнитоним, не исключено ономат. образование. 

С г, по-видимому, связаны также диал. гиндрик ‘танец (какой)” 
смол. (СРНГ 6: 173), блр. андрык ‘танец? (ЭСБМ 3: 86). В отноше- 
нии знач. ср. диал. воробей ‘народная хороводная игра’ (СРНГ 5: /02). 

гиндровать, -ую ‘бездельничать” смол. (СлСмГ 3: 23) // Возможно, 
из *гандровать от *гандры < укр. диал. гандры бити ‘бездельни- 
чать, бить баклуши’, гандритися ‘то же’, о кот. см. ЕСУМ 1: 467. 

гинеколбгия ‘учение о здоровье женщины” (Д 1: 351), с 1833— 
1836 гг. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 76), интернац. // Из нем. Супакоюзе 
(с ХУШ в.), ученого неоклассического сложения, включающего 
-Іоріе (< греч. -Лоүќа, см. геология) и греч. үбүп, -уолкӧос ‘женщина’ 
(КІ.: 344). 

Из зап.-евр. яз. происходят сущ. (интернац.) гинеколог (с сер. 
ХІХ в.), также (уст.) гинеколог и прил. гинекологический (1833— 
1836), ср. франц. супесо[овие, супёсоіоеідие, нем. Супако[оэ(е), 
супӣкоІіовіѕсћ, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 76; Кір. 1975: 132. 

В лит-ре встречается слово гинекей ‘женская половина дома 
(в Древней Греции, Риме, Византии)” ХІХ в. (см. НКРЯ), также 
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гинекий, гинакий м. 1802, гинецеум м. 1787, гинекия ж. 1803 
(СлРЯ ХУШ 5: 115), источник кот. в греч. — уоуодкТоу, также 
через посредство лат. гупаесеит и (?) франц. еупёсёе (Там же; 
Линдеман 1895: 35). 

гинёя ж. ‘золотая английская монета достоинством в 21 шиллинг” 
(СРЯ; обычно в лит-ре об Англии, в том числе переводной), гинея 
1706, также гвинея и гвинеа ж. 1763, гиней м. 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 
115) // Из англ. витеа ‘название золотой монеты (чеканилась с 
1663 по 1813 гг.; в расчетах гинея использовалась и позднее)’. 
Назв. дано по стране, откуда было импортировано золото, на кот. 
она была отчеканена впервые — (англ.) Ситеа ‘Гвинея’ в зап. 
Африке. См. НУ 1963: 66; ЭСРЯ МГУ 1/4: 115; Арист. 1978: 87. 
Собственно, речь идет о части зап. побережья Африки — порт. 
Сите, откуда исп. Сите, франц. Ситее и англ. назв., в конечном 
счете и рус. Гвинея (Ник. 1966: 99). Ср. англ. Ситеа јоу! ‘цесар- 
ка’ (букв. ‘гвинейская курица’), Ситеа ріе ‘морская свинка” 
(букв. ‘гвинейская свинья’) и под. См. ОРЕЕ: 41/8. 

гӣни мн. ‘самые большие тали, блоки с основой, для подъема тяже- 
стей’, гинь ед., гинец м., гинцы мн. ‘небольшие тали’ (Д 1: 351; 
һір://м1Кі.муагратіпе.пе/ти/Мауу:гини), гинсы мн. ‘то же’ 1720 
(Фасм. 1: 407) // Из голл. еіп (17п), еїўпѕ мн. (Там же) < англ. эт 
‘ворот, козлы, подъемная лебедка’, сокращенного из епете ‘ин- 
струмент, орудие, машина’ < ст.-франц. епэт, кот. наряду с 
исп. теето, итал. тееепо и др. восходит к лат. ивешит ‘способ- 
ности, ум, талант’, ‘остроумная выдумка’ (ОРЕЕ: 398; НадегКа 
ОЗЕР 14, 1971: 91). Из голландского — н.-нем. аи > нем. Сіеи 
(МЕМ: 207; КІ. 1911: 315—316). Из н.-нем. также норв. ої или оіе 
(< *о1т), швед. эта (ЕТ 1: 307). Рус. гинец адаптировано (расши- 
рено) суффиксом -ец; гинсы передает голл. еїјиѕ мн. 

С г, видимо, можно отождествить диал. гини (знач.?): гини... 
крюки арх. (АОС 9: 65). 

Слово г° входит также в состав др. морских терминов: гинь- 
блок ‘блок, принадлежащий к гиням’, гиньлопарь ‘веревка или 
основа между двух гиньблоков’, гиньшкёнтель ‘шкентель гиней, 
толстый конец или веревка, за которую привешиваются гини’ 
(Д 1: 351) — соответственно из голл. ейи ок, еіјтоорег, еіјп- 
ѕсһепкеі (Меш. 1909: 68), ср. нем. Слеп ок и под. (КІ. 1911: 316). 

Ср. рус. блок° І (РЭС 3: 260—261), а также (Д) лопарь ‘всякая 
веревка, продернутая в блоки и образующая с ними тали’, 
шкёнтель ‘толстая короткая веревка с блоками’ — соответствен- 
но из голл. [оорег и зсйепкей (Фасм. 2: 518; 4: 448). 
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гинсенг 1761, гингсенг 1788, гинг-сенг ‘женьшень’ (СлРЯ ХУШ 
5: 115) // Через франц. оіпоѕепе и англ. оіпѕепе из кит. јёп ѕйёп 
(ОПЕЕ: 398), букв. ‘человек-корень’, из-за сходства корня (широ- 
ко используемого в лечебных целях) с человеческой фигурой. 

Рус. литер. женьшень (с кон. ХІХ в.) < кит. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 285). 
Известно также локальное рус. (Дальний Восток) панцуй ‘жень- 

шень’ (например, у Арсеньева, «Дерсу Узала», см. НКРЯ; СРНГ 
25: 201), связанное с нан. банцӯ ‘корень женьшеня’ < ? кит. (Ан. 
2000: 439). 

гинуть см. гибнуть. 

гинцераб, уменьш. гинцерабик ‘плащ-дождевик’ дон. (СРНГ 6: 174) 
// Связано с винцерад° ‘плащ с капюшоном” и под. < ? итал. (Фасм. 
1: 318, 407; РЭС 6: 252; 7: 206—207). Согласный 6 в гинцераб(ик) 
вызывает сомнения: искаженное *гинцерад(ик)? Во всех вариан- 
тах слова представлено 0: винцерад(а), анцерада и др. 

гинъ ‘китайская мера веса’ (ВСибЗаб ХУШ: 97), ... въ гинв пол- 
фунта 1685 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 21) // Напрашивается сравнение с 
динъ ‘то же’ (давано на человека по дину, а по всу... менши фун- 
та) 1699 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 246) < ? монг., ср. п.-монг. 3517, калм. 
А ‘китайская мера веса, полтора русских фунта’ < кит. сіп, от- 
сюда и вост.-тюрк. 57 ‘мера веса, четверть руского фунта’ (Каӣѕ.: 
126). Неясно отношение к ст.-рус. чинъ, назв. мелкой меры веса, 
также из кит. (Ан. 2000: 187, 663). См. также ган П. 

гипер- — префиксоид со знач. превышения нормы, предела (СРЯ), 
интернац. // Пришло в рус. яз. с заимствованными словами, со- 
держащими эту морфему (ср. гипертония°, гипертрофия и под.), 
кот. в конечном счете из греч. олёр- ‘через, поверх”, ‘за предела- 
ми, по ту сторону’, ‘чрезвычайно, чрезмерно’, откуда Йурег- в 
лат. и др. яз. Европы (БМР: 493; ОБЕЕ: 456; КІ.: 391). Греч. 
Флёр- родственно кроме прочего лат. ѕирег- (Веекеѕ 2, 2010: 
1533), кот. также проникло в рус. яз., ср. супер-, укр. супер- и 
проч. (ЕСУМ 5: 477). Некоторые образования на гипер- возникли 
на рус. почве под влиянием слов с йуре’- в зап. яз. Ср. примеры 
наподобие гиперпространство ‘многомерное пространство” 
(1964) и англ. йурегѕрасе, франц. йурегеѕрасе, рус. гиперядро и 
гипер-ядро (1965) ‘система сильновзаимодействуюших частиц’ и 
англ. йурегписеиз, нем. Нурегкет. Статус некоторых рус. слов 
с гипер- (заимств. или образования на рус. почве) не вполне 
определенный (Адливанкин УЗ ПермГУ 137/1, 1965: 100—103). 
Ср. гипо-°. 
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гипёрбола ‘преувеличение, всякое выражение, впадающее в край- 
ность’ (Д 1: 351; СРЯ), гипербола 1786, гупербола 1734, ипербола 
1748, ипервола 1803, иперболе, гиперболе (адский вопль чрез фигуру 
поезии: Гиперболе; разумеется превеликой вопль) 1734, иперволи 
1710-е (СлРЯ ХУШ 5: 115), иперболе 1499 (Руп. 1987: 12). // Греч. 
ХлерВолд ‘превосходство, излишек, избыток, преувеличение 
и др.’, букв. ‘переброс’, включает прист. ФлЕр- (см. гипер-) + про- 
изв. от ВалЛо ‘бросаю’. Старое культурное слово. Из греческого 
лат. йурегбо[е, откуда франц. лурегђоіе, нем. Нурегђеі ж. и проч. 
В рус. яз., видимо, из лат., в ХУШ в., возможно, также под нем. 
влиянием. Формы с -в- результат «византинизации» лат. слов 
(иперволи < ? греч.). Польск. посредство (Фасмер) сомнительно. 
См. Фасм. 1: 407; Н№ 1963: 14, 66; ЭСРЯ МГУ 1/4: 76—77; БВК 
1972: 355; Оте| 1: 247; КІ.: 391. Попытку объяснить ударение рус. 
слова см. Шапиро Ат. Сопё. УІ Сопот. 5]. 1968: 341. 

В Изборнике 1073 г. встречается калька греч. олерВоћл (в пе- 
реводе трактата о поэтических фигурах Георгия Хировоска): ли- 
ховьное, в том же пам. отмечается лихоречье (Руп. 1987: 12; ср. 
Максимович ИКАЛО 1, 1991: 122). Ср. рус. из-лишек, др.-рус. ли- 
хо ‘много, излишне”. 

Слово г° известно также как математический термин: гипёрбола 
‘кривая линия, получающаяся при пересечении конуса плоско- 
стью? 1729, ипербола 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 115), в этом знач. из лат. 
рурегБо!е, также через зап.-евр. яз. Ср. похожее заимств.: парабола 
(в математике) < лат. рағађоіа < греч. пораВо/л (Фасм. 3: 203). 

Прил. гиперболический (и в литературном и в математическом 
знач.) усвоено из позднелат. йурегройсиз < греч. ълерВолкос. 
Впервые встречается как цитата лат. сочетания /іпеа йуретфойса: 
Лінёа гиперболіка в «Приемах циркуля и линейки...» 1709 г. Как 
литературный термин — с 1722 г. в форме улерболический; ср. 
гиперболический [вышемёрный] 1760 (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/4: 
77; НМ 1963: 14; БВК 1972: 355; СлРЯ ХУШ 5: 115). 

гиперболбид “аппарат, испускающий световой луч огромной мощ- 
ности и используемый как оружие” // Слово, созданное А. Тол- 
стым в романе «Гиперболоид инженера Гарина» (1920-е). Более 
правильным назв. было бы параболоид, но Толстой выбрал г° из- 
за более внушительного звучания (Һірѕ://ти.м1Кірефа.ого/ҹ1Кі/ 
Гиперболоид инженера Гарина). Неологизм основан на термине 
гиперболоид (уст., редк. гиперболоид) в архитектуре (см. ВИрз://ти. 
уіКірейа.ого/уік/Гиперболоидные конструкции) и математике, 
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из франц. йурегрооае от ћуреғђоіе, см. гипербола. Для варианта 
(уст.) гиперболоида 1803 предполагается польск. посредство 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 77). 

Гиперборея ‘по представлениям древних греков — неведомая се- 
верная земля, крайний север’, гиперборейцы ‘жители Гипербо- 
реи’, перен. ‘жители Севера’ (Сом. 2001: 83), Гиперборейское море 
(например, у Салтыкова-Щедрина в «Истории одного города»), 
Гипербория ХУП в. (Татищ. 1979: 239), иперборея 1730-е, упер- 
борея (-рво-) 1725 ‘Гиперборея’, гипербореи (ипербореи) мн. ‘жи- 
тели Гипербореи’, гиперборей ед. (СлРЯ ХУШ 5: 115) // Из греч. 
`УлерВораю от ълерВӧрг(1)ос̧ ‘находящийся на крайнем Севере”, 
перен. ‘безмятежный, блаженный’, букв. (находящийся) за Боре- 
ем, холодным северным ветром” (см. гипер- и борей І, РЭС 4: 66), 
“ҮлерВоргїо1, лат. (< греч.) Нурегрогег ‘обитатели Гипербореи’ 
(Будан. 2000: 203; Жур. 2005: 693). На облике рус. слова сказа- 
лось влияние эразмова произношения (или лат. влияние). Древ- 
ние считали, что в Гиперборее чудесный климат и урожайные 
земли, постоянный праздник (Лосев МНМ 1: 304). Миф о бла- 
женной жизни гипербореев в ХХ в. использовали акмеисты, соз- 
давшие журнал и издательство «Гиперборей» (1910-е). 

В ХХв. сложилось лженаучное направление, исходящее из 
реальности Гипербореи (на севере европейской части России). 
гипертонӣя ‘повышенное артериальное давление’ (СРЯ), ‘чрезмер- 
ное напряжение” 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 78), интернац. // Из нем. 
Нурегіопіе, новолат. йуретота. Образовано на основе греч. 
Олёртоуос̧ ‘перенапряженный’, ср. 0л=р- (см. гипер-) и тбуос ‘на- 
пряжение, натяжение” от т&єуо ‘натягиваю’. В последнее время 
употребительно рус. (артериальная) гипертёнзия, ср. новолат. 
һурегіепѕіо (лат. ћһурег- и іёпѕіо ‘напряжение”), англ. (а ета!) ћу- 

регіепѕіоп, франц. лурегіепѕіоп (атіёгіеПе) и под. 
Сущ. гипертоник из нем. Нурегіопікег от Нурегіопіе. 
гипертрофӣя ‘увеличение объема органа или ткани’, также перен.: 
гипертрофия страстей 1871 (СРЯ; Сор. 1965: 423), с 1859г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 78), интернац. // Из нем. Нурегігорћіе, ср. также 
франц. лурегігорћіе и новолат. йурегігорћіа. Слово образовано из 
греч. ?лер- (см. гипер-) и трофў ‘питание’. 

гипнбз ‘вызванное внушением состояние, когда человек как бы во 
сне действует по воле внушающего’, ‘усыпление посредством 
внушения’, также перен. (СРЯ), с нач. 1890-х (НКРЯ), интернац. 
// Из нем. Нурпоѕе или франц. лурпоѕе, — коррелятов англ. /урио- 
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515, новолат. йірпоѕіѕ ‘гипноз’, кот. создано из греч. блуос ‘сон’ и 
суфф. -юо или из олубо ‘усыпляю” (основа аор. олуоо-) и суфф. 
-. Греч. слова родственны рус. сон. Вместе с тем, франц. йурпозе 
м. б. создано с помощью суфф. -оѕе См. Фасм. 1: 407; ТІЕ 9: 
1034; Ћар://ууууу.еѓутопіпе.сот/паех.рһр?егт=һћурпоѕіѕ; ОМЮР: 493; 
ЕСУМ 1: 515; Оте 1: 247. Как и ряд других заимств. из области 
науки, слово г° (гезр. гипнотизировать°, гипнотизм, гипноти- 
ческий”) расширяет сферу своего употребления, приобретая но- 
вые образные осмысления (Сор. 1965: 154). 
С перв. пол. ХІХ в. встречается слово Гипнос ‘бог сна (в гре- 
ческой мифологии)? < греч. "Үлуос (ЭСРЯ МГУ 1/4: 78). 
Укр., блр. гіпноз, видимо, из рус. (ЭСБМ 3: 86; согласно 

ЕСУМ 1: 515, в укр. из зап.-евр. яз.). 

гипнотизёр ‘тот, может загипнотизировать’, ‘врач, лечащий гипно- 
зом” (СРЯ), с 1891 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 79), интернац. // Из франц. 
рурпой5еиг (1873), произв. с суфф. имени деят. -еиг от лурпойѕег, 
см. гипнотизировать. 

гипнотизӣровать, -ую ‘приводить в состояние гипноза’ (СРЯ), 
... пока умел (Бисмарк) усыплять Россию, отуманивать, «гипно- 
тизировать» ее — ибо здесь уместно употребить это «новое» 
слово... 1888 («Север», цит. по Сор. 1965: 428), загипнотизи- 
ровать 1889 (Чехов, «Скучная история», см. НКРЯ), интернац. // 
Из нем. лурпоіѕіегеп и/или франц. луриойѕег (ср. англ. лурпойіге) 
от нем. йурпоїіѕсћ и франц. йурпойцие, см. гипнотический. Сущ. 
гипнотизирование — дериват от г°. Синонимичное гипнотизация 
1887 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 79) из франц. лурпойѕайоп от ћурпойіѕег. 

гипнотӣзм ‘учение о явлениях гипноза’, ‘гипноз’, ‘способность 
влияния на кого-л.’ (СРЯ), с 1863 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 79), интер- 
нац. // Из англ. лурпойѕт ‘близкое сну состояние, когда человек 
действует по воле другого’, сокращенного из пеиго-йурпой;т 
1842 (термин английского медика Дж. Брейда — Ј. Вта14, 1795— 
1860). Произв. с суфф. -5т от йурпойс, см. гипнотический. 

гипнотйческий ‘связанный с гипнозом’, ‘обладающий большой 
силой воздействия, внушения” (СРЯ), с 1891 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
79) // Из франц. йурпойдие (1560) ‘усыпляющий’, ‘гипнотический” 
(в этом знач. с 1866 г.) < позднелат. йурпойсиху < греч. Элуюикос 
‘сонливый, сонный’, ‘снотворный” от бдуос ‘сон’. Англ. йурпойс < 
франц. (ЮМО: 493; ТГЕ 9: 1034; ОБЕЕ: 456), см. гипнотизм, гип- 
нотизировать. 

гипнуться см. гигнуться. 
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гипо- — префиксоид со знач. уменьшения против нормы (СРЯ), ин- 
тернац. // Пришло в рус. яз. с заимствованными словами, содер- 
жащими эту морфему (ср. гиподинамия°, гипотония? и под.), кот. 
в конечном счете из греч. 0ло- преф. со знач. ‘под’, ‘ослаблен- 
ность качества? и др. (антоним к ?л=р-, см. гипер-), откуда йуро- в 
лат. и зап.-евр. словах (КІ.: 39/; ОРЕЕ: 456), оказавших влияние 
на рус. образования с гипо-. 

гиподинамӣя ‘недостаток движения’ 1977 (НКРЯ), интернац. // Из 
новолат. луройупатіа < һуро- (см. гипо-) + произв. от греч. 
ӧоуашс ‘сила’. Устойчивый оборот сидячий образ жизни, видимо, 
калька англ. зедетагу [іјеѕіуіе. Ср. нем. Вемесипоѕтапоеі ‘то же’, 
букв. ‘недостаток движения”. 

гиподрбм ‘поприще для скачек и ристаний’ (Д 1: 351), ипподром 
(СРЯ), мподром 1704 (Шанский ЭИРЯ 4, 1963: 112), гиподром 
1769, гипподром 1751, гиподром 1769, ипподромий, -я м., иподро- 
ма, -ы ж. (БВК 1972: 189; СлРЯ ХУШ 9: 110), иподромие ХУ! ~ 
ХП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 247), иподромьскыи ‘происходящий на 
ипподроме” 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 4: 164), ипподромъ 1392 (Срз. 
1: 1012, 5. у. игрище), иподърёмик 1073, также иподрёмиюк (Срз. 1: 
1110) // В др.-рус. заимств. из ср.-греч. іллоброшоу, сложения 
їллос̧ ‘лошадь’ и произв. от ёроџос ‘бег, состязание в беге, бега’ 
(ср. греч. іллоёроџос ‘ипподром’), для ХУШ в. принимается за- 
имств. из франц. рройготе (< лат. шрройготиху < греч.), см. 
Фасм. 1: 407. Шанский (ЭИРЯ 4, 1963: 183) считает франц. вер- 
сию избыточной (см. также ЭСРЯ МГУ 2/7: 112). Во всяком слу- 
чае рус. (уст.) ииподромий < ср.-греч. Греч. слово получило (чаще 
через лат.) широкое распространение: англ. рроаготе, нем. Нір- 
ройгот, чеш. ћіройгот, польск. ћіродгот и проч. Укр. іподром, 
блр. мадром <? рус. 

Рус. гипполдгия, (реже) иппология ‘наука о лошадях’, гипо- 
логия (Д 1: 351) пришло из зап.-евр. яз., ср. нем. Нірроіоғіе, 
франц. лірроіоеіе (в отношении -логия, -Іовіе см. геолбгия), см. 
ћрѕ://#г.уіКірефіа.ого/м1Кі/НірроІоріе. Редк. прил. гиппический в 
сочетании гиппический конкурс ‘конное состязание” (у Лескова, 
«Зимний день», см. Сом. 2005: 84) — из франц. сопсоигу ћіррідие, 
ср. ліррідие < греч. іллікос ‘конский, конный”. 

Компонент -дром может выступать как суффиксоид: аэродром 
(с 1908 г., см. НКРЯ; ЭСРЯ МГУ 17: 181), ср. танкодром 1995 
(НКРЯ), также в жаргонах: мышкодром или мышедром (для ком- 
пьютерной мыши), текстодром и др. 
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гипбтеза ‘предположение, догадка, умозрительное положение” 
(ДТ: 351), гипотеза 1717, ипотеза 1780-е, иппотеза 1767, гипо- 
тезь (-сь) ж. 1718, гипотез м. 1728 (гиппотез 1767), гипотезис 
1718, употезис 1718, ипотезис 1769, гиппотезис 1767, гипоөезис 
1790 (СлРЯ ХУШ 5: 115) // Греч. олоб=ос ‘принцип, условие, 
предположение, гипотеза” образовано от ълотіӨти ‘подкладываю, 
кладу в основу’ (0ло-, см. гипо-, и т “кладу”, родственно рус. 
де(ва)ть). Из греческого ср.-лат. йуроѓлеѕіѕ, откуда нем. Нуро- 
іћпеѕе ж., франц. луроіћёѕе, польск. Шроега, англ. ћуроіћеѕіѕ (КІ.: 
391; ОРЕЕ: 457) и проч. В рус. яз. усвоено через латынь и нем. яз. 
См. Фасм. 1: 407; БВК 1972: 355, 90, 190, 209, 227, 278; Шапиро 
Ат. Сопг. УІ Сопот. 81. 1968: 341—342 (попытка понять ударе- 
ние); Оте] 1: 247. Якобсон допустил непосредственное заимств. из 
греч. (Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 390). Принимаемое некоторыми 
польск. посредство сомнительно, т. к. польск. слово известно с 
ХІХ в. (согласно Вайк. 1: 528). 

В ХУШ в. имели место попытки передать г? средствами рус. 
яз.: кальки с лат. и греч., а также с нем. оборота уогоејаВіе Меіп- 
ипе, кот. калька с лат. йуроіћеѕіѕ: предвоспринятое мнение; пред- 
ношение, предъятие, предустановление, предвзятие, предполо- 
жение (Кут. 1966: 64—66, 247; БВК 1972: 294; СлРЯ ХУШ 5: 
116). В кон. ХУПШ—ХІХ вв. слово г° перестает быть узконауч- 
ным, распространяясь в литер. яз. и различных его вариантах — 
у авторов карамзинского направления и в славянизированном яз. 
Радищева (Сор. 1963: 48; Кут. 1966: 66; БВК 1972: 278). 

Прил. гипотетический, гипотетичный ‘гадательный, предпо- 
лагаемый’ (Д 1: 35/1), гипотетический 1709, гупотетический 
1726, ипотетический 1786 (СлРЯ ХУШ 5: 116) < нем. йуройе- 
Пусй, франц. луроілёйдие < лат. ћуроіћейсиѕ < греч. ФлоӨгтікос 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 81; РМР: 494; КІ.: 391). 

гипотёка, ипотека, гипотечный залог ‘ручательство, поручитель- 
ство залогом” (Д 1: 35 /), гипотека 1718, гепотека 1720 ‘залог, за- 
клад’(СлРЯ ХУШ 5: 116), ипотека 1722 (ЭСРЯ МГУ 2/7: 111) // 
Греч. 0лоӨўкӨ ‘заклад, залог’, ‘назидание, совет’, букв. ‘подклад- 
ка, подставка’, — произв. от ълотіӨтш ‘подкладываю, кладу в ос- 
нову’, ‘оставляю в залог’ (оло- и 0 ш ‘кладу’, см. гипо-, гипд- 
теза). Из греческого лат. йурошеёса, откуда нем. Нурошей ж., 
франц. луроіћеёдие ж., итал. іроіека, польск. шроека, һуроіека и др. 
(КІ.: 391; ОМОР: 491). В рус. яз. усвоено из зап.-евр. яз. Польск. 


241 гипохбндрия 


посредство (Фасм. 1: 407) сомнительно, т. к. польск. слово фик- 
сируется с 1782 г. (согласно Вайк. 1: 528). 

Рус. форма на г- вышла из употребления. О совр. ипотека см. 
Б@рз://га.уКНопагу.ото/УЛКИ ипотека. 

Болг. ипотека < рус. (БЕР П: 84). 

гипотенуза ‘сторона прямоугольного треугольника, противопо- 
ложная прямому углу’ (Д 1: 351), гипотенуза ж. 1709, ипотенуза 
ж. 1703, гипотенуз м. 1728, ипотенуз 1748, ипотенус 1728 (СлРЯ 
ХУШ 5: 116) // Греч. ълотєіуооса является, собств., формой ж. р. 
РРА глаг. 0лотёіуо ‘натягиваю снизу, подтягиваю’, ‘протягива- 
юсь снизу? < 0ло- (см. гипо-) + там ‘натягиваю’. Ср. у Аристо- 
теля: ў тђу орду ухуюх олотЕмотсо, (ураци или д^=оро) ‘протя- 
гивающаяся снизу от прямого угла (сторона $с1. треугольника)”. 
Из греческого ср.-лат. /уроѓепӣѕа, откуда нем. Нуроіепиѕе ж., 
франц. луроіёпиѕе ж., англ. ћуроѓепиѕе и др. В рус. яз. слово при- 
шло из лат., нем. и франц. яз. См. Линдеман 1895: 20; Булахов- 
ский РЯШ 4, 1956: 10; ЭСРЯ МГУ 1/4: 80; БВК 1972: 189, 355; 
КІ.: 391; ОРЕЕ: 456—457. 
гипохбндрия, ипохдндрия ‘низшая степень меланхолии, хандра’ 

(ДТ: 351; СлРЯ ХУШ 5: 116), ипохдндрия 1747, гуп(п)охондрия 
1734, хипохдндрия 1738, упохондрия 1791, ипохондриум ‘болез- 
ненное, угнетенное состояние; болезнь, сопровождающаяся бо- 
лями, судорогами’ (СлРЯ ХУШ 9: 110; БВК 1972: 189), гипо- 
хондрия 1696 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 21) // Греч. тй похоубрю, мн. 
(олохоубрюу ед.) ‘область тела под под хрящевыми (ложными) 
ребрами, подреберье” образовано из ®ло- (см. гипо-) и деривата от 
Хӧуброс ‘хрящ’. В древности считалось, что причиной хандры яв- 
ляется заболевание органов, локализованных под хрящами ребер 
(геріо һуросһопапаса) — желудка, печени и др. Из греческого 
позднелат. йуросйопата мн., откуда нем. Нуросћһопагіе ж., франц. 
руросопате ж., польск. ћіросћопӣгіа и проч. Лат. слово при за- 
имств. воспринято как форма ж. В рус. яз. усвоено из лат. и 
(?) нем. яз. (в немецком слово известно с ХУШ в.), польск. по- 
средство сомнительно, т. к. польск. слово известно лишь с ХІХ в., 
а ранее (с 1774 г.) бытовало йуроќкопагуја (согласно Вайк. 1: 528). 
См. Фасм. 2: 137; НУ 1963: 14; ЭСРЯ МГУ 2/7: 112; КІ.: 391. 

В СРЛЯ форма на г- малоупотребительна, чаще (но тоже редко) 
встречается форма на и- (обе в медицинском узусе). Укр. тохон- 
дрія <? рус. (согласно ЕСУМ 2: 315, укр., рус. < польск. и лат.). 
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Сущ. гипохондрик ‘страдающий гипохондрией” 1705, ипохон- 
дрик 1763, упохондрик 1791, гипохондриак 1750 (СлРЯ ХУШ 9: 
116), хипохондрик (ХУП в.) выводится из польск. йіросһопагук 
(ЭСРЯ 2/7: 111), что требует хронологических подтверждений. 
Сравнение с греч. олохоубрикос ‘гипохондрический’ (СлРЯ 
ХУШ 9: 116) тоже уязвимо. Из новолат. *йуросћопагісиѕ? 

Укр. іпохондрик < ? польск. (ЕСУМ 2: 315). 

гиппопотам, гипопотам ‘африканское животное, схожее со слоном 
и носорогом’ (Д 1: 351; СРЯ), гиппопотам 1791, иппопотам 1709, 
гиппопотамус 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 116; Епишкин), гиппопотам, 
или водяная лошадь... 1862 (Фонвизин, см. Черн. 1: /88) // Позд- 
негреч. іллолотоаџос возникло из їллос 0 лотбјиос ‘речной конь’, 
ср. їллос ‘конь, лошадь’ и лотоиос ‘река’. Из греческого лат. лір- 
ророіатиѕ и (через лат.) франц. лірророіате, англ. ћірророіатиѕ, 
ст.-польск. ѓіророѓат, польск. (< франц.) ліророіате и др. В немец- 
ком калька: Р/ибр/ега (МИруега), букв. ‘речной (нильский) конь’. 
В рус. яз. из латыни и франц. См. Булаховский РЯШ 4, 1956: 10; 
Черн. 1: 188; БВК 1972: 355; БерГал 2011: 74; Валк. 1: 528; 
ОПЕЕ: 442. Ср. бегемот? (РЭС 3: 24—25). 

гипс ‘минерал белого или желтоватого цвета (применяется в строи- 
тельстве, медицине и проч.)’, ‘скульптурный слепок из него’, 
‘твердая повязка из этого минерала, используемая для лечения 
переломов” (СРЯ; Д 1: 351), гипс, гибс ‘белое вещество, исполь- 
зуемое в лепных, скульптурных и др. работах; алебастр’, ‘гипсо- 
вая скульптура’, гипсовый, -ой (СлРЯ ХУШ 5: 116), гипсъ и гип- 
сусъ 1653 (СлРЯ ХІ ХҮП 4: 31), гиисъ: ...гўуомь помазана лица 
позлащаете ХУ в. (Срз. 1: 513) // Форма гуц из греч., гипсусъ из 
лат. Форму гипс выводят из нем. Сірѕ, ср. др.-в.-нем. оірѕ < лат. 
вурѕит (и -иѕ) < греч. ублуос ‘мел или известь’. В греческом из се- 
митских яз. (Фасм. 1: 407; ЭСРЯ МГУ 1/4: 81; Кір. 1975: 132; КІ: 
325). Для ст.-рус. маловероятно посредство (ст.-)польск. 2125 (с 
ХУ в., см. 51. Г: 280), оірѕоуу. Ст.-блр. гупсовы (ГСБМ 6: 282) < 
ц.-слав. Укр., блр. гіпс < ? рус. (согласно ЕСУМ 1: 515 и ЭСБМ 3: 
86, из нем.). Ср. болг. гиис < рус. (БЕР Т: 243). 

В ряде яз. различается назв. гипса-минерала и гипса-порошка: 
ср. соответственно франц. оурѕе и рійіе, англ. еурѕ(ит) и ріаѕіег, 
но нем. Сірѕ и Сірѕтећ (Черн. 1: 188). 

Глаг. гипсовать (СлРЯ ХҮШ 5: 116) мог возникнуть под 
влиянием нем. оїрѕеп (и польск. оірѕоуас?), ср. лат. еурѕо ‘покры- 
вать гипсом’, греч. үоуобо (Валк. 1: 426). 
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гупъ м. ‘хищная птица’ (у Тредиаковского, см. СлРЯ ХУШ 5: 115), 
гипъ, гиуъ, гутъ, гупове мн. и др. ‘коршун, хищная птица’, гипъ 
‘гриф’ (в Азбуковниках, см. Белова 2000: 85), гипсъ и гипъ ‘кор- 
шун или лунь’ ХУП в. ~ ХП-ХШ вв., прил. гипий (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 21), гиџа нвцїи лёна глютъ 1412. (Срз. 1: 513), нёции... 
вфроваху... въ гупа.. (‘коршуна’”) ХТУ—ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
319) || (Берында) гууъ ‘коршун’, прил. гупсовъ ХУП в. (ЭСБМ 6: 
282) // Книжн. заимств. из греч. убу, үолӧс̧ род. ед. ‘коршун’, до- 
греческого происхождения (Веекеѕ 1, 2010: 293). 

гипюр м. ‘сорт кружев с выпуклым узорным рисунком? (СРЯ), с 
1851 г. (Епишкин), редк. уст. гииюра ж. 1891 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
81), гипур, кипюр пск. (ПОС 6: 163), дипур новос. (Михайлова 
2013: 106, 126) // Из франц. ашриге ‘кружево из крученого шелка” 
от ешрег ‘вышивать’, ‘крутить, скручивать’ < франк. *уїрап ‘об- 
матывать, покрывать’, ср. др.-в.-нем. ап ‘махать’, ‘обматы- 
вать’, англ. иіре ‘вытирать’, также голл. уірреп ‘качаться, пере- 
прыгивать’ и проч. (Кір. 1975: 148). Из французского — англ. 
виіриге (ОРЕЕ: 419, 1008), польск. оіріиға и др. 

Неясно отношение к гипюр ‘сорт картошки’ пск. (ПОС 6: 163). 
гӣрвас ‘самец оленя, оставленный в стаде для приплода’ арх., сиб., 
гирвас, ирвас ‘некладеный самец оленя по второму году” арх. 
(СРНГ 6: 174; Д 1: 361) // Из п.-фин., ср. фин. лігуаѕ ‘олень-самец? 
< балт. *Ятъаз, ср. прус. ѕігуіѕ “серна, косуля’ (Фасм. 1: 165; Ан. 
2000: 165; Ан. 2005: 54; 88А 1: 167; Мызн. 2004: 330, 353. 
гирвистать см. гарвистать. 

гирготать, -гочу ‘громко смеяться, хохотать’ олон., смол. (Д 1: 350; 
СРНГ 6: 174) // Наряду с рус. диал. горготать ‘хохотать’, ‘шу- 
меть, браниться’ (Калима, см. Фасм. 1: 407) из прасл. *оъгооѓайі, 
-ајо ‘громыхать, ворковать, хохотать’, интенс. к *оъгоаіі ‘гре- 
меть, хрипеть, ворковать’, ономат. происхождения, ср. лит. сиѓоїї 
‘урчать, бурчать’ и под. (ЭССЯ 7: 209; Р 8: 285). Ср. герготать. 

гиреть, гирю ‘играть в мяч’ смол. (СРНГ 6: 174), гирить, -ит ‘иг- 
рать в мяч’ смол. (СлСмГ 3: 23) // Куркина (Отзыв) допускает де- 
ривацию от гиря” І в знач. ‘ком’: развитие ‘мяч’ < ‘ком’ вполне 
возможно, ср. рус. мяч, мячик в знач. (диал.) ‘шар’, ‘камень (гру- 
зило)” и др. (ЭССЯ 18: 234—235). Не совсем ясно однако отно- 
шение к гилить° П. Известны примеры диал. замены р > л (Мызн. 
2003а: 6), теоретически допустимо обратное. 

гирина, гирина ‘большая льдина, глыба льда’, гирька ‘небольшая 
льдина’ урал. (СРНГ 6: 174, 175) // Произв. от гиря? І в том же 
знач. (СРНГ 6: 175). 
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гӣрка І ‘порода пшеницы в южной России, с голым безусым коло- 
сом” (Д 1: 351), гирька ‘то же’ дон., урал., уменьш. гиречка ‘то 
же” дон. (СРНГ 6: 174—175) // Из укр. (уст.) гирка ‘сорт пшени- 
цы, Тийсит 4агат ОезЁ?, диал. гірка ‘Тийясит ушеаге УШ.?’, кот. 
м. б. дериватом от гиря ‘коротко подстриженный, коротко под- 
стриженная голова’ — поскольку речь идет о «голом, безусом» 
колосе (ЕСУМ 1: 509). Не исключена и деривация г° на ю.-рус. 
почве, ср. курск. (< ? укр.) гиря ‘коротко стриженый; безволо- 
сый”. Возможны также блр. истоки слова, ср. ст.-блр. гирка ‘сорт 
пшеницы” 1688 (ГСБМ 6: 282). Польск. ейка ‘вид пшеницы” 
(Варш. сл. 1: 830) < вост.-слав. Ср. гирка° П. 

Нет связи (вопреки СБ 1982: 29) с назв. гречихи типа блр. 

грыка (Ан. 2005: 120). 

гӣрка П и гырка ‘кувшин с отбитым горлом’, гирька и гырька ‘то 
же”, ‘черепок (от кувшина)’, ‘глиняный кувшин”, уменьш. гиречка, 
гыречка, гирачка зап.-брян. (СлБрянГ 4: 14), гырька ‘кувшин с 
отбитым горлом” курск. (СРНГ 7: 253) || блр. диал. гірка (гырка) 
‘широкая нижняя часть кувшина’, гірка ‘кувшин с отбитым гор- 
лом” (ЭСБМ 3: 86—87) // Суффиксальное произв. от гиря и гыря 
‘кувшин с отбитым горлом? (СлБрянГ 4: /4), кот. сопоставляется 
с укр. гирявый ‘коротко остриженный’, ‘испорченный’, гирявый 
(горщик) (кувшин) с отбитой верхней частью”, от гиря ‘коротко 
подстриженный’, блр. диал. гіра ‘волосы, чуб”, см. гирка І. Пред- 
полагают развитие: ‘кувшин с отбитым верхом” < ‘коротко ост- 
риженный ° (ЭСБМ 3: 86—87). Кувшин «подстригают», обрезая 
отбившуюся часть: атабьецца у кушына верьх, абрежуть роуна, 
нъзываецца гырька; як глечык вышчэрбиуся, хазяин сам рыльцэ 
атрязае, астаецца така гирачка (СлБрянГ, выше). 

Сущ. гирун ‘кувшин с отбитым горлом’, гирюн ‘глиняная по- 
суда (общее название)” зап.-брян. (Там же), гирюн ‘кувшин с от- 
битым горлом” краснодар. (СРНГ 6: 175), видимо, отыменные де- 
риваты, ср. горбун от горб и под. 

гйрка Ш ‘заболоченный участок земли’ новг. (НОС.: 16/1) // Неясно. 
Произв. от рефлекса прасл. *вуга/*вуга со специфическим знач.? 

гиркалка ж., чаще мн. ‘съедобное растение с полым стеблем” вят. 
(СлВятГ 3: 39) // М. 6. дериватом от диал. *гиркать = гиркать (так- 
же гаркать° и гуркать) в знач. звукопроизводства, см. гирготать. 
Полый стебель позволяет использовать растение как дудку ит. п. 

гирло ср. р. ‘одно из речных устьев (при Черном и Азовском мо- 
рях)’, особенно известны дунайския гирла (Д 1: 351), гирло, -а 
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‘устье реки, впадающей в море, обычно со многими разветвле- 
ниями’ Азовское море, побережье Черного моря (Украина, Ру- 
мыния), гирло ‘разветвления больших рек при впадении их в мо- 
ре’ диал., гирла мн. дон., гирлы мн. ‘то же’ дон., гирло ‘неболь- 
шой морской пролив’ Беломорье, ‘узкий проток, соединяющий 
лиман с морем” азов. (СРНГ 6: 174), гирло ‘дельтовый рукав реки, 
пролив, узкий водный проток’, ‘устье’, ‘подводная часть дельты” 
(Мурз. 1984: 143), Дунайские, Донские, Днепровские гирла (Врз:// 
га.улктре 1а.ого/\КИГирло), Гирло — назв. горла Белого моря у 
поморов (Там же; встречается у Шергина, «Запечатленная сла- 
ва»), гирло, -а, гирла и гирлы мн. ‘устье, рукав реки’, ‘пролив’ 
(СлРЯ ХУШ 5: 116), гирло ‘устье, горловина (реки), ‘устье, де- 
лящееся на несколько рукавов’ 1641, ‘морской пролив’ 1627, Ца- 
реградское, Черноморское гирло — назв. морских проливов, 
ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 21; СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 81) || укр. 
гирло ‘гирло’, диал. гирла ‘пропасть, бездна’, ст.-укр. гырло 
‘устье’ ХУП в. (Тимч. 1: 634), грьло ХУ в. (ЕСУМ 1: 509) // Из 
вост.-роман. яз., ср. рум. 07/2 ‘гырло; рукав реки, речки, речка”, 
молд. гырлэ ‘то же’ < ю.-слав. *оъг/о < прасл. *евъи о, ср. рус. 
горло и проч. (Фасм. 1: 408; ЭСРЯ МГУ 1/4: 81—82; Барандеев 
ФилН 1, 1982: 77; БР 8: 280). В рус. яз. из ст.-укр., слово стало 
географическим термином. 

Ср. укр. диал. гирлич ‘отведенный от реки канал’ < рум. айс 
< с.-хорв. (Еаю\зКт 54. Вогуѕ. 2014: 357). 

гирлянда ‘длинный венок, плетеница’ (Д 1: 351), гирлянда 1764, 
гирланда ж. 1765, гирланд м. 1778 (СлРЯ ХУШ 5: 116), интернац. 
// Из франц. гийапае ж. < итал. ейапаа < ? франк. Допускают 
также посредство нем. (< франц.) Сі/апӣе ж. См. Фасм. 1: 408; 
Н№ 1963: 45, 66; МГ: 706; Кір. 1975: 148; КІ.: 325; Оте! 1: 247; 
ТЕР 9: 607. 

Блр. гірлянда, возможно, из рус. (ЭСБМ 3: 87), то же не ис- 
ключено для укр. гірлянда (согласно ЕСУМ 1: 5/6, укр. < нем.). 
Болг. гирлянда < рус. (БЕР І: 243). 

гӣрса ‘растение-сорняк житняк” зап., гирса ‘то же’ Литва, Латвия 
(СРНГ 6: 175), гирса: уирса...ва ржы пск. (ПОС 6: 163) || блр. 
(с взрывным г-) гірса, гірса ‘житняк’ (горкі хлеб з гірсдю), диал. 
также кірса, кірза ‘трава, растущая в пшенице, костер (растение), 
укр. диал. кирза, юрза ‘костер’, польск. диал. оігѕа ‘куколь (сор- 
няк)’ и др. (Непок. 1976: 192; СБ 1982: 11) // Из лит. (вост.) аа, 
о1г5е ‘растение костер, стоколос’, кот. вариант за, @туе ‘то же”, 
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ср. родственные лтш. 42 мн. наряду с 427Я мн. (Фасм. 1: 408; 
Отьшиѕ Вай. 5/1, 1969: 53—54; МЕ 1: 470, 555; ЭСБМ 3: 87; 
Егаепк.: 138; ХлиК. 1, 1984: 261; Ан. 2005: 120; тост. 2005: 115). 
В рус. говорах известен также фитоним (Д) дырса ‘костерь, 

метлица’, ср. блр. диал. дзірса, дырса, дырсы мн., укр. дирза ‘то 
же’, тирса ‘ковыль’, польск. диал. дуғѕа ‘стоколос, костер’, ѓугѕа 
‘то же’, ‘ковыль’ и др. < лит. за, @туе (ЕгаепК.: 96; Отбийз Ва. 
5/1, 1969: 58; Непок. 1976: 189; СБ 1982: 12; ЭСБМ 3: 174). Опо- 
средованным балтизмом является и рус. диал. тырса ‘кормовая 
трава’, (Д) тирса ‘костер, метлица’, ср. укр. тирса ‘ковыль’ и 
проч. (Ан. 2005: 141—142; ЕСУМ 5: 573). 

гирхун ‘десятый месяц — лов диких зверей стрельбой, когда чело- 
век свободно бежит по насту, а олень проваливается (половина 
февраля и половина марта)” енис. (СРНГ 6: 175) // Из эвенк. яз., 
хотя точный этимон не установлен (утерян). Ср. эвенк. П-Т и др. 
гиравун, гераун ‘январь’. Это слово толкуют как ‘месяц перехода 
одного года в другой’, ср. гиран- ‘шагнуть’ (ТМС 1: 154). Фоне- 
тически к рус. слову ближе эвенк. гиркун ‘ходьба’ (Ан. 2000: 
165—166), ср. гирько°. 

гирчак ‘растение вероника широколистная’ курск. (СРНГ 6: 175) // 
Из укр. (диал.) гірчак, распространенного назв. рыб и растений (и 
лекарств из них), обычно с горьким (привкусом, произв. от 
гірчити ‘горчить’, ср. гіркий ‘горький’ (ЕСУМ 1: 5/6) = рус. гор- 
чить, горький, прасл. *согьсіії, *согькъ(јь) (ЭССЯ 7: 53, 55). Ис- 
конное рус. соответствие г° выглядит горчак (СРНГ 7: 73—74). 

Укр. «огласовка» также в корне рус. гирчавка (новорос.), кот. 

Даль глоссирует рус. словами горчавка, горькая, дурная соль 
(ДТ: 351). С этим словом он объединяет рус. гирча ‘растение га- 
лах’и гир ‘растение Реиседапит?” (Там же; СРНГ 6: 175; 7: 73), что 
не очень понятно. 

гӣрька Г см. гирка 1. 

гӣрька П см. гирина, гиря І. 

гирькб ‘трех или четырех-годовалый изюбрь (в речи охотников)” 
в.-сиб. (СРНГ 6: 175) // Вероятно, из эвенк. гиркд ‘одинокий 
олень-самец (бродяга)? (это знач. не засвидетельствовано), ср. 
гиркд ‘медведь-шатун’, гирку ‘волк’, гиркугир ‘бродячий олень 
(уходящий далеко от жилья)’, к гиран- ‘шагнуть’ (ТМС 1: 154). 
Из эвенкийского также якут. Ки’Ки, сиғки ‘олень-самец, отбивший- 
ся от стада’, сигки ‘старый одинокий олень-самец, обитающий в 
тундре” (Ан. 1990: 16; Ан. 2000: 166). 
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гирюн см. гирка П. 

гӣрша ‘стебель и листья корнеплодных растений’ брян. (СлБрянГ 
4: 14) // Неясно. 

гирший ‘хилый, дрянной, плохой’ перм. (Д 1: 351, со знаком «?»), 
‘дряхлый, немощный, слабосильный телом и умом? перм., сев.- 
двин. (СРНГ 6: /75) // Неясно. Естественно думать о связи с укр. 
гірший сравн. ст. ‘худший’, рус. диал. горе, горее ‘хуже, тяжелее’ 
и проч. < прасл. *еогъуь (-5а род. ед.) м., -Я ж., суппл. сравн. ст. к 
*2ъ/ъ, ср. рус. злой и др. (далее к *ооғьќъ(јь), рус. горький, см. 
ЭССЯ 7: 54; ЅР 8: 136). Тогда г° украинизм, что непонятно гео- 
графически. Имеются только старые фиксации, слово нуждается 
в подтверждении. 

Неясно отношение к ТО Гирши, назв. места в Москве в р-не 
Бронных улиц и переулков, где на рубеже ХІХ и ХХ вв. жили 
студенты (ЯСМ: 134). 

гиря І ‘крупный разновес, обычно чугунный’, ‘груз в механизмах 
(часах и др.)’, перен. ‘помеха’, уменьш. гирька, прил. гирный, 
гирное тканьё ‘с машинного стана, с гирями’ (Д 1: 351), (перен.) 
лёккая гиря ‘ведущий в игре’ арх. (АОС 9: 66), гиря и гира ‘гиря’, 
гира 1699 пск. (ПОС 6: 164), гиря, гирь и гирей род. мн. ‘гиря (для 
взвешивания)’, ‘висячий груз в механизмах’, уменьш. гирька 
(СлРЯ ХҮШ 5: 116), гырта ‘гиря’ ХУТ. (Срз. 1: 619), гиря (для 
весов) 1568, гиря ХУП в., гыра ‘подвесной груз’: желёзныя гыры 
ХУ— ХУ вв. ~ 1472 (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 210), с 1476 г. (Поппе, 
см. ЭСРЯ МГУ, ниже) || укр. гиря, блр. гіра (металлическая) ги- 
ря’ // Допускают заимств. через тюрк. из перс. (Преобр. 1: 124; 
Булаховский РЯШ 4, 1956: 8; ЭСРЯ МГУ 1/4: 82; Кір. 1975: 66; 
Черн. 1: 189; ЕСУМ 1: 510), хотя этимон и пути заимств. не могут 
считаться достоверными, ср. перс. атап и эагап ‘тяжелый, уве- 
систый”, ‘дорогостоящий’, родственное авест. гаги- и проч., и.-е. 
*о“ег(2)- “тяжелый” (Рок. 1: 476—477; Цабол. 1: 385). Родство рус. 
г° с иран. словами затруднительно фонетически. Перс. 2171 ‘узел, 
шишка, шар’ (ВВЯН 1969: 60—61) едва ли имеет отношение к г° 
и цитируемым ниже рус. диал. фактам. 

Весьма вероятно, что укр. и блр. слова в знач. металлической 
гири усвоены из рус. Болг. гира, обычно гири мн. (о спортивных 
гирях) < рус. (БЕРТ: 243). Из русского польск. диал. (Литва) ету 
‘гири для весов’ (51. 1: 280), тат. оі” ‘гиря’ (Радл. 2/2: 1618), манс. 
кіг, оіға и др. ‘гири, гиря’, якут. 172 ‘коромысло у весов’, бур. 
разг. гиир ‘гиря’ (см. подр. Ан. 2003: 153). 
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Предпочитают допускать развитие ‘гиря’ < ‘глыба, ком’, ото- 
ждествление назв. гири как разновеса и др. с рус. гиря ‘глыба, 
ком’ тул., ‘очень большая льдина’ урал., гыри мн. ‘льдины’ 
курск., Морд. (СРНГ 6: 175; СлМорд» 1: 135), гиря ‘кочка, ком 
земли’ дон. (БСлДКаз: 105), ‘снег на ветвях деревьев” волог. 
(СГРС 3: 24) и далее с с.-хорв. 21а ‘суковатое полено’, слвц. ди- 
ал. луға ‘шишка, желвак’, польск. (пейор., диал.) ата ‘нога, но- 
жища? < прасл. *оуға / *оуга ‘нечто тяжелое, глыба, ком, нарост’, 
ср. *оуогъ (Р 8: 338; ЭССЯ 7: 222; Куркина Эт. 1971: 66; Петлева 
Эт. 1973: 48—49; Топоров Эт. 1982: 131; Курк. 1992: 95—96; Оге| 
1: 247), рус.-цслав. гворъ°. 

К тому же прасл. этимону оба праславянских словаря относят 
не вполне ясные рус. (< ? укр.) гиря ‘стрижка под гребенку”, ‘че- 
ловек с подстриженными волосами’, ‘плешивый, безволосый че- 
ловек’, гыря ‘стриженая голова’ курск. (Д 1: 351; СРНГ 6: 175; 7: 
177), укр. гиря ‘коротко остриженный’, диал. ‘чуб’, гира ‘волосы 
на голове”, гирка ‘верхняя часть головы’, блр. диал. гіра ‘чуб, во- 
лосы” (8Р 8: 338; ЭССЯ 7: 222; ЭСБМ 3: 86; ЕСУМ 1: 508), см. 
гирка 1—1. Слово гиря ‘рожа, лицо’ (в Д 1: 351 с пометой «ма- 
лоросс.») могло возникнуть по метонимии. От укр. гиря образо- 
вано гирявый ‘стриженый или плешивый, безволосый’, откуда, 
видимо, рус. гирявый и гирявый ‘то же’, гирявый ‘больной пар- 
шой, шелудивый’ южн. (СРНГ 6: 175; СлОГ 2: 143). 

гиря П ‘лес’ Литва (СБ 1982: 103) // Узколокальное заимств. из лит. 
отта ‘лес’ (Там же), кот. родственно рус. гора и проч. Вопреки 
СБ 1982 (Там же), сюда не имеет отношения блр. диал. гіра ‘во- 
лосы, чуб’ (Ан. 2005: 120), см. гиря 1. 

гирястый ‘угрюмый’ новг. (НОСо: 16/1) // Возможно, от гиря° Г: ‘с 
тяжелым взглядом’ > ‘угрюмый’? 

гистерна ‘водоем’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 21) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. гистєрьна ‘водоем’. Наряду с этим есть ст.-рус. истерна 
‘водоем? (1496 ~ 1113) и кистерна ‘резервуар, бассейн, водоем” 
(ХУШ в.) < греч. кіотёрус < лат. сіѕѓіегпа ‘подземное водохрани- 
лище, резервуар для дождевой воды, водоем” (СлРЯ ХІ—ХУП 6: 
317; 7: 140), от сіѕіа ‘сундук’, ‘ларец’, ящик” < греч. кіст ‘ящик 
или корзина’ (некоторые принимают этрусск. происхождении 
лат. слова). В СРЛЯ с нач. ХІХ в. известно цистерна, кот. при- 
шло через зап.-евр. яз.: нем. /1ѕіегпе ж., англ. сіѕіегп (< ст.-франц. 
сіѕіете < лат.), см. Черн. 2: 371; ОРЕЕ: 177; КІ.: 913. Аналогично 
укр. цистерна и под. (ЕСУМ 6: 253). Как окказионализм можно 
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расценить ст.-рус. полонизм цистерна (Геет. 1976: 46), ср. 
(ст.-)польск. суегпа ‘резервуар для дождевой воды’ ХУ— 
ХМ вв. (ВайкК.1: 211). 

гистория ‘история’ 1714 (ЭСРЯ МГУ 2/7: 134), гистория, гишто- 
рия (СлРЯ ХУШ 9: 158) || блр. гісторыя, ст.-блр. гистория, гис- 
торея, гисторыя кон. ХУ!--ХУП вв. (ГСБМ 6: 283) // Заимство- 
вано из (ст.-)польск. йіѕіогіа (< лат., см. ниже) или возникло под 
влиянием этого слова (указывают также на нем. БНіѕіогіе) из 
др.-рус. книжн. историю с ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 4: 176) < греч. 
історіа ‘расспросы, исследование, наука’, ‘историческое повест- 
вование” от їстор, їоторос род. ед. ‘знающий, сведущий” (имя деят. 
*ғ1-тор от корня ‘знать’, ср. оїбо ‘знаю’, рус. вфдёти°), см. ЭСРЯ 
МГУ 2/7: 133—134; Черн. 1: 360; РЭС 6: 165). Греч. > лат. йіѕіогіа, 
откуда польск. йіѕіогіа, нем. Ніѕіогіе и проч. (Валк. 1: 529; КІ.: 377). 
Рус. форма с г-, видимо, пришла через ст.-блр. (в Фасм. 1: 408 и 2: 
143 учитываются только рус. факты не ранее Петровской эпохи), 
но совр. блр. гістодрыя м. 6. из рус. (ЭСБМ 3: 88). См. также 
МЛапа$ 8с51 3, 1957: 137—139. 

Рус. гисторик (наряду с историк, см. СлРЯ ХУШ 9: 158), гис- 
торикъ 1628 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 21), ст.-блр. гисторикъ (ГСБМ 6: 
282) из (ст.-)польск. Ліѕѓогуќ (< лат. ліѕіогісиѕ < греч.) или возник- 
ло вследствие влияния ст.-польск. слова и нем. Ніѕіогікег из ис- 
торикъ (встречается уже у Кирилла Туровского, Срз. 1: //5/) < 
греч. історікос̧ (ЭСРЯ МГУ 2/7: 134). В СРЛЯ формы на г- нет. 

гит І ‘на скачках бег, круг, оборот, забег’ (Д 1: 351), с 1806 г. 
(Арист. 1978: 87) // Из англ. реа! ‘что-либо сделанное за один раз, 
в один прием; заезд, заплыв, часть состязания (в спорте)’, ‘пыл, 
раздражение”, ‘жара, жар’, родственного нем. йеігеп ‘топить’ и 
проч. (ОРЕЕ: 433). 

гит П, -а ‘начальник’: гита выбрали арх. (АОС 9: 66) // Неясно. Не 
субстантивация ли гит° Ш: ‘тот, кто говорит, отдает приказы’? 

гит Ш част. ‘дескать’ приирт. (СлСрПр 1: /35) // Стяженное (аллег- 
роформа) говорит З ед., встречается также в форме гыт. 

гитан, -а ‘шнурок, гайтан’ ворон., тул., курск., орл., тул., калуж., 
(уменьш. -ласк.) гитанчик ‘то же? тул., курск., гитан, гитанья мн. 
‘женское украшение” ворон., калуж., (уменьш. -ласк.) гитанчик 
калуж., гытан ‘гайтан? пенз. (СРНГ 6: 174—175; 7: 253) // Слово 
известно также в формах гайтан? и говетан, говитан, гантай, 
гатян, голтян, гольтян, гонтай, готян и др. (СРНГ 6—7, 5. уу.). 
Из ср.-греч. усдетаубу (новогреч. уоїтбуцоу) ‘шелковая тесьма, 
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шнур’) < ср.-лат. сайапит ‘пояс’ < ? галльск. (Фасм. 1: 384; 
БЕРГ: 225; ЭСРЯ МГУ 1/4: 12; Кір. 1975: 77; РЭС 9: 327). Воз- 
можно посредство тур. сауіап ‘шнур’, а также (для укр. яз.) рум. 
еййап (ЕСУМ 1: 454; ОгеЇ 1: 234). 

гитана ж. ‘испанская цыганка’: Первый сторож, Гитана или пья- 
ный музыкант... 1830 (Пушкин, «Каменный гость»), (редк.) ги- 
тан м. 1924 (С.Т. Григорьев, «Сомбреро») // Из исп. ойапа ж., оі- 
1апо м. ‘цыган(ка)’ < нар.-лат. *‹оурійпиѕ ‘египтянин’ (Линдеман 
1895: 28; МГ: 18; в ЭСРЯ МГУ 1/4: 82—83 с неточностями) от 
лат. еуріиѕ ‘Египет’ < греч. По легенде, цыгане пришли в Европу 
из Египта. Ср. англ. еірѕу, еурѕу ‘цыган(ка)’, кот. наряду с (через?) 
франц. 6еурйеп ‘цыган’ из лат. еірііиѕ (ОРЕЕ: 398; МГ: 18). Исп. 
слово скорее всего пришло в рус. яз. книжн. путем, возможно, че- 
рез франц. посредство: оѓѓапе ж., ейап м. ‘цыган(ка) из Испании’, 
иногда также (у Мериме) в исп. форме (ТЕР 9: 255; ОМБ: 441). 

гитара І ‘струнное музыкальное орудие, на котором играют щип- 
ком? (Д 1: 35Г), Подруга рейнская тихонько говорит, Вольнолю- 
бивая гитара (Мандельштам, «Декабрист»), гішпанская гітара, 
гитара 1770, гитарра и гиттарра: гїттарру вин. ед. 1734 
(«ЧародЪиства Петра Дабана и Смералдіны царицы духовъ», 
СПб, 1734: 6; БВК 1972: 355; Ам. 1981: 76—78; СлРЯ ХУШ 5: 
117; Черн. 1: 189; Судавичене Ка. 38/2, 1987: 113); старое куль- 
турное слово // Прототип назв. — греч. кара, ‘кифара, струнный 
инструмент” (видимо, догреческое, см. ВеекКез 1, 2010: 694—695), 
откуда лат. сийага. В Средневековье искусство игры на гитаре 
расцветает в Испании, не без арабского влияния (мавританская 
гитара, исп. сийатға тогіѕса, заттасетса). Полагают, что греч. 
к19бра через араб. дпага усвоено в исп. сийагта, откуда порт. еиі- 
1агта, франц. вийаге ж., нем. Сійагте ж., англ. сийаг, также в слав. 
яз.: польск. еЙага, словен. Кйага и др. (СР 3: 278—279; Ѕп.: 273; 
КІ.: 325; ОРЕЕ: 419; ТІР 9: 608; Һірѕ://ти.міКірефа.ого/уіКі/Гитара). 
Иные пути распространения слова менее вероятны: греч. > итал. 
сһйағға > франц., исп., порт. (МГ: 164); лат. > ст.-прованс. еи1- 
1атта > франц. (ОМП: 466). Ср. историю слова бандура° І (РЭС 2: 
173; Добродомов Эт. 1982: 118—123). 

В рус. яз. слово г? пришло через зап.-евр. яз., хотя картина яс- 

на не вполне. Думают о заимств. из нем. и/или франц. (Черн. 1: 
189; Кір. 1975: 148; Аџт. 1981: 76—78). Рус. гишпанская гитара 
(см. гишпанский), польск. й152райзка ейага, видимо, калька-заимств. 
франц. эийагге езраэпо[е, нем. ѕрапіѕсһе Сиате. Нередко при- 
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нимаемое польск. (наряду с нем.) посредство (Фасм. 1: 408; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 83) сомнительно, т. к. польск. слово, согласно Вайк. 1: 
427, известно со втор. пол. ХУШ в. В России гитара (особенно 
семиструнная) получила большую популярность, обычно в среде 
офицеров, помещиков, цыган, купечества. Почти не была извест- 
на в деревне (СлРусК ХУШ—ХІХ: 110). 

Укр. гитара из рус. или польск. (ЕСУМ 1: 517), блр. гітара < 
польск. (ЭСБМ 3: 88). Болг. китара из новогреч. к бра или итал. 
сйиатта. Ср. также рум. сйиагта, алб. КИагё (БЕР П: 395), словен. 
Киага и др. (Вех1. 2: 34). Рус. китара в тексте нашли... Сербина, 
который, прося милостыню, играл на китарб 1790 (СлРЯ ХҮШ 
10: 44), видимо, передает одно из балк. назв. (серб.?) этого рода. 
Приводимые в СлРЯ ХУП (Там же) рус. кифара, китара, киөа- 
ра, цитара ж., китар м. обозначают не гитару, а древнегреческий 
струнный инструмент или подобие лютни. Ср. кйпара 1724 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 83), китара в Петровскую эпоху (Фасм. 1: 408). 
Приведенные формы на к- (кифара сохраняется в СРЛЯ) из греч. 
(ЭСРЯ МГУ 2/8: 139—140). Рус. цитара, а также (Д) цитра ‘ин- 
струмент, похожий на гитару’, видимо, из польск., ср. ст.-польск. 
суіаға (< лат. сирага < греч.) и суѓіга (< нем. ДИйег ж. < лат.), см. 
Фасм. 4: 303 (без указания на польск. посредство); Вайк. 1: 211—212. 

Рус. гитарист (Д 1: 351), 1834 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 83) < франц. 
вийагіѕіе 1829 (ОМ: 466), кот. образовано, вероятно, по образцу 
лат. сїћагіѕіа ‘играющий на кифаре, кифарист” < греч. карютйс 
от к®дра. Ср. итал. сліаггіѕіа ‘гитарист’, новогреч. к.доріотцс, 
болг. китарист, с.-хорв. Кйатяа и др. (БЕР П: 395). Рус. редк., 
книжн. кифарист ‘играющий на кифаре’ — из греч. Ср. также 
редк., книжн. кифаред и кифарзд (особенно в названии «вакхиче- 
ской драмы» Анненского «Фамира-кифаред») < греч. кар-фбос 
‘поющий под звуки кифары”. 

гитара П ‘простые рессорные долгие дрожки’ Москва (Д 1: 351; 
СРНГ 6: 176), Я взял первого попавшегося ваньку, на скверной 
гитаре (Достоевский, «Униженные и оскорбленные», см. Сом. 
2001: 85), ... странный экипаж... какая-то гитара на колесах. 
А впереди — сиденье для кучера (Гиляровский, см. ЯСМ: 134) // 
Название дано по сходству с гитарой, см. гитара [. 

гитарка ‘в языке типографских рабочих — наборная касса’ калуж. 
(СРНГ 6: 176) // Выглядит как уменьш. от гитара? І, но по знач. 
напоминает рус. (Д) литера ‘буква’ < польск. Шега < лат. (Фасм. 
2: 502). Нет ли искажения? 
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гитенмёйстер ‘плавильный мастер или старший плавильщик’ 
(Д 1: 351) 1735 (СлРЯ ХУШ 5: 117) // Из нем. Нййептем“ет ‘мастер 
на плавильном заводе; горный чиновник’, сложения НиЦе ‘метал- 
лургический завод’, исходно назв. помещения, где производилась 
плавка, букв. ‘хижина’ (родственно Наиб ‘дом’), и Меіѕіег ‘спе- 
циалист, знаток, мастер’ (< лат. тағіѕіег), см. КІ.: 390, 551. 

гитерс ‘ковш в виде большой ложки для обливки судна снаружи’ 
(ДТ: 351), гитерсы корабельныя 1760-е (СлРЯ ХУШ 5: 117) // Из 
голл. оіеѓег ‘лейка’, ‘литейщик’, оѓеѓегѕ мн., произв. с суфф. -ег от 
віеіеп ‘лить’, родственного нем. эербеи и проч. Голл. форма мн. 
осмыслена как ед. Ср. синонимичное рус. (Д) литерс м., кот. воз- 
никло из г° под влиянием рус. лить. См. Меш. 1909: 67; Фасм. 2: 502. 

гӣтика, чаще гитики мн., в поговорке наука умеет (имеет) много 
гитик, кот. сопровождает показ карточного фокуса, фиксируется 
с 1900 г. (в переписке Чехова; встречается у Е. Замятина, Кассиля, 
Стругацких, Аксёнова, Веллера и др., см. ћ\ќрѕ://ги.у1Кірефа.огр/ 
у1К/Наука умеет много гитик) // Слово и поговорка (в кот. ка- 
ждая буква повторяется дважды) лишены смысла и служат толь- 
ко мнемоническим целям (Там же; Оге] 1: 247). 

гӣтов ‘снасть для уборки или подборки паруса, подтяга’ (Д 1: 351), 
Фок и грот на гитовы! Паруса на гитовы! (Станюкович), Грот 
взяли на гитовы (Гончаров, см. НКРЯ), гитов 1724, гей тоув 
1720, гей-тоу 1711 ‘веревка, подтягивающая углы паруса к сере- 
дине реи’, взять, подобрать (парус) на гитовы (гитовых), по- 
добрать гитовы (СлРЯ ХУШ 5: 117) // Из голл. сейоиу ‘гитов’, 
кот. состоит из (уст.) ее? ‘снасть для подтягивания паруса’ 
(от (уст.) сеіеп ‘подтягивать парус’) и ѓоиу ‘веревка’ (родственно 
ср.-н.-нем. юиме, іоу, и, откуда нем. Таи ‘то же’), н.-нем. вейаи. 
Рус. обороты типа подобрать гитовы, подобрать парус на гитовы, 
возможно, передают голл. ееп Гей те! эейоимеп іпкогіеп и под. 
См. Фасм. 1: 409; Оге| 1: 247; КІ.: 817. Голл. юим’ часто встреча- 
ется в сложениях, в том числе тех, что были заимствованы в рус. яз.: 
ахтертау? (РЭС 1: 349), кабельтов, швартов (Фасм. 2: 151; 4: 418) 
и др. (Меш. 1909: 215). 

Слово г° входит в состав усвоенных из голл. яз. разновидно- 
стей гитова в зависимости от принадлежности к мачтам и пару- 
сам: фокагитов (ЈоКкесейоиу), гротагитов (отооіе вейоиу), би- 
заньгитов (регаапѕсейоиу), марсагитовы (тагуезейоимеп), фор- 
марсагитов (уооттагзезейоим)), гротмарсагитов (етооттагуееет- 
іоиу), крюйсельгитов (Ктиіѕгеѕсейоиу), крюйсмарсагитов (Ктиїѕ- 
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тагѕесейоиу), брамгитовы (Бгатзейоимеп), форбрамгитов (уоог- 
Ргатеейоиу), гротбрамгитов (этоофгатзейоим), крюйсбрамгитов 
(Хиіѕргатвейоим), бомбрамгитовы (роуепргатвейоимеп), крюйс- 
бомбрамгитов (кгиіѕроуепргатвейоиу), штаксельгитовы (ѕіаргеі- 
сейоиуеп), гитовшкентель (сейоиуѕсћепКе/) и др., см. Ме. 1909: 
66—67; Д 1: 351; БВК 1972: 355; СлРЯ ХУШ 5: 117. О назв. грот, 
фок и проч. см. Фасм., 5. уу.; см. также РЭС 3: 177; 4: 46, 151, 
160, ѕ. уу. бизань, бом 1У, брам-, брас. 

Рус. гитов-блок ‘блок в углу паруса или под реем, в который 
проходит гитов’ (Д 1: 351) < голл. вейоим ок (РЭС 3: 260, $. у. 
блок 1). 

гицать, -аю ‘подпрыгивать, прыгать, бездельничать” орл., курск., 
‘бездельничать, шататься без дела’ курск., гыцать ‘бегать’ ка- 
луж. (СРНГ 6: 176; 7: 253), ‘много бегать по улице (о детях)’ 
смол. (СлСмГ 3: 24) // Связано с укр. диал. гицати ‘подскакивать 
при езде верхом, подбрасывать ребенка’, гицкати ‘подпрыги- 
вать’, гиц межд. ‘при подпрыгивании’, польск. лус межд. ‘то же”, 
русас ‘подпрыгивать (обычно о зайцах, жабах)” и др. ($. Г: 441; 
ЕСУМ 1: 510), диал. сйусас, сћісас, ћуѕас ‘прыгать, бежать под- 
прыгивая” и др. (Вог.: 197). Ономат. образования, ср. близкие по 
форме и знач. рус. диал. гацать°, ганцевать°, гоцать ‘прыгать, 
подпрыгивать’, гоц ‘прыг, скок’, укр. гоу и под. (ЕСУМ 1: 577). 
В южн. рус. говорах г° м. 6. из укр., в смоленских из польск. 
Прасл. древность г° (ЭССЯ 7: 219, $. у. *вусай) очень сомнитель- 
на (5Р 8: 334). 

Смол. г как отдельная позиция в СлСмГ отсутствует, но дает- 
ся в статье гицель® в перен. знач. ‘о детях, которые много бегают 
(гицают) на улице’ (СлСми Г 3: 24), в чем есть доля нар. этимол. 

гӣцель м. ‘живодер’ южн., зап. (Д 1: 351), гицель, -я м. ‘живодер, 
тот кто занимается убоем животных” орл., курск., смол., пск., 
гицаль, -я м. ‘то же’, ‘нижний полицейский служитель, некогда 
ходивший по городу для прикалывания бродячих свиней’ орл., 
гицель ‘прохвост, негодяй” курск., гыцарь ‘живодер (собачий) 
калуж. (СРНГ 6: 176; 7: 253), ‘живодер’, ‘о ребенке, который лю- 
бит возиться с животными’, ‘высокий грузный человек’ смол. 
(СлСмГ 3: 24) || укр. гицель, ст.-укр. гицель ‘ловец бродячих со- 
бак’ ХУП в. (Тимч. 1: 524), блр. 2щаль ‘то же’, ‘мошенник’, диал. 
гіццаль ‘живодер’, ‘гнусный человек, ст.-блр. гицель ‘помощник 
палача’ (ГСБМ 6: 283) // Через польск. йусе[ с ХУП в. (также йесе! 
в ХУІ в. ‘“сапісійа”, см. Вайк. 1: 535), кот. наряду с чеш. диал. йу- 
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се! ‘живодер” (Масв.: 193) м. 6. из нем. диал. (Силезия) йи2е[ ‘то 
же’, связанного с нем. йеѓгеп ‘травить, натравливать” (Вгаск.: 174; 
Фасм. 1: 408; $1. Т: 441—442; ЕСУМ 1: 510). 

гицуль ‘длинношеий худощавый человек’ дон. (БСлДКаз: 105) // 
Похоже на гицель°, кот. может обозначать человека с непривле- 
кательной внешностью, но трудности сравнения налицо. 

гич І, -а м. ‘ботва огородных растений’ дон., ‘ботва редьки, свеклы” 
кубан., гичь ж. ‘ботва огородных растений’ курск., ‘о ботве арбу- 
зов, дынь’ зап., ‘о ботве огурцов, тыквы” курск., гичка ‘ботва ого- 
родных растений’ курск., ‘лист свеклы” брян., гычка ‘свежая руб- 
леная капуста’ курск., ‘капустная кочерыжка’ калуж. (СРНГ 6: 
176; 7: 253; Д 1: 351; БСлДКаз: 105), гичь ж. ‘огуречная ботва” 
подмоск. (СлГП,: 73) || укр. гич ж. ‘стебли с листьями (огородных 
и бахчевых растений)’, гичка, блр. диал. гіч м. ‘ботва’, гічка, 
польск. сіс ж. ‘часть телячьей ноги, еда из нее’, слвц. йус ‘вер- 
хушка хвойного дерева? // Из прасл. сев. *оуёь ж. ‘ботва огород- 
ных растений, часть тела’, кот. м. 6. в корневом родстве с *2у2а 
(<*оуг-ја) ‘верхняя часть ноги животного’, ‘черенок виноградной 
лозы”, болг. гйжа ‘лоза’, чеш. йу2е ‘головка кости голени’, (?) рус. 
гижой? и др., далее с рус. диал. гуз ‘ягодица’, ‘комель’, ‘шишка’, 
лит. 226 ‘кочан’, лтш. ой2а ‘бедро, ляжка, окорок’, прус. зипях 
‘шишка’ и проч. (ЭССЯ 7: 219—220, 224; ЪР 8: 334, 340; Топ. ПЯ 2: 
337—341). Форма *оусь из *оуќ-ь, ср. указанные рус. гичка, укр. 
диал. гик, гика ‘ботва’, гук ‘перо лука’, блр. гук ‘нарост на дереве” 
(ЭСБМ 3: 88, 5. у. ачан, 112; ЕСУМ 1: 511; Куркина Эт. 1971: 67; 
ЭССЯ 7: 169; в ЅР 8: 301 реконструкция *еиАъ отклоняется). 

гич П, -а, гыч, гычик ‘пескарь’ арх. (АОС 9: 66), гычь арх. (СРНГ 7: 
253) // Видимо, из коми, ср. гыч ‘карась’, кот. родственно фин. 
Кезо ‘густера (рыба)? и др. (КЭСК: 86; ЅЅА 1: 349). 

гич Ш ‘бутовый камень’ Уральск. (СлГУркК 1: 331; СРНГ 6: 176) // 
Неясно. 

гич [У усилит. част. при отрицании ‘совсем, совершенно” дон., рост. 
(СРНГ 6: 176; БСлДКаз: /05) // Из укр. гич в речениях ні гич ‘со- 
всем ничего’, і гич не до речі ‘совсем некстати’, кот. наряду с 
болг. хич “вовсе, никак, совсем’, макед. ич ‘ничего, ничуть, нис- 
колько” из тур. ліс ‘абсолютно, совершенно (не)? < перс. л15, ше 
‘нет, никоим образом, ничуть’ (ЕСУМ 1: 510—511; Каѕ.: 159— 
160; ЅќасһоуѕКі ЕО 15, 1974: 113). 

гичать ‘кричать’ дон., терск. (СРНГ 6: 176) // Из *оуќ-јаѓі или 
*оукеёі к гикать° (< *оуќай), гик° І. Кретов (2009: 109) сравнивает 
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с диал. зычать ‘кричать и др.’ (СРНГ 12: 40), предполагая древ- 
нее варьирование гуттуральных, но не учитывает ономат. харак- 
тер слов. 

гйчка Г см. гич [. 

гйчка П см. гиг. 

гйӣша см. гёйша. 

гишёть ‘праздновать, гулять’ пск. (ПОС 6: 164) // Неясно. 

гишпанцы мн. ‘испанцы’, гишпанский, -ой, также ишп-, исп-, гиш- 
пан, ишпан “испанец”, шпанская муха ‘пластырь из высушенной и 
измельченной шпанской мушки’ и др. (СлРЯ ХУШ 9: 126—127), 
великолепие гишпанского (Ломоносов), гишпане мн. испанцы’ 
1642, гишпанский (-ой): гишпанская земля 1651 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 81—82) || ст.-укр. гишпанецъ, гишпанъ ‘испанец? ХУШ в., 
гишпанскыи ХУГ-ХУШ вв. (-ньск- 1599) (Тимч. 1: 524), гишпа- 
нинъ, гишпанский ХУП в. (ГСБМ 6: 284) // Из (ст.-)польск. Ніѕ2- 
рапіа, һіѕграйѕкі, һіѕграп ‘испанец’ — из ср.-лат. Ніѕрапіа, һіѕ- 
рӣпісиѕ или из ср.-в.-нем. Ніѕрапіе < лат. (Фасм. 1: 408; Уаѕт. 2, 
1971: 763; Вгӣск.: 172; ЅіаікомѕКкі 2006: 28). Относительно гиш- 
панская гитара см. гитара. Рус. уст. шпанский, шпанка “сорт 
вишни’, ‘испанская порода кур’ образованы от заимств. из 
польск. йіѕграп или нем. ѕрапіѕсћ ‘испанский’ (Фасм. 4: 470). 
Назв. шпанская муха относится к насекомому Гуќа уезсаюпа и 
приготовленным из него порошкам, мазям и проч. Калька с зап.- 
евр. яз., ср. франц. тоисйе езраэпо[е, нем. Ѕрапіѕсће ЕПеве, англ. 
Ѕрапіѕћ Пу и под. В СРЛЯ формы гишпанский, шпанский и под. 
употребляются как историзмы, что встречается и в ХІХ в. Форма 
на и- появились, видимо, под влиянием франц. Езраепе, исп. 
Езрайа. 

ГКЧП // Аббревиатура назв. Государственный комитет по чрезвы- 
чайному положению (в СССР, с 18 по 21 августа 1991 г.). См. 
Һр://Љууу.5бгаѕ.ти/НВС/агӣсІе.рћті?п11=6028&14=10. 

глабаздина ‘кусок льда или затвердевшего снега” олон., глабаздин- 
ка и глабаздинка ‘маленькое прозрачное облачко’ олон. (СРНГ 6: 
176) // Меркулова (Эт. иссл. 1984: 12) сравнивает с ИС Глебезд°, 
что пока не доказано. По структуре г° близко к гламазданный?, 
блр. гламазда. 

От г° произв. заглабаздить(ся) ‘покрыть(ся) глыбами льда’, 
заглабаздиться ‘покрыться облаками’ олон. (СРНГ 9: 362). 

глабать “скопидомничать’, ‘шарить наощупь” смол. (СлСмГ 3: 24) 

// Тождественно блр. глабаць (известно и с начальным взрывным) 
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‘загребать, забирать, грабить’, ‘шарить’, для кот. допускается 
(ЭСБМ 3: 89) заимств. из польск. диал. рас ‘захватывать, за- 
гребать, присваивать’. Последнее наряду с болг. диал. глабам 
‘есть, выискивая лучшие куски’ и др. продолжает прасл. *о/ађайі, 
-ајо ‘сжимать, обнимать’, ‘загребать, забирать, захватывать и др.’, 
итер. к *о/ођіі ‘сжимать, вбивать клин’, ‘давить, долбить’, ‘угне- 
тать’ (ЗР 7: 80—81; ЭССЯ 6: 133—134; Ан. 1998: 413), см. 
глобиться и глобать. Ср. лит. э1оБи, еіођіи ‘кутать, дать опеку’, 
‘хватать, захватывать, присваивать и проч.’, ар-е1офи ‘обнять’. 
Для рус. г° и блр. глабаць не исключена контаминация полонизма 
с рефлексом *о/араіі. Обращает на себя внимание сходство с 
гламать°, глыпать°. Согласно ОегК$. 2000: 162, блр. глабаць, 
польск. оѓађас м. 6. преобразованы из оғар-. 
От г° имена деят. глабун ‘скопидом’, глабатель, галабатель 
‘то же’ смол. (СлСмГ 3: 24). 
глава ‘голова как часть тела’, ‘обвершка церкви, колокольни, собо- 
ра полушаром, сахарной головой’ (трех-, пятиглавый, по числу 
глав), ‘макушка дерева, вершина горы’, ‘раздел книги’, ‘началь- 
ник, предводитель (глава общества)” (Д 1: 352; СлРЯ ХУШ 5: 
117—118), Соборов главы золотые (Боратынский, «Цыганка»), 
рек северных глава (Вяземский [о Неве], «Петербург»; см. подр. 
Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 242; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 319), глава 
‘голова’ 1056—1057, ‘жизнь’, ‘глава, вождь’, ‘отдел, часть’ (Срз. 
1: 513—514; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 319), глава а. п. Б (следы с) (Зал. 
2014: 150) || укр. глава ‘раздел книги’, (книжн., уст.) ‘голова’ 
(ЕСУМ 1: 518), ст.-блр. глава ‘голова’, ‘верхняя часть строения’, 
‘начальник’, ‘раздел книги’ (ГСБМ 6: 284) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. глава ‘голова’, также перен. (1<со\>стъь глава вьсАъЪ), ‘суть 
дела, главное’, ‘раздел книги’, кот. наряду с исконным рус. голова 
и проч. из прасл. *ео[?а ‘голова’. Знач. ‘раздел книги’ калька с 
греч. кефаЛодоу. См. Фасм. 1: 408; Ѕсһит. 1958: 34; ЕЅЈ85 3: 177; 
УашШапі Ог. сотр. 4: 709; ЭСРЯ МГУ 1/4: 83; Хмелинская Иссл. 
грам. и слов. сост. РЯ 1977: 93. Об отношении вариантов глав-/ 
голов-, также в дериватах, см. Виноградова ДРЯЛЛ 1980: 144— 
160; Порохова ДЛ 1982: 68—87; РЭС 7: 113; 8: 82, ѕ. у. взгелавье®, 
возглавить. Неполногласное глав- содержится в рус. стремглав 
(Фасм. 3: 775). Согласно Гардинер, конкуренции между глав- и 
голов- в др.-рус. яз. не было. По ее мнению, имела место диффе- 
ренциация знач. ‘часть тела’ и ‘раздел книги’, а совр. рус. г° ‘раз- 
дел (книги)? семантически не связано с др. словами, кот. содер- 
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жат глав- и исторически являются дериватами от г° ‘часть тела’: 
ср. главный®, главенство", -главый (ЅЕЕК 64/3, 1986: 440—441), 
но оглавление, озаглавить, укр. дглав ‘содержание’ и под. Полно- 
гласное др.-рус. голова ‘часть текста’ все же отмечалось — в юж- 
ной Руси (Виноградова ДРЯЛЛ 1980: 159—160). Ср. голова ‘раз- 
дел книги’ пск. (ПОС 7: 56). Знач. ‘начальник’ в РЯШ 5, 1983: 77 
толкуется как калька с нем. Наирі, но следует учесть и др.-рус. 
знач. ‘вождь, начальник’ (см. о нем. Виноградова ДРЯЛЛ 1980: 155). 

Библейское (Мф. 21.42, и др.) выражение глава угла (ставить, 
класть во главу угла, см. СРФ 1998: 110), ст.-слав. глава жгълок 
‘глава угла, краеугольный камень’ (позднее также ц.-слав. 
жгъльныи камы), передает греч. кефа/Лл үоуіос̧ (лат. сари! апгий), 
являющееся калькой с др.-евр. (Ѕсһит. 1958: 34). Ср. ст.-блр. гла- 
ва углу (ГСБМ 6: 285), с.-хорв. (библ.) о/ауа ой и а наряду с рус. 
краеугольный камень, болг. краеъгълен камък, с.-хорв. изаот 
кдтеп, чеш. ийету катеп, польск. катіей міееіеіпу и под. (Мо. 
1985: 136—137). 

От глава имеется дериват главихна ‘суть дела, главное”, ср. 
рус.-цслав. главизна (1076) ‘суть дела’, ‘часть книги’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 320), также ‘голова животного, рыбы (для еды)” и (обычно 
шутл.) ‘голова человека”: главизна (зело) трещит (например, у 
Мамина-Сибиряка, см. НКРЯ; СУСФ: 165). Ср. главизна (Зал. 
2014: 175). Кулинарное знач. м. 6. усвоено от исконного голо- 
визна ‘голова животного (как еда)” < *оо/ігпа (МеШее ЁЕ&.: 448; 
ЭССЯ 7: 10; сомнения по поводу древности *оо/уѓгпа см. ЪР 8: 66). 
Суфф. -ихна в главихна передает греч. -одоу в греч. кефблолоу 
(Ѕсһит. 1958: 34). 

Блр. глава ‘раздел’, ‘руководитель’ < рус. (ЭСБМ 3: 90). 

главарь ‘руководитель, вожак’ неодобр. (СРЯ), ‘глава, голова (на- 
чальник)’ влад. (Д 1: 352), ‘вожак’, ‘начальник’ пск. (ПОС 6: 165), 
главарёк, -рьки мн. ‘начальник’ (пейор.) арх. (АОС 9: 333), 
... седой главарь всей...справы 1870 (Лесков, «На ножах»), где 
главарь, где момцы гусары? 1843 (Вельтман, «Райна, королева 
болгарская») // Считалось сербизмом, кот. начал употребляться 
со времени русско-турецкой войны 1877 г. (Сор. 1965: 163—164), 
ср. с.-хорв. главар, -ара ‘глава, вожак, атаман” < прасл. *оо/ӯағ%ъ, 
произв. (имя деят.) от *со/уа ‘голова’ (УаШап{ бг. сотр. 4: 318; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 83; ЪР 8: 61). Рус. слово фиксируется до 1877 г., 
но ю.-слав. версия м. 6. верной: в письме 1804 г. черногорского 
сердаря Пламенца русскому консулу есть слова черногорского... 
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правителства главарь... (НКРЯ). Возможно скрещение заимств. 
из ю.-слав. и слова с пейор. оттенком, возникшего на рус. почве. 
Рус. головарь ‘главарь’, ‘начальник’ пск. (ПОС 7: 56), ИС Го- 
ловарь (Головарь Иван, крестьянин, Олонец) 1496 (Весел.: 82) — 
исконные рефлексы *оо/уаг%. 
главёнство ‘первенство, господство’ (СРЯ), с сер. ХІХ в. (НКРЯ) // 
Произв. с суфф. -ство от главный”. Одно из рус. литер. слов, воз- 
никших в 1840—60 гг. с помощью церковного, архаичного спо- 
соба деривации (Виноградов, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 84), что, как и в 
случае с верховенство, соответствует первоначальному «узко 
конфессиональному» употреблению слова (Сор. 1965: 223). 
главковерх // Аббревиатура назв. верховный главнокомандующий, 
преимущественно в период І мировой и гражданской войн: Глав- 
коверх император Николай П! ... Гадко! 1922 (П. Н. Краснов, см. 
НКРЯ; встречается у А. Н. Толстого, Шолохова и др.). См. главком. 
главкбм // Аббревиатура назв. главнокомандующий. Известна со 
времен І мировой войны (см. НКРЯ), употребительна и в СРЛЯ. 
Назв. главнокомандующий (с 1760-х, см. СлРЯ ХУШ 5: 119; 
НКРЯ) составлено из главный и командующий и считается калькой 
франц. соттапаапі (РРА от соттапаег командовать’) еп слеѓ 
или нем. ОБегсоттапетепае, см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/4: 84. Ср. 
также польск. эЮитодоуо42асу. В рус. яз. не привились главнона- 
чальствующий, главноначальник (СУСФ: 165; СлРЯ ХУШ 5: 119). 
главный ‘важнейший, начальный, основной’ (Д1: 352), главной 
(-ый) ‘относящийся к главе’ (главная казнь ‘смертная казнь через 
отсечение головы’), главный (-ой), -Биший ‘основной, наиболее 
важный’, ‘руководящий, возглавляющий” (СлРЯ ХУШ 5: 119), 
главьныи ‘головной’ 1076, ‘высший’ ХП-—ХИ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 24; главныи ‘относящийся к голове’, см. Зал. 2014: 383), 
главьное мвсто ‘лобное место, Голгофа’ ХП-—ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 24) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. главьнъ, -ын в сочета- 
нии главьнок мето ‘место казни в Иерусалиме’ (Фасм. 1: 408; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 84; Порохова ДЛ 1982: 80). Ст.-слав. прил. наря- 
ду с исконным рус. головной (др.-рус. головныи, см. Зал. 2014: 
384) и проч. из прасл. *со/уьпъ(јь) от *соіуа (ЭССЯ 7: 13—14). 
глаглӣ мн. “небольшие кислые ягоды? ленингр. (СРГК 1: 333) // 
Герд считает неким узкоместным образованием (СРГ 6, 1995: 
101). Скорее всего, не более чем искаженное глажи® мн. (Аникин 
РЯНО 30/2, 2015: 101). 
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глагбл І, -а ‘слово, речь, выражение”, ‘словесная речь человека, ра- 

зумный говор, язык” (Д 1: 352; СлРЯ ХУШ 5: 119), И таял мед- 
ленно таинственный глагол (Анненский, «Буддийская месса в 
Париже»), Глаголом жги сердца людей (Пушкин, «Пророк»), Гла- 
гол времен! (Державин, «На смерть князя Мещерского», см. СРФ 
1998: 111), жить по глаголу ‘в дружбе, в согласии’ арх. (СРНГ 6: 
177), глаголы идут ‘о нехорошей молве’ дон. (БСлДКаз: 105), 
глагол ‘слух, молва’ пск. (ПОС 6: 165), глаголъ ‘слово’, ‘речь, 
язык” 1056—1057, ИС Глаголъ (Срз.1: 516; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 324) 
|| укр. глагол ‘слово, речь’, читати глаголы ‘стоять без корма’ 
(Гринч. 1: 287), блр. глагалы ‘первый час на утрени’, (шутл.) гла- 
галы чытаць ‘ржать (о конях)” (ЭСБМ 3: 90—91), ст.-блр. глаголъ 
‘слово’ (ГСБМ 6: 288) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. глаголъ ‘слово, 
речь’, ‘вещь, событие’, кот. наряду с болг. диал. глагор (л...р < 
л...л) ‘тембр, голос”, глаголец, глагоръц ‘язык колокольчика’, чеш. 
ћаћо! “звон, шум”, польск. ТО СЮгой» мн. и др. из прасл. *со/соіъ 
‘звук, звучание”, ‘язык, говор, слово’, кот. дало бы исконное рус. 
*гологол (Фасм. 1: 409; 81. Т: 292), ср. диал. гологдлить ‘балагу- 
рить’ (СРНГ 6: 3/4). Связанные с г? глагблать°, глагблить° 
ит. п. в СРЛЯ в основном малоупотребительны. 

Редуплицированное *оо/оо/ъ с корнем *20/- (также в *о0/5ъ, 
рус. гӧлос) < и.-е. *оа/- обнаруживает соответствия в др.-инд. 
вагвага- ‘род музыкального инструмента’ и хетт. саеаПит 
(суфф. -1м77) ‘трещотки, цымбалы”, далее ср. кимр. оа/у- ‘звать, 
вызывать’ и др. Корень м. б. ономат. Ср. редупликацию */0/- в 
*/[01к01-, рус. колокол, колокольчик, лит. кайкаіаѕ ‘колокол’, а 
также */07- в рус. таратдрить и др. См. Веги. 1: 321; МеШее Ег: 
229; ЭССЯ 6: 205; 10: 137—139; ЅР 8: 38; Черн. 1: 189; Рок. 1: 
350; Мейе 1951: 300; Иванов Эт. 1978: 176; Эт. 1979: 132; Иванов 
1981: 104—105; Варбот ЭИРЯ 2, 1967: 63—67; УаШапі Сг. сотр. 
3: 328; ЕЅЈ85 3: 175—176; Оге! 1: 248; Ѕп.: 173; Оегкѕ. 2008: 174, 229. 
Др.-инд. сагеага- ‘шумный поток” связано с лат. сигеийо ‘горло, 
глотка’ и др. (Майргофер). Похожие ономат. образования отме- 
чали в картвельских яз. (Аб. 2: 290). Неприемлемо мнение о за- 
имств. глагодъ из кельт. сос ‘колокол’ через романское посред- 
ство в ходе зальцбургской миссии (Кгопѕќеіпег 51р 2, 1982: 44). 

С.-хорв. уст., книжн. 2/4020 (81400, -Іа ‘слово, язык’ видимо, 
испытало рус.-цслав. влияние. Рум. диал. с/а001е, сіавдге ‘догад- 
ливость, разум” < болг. (БЕР 1: 245). 


глагбл П 260 


глагбл П, -а ‘часть речи, выражающая действие’, глагольный (Д 1: 
352; СлРЯ ХҮШ 5: 119), глаголъ для названия Обяний 1755 (Ломо- 
носов, «Российская грамматика»), глаголъ, Гетфит 1696 (Лудольф, 
см. СОРЯМР ХУІ—ХМІ 4: 84) ||... Глаголивъ спражеша 1618— 
1619 (ГСБМ 6: 288) // Калька с греч. рйна ‘слово, речь’, ‘глагол 
(часть речи)’, ср. также лат. уе’рит ‘слово, выражение”, ‘глагол’. 
Впервые появляется в Грамматике братства Аделфотис (Львов, 
1591, см. БИр://теаа\м.га/ат/ 177005), затем закрепляется в грам- 
матике Смотрицкого 1618—1619 гг. (Баймут, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 
84), кодифицировано Ломоносовым. Кальками с греч. и лат. были 
и др. назв. глагола как части речи: рёчь (Максим Грек), слово 
(«Книга глаголемая Донатусъ», 1623), см. Руп. 1987: 40; Вледет- 
тапп 7%1РЬ 40/1, 1978: 81, 85, 93 и др. Некоторые русские грамма- 
тики возражали против термина г” (см. об этом Винотр. 1994: 880). 

Болг. уст. глагол ‘глагол, уегршт’ < рус. (БЕРТ: 245). Через 
рус. (рус.-цслав.) заимствованы и укр. глагол (обычно дієслово), 
словен. 2/420[ ‘уегршт” (Јакоріп Л5 21/4, 1975/1976: 134, 137; 
"Юегвапс В 34, 1986: 68; Ѕп.: 173), с.-хорв. 2/4201 (Вегп. 1: 321; 
Вех1. 1: 144; ЅК. 1: 564). 

глагбл Ш см. глаголь. 

глагблать, глагдловать ‘говорить, сказывать’, глаголаться ‘гово- 
риться, сказываться, называться’, глаголемый ‘называемый’ (Д 1: 
352), глаголать: устами младенца глаголет истина (поговорка), 
глаголют уста (Чехов, «Иванов», см. СУСФ: 165), диал. глаго- 
лать, -лю ‘говорить’ том. (СРНГ 6: 177), глагдлать, (-ти), глаго- 
лемый, глаголаться (-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 120), глаголати, -лю 
‘говорить’ 1056—1057 (Срз. 1: 516) || укр. глаголати, ст.-укр. гла- 
голати, блр. глагалаць ‘громко говорить, горланить’ (ЭСБМ 3: 
90), ст.-блр. глаголати(ся) ХУ—ХУП вв. ‘говорить(ся)” (ГСБМ 6: 
286) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. глаголати, -льк ‘говорить, пропо- 
ведовать’, кот. наряду с с.-хорв. э1аео[ай (последнее могло испы- 
тать ц.-слав. влияние), 2/а20/јай, -Гат ‘говорить, рассказывать’, 
чеш. И/айо[ай ‘громко звучать, говорить, раздаваться’ продолжа- 
ет прасл. *ео[еоай, -јо ‘говорить, рассказывать’ (МашШапі От. 
сотр. 3: 328; Кејхек Ргаѕ1. Ча. 2012: 192), в кот. одни видят дери- 
ват от *оо/ооіъ, глагол? І (Мейе 1951: 182; ЭССЯ 6: 204; Регкѕ. 
2008: 174), другие, напротив, производящее для этого сущ. 
(5іамѕКі ЭР 1: 48; ӘР 8: 37—38), аналогичная ситуация с глаго- 
лить. То и другое допустимо (Е57Ј58 3: 175). Копечный предпо- 
лагал, что *оо/ооіаіі вариант *к0/Ко/- и что эти слова родственны 
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прасл. *оъ/саїі ‘звучать, шуметь, кричать’, ср. рус. голк ‘гул, шум, 
крик, стук, звук’ и др. (11. 51ау. 8, 1985: 171—179). Глаг. г° и его 
дериваты (ср. (Д) глаголание, ст.-слав. глаголаник и под.) входят 
в состав многих слов (в СРЛЯ неупотр.) — сложений и приста- 
вочных образований типа рус. (Д) богоглагдлание, возглаголать, 
из-, проглаголать и под. (ст.-слав. въхўглаголатни, и;-, проглаго- 
лати, см. Е5]55: там же). Наряду с (Д) разглаголовать ‘беседо- 
вать’ имеется разглагдльство (чаще -ствие), отсюда раз- 
глагдльствовать. Об отношениях рус.-цслав. (въз)глаголати — 
речи, глаголание — мълвление см. Михайловская ИСЛДРЯ 1978: 
145, 154, 161. 

глагблить, -лю ‘говорить’ моск., орл., смол., ‘говорить заносчиво, 
многословно, попусту’ сев.-двин. (СРНГ 6: 177), ‘говорить’ тульск. 
(Чусова Вопр. ИиТРЯ 3, 1970: 34), ‘звать громким криком’ волог. 
(СГРС 3: 24), ‘говорить, сообщать’, ‘делать из чего-л. предмет 
толков, обсуждений? пск. (ПОС 6: 166), глаголеть, -лю и глаго- 
леть, -лю ‘разговаривать, говорить’ арх. (АОС 9: 67), глаголить 
‘петь’ перм. (СлПермгГ 1: 160), глаголити, -лю ХШ-ЖТУ вв. ‘го- 
ворить, сказать’, ‘наговаривать на кого-л.’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
324) // Из ц.-слав., ср. болг. уст. глаголя ‘говорить’ (если не из 
рус.), макед. диал. глаголи ‘говорить’, с.-хорв. е[аеойи, -йт, 
э1агойи, тт ‘говорить. рассказывать (долго), болтать’, чеш. 
Шарйой! ‘громко звучать, говорить, раздаваться’, рус. диал. голо- 
голить ‘балагурить’ (СРНГ 6: 3/4) и др. < прасл. *во[еоПи, *ео[еоГо 
‘звучать’, ‘говорить, рассказывать’, см. также глаголать, глагол І, 
глаголь. Об ударении см. Дыбо 2000: 270. 

глагблица ‘южнославянская древняя азбука и письмо (отличное от 
кириллицы)” (Д 1: 352) // Создание в [Х в. древнейшего славян- 
ского алфавита приписывается просветителю славян Кириллу 
(827—869). Отсюда назв. этого алфавита кириллица (др.-рус. ку- 
риловица), перенесенное на более поздний алфавит, кот. и стал 
использоваться на Руси (в Московии, Украине, Белоруссии), в 
Болгарии, Сербии, Македонии. Рус. г в сер. ХІХ в. заимствовано 
из ю.-слав. источника типа хорв. 2 аеоса, кот. возникло в Хор- 
ватии, сначала в знач. ‘алфавит, азбука’, а затем специализирова- 
лось как назв. древнейшего славянского алфавита. Хорв. слово от 
ц.-слав. глаголати, глаголъ (см. глагол І, глаголать). Южносла- 
вянские священнослужители е/аво/јаќі (ед. оіаво!ја<, еіасоіаѕ ) во 
время литургии говорили с/асо/аі вместо ото! (5п.: 173; не- 
сколько иначе 5К. 1: 564). Якобсон в этой связи привел ст.-чеш. 
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шале! 5Їоуепѕкут Шаһоіет (Мога 8/4, 1952: 390). Менее вероятно 
образование назв. глаголицы от буквы глагдль°, ц.-слав. глаголи 
(Скок). Едва ли слово возникло на рус. почве. См. Карский РФВ 
77, 1977: 189; Фасм. 1: 409; 2: 237; ЭСРЯ МГУ 1/4: 85; 5К. 1: 564; 
Хабургаев 1974: 39; 51амѕкі 515151 2/1: 108—110; Поппэ 1Ј5ІР 
31/32, 1985: 324; ПравЭ 11: 539—543. Из лит-ры о глаголическом 
алфавите см. Уајѕ Ву2817, 1937/1938: 184—189; МедеЦКоу1с 510уо 
15/16, 1965: 19—57; Рас 51оуо 25/26, 1976: 193—201. 

Предполагали также заимств. из лат. церк. эаеоШа ‘использо- 
вание священником славянской церемонии’ (Геетте ЅЕЕК 61/1, 
1983: 39). Это слово (кот. само из слав.), во всяком случае, наряду 
с прил. эаэоПисиз стало источником заимств. для рус. глагблита, 
азбука глаголитская, глаголитическая (= глагольская, см. Д 1: 
352), глаголитический алфавит, глаголитическая азбука (СлРЯ 
ХУШ 5: 120). Из латинского франц. 2{азоПйцие, англ. еіавоіійс, 
нем. о/асоЇйіѕсћ (ОПЕЕ: 400). 

Из русского укр. глагдлиця, блр. глаголица, чеш. Шайойсе 
(Масһ.: 166), польск. о/асоііса. Болг. глагдлица (БЕР Т: 245), ви- 
димо, из хорв. 

глагбль м. ‘название буквы Г в славянской и русской азбуке’ (Д 1: 
352; СлРЯ ХУШ 5: 120), ХУП в. ~ 1534 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 26) 
|| укр., блр. глаголь // Ц.-слав. слово, субстантивир. форма 2 ед. 
импер. от глаголити°, исходно глаголи (с утратой безударной 
ауслаутной гласной): глаголи шдес|. потеп даанае Пќегае (МИЦ. 
1865: 128; ЭК. 1: 564). Назв. букв. славянского алфавита были 
созданы с мнемотехническими целями по акрофоническому 
принципу (Истрин о глаголице, см. РЭС 6: 167, ѕ. у. веди; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 85). 

По сходству с буквой Г получили назв. некоторые предметы: 
глаголь ‘виселица в виде буквы Г”, ‘того же вида леса или кос- 
тыль, вставленный в стену, брус с блоками для подъема тяже- 
стей’, смотреть глагдлем ‘ябедой, сутягой’ (Д 1: 352; СлРЯ 
ХУШ 5: 120), А в стороне торчит глаголь, И на глаголе том два 
тела...1836 (Пушкин, «Альфонс садится на коня...», см. НКРЯ), 
уст., книжн. ходить глаголем уст. неодобр. ‘о том, кто ходит 
скрючившись’, не миновать глаголя ‘о суровом возмездии’ (СРФ 
1998: 111), глаголь, -я ‘вертикальный ворот с брусом, горизон- 
тально прикрепленным к его середине (для поднятия тяжестей из 
шахт)? перм., урал. ‘жердь, на которую вешают мотню невода для 
просушки” олон. (СРНГ 6: 177), глагол, -а и глаголь, -я м. ‘дымо- 
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ход’, ‘приспособление для подъема жерновов’ дон. (БСлДКаз: 106), 
ст.-укр. глаголь ‘виселица’ ХУШ в. (Тимч. 1: 525). Сюда же ИС 
Глаголь ХУТ в. (Туп.: 160). 
Диал. глагдль ‘пьяница’ арх. (АОС 9: 67), видимо, из ‘тот, кто 

скрючивается?. 

глад м. ‘голод’, гладный ‘голодный’, гладовать ‘голодать’ (Д 1: 
353; СлРЯ ХУШ 5: 120—121), Ждите глада, и труса, и мора 
(Ахматова, «Июль 1914»; ср. Евангелие от Матфея 24.7), 
... хищный волк томясь от глада... рыщет... (Пушкин, «Евгений 
Онегин», черновые варианты, см. Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 
243), глад ‘неурожайный год’: глады мн. (АОС 9: 68), гладъ 
1056—1057, гладьнъш ХІв., гладовати ХУІ в. (Срз. 1: 517; СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 325—327) // Ц.-слав. слова, ср. ст.-слав. гладъ ‘голод’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 86; Оге 1: 248; Е5Ј58 3: 174). Ср. исконные рус. 
голод, голодный, голод(ов)ать, прасл. *соіаъ, *воідьпъ(јь), *201- 
а(оу)ай (ЭССЯ 6: 199—200). Об отношении глад- (частотно сочета- 
ние мор и глад) и голод- в текстах втор. пол. ХУШ — нач. ХІХ вв. 
см. Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 243—244. См. также глод Ш. 

глада ж. ‘лесная поляна, сенокос на ней’ арх., волог., ‘одна из сто- 
рон игральной бабки’ арх. (СРНГ 6: 24—25) // Возможно, реликт 
прил. *о/айъ (вытесненного адъективом *о/айъкъ, см. гладкий) 
в субстантивир. форме ж. 

гладёть, -дёю ‘толстеть, полнеть’ влад. (СРНГ 6: 177) || блр. диал. 
гладзець ‘становиться гладким’, ‘толстеть’, ст.-польск. эюалес 
‘становиться гладким, хорошеть’ (цит. по ЗР 7: 81) // Согласно 
ЭР, из прасл. сев. *о/а0ёїї, -ёјо ‘становиться гладким’ (Там же), от 
несохранившегося *о/айъ, см. гладкий, гладить. К тому же эти- 
мону возводится ст.-слав. гладЕтни ‘быть приятным, услаждать’, 
рус.-цслав. гладбти ‘тучнеть, накапливаться (?)?: и въ мозъцвхъ 
гладёеть 1406 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 327; Срз. 1: 518). 

гладёя ‘лихорадка’ арх. (СРНГ 6: 178) // Возможно, вторичный ва- 
риант (с -л- вместо -л-) слова глядея ‘женщина, олицетворяющая 
болезнь-лихорадку’: Мне есть имя Глядея и та всех проклятее... 
влад. (СРНГ 6: 230). Тогда речь идет о назв. вредоносного суще- 
ства в виде бабы, насылающей лихорадку через «глядение» дур- 
ным глазом. Слово входит в обширный ряд назв. лихорадок на 
-ёя (веретея, знобея, гнетея и под.), см. Виногр. 1994: 51—52. 
Исходно имена деят. ж. р. на -ёја (ЅіамѕКа Р 1: 87). 

гладиатор, -а ‘боец, сражавшийся на арене цирка с другим бойцом 
или зверем на потеху публике (в Древнем Риме)” (СРЯ; ср. «Уми- 
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рающий гладиатор» Лермонтова), гладиатор 1720, гладиатер 
1764, гладиятер 1802 (СлРЯ ХУШ 5: 120) // Через франц. 21а41- 
аігиг (в формах на -тер) и непосредственно из лат. эаог от 
в1Іайіиѕ ‘меч’ < ? кельт. (Там же; БВК 1972: 355; ОРЕЕ: 398, $. у. 
в1айіаіог). Ср.-брет. сіеге} ‘меч’ и под. < кельт. *к/ааіто- позво- 
ляют предположить для лат. слова кельт. этимон *е/ааіо- или 
* Ка о- или заимств. в италийск. и кельт. из третьего яз. (ае Маап 
2008: 263). Сравнение с др.-рус., рус.-цслав. кладиво молот’ и 
под. см. Труб. 1966: 362; ЭССЯ 9: 177—178. 

В др. слав. яз.: словен. о/ааійіог, чеш. сіайіаіог, польск. оіааіаіог 
и др. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 86; Ѕп.: 173). Укр. гладіатар, блр. гладыя- 
тар, видимо, из рус. (ЭСБМ 3: 92). 

гладиблус, -а м. ‘растение с длинными мечевидными листьями и 

красивыми крупными цветами разной окраски’ (СРЯ), с 1896 г. 
(цитата лат. е/ааіоіиѕ встречается в 1847, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 86) 
// Из научного назв. растения — лат. с/адїоіиѕ м., уменьш. от 2/а- 
аіиѕ ‘меч’ (см. гладиатор), по форме листьев. Согласно Черн. 1: 
189, в рус. пришло через англ. е/айіоіиѕ как книжн. заимств. 
Форму листьев гладиолуса отражают и др. его назв., в том числе 
нем. 8слуегіеі (5сһуегі меч”), Ѕсһуеғірите наряду с Сіайіоіе 
(ж.), с.-хорв. =й0//іёіса (букв. ‘сабелька’, ср. ѕй0/а), чеш. тесік, 
польск. тіесгуќ, в.-луж. тјесік (букв. ‘маленький меч”; кальки с 
нем.). Калькой с нем. м. 6. и рус. рус. шпажник, шпажная трава 
(Д 4: 587) от шпага. Ср. заимствованные через немецкий формы 
ж. болг. гладиола, с.-хорв. сіай!оіа, словен. 21а Ю1а, чеш. Эа о[а 
(и ао м.), слвц. ао а, польск. 81а йоа (наряду с оіайіоіиѕ м.). 

Укр. гладідлус, блр. гладыёлус могли пройти польск. или рус. 
(согласно ЕСУМ 1: 519, укр. < лат.). 

К гладиолусу относится ст.-рус. фитоним гладиолова трава 
в переводе немецкого травника ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ Х--ХУП 
4: 37). 

гладить ‘равнять, выравнивать’, ‘поводить, лаская или ощупывая’, 

гладить по головке ‘потакать’, гладиться (Д 1: 352; СлРЯ ХУШ 
5: 120), гладить, глажу ‘чесать, расчесывать (волосы)? курск., 
рост., ‘разминать, массажировать” арх., ‘сильно бить, колотить” 
тул., ‘разбивать земляные глыбы?” олон., (гладию и гладю) ‘после 
смазывания мазанки глиной разглаживать стену’ урал., гла- 
дить(ся) ‘причесываться’ курск., пск., ‘очень заботиться о своей 
внешности” пск., твер., ‘ласкаться, нежиться” олон., ряз. (СРНГ 6: 
178—179), гладить ‘молотить’ Морд. (СлМордо 1: 136), гла- 
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дить(ся) ‘лечить(ся) по-знахарски’ арх. (СГРС 3: 25), рус.-цслав. 
гладити, глаждв (с ХІ в.) ‘гладить’, скоблить’ (Срз. 1: 516—517) 
| укр. гладити, -джу (с ХУП в.) ‘гладить, ровнять’, ‘ласкать’, 
‘очищать от шелухи’, блр. гладзіць, -джу (с ХУІ в.) ‘гладить, 
ровнять’, ст.-слав. гладити, -ждм, болг. гладя, макед. глади, 
с.-хорв. &а4йь -їп ‘гладить, ласкать’, ‘разглаживать’, словен. 
ат, 5афт ‘делать гладким, полировать’, ‘гладить’, чеш. 
Пат, слвц. Иа’, польск. оіааіё, в.-луж. Мас ‘гладить, лас- 
кать’, ‘делать гладким’, н.-луж. 21215 // Из прасл. *о/ааііі, *еіаајо 
(*о/ааіі, *оІаајо, см. Дыбо 2000: 172) ‘делать гладким, убирая не- 
ровности, морщины’, ‘поглаживать’, ‘опустошать, лишать жиз- 
ни’, произв. от несохранившегося прил. *о/айъ ‘гладкий’, см. 
гладкий. Ближайшие соответствия в лит. с/04уїї, -ааи ‘истреблять, 
изводить’, о/0аіпії, ©1051, оли ‘гладить, выравнивать’ (ср. о/даиѕ 
‘гладкий’), 5и512105й ‘пригладить себе (волосы), итер. 21/057, 
лтш. 014511, аи ‘гладить’, прус. 21050 ‘точильный камень’ 
(Ветп. 1: 300; Вӣра КК 1: 439; Ттгаџі.: 90; $1. Г: 287—288; Фасм. 1: 
409; ЭССЯ 6: 114—115; ЗР 7: 84; ЭСБМ 3: 91; Ета ГЕ 89, 1984: 
223; Топ. 2: 259, 267; Вог.: 161; Ѕп.: 173; Ѕтосх. 2007: 190). См. 
также глуда П. Приставочные образования: выгладить(ся), до-, 
за-, на-, о-, по-, про-, от-, пере-, при-, про-, раз-, с-, угладить(ся), 
также в виде итер. (-)глаживать, ср. доглаживать и проч. (Д 1: 
352). Некоторые из них возводят к прасл.: *оре/ааійі (ѕе), 
*оггоіаайі (ѕе), “офат (5е) (ЭССЯ 26: 193; 33: 83; 36: 240). 
Глаг. изгладить (вину и др.; ср. неизгладимый) < ц.-слав., ср. ст.- 
слав. иргладити ‘сгладить’ (ЭСРЯ МГУ 2/7: 26). 

Рус. гладить ‘обирать, обманывать, надувать’ пск. (СРНГ 6: 
178), возможно, из ‘опустошать’. 

Ср. рус. диал. гладило ‘рубанок (и проч. инструменты для вы- 
равнивания чего-л.)”, гладилка ‘деревянный горшечный ножик” 
сев.-рус. (СРНГ 6: 178; Ѕеһих 1964: 57; Зел. 1991: 136), ст.-рус. 
гладило ‘орудие для проглаживания’ (СлРЯ ХЕ--ХУП 4: 26) < 
прасл. *21а Йо, им. оруд. с суфф. -10/о от *о/ааій (ЭССЯ 6: 114; 
5Р7: 82). 

гладкий, -ая, -ое, кратк. гладок, -дка, гладко ‘ровный, не ухаби- 
стый, не шероховатый’, ‘лощеный’, ‘не узорчатый, одного цвета 
и вида’, нареч. гладко, сравн. ст. глаже (Д 1: 352; СРЯ), гладкий 
‘приветливый, ласковый (о речах)” олон., новг., самар., ‘жирный, 
тучный, дебелый (о человеке и животном)” ряз., дон., рост., во- 
рон., курск., орл., тул., южн., пенз., калуж., моск., сарат., симб., 
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яросл., твер., волог., вят., арх., новг., пск., смол., том., краснояр., 
гладкой ‘то же’ ворон. , тамб., сарат., гладкой и гладкой ‘полный, 
здоровый, упитанный” арх. (см. подр. Д: там же; СРНГ 6: 179; 
Подв.: 30; АОС 9: 71), гладкой, гладкий ‘безлесный (о болоте 
и др.) арх., волог. (СГРС 3: 25), гладкий ‘светлый’ (аблака... 
глаткие), ‘послушный (о ребенке)”, Гладкий мох ‘название боло- 
та’ пск. (см. подр. ПОС 6: 168), ГО Гладкий овраг в бас. Сев. 
Донца, Гладкая — назв. реки поблизости от р. Великой, Гладкий 
Лиман — назв. соленого оз. на Кубани (\МАВОУ\УУМ 1: 433), ИС 
Гладкий (Гладкий Антон, истопник Ивана Ш), кон. ХУ в., Пере- 
яславль (Весел.: 78), гладкий (-ткий, -ой) ‘ровный, без морщин, 
шероховатостей’, ‘не украшенный резьбой, лепкой, одноцвет- 
ный’, ‘плавный, правильный (о речи, стихах)’, прост. ‘ласковый, 
льстивый (о словах), ‘откормленный, сытый (о животных)”, 
сравн. ст. глаже и гладчае (СлРЯ ХУШ 5: 121), гладъкыи (с ХІв.) 
‘гладкий, ровный; без украшений’, ‘тучный, упитанный’, ‘неж- 
ный, мягкий’, ‘легкий, приятный’, гладъцв ‘гладко’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 326; Срз. 1: 517), Гладкой — распространенное ст.-рус. ИС 
(Туп.: 160) || укр. гладкий, -а, -е ‘гладкий, ровный’, ‘жирный, тол- 
стый”, сравн. ст. гладший, ст.-укр. гладкыи с ХУІ в. ‘ровный’, 
“красивый”, ‘толстый’ (Тимч. 1: 526), блр. гладкі, -а, -е ‘гладкий’, 
диал. гладкі ‘упитанный’, ст.-слав. глАадъкъ, болг. гладък, макед. 
гладок, с.-хорв. 1 ааак, Ща ‘гладкий’ (чак. ааа, е1іаіка), 
сравн. ст. е/йат, словен. о/ааеќ, -Яка, сравн. ст. о/аакејЅі и еіајі, 
чеш. //ааку, сравн. ст. л/ааќі, слвц. Аааку ‘гладкий’, ‘простой’, 
польск. оѓаакі ‘гладкий’, сравн. ст. оіай52у, в.-луж. аа ‘глад- 
кий, ясный’, сравн. ст. іад у, н.-луж. оѓаакі ‘гладкий, ровный’, 
полаб. 21076 ‘гладкий’ // Из прасл. *о/ааъкъ(јь) ‘ровный, гладкий” 
(*о/ааъъ роіь ‘ровный путь’ и под.), сравн. ст. *о/аајьјь, *оіаајьќі, 
*о1афе. Произв. с суфф. -ъќъ < *-Ко- от несохранившегося на 
слав. почве прил. с основой на й-: *21а4ькъ от *о/айъ (а. п. а, см. 
Дыбо 2000: 167, 172, 174; также Ист. ГрДрЯз 3: 325). Ср. рус. 
(< ц.-слав.) сладкий, диал. солодкий, прасл. *зоъкъ(рь) от исчез- 
нувшего прил. *0/4ъ (и-основа) и под. примеры (ТгоибееКоу 
ВГ 24, 1923: 131—134; МаШапі ВІ 31, 1931: 43—46). 
Ближайшее соответствие в лит. оіоайѕ ‘гладкий, ровный, хо- 
рошо прилегающий? (ср. ©/0іпаѕ, еіоіпйѕ, еіибіпаѕ, ст.-лит. 
сиодаѕ, еіиоапйѕ “гладкий’), из 6б.-слав. *о/24и-, сюда же лтш. 
2[и055 ‘гладкий’, далее ср. (с корнем в ступени редукции) др.-исл. 
21ай! ‘гладкий, блестящий, довольный’, нем. [ай ‘гладкий, ров- 
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ный’, ср.-в.-нем. о/аї ‘гладкий, блестящий”, др.-в.-нем. 21а! ‘бле- 
стящий”, др.-англ. о/а ‘блестящий’, ‘довольный’ (< герм. *о/ада- 
‘гладкий, ровный, скользкий’, ‘блестящий? < и.-е. *ой/айло-), лат. 
21абег (< *оШэай-го- или *еШаайо-) ‘гладкий, безволосый, го- 
лый”, см. также гладить. См. ЭССЯ 6: 115—116; ЅР 7: 85—86; 
Веги. 1: 300—301; Вава ВВ 1: 439; Тгаџё.: 90; МеШе ВЕ: 324—325; 
Фасм. 1: 409; Черн. 1: 189—190; $. 1: 287; ОкеБѕкі ІР 7, 1959: 
313; Егаепк.: 158; ае Упез: 171; Агат. ОС 1: 139; 2: 69, 91; Ом. 
1965: 166; Откупщиков Вай. 10/1, 1974: 17; Вай. 19/1, 1983: 24; 
КІ.: 326; ОРЕЕ: 398; Е8Ј55 3: 175; Вог.: 161. К этому кругу слов 
принадлежит алб. [ей йе ‘ласка’ от праалб. субстантивир. прил. 
*оЈааа (Ог. 1998: 118). 

Суффиксальное расширение в лит. таб и др. сходно с рас- 
ширением (< -ьл-) в рус. гладной и гладной ‘гладкий’ арх. (АОС 
9: 73), сев.-зап. (СРГК 1: 333). 

И.-е. *о//ааһ- ‘гладкий’ толкуется как расширение *ое/- 
(*оле/-) ‘блестеть’ и т. п.: предполагают корневое родство г° и 
рус. зелёный, жёлтый, глядеть и др. (Рок. 1: 429—434; ЅһеуеІ. 
1964: 142; Са. 1992: 80; критика Ланта ЗЕЕ] 10/1, 1966: 92 в ад- 
рес Шевелева не вполне оправдана). Ларингалистические пред- 
ставления для указанных и.-е. реконструкций: 6.-слав. *о/а‘изѕ, 
и.-е. *оШей›Ай- (РегКз. 2008: 162; Регкѕ. 2015: 183), *ещи2ай-0-, 
*о1һаһ-ғӧ- (Ѕтосх. 2007: 190; ае Уаап 2008: 263). Ностратиче- 
ские сравнения см. ИлСв 1971: 229—230; Иллич-Свитыч Э т. 
1966: 332; Эт. 1965: 335. 

Согласно РЯШ 5, 1983: 77, знач. г? ‘ласковый, льстивый” 
калька с нем. о/аїї ‘льстивый’, а знач. ‘толстый? из ю.-рус. Первое 
необязательно, а второе неверно, ср. выше гладкой ‘полный’ в 
Подв. и СГРС. 

Ср. некоторые рус. именные дериваты от несохранившегося 
прил. *о/адъ (т. е. от *о/айъкъ до его расширения с помощью -ъАъ): 

гладик ‘гладкая сторона игральной бабки’ приамур. (Примур. 
сл.: 55), гладик ‘откормленное существо” арх. (АОС 9: 69) — 
произв. с суфф. -й#- на рус. почве. Едва ли приамур. слово из 
прасл. *о/ааікъ ‘орудие для разглаживания’ от *е/ааіії, ср. блр. 
диал. гладзік ‘вид рубанка? и др. (8Р 7: 82). Ср. глада, гладь°; 

гладина ‘ровное, гладкое, без холмов место’, ‘незаросшее ме- 
сто, луг, поле”, гладинка пск. (ПОС 6: 167), гладина ‘тучность, пол- 
нота’ Иссык-Куль (СРНГ 6: 178) < прасл. *о/айіпа ‘гладкая по- 
верхность’, ср. словен. с/адіпа ‘поверхность воды’ и др. (ЅР 7: 83); 
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гладость ‘упитанность’ калуж. (СРНГ 6: 180) < прасл. *о/аайоѕіь 
‘гладкость’, ср. блр. диал. гладость ‘упитанность” (Р 7: 115; 
ЭССЯ 6: 115). Рус. гладость ‘гладкость’ (Д 1: 352), возможно, из 
ц.-слав., ср. рус.-цслав. гладость ‘то же’, ‘спокойствие, тишина’, 
‘плавность (речи), ‘стремление к роскоши’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
28). Образования типа *о/айъкоѕіь (от *оіааъкъ), рус. гладкость, 
укр. гладкість возникли на почве отдельных слав. яз. (ЅР 7: 85); 
гладыш м. ‘гладкий, округлый камень’ (СРЯ), ‘толстый, туч- 
ный человек” костр., новг., влад., твер., волог., гладыш ‘то же’ 
новг., волог., курск., тамб., ‘упитанный здоровяк? вят., гладыш 
‘полный и красивый мужчина” костр., орл., ‘яйцо’ дон. (СРНГ 6: 
182, здесь же диал. гладыш как назв. растений и др.), ст.-рус. ИС 
Гладышъ ХУ—ХУП вв. (Туп.: 160) < прасл. *о/аауёь, -а ‘нечто 
гладкое (камень, растение с гладкими листьями), безволосое’, 
‘тот, кто толстый, здоровый’, ср. укр. диал. гладиш ‘толстяк’, 
гладиш ‘яйцо’ (ЕСУМ 1: 519) и др. ($Р 7: 87—88; ЭССЯ 6: 116). 
К дериватам того же прил. *о/ааъ относятся рус. диал. гладец, 
-дца ‘гладкая ровная льдина’, гладуха ‘торос с гладкой по- 
верхностью”, ‘ровное открытое место’, ‘камень в море’, ‘толстая 
баба’, гладуш ‘вид змеи’, ‘валун’, гладца, гладца ‘гладкость, ров- 
ное место’, ‘гриб с гладкой шляпкой’ и др. (СРНГ 6: 177—182; 
НОС 2: 12; Герд СРГ 6, 1995: 101), гладуля ‘яичница’ вят. 
(СлВятГ 3: 39). Об ихтиониме гладушка ‘рыба Абгапз БаПегиз, 
синец’ Нов. Ладога, Волхов (СРНГ 6: 181; Усачева Эт. 1977: 71; 
Эт. 1978: 74) см. Гей. 1968: 85, 157. Ср. гладушка? ‘кринка’. 
гладной см. гладкий. 
гладӧк, -дка ‘камень в перстне, серьге’ сарат. (СРНГ 6: 180) // 
Скорее всего, не г°, а глазок (Страхов Ра]аеоз]. 12/1, 2004: 267) = 
диал. (Д) глазок ‘одиночный драгоценный камень в кольце, 
перстне” (см. глаз), ср. е/аѕпеіѕ ‘драгоценный камень’ ХУІ в. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 89). Форма с -д- не исключена (ср. гла- 
дыш ‘гладкий камень’ $. у. гладкий), но маловероятна. 
гладуха І см. гладкий. 
гладуха П см. глажи. 
гладушка ‘кувшин без ручек для молока’ дон., гладыш, -а ‘кринка 
для молока” зап., сев.-зап., гладышка ‘кринка’ южн. (СРНГ 6: 18/1) 
|| укр. диал. гладишка, гладун, гладуш и др. ‘то же’ (ЕСУМ 1: 519), 
блр. (диал.) гладыш ‘кринка’, гладышка (ЭСБМ 3: 91) // Скорее 
всего, суффиксальные дериваты от прил. *о/айъ (вытесненного 
прил. *о/ааъкъ, см. гладкий), см. ЭСБМ 3: 92. Избыточно допу- 
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щение контаминации рефлексов *о/айъ и прасл. */аѓу, -ъуе ‘мис- 
ка, горшок’, ср. др.-рус. латва ‘горшок’ и проч. (Труб. 1966: 
219—220; ЕСУМ 1: 519). В ЭССЯ 6: 116 эта этимол. 5. у. *о/ааухь 
не упоминается. 

гладым ‘яйцо’ Ростов-на-Дону (СРНГ 6: 182) // Явное искажение 
слова гладыш ‘то же’, см. гладкий. 

гладь, -и ж. ‘гладкость’, ‘гладкое ровное место’, тишь да гладь ‘все 
спокойно’, гладью (гладцою) нареч. ‘лаской, лестью’, гладь ж. 
‘особый вышивной шов, где нитка ложится гладко и ровно подле 
нитки’, шить гладью (Д 1: 352; СлРЯ ХУШ 5: 121; диал. матери- 
ал со знач. ‘гладкое место’, ‘голое болото’, сторона игральной 
бабки’, ‘вид гриба’ и др. см. СРНГ 6: 182—183; АОС 9: 76; СГРС 
3: 29), гладь ж. ‘ровная, гладкая поверхность” (въ гладь ‘без ук- 
рашений’), ‘вышивка плотно прилегающими друг к другу стеж- 
ками’ ХУП в. (СлРЯ ХІ1—ХУП 4: 29) || укр. гладь, -1, блр. гладзь, - 
‘гладь’, ‘вид вышивки’, чеш. редк. й/аа, аа’, слвц. поэт. аа’, 
польск. 242 ‘гладь, гладкость” // Из прасл. сев. *о/ааь, -і ‘то же’, 
произв. с суфф. -ь от несохранившегося прил. *э1а4ъ (ЭР 7: 88— 
89; ЭССЯ 6: 116—117), см. гладкий. Ср. прасл. сущ. *о/ођь от 
прил. *о/ођъ ‘глубокий’, вытесненного адъективом *о/ороќъ (уь), 
рус. глубь, глубый° и глубокий°; прасл. *іуьгаь от *іуьгаъ(јь), 
рус. твердь от твёрдый (ЭСРЯ МГУ 1/4: 87, здесь же о знач. ‘вид 
вышивки”; ӘР 7: 137—139). 

К продолжениям того же *о/ааь относится рус. гладь ‘отсут- 
ствие запасов в амбаре ит. п.’: гладь гладью пск., твер. (СРНГ 6: 
183; ПОС 6: 169), сходство с глад° случайно. 

Болг. редк., книжн. глад ж. ‘гладкость’ < ? рус. (согласно ЭССЯ, 
выше, рефлекс *о/адь). Укр., гладь, блр. гладзь в знач. вышивки, 
возможно, также из рус. 

глажӣ и глажи мн. ‘морошка приземистая” олон., новг., ленингр., 
арх., пск., глажи ‘незрелая морошка (красная, в отличие от зре- 
лой — желтой)’, ‘род лесной малины с ягодами темного цвета’ 
новг., ‘ягоды костяники’ петрогр., гложи мн. ‘морошка’ новг., 
глазы мн. пск., гложи мн. пск., ленингр., глазки мн. ‘ягоды мо- 
рошки” новг., глыжевье, глыжи, глыжи ‘то же’ пск. (СРНГ 6: 
183, 189, 192, 200, 222), глаша, чаще глаши мн. новг., глажа, ча- 
ще глажи мн. ленингр., новг., гложа мн., чаще гложи мн. ‘то же’ 
(СРГК 1: 336; Михайлова 2013: 106), глази мн. ‘то же’ арх., глазок 
‘незрелая ягода морошки, скрытая чашелистниками’, глазки ‘кос- 
тяника’ волог. (СГРС 3: 30), глажа ед., глажи и глажи, также 
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глажья мн., глыж м., обычно глыжы мн., глыжа ж., обычно 
глыжья мн. ‘то же’, глазы и глазы пск. (ПОС 6: 170; 7: 6), 
гладуха, глажан, глажи мн., глаж м., ед., глажина ‘морошка”, 
глажӧк ‘кустик морошки? новг. (НОС 2: 13), эЭая ХУТв. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 88) // Считается дериватом от *о/айъ 
(см. гладкий) как первоначальное назв. «гладкой» ягоды (Фасм. 1: 
409; Герд СРГ 6, 1995: 101). Это мнение отражено и в РЭС 9: 334, 
5. У. галажи® мн. ‘морошка” со вставкой гласной гл- > гал-. Одна- 
ко морошка едва ли заслуживает наименования от гладкий (Мерк. 
1967: 228). Возможно, субстр. происхождения, подобно вошед- 
шему в литер. яз. назв. морбшка (Фасм. 2: 658; АнХел 2007: 132). 
Источник? Очевидно притяжение к гнезду глаз°. Не исключено, 
что назв. типа г° относились сначала к недозрелой морошке, ср. 
выше глажи ‘незрелая морошка’, а также глаженная морошка 
‘недозрелая’ новг. (СРГК 1: 336). 

У данного фитонима множество дериватов: глажевешка, гла- 
жевина, глажевник, глажевница глажевняг, глажина, глажин- 
ник, глажиха, глазница, глаздвник, глыжина, глажен и др. (СРНГ 
6: 183, 222; ПОС 6: 170; СРГК 1: 336). См. также глагли, глахи. 

Водск. 21а2а ‘морошка’ < рус. (Бродский ЛАРНГ 2014: 134). 

глажунья ‘овца’ калуж. (СРНГ 6: 184) // Скорее всего, то же слово, 
что диал. глазунья?° ‘то же”, -ж- непонятно. 

глаз, -а (-у), глаза мн. ‘орган зрения’, ‘взгляд, взор’ (отвести глаза), 
‘способность видеть, зрение’ (лишиться глаз), (дурнди) глаз 
‘взгляд, приносящий болезнь и несчастье”, в глазах ‘во мнении’, 
уменьш. глазок, -зка, глазки и глазки мн. (проч. знач. и обширную 
фразеологию см. СРЯ; Д 1: 353; СлРЯ ХУШ 5: 122—124), черный 
глаз, не гляди на нас, не сглазь! присказка (СРФ 1998: 111; о сгла- 
зе см. Левкиевская СДЭС 4: 597—602), диал. глаз ‘лещ’, глаза мн. 
‘молодой ерш” (Усач. 2003: 159), глаз, -а, глаза и глазы, глази, 
глазья мн. ‘окна на лицевой стороне дома’, ‘глубокое место в бо- 
лоте” арх., ‘ячейка сети’ астрах., урал., арх. (худой) глаз ‘вызыва- 
ние болезни, несчастья взглядом” терск., ‘болезнь от сглаза” 
урал., арх., смол., с глазу, с глаз ‘от сглаза’ курск., тамб., пск., 
том., глазок диал. ‘одиночный драгоценный камень в кольце, пер- 
стне’, “петелька при вязании чулок’, ‘род кружевной вышивки’, 
часто в назв. растений (литер. и диал. анютины глазки и под.), 
глазки мн. ‘отверстия для якорной цепи в лодке’ (см. подр. СРНГ 
6: 184—188 и АОС 9: 77—88, здесь же фразеология), глаз ‘топкое 
место’, ‘кусок берегового льда’ Карел. (СРГК 1: 336), (Джемс) 
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21аге ‘глаза’ арх., 1618—1619 (Лар. 1956: 62), глазъ, -а ‘глаз’ 
ХГУ—ХУ вв., глазъкъ ‘шарик’ ок. 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 327; 
Срз. 1: 518), глазъ ‘взгляд, причиняющий болезнь и несчастье” 
ХУПв., о/аѕкі мн. ‘очки’: па/[0571 Эа; па поз аа Че ђо1аѕкі, 
Без2 оЇаѕкоў 1еБе пе у4еи пск., 1607 (Ееп. 185; СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 4: 89), ИС Глаз (шпион) у Салтыкова-Щедрина (Унб. 1989: 
190), ИС Глазъ, Глазко ХУГ--ХУП вв. (Туп.: 16Г), Глаз кон. 
ХГУ в. (Весел.: 78—79) || укр. диал. глазки мн. ‘железные грузила 
у невода”, лазӧк, -зка ‘то же’ (ЕСУМ 1: 520; 3: 184; Петлева Эт. 
1972: 53), ст.-блр. ИС Глазъ, болг. ТО Глаз, ИС Глазо, макед. ТО 
(ороним) Глас, ГО Глазне (< *еіагьп-) и др. (БЕР І: 246; уоп Агпіт 
761РЬ 14, 1937: 104; Пичхадзе 2011: 110), ст.-чеш. л/агек “уйтеПит 
(четка)’, польск. 22 ‘крупный камень, булыжник”, ст-польск. 
‘речной валун’, ‘камешки, крупный песок, кремень” (Вог.: 163) // 
Из прасл. (преимущественно сев.) *о/42ъ, -а ‘небольшой круглый 
камень, валун; шарик, бусина’ спорного происхождения. Разви- 
тие знач. ‘глаз’ как у польск. груб., прост. ваЁ’ мн. ‘глаза’ 
(ууѓггеѕгсгас гай) от гай ‘шар, шарик” (см. гала Ш, РЭС 8: 332) 
или у рус. груб., прост. шары ‘глаза’ от шар. Возможно, г° как 
назв. органа зрения было сначала грубо-экспрессивным (Черн. 1: 
190; едва ли поэт. метафора, ср. Масв.: 405, 5. у. оМа2е®). 

В качестве назв. органа зрения г° к ХУП в. значительно потес- 
нило древнее дко (к и.-е. *оќ- ‘видеть’), с кот. вступает в отно- 
шение полной синонимии при нередком столкновении в одном 
контексте: очи свры, на правомъ глаз ббльмо (Соколова ДСИЯз 
2, 1952: 8—13; Кутина УЗ ЛГУ 243, 1958: 106—109; ЭССЯ 
31: 41—42). Кипарский (21РЬ 34/2, 1969: 431) приводит догадку, 
что развитие знач. ‘камень, шарик” > ‘глаз’ обусловлено распро- 
странением на Руси очков. Однако предполагаемое развитие 
‘стеклянный шарик” > ‘стекло для глаз, очки’ > ‘глаз’ выглядит 
искусственно. Кроме того, знач. органа зрения появилось, веро- 
ятно, до появления очков. Дериват от г° глазатыи ‘глазастый” 
ХШ-_ХГУ вв. (Срз. 1: 518) как будто указывает на существование 
г° ‘глаз’ уже в ХШ в. Об истории семантики слово г° см. 
Ѕсһгоерѓег Еѕѕауѕ ю һоп. Сһтѕіепѕеп 1979: 108. О наименовании 
водных образований (источников, «окон» на болоте) «глазами» 
см. Жур. 2005: 333. Не следует абсолютизировать мнение, что на 
рус. территории подобные назв. калькированы с ф.-угор. яз.: фин. 
5Итаппе ‘родник, ключ; окно в болоте’ при 5Ит& ‘глаз’, коми му 
син ‘окно на болоте, трясина; родник, ключ’ при син ‘глаз’ и под. 
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(Теуш Сб. пам. Матвеева 2012: 352—353). Ф.-угор. влияние могло 
сказаться и на рус. зёнка ‘окно на болоте’ волог. (СГРС 4: 264), 
ср. зёнки ‘глаза’ (Теуш: Там же). 

Слово г” в знач. ‘орган зрения’ обнаруживается в словаре 
«Опотазйсит» 1583 (Г. Тһигтпеуѕѕег, Вет) трудных для пони- 
мания слов из области медицины и алхимии, где имеет облик 
аз]а55у или 21[а55у (глазы мн.), а- обусловлено араб. влиянием 
(З]оБеге КІ 1/1, 1974: 33—36). 

Из трактовок *о/агъ как исконного слав. слова можно указать 
корневую этимол. %*0/-а-2ъ от *ое/- ‘круглое, шарообразное, ка- 
мешек” (Ѕайпік 71РЬ 21, 1952: 342; Мозтуйз К! ЈР 35/2, 1955: 118; 
Петлева Эт. 1978: 47; ЭССЯ 6: 117—118), к кот. относят и рус.- 
цслав. глёзна° ‘лодыжка? и др. (Перссон, см. Рок. 1: 358; Фасм. 1: 
409—410; 81. І: 288—289). Принимая, что *2 < *5 по закону Цупи- 
цы, *е/агъ с давних пор расценивают как родственное норв. диал. 
2105а, 85а ‘сверкать’, ср.-н.-нем. е/агеп ‘пылать, раскаляться’, 
англ. (іо) е/ағе ‘сиять’, др.-в.-нем. е/аѕ ‘стекло’, др.-англ. 215 
(< герм. *о/аѕа-), др.-англ. о/сег ‘янтарь, смола’, др.-исл. &ег ‘стекло? 
(< герм. *о/ага-), лат. (< герм.) 2/25ит ‘янтарь’; знач. ‘глаз’ < ? ‘блес- 
тящий камень’ (Грига КХ 37/3, 1901: 398; Веги. 1: 301; Черн. 1: 
190). Сравнение с лат. послужило основанием для спорной рекон- 
струкции прасл. *о/ёгъ, отождествляемого с лат. о/ёѕит и польск. 
212 в знач. ‘серебро, смешанное с золотом”; реликты *2/ё2- усмат- 
риваются в ТО С/еѕепоуе (1262) и др. (Койпіскі 51Осс 28/29, 1971: 
221—224). Недостоверность закона Цупицы влечет недостовер- 
ность генетического сравнения *о/аъ с герм. (Фасм. 1: 410; ЗВеуе]. 
1964: 148; Юегкѕ. 2008: 163; о герм. словах см. КІ: 326; ОРЕЕ: 
400). В последнее время чаще возвращаются к идее о заимств. из 
герм. в слав. (Маценауэр, Кипарский и др.), исходя из герм. эти- 
мона *2142а- ‘стекло, блестящий камень’ < *о/ёѕа-, между П и 
У вв. н. э. (Кір. 1975: 20, 55; ЗР 7: 90; Вог.: 163; Моѕ7ућѕКі ЈР 35/2, 
1955: 117; Агат. ОС 1: 80; бої. 1992: 363 — вслед за Март. 1963: 
63—64; возражения см. 51. [: 289). Ср. у Орла: слав. < др.-в.-нем. 
21а < герм. зап. *о/аѕап / *ојасап < лат. (Оге 1: 248—249). 

Сложные построения по поводу чеш. ор/агек ‘голыш, булыж- 
ник” (из *орАІаек, оБнааек; чеш. > польск. > рус.?) см. Маећ.: 
405. О проч. решениях см. цитированную лит-ру и ЭСРЯ МГУ 
1/4: 88; ЕСУМ 1: 520. 

Рус. глаза мн. ‘паспорт’ (в среде бурлаков, жуликов, картеж- 
ников и под.) м.б. результатом метафорического переноса из 


273 глазенапы 


терминологии картежных шулеров, от глаз в знач. крапленой кар- 
ты, масть и количество очков кот. узнавались на расстоянии, на 
глаз (см. подр. Виногр. 1994: 117). Арготич. глаза ‘паспорт’ про- 
никло в диал. речь: вят., сарат., Сахалин (СРНГ 6: 184). 

Знач. г° ‘кусок берегового льда’, видимо, из ‘оконная льдина” 
(до появления стекла). 

Укр. арготич. глаз ‘глаз’ < рус. (Рудницкий, см. УР 7: 9/1). Из 
рус. и блр. диал. глаз (ЭСБМ 3: 92), ст.-блр. глаз ХМІ в. (ГСБМ 6: 
291), видимо, и чеш. уст. л/а (Котт, см. ЭССЯ 6: 117). 

ТО Глазов, назв. гор. (сначала села) в Удмуртии (удм. Глаз, 
Глазкар), возможно, отантропонимического происхождения, ср. 
выше ст.-рус. ИС Глазъ, Глазко (Посп. 1998: 119; Журавлев 
СлЕтДан 2007). 

Ср. произв. (диал.) глаза(с)тый ‘с большими глазами, глазина 
‘топкое место на болоте”, глазун ‘тот, кто с большими (выпучен- 
ными) глазами’, ‘сеть с крупными ячейками’, глазюки мн. ‘боль- 
шие глаза” и др. (СРНГ 6: 186—192; СлРЯ Х--ХУП 4: 30), ИС 
Глазатый сер. ХУ в. (см. Ефименко СтоЕ 2006: 164), Глазун сер. 
ХУ[в., Глазуновы кон. ХУ—ХУІ вв. (Весел.: 79), Глазыня 1495 
(Туп.: 161), см. также глазить, глазной, глазомер, глазунья. Суфф. 
-ун в глазун как в горбун от горб. Довольно многочисленны 
«глазные» ихтионимы: рус. диал. белоглазка, пучеглаз (ср. выра- 
жение пучить глаза и укр. диал. ихтионим пучеглаз, пучеглазик), 
глазач, глазок, глазунья, глазуха (Теа. 1968: 82; Усачева Эт. 1971: 
157, 179; Эт. 1977: 72; Эт. 1978: 70—71). Назв. леща глаз и под. 
ихтионимы демонстрирует развитие знач. ‘части тела (рыбы) > 
‘рыба’ (Усач. 2003: 158). 

Рус. нар. фитонимы, своим видом или свойствами напоми- 
нающие глаза (вороний глаз и под.) рассматриваются в Колосова 
2009: 98 и др. Об одном из типов «глазных» фитонимов (назв. бе- 
ресклета) см. Янышкова Эт. 1985: 42. 

Устойчивый оборот (с)делать большие глаза — калька нем. 
2то55е Аизеп тасйеп, строить глазки — франц. јаіге [ез уеих 4оих 
(СРФ 1998: 113, 115. 

глазенапы мн. ‘глаза’ костр., ‘большие навыкат глаза” дон. (СРНГ 
6: 187), запускать (-стить) глазенапы ‘подглядывать карты 
партнеров по игре”: в чужие карты глазенапы не запускай (Гиля- 
ровский, «Москва и москвичи», см. НКРЯ), ... за преферансом 
любил «запускать глазенапа» к соседям, т. е. заглядывать им в 
карты (Тургенев, «История лейтенанта Ергунова») // Согласно 
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Малиновскому (РЕ 5, 1895: 626), из глаз° «под влиянием распро- 
страненной в России остзейской дворянской фамилии фон Глазе- 
напп» (Фасм. 1: 410) или Глазенап, нем. уоп СІаѕепарр. С той же 
фамилией связаны ТО Мыс Глазенапа на Аляске и Гавань Глазе- 
напа на Чукотке (Там же), а также ТО на Луне: кратер Глазенапа 
1970 (ћирѕ://ги.м1Ккірейіа.оге/у1к/Глазенап (кратер). 

глазёт или гласет м. ‘парча с шелковой основой и гладким сереб- 
ряным или золотым личным утоком’, глазётовый (Д 1: 353; на- 
пример, у Пушкина в «Капитанской дочке»), И священник был в 
ярких глазетах (Анненский, «Эстонки»), глазетовый гроб ‘по- 
крытый глазетом” (у Крестовского, Анненского, Белого, Куприна, 
Булгакова, Шишкова, Ильфа и Петрова и др., см. НКРЯ), гласе: 
платье гласё (Писемский, «Тысяча душ»), глажётовый урал., 
глазетник ‘сарафан старинного покроя из глазета” арх. (СРНГ 6: 
183, 187), глазет 1783, гласет 1757, глас, -а и -у 1750, глазея 1739, 
гласе 1739 (СлРЯ ХУШ 5: 124), епанча... покрыта гласетом се- 
ребряным... 1731 (Епишкин) || укр. глазет, диал. глясет (ЕСУМ 
1: 520) // Обычно выводят из франц. асе! ‘глазет” (в ТІЕ такого 
слова нет) от е[асег ‘глазировать, лощить’, ‘охлаждать’, е/асе 
‘лощеный, глянцевитый’, от е/асе ‘лед’ < нар.-лат. *о/асіа, ср. 
лат. оіасіёѕ ‘лед’. Появление з объясняют влиянием нем. е/аѕіегіе 
Напаӣѕсһиһе — вместо р/асіегіе Напфсйийе ‘лайковые перчатки” 
(= С1асерапаусйий, калька-заимствование франц. сапіѕ е/асёѕ) из- 
за ошибочного сближения с ұо/аѕіеғеп ‘покрывать глазурью” 
(Фасм. 1: 410; ЭСРЯ МГУ 1/4: 88—89; БВК 1972: 146; Оге| 1: 249; 
МГ: 322; К|.: 325); думают также о влиянии нем. С/аѕиг (Кір. 
1975: 148). См. глазировать, глазурь. В ХУШ в. глазет широко 
использовался для мужских и женских парадных костюмов, в ХІХ в. 
основным его потребителем становится богатое купечество и ду- 
ховенство (Кирсанова 1989: 69). 

глазёть, -ёю (-вть, -Бю) прост. ‘смотреть из праздного любопытст- 
ва’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 124), глазить, глажу и глазию ‘смотреть, 
пялиться” (чего глазиёшь!) яросл., вят., костр., ‘приносить несчас- 
тье взглядом (дурным глазом)’ курск., орл., казан., калуж., моск., 
волог., дон., ‘смотреть с завистью’ смол. (СРНГ 6: 187—188; 
БСлДКаз: 106), глазить ‘смотреть, подсматривать” вят. (СлВятГ 
3: 40), ленингр., Карел. (СРГК 1: 337), сглазить ‘испортить гла- 
зом, изурочить” // От глаз°. Блр. глазщь ‘глядеть’, ‘приносить не- 
счастье (дурным) глазом’, видимо из рус. (ЭСБМ 3: 92). Блр. 
глазун ‘раззява’ м. б. образовано на блр. почве от глазіць, воз- 
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можно и заимств. из рус. (ЭСБМ 3: 92) глазун ‘ротозей, праздный 
зевака’ (Д 1: 355; СлРЯ ХУШ 5: 125), кот. отг? или глазить в от- 
личие от глазун ‘кто с большими глазами?” от глаз. Ср. глазунья?, 
глазырить°. 

глазировать, -ую ‘покры(ва)ть глазурью’, ‘прида(ва)ть глянец’, 
глазирӧванный (СРЯ), с кон. ХІХ в. || болг. глазира, с.-хорв. 
э1алтай, алтгат, словен. о/агіғаій // Из нем. о/аѕіегеп ‘покрывать 
глазурью”, ‘наводить лоск’, кот. дериват от С/аѕ ‘стекло’ под 
влиянием франц. эасег от е/асе (при одновременном нем. влия- 
нии на франц.), см. глазёт, глазурь (ЭСРЯ МГУ 1/4: 89; БЕРТ: 
246; 5п.: 174; КІ.: 326). Интересно наличие нем. /аѕіеғеп ‘покры- 
вать глазурью” наряду с Газиг ‘глазурь’, кот. этимологически не 
связаны с 21аз1егеп (КІ.: 504). Ср. глас° П. 

глазки І, глазки см. глаз. 

глазки П см. глажи. 

глазной ‘относящийся к глазу’ (Д 1: 353), глазнее ср. ст.: глаза 
глазнёе ‘зорче’ арх. (АОС 9: 91), глазной (-ый) (СлРЯ ХҮШ 5: 
124) || болг. Глазне, назв. реки в зап. Болгарии (=? Каменка”), 
с.-хорв. ТО С/агап, назв. местности, макед. Глазна река (моп Атпіт 
ГРН 14, 1937: 104), польск. редк. оѓа2пу ‘булыжный, каменный’, 
(уст.) ‘гладкий’ // Из прасл. *о/агьпъ(јь) ‘глазной’ от *о/агъ (ЭССЯ 
6: 118; $Р 7: 92). 

От г° произв. литер. глазница ‘ямка, в которой лежит глазное 
яблоко” (возможно, из глазная впадина, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 89), 
диал. глазник ‘топкое место на болоте’, ‘яичница’, глазники ‘оч- 
ки’, глазница ‘яичница’ (СРНГ 6: 188; Герд СРГ 6, 1995: 101), 
‘топкое место на болоте’, ‘бусина? (СГРС 3: 47). Рус. глазная впа- 
дина, глазной зуб (СлРЯ ХУШ 5: 125), видимо, кальки нем. 
АизепйоШе, Аизепгайп, ср. Аизе ‘глаз’, НоШе ‘пещера, нора’, Хайп 
‘зуб’. Назв. глазник ‘глазной врач’ калька новолат. осийяа, -ае 
(Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 424—425). 

глазбк І см. глаз. 

глазбк П см. глажи. 

глазомёр “способность определять счет, вес, меру, пространство 
ит. п. на глаз’ (Д 1: 355), Первое — глазомер... (Суворов, «Наука 
побеждать»), на глазомер (мерить) ‘на глазок’ арх. (АОС 9: 93), 
глазомёрно ‘приблизительно’ нижегор. (СРНГ 6: 190), глазом%р, 
-а, глазомбрие: по глазомбрию 1717 (СлРЯ ХҮШ 5: 125), глазо- 
мбрный 1710 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 89) // Калька с нем. Аисептар, ср. 
Аиве ‘глаз’, Мађ ‘мера’. Поскольку фиксация 1710 г. содержится 
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в переводе с голл. яз. (Там же), стоит учесть и голл. оостааі = 
нем. Аисептар. Не исключено, что для передачи нем. (или голл.) 
слова было использовано собственно рус. сущ., на возможность 
существования кот. указывают глазомёрить ‘глазеть’ пск. (ПОС 6: 
177), костр. (СРНГ 6: 190), глазомерничать ‘лицемерить’, ‘смотреть 
на что-л. с желанием заполучить’, ‘подглядывать’, глазумёрничать 
‘смотреть, таращиться’ костр. (Лекс. карт. ТЭ). Ср. глазомет: 
на глазомет ‘на глазок’ ирк. (Там же) < глаз° + -мет от метать. 

глазунья ‘яичница, в которой желток не смешан с белком” (Д 1: 
354; ПОС 6: 177), А вот и глазунья, самая моя любимая яичница 
(Толстой, «Анна Каренина», см. НКРЯ), с 1789 г. (ЭСРЯ МГУ 1/: 
89) // Форма ж. к глазун ‘у кого большие или выпученные глаза” 
(ОгеТ 1: 249), см. глаз, глазеть. Ср. диал. глазунья ‘баба с острым 
зрением” тамб., ‘овца’, ‘каша из крупы с горохом, в которой кру- 
пинки выделяются как глаза’ (СРНГ 6: 191). Сходные диал. назв. 
яичницы: глазён(к)а, глазник, глазовка, глазульница, глазунец, 
глазунница, глазуха, глазушка, глазы, глазырка (СРНГ 6: 187; Герд 
СРГ 6, 1995: 101), глазатка, глаза(с)тая яичница, глазурья, глазуха, 
глазушка (ПОС 6: 177), глазеница, глазок, глазуньица арх. (АОС 9: 
91, 93), глазуля, глазунка, глазынья (СРГК 1: 337). 

глазурь ‘стеклянистый лоск, наводимый через огонь на каменной 
(глиняной) посуде’ (Д 1: 353), глазурь, -и ж. 1721, глазур, -ы ж. и 
-а м. 1763, глазура, -ы ‘сплав для покрытия керамических изде- 
лий’, ‘густой сахарный сироп’ (СлРЯ ХУШ 5: 125) || укр. глазур, 
-рі // Из нем. С/аѕиг ж. ‘глазурь, полива, лак’ от С/аѕ “стекло”. 
Возможно, образцом для С/аѕиғ” послужило нем. Гаѕиг ‘глазурь’ < 
ср.-лат. [агийит, [азитит (рус. лазурь < польск. Гагиг < нем.). См. 
Фасм. 1: 410; 2: 450; ЭСРЯ МГУ 1/4: 89; Черн. 1: 190; Кар. 1975: 
132; ЕСУМ 1: 520; КІ.: 326. Франц. о/ас̧иге < нем. Форма глазура 
могла пройти посредство польск. о/агиға < нем. Из немецкого 
также болг. глазура, с.-хорв. о/агига, словен. оіагига, чеш. э1а2ига, 
слвц. [гига (БЕРТ: 246; Ѕп.: 174), венг. е/агиг (ЕМО 2: 463). 
Блр. глазура < польск.; блр. диал. глазур < рус. (ЭСБМ 3: 92). 

Глаг. глазуровать 1830 (Епишкин) м. б. заимствован из нем. 

в1агигеп от СІагиғ (Теб. 1957: 60), не исключена и деривация на 
рус. почве. Ср. чеш. е/агиғотаіі, слвц. оіагигоуаѓ, польск. е/аги- 
гомас. Для укр. глазурувати, блр. глазураваць не исключено 
польск. влияние. См. также глазировать. 

глазырить ‘смотреть, подсматривать’ вят. (СлВятГ 3: 40), ‘глазеть’ 
арх. (СГРС 3: 32; АОС 9: 93) // Экспрессивный дериват от *о/а2- в 
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глазеть? или глазить с суфф. -уг- (см. о нем. Ѕ1амѕКкі ЅР 1: 54). 
Менее вероятно скрещение той же основы и прост., диал. зырить 
(о последнем см. Варб. 2012: 335). 

глалтить, -лчу ‘пить быстро, жадно’ влад. (СРНГ 6: 192) // Скорее 
всего, -лт- — искаженное -кт- или или -хт-. Ср. диал. глохтить, 
глохтать, глохтать ‘жадно глотать’ (СРНГ 6: 204) < *эозыай 
‘то же’ (5Р 7: 123; ср. ЭССЯ 6: 157, 5. у. *оъвай). 

глам ‘громкий говор, крики’ смол. (СлСмГ 3: 27) // Родственно *о/от- 
в чеш. А/отог2ійі ‘шуметь, стучать’, с.-хорв. о/отодіаій ‘шуметь, 
грохотать, стучать” и др., прасл. *о/отогііі, *еотоай ‘шуметь, 
стучать” (Р 7: 90, 126—127; менее удачно ЭССЯ 6: 137—138). 
Относительно отношения *0 — *о (*%о/атъ — *оіот-) см. Варб. 
1984: 85 (без упоминания г"). 

гламазданный ‘тяжелый, громоздкий’ пск. (ПОС 6: 178) // Связа- 
но с блр. диал. гламаздіць “сваливать в кучу? (см. гломаздать), 
гламазда ‘неуклюжий человек, растяпа, бестолковщина”, ст.-рус. 
ИС Гломазда 1552 (Туп.: 162), кот., согласно ЗР 7: 128 (вслед за 
Ильинским), связано с чеш. й/отог ‘шум, треск”, прасл. *о/отогъ 
‘то же’ (иначе ЭССЯ 6: 137—138; ЭСБМ 3: 93). Меркулова 
(Эт. иссл. 1984: 12—13) привлекает к сравнению также рус. гле- 
мезды? ‘лоскутки’, блр. гломазд “хлам”. 

С блр. словом м. 6. связаны рус. гламуздник, гламыздник ‘под- 
лесок’, гламуздовый ‘лес, состоящий из кустарника и молодых 
мелких деревьев’ смол. (СлСмГ 3: 27) как назв. малоценного леса. 

гламать, гламать ‘присваивать чужое, жадничать” смол. (СлСмГ 3: 
27) // По-видимому, тождественно блр. гламаць ‘хватать зубами, 
ртом (снег и др.), о коне’, польск. диал. атас ‘чавкать, есть не- 
брежно и понемногу, копаться в еде’ и т. п. продолжениям прасл. 
(сев.) *о/атаіі ‘громко, жадно есть, жрать, чавкать, глотать’, 
с кот. сравнивают польск. диал. сіатгаё ‘чавкать при еде’, кашуб. 
=[етаас ‘медленно есть’ и под., лтш. 2/ет21 ‘медленно есть’, лит. 
эет2и ‘поспешно собирать, захватывать, присваивать’, ‘смять, 
скомкать; есть, жрать’, о/ат2уії ‘комкать, мять’, ‘сжимать, да- 
вить’ и др. (см. подр. ЭР 7: 89—90; Вгйск.: 142; Етаепк.: 156; Кур- 
кина Эт. 1970: 92; ЗЕК 2: 171, 174). Укр. диал. глямати ‘есть с 
трудом”, видимо, из польск. (ЕСУМ 1: 532). Ср. вместе с тем лит. 
оІатоіі ‘захватывать, хватать, хапать’, с/атепіі ‘комкать, мять” 
(Ан. 1998: 399—400; ІК1 3: 632). От г° имя деят. гламала, гла- 
мала ‘о жадном человеке” смол., также сложение гламоед (-ед как 
в хлебоёд, куроёд и т. п., см. о подобных словах Воронцова, Гали- 
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нова Этнолингв. Оном. Этимол. 2015: 65—68) ‘скопидом” смол. 
(СлСмГ 3: 27). Ср. глабать°, гломать°. 

гламинами нареч. ‘местами, наравномерно’ дон. (БСлДКаз: 107) // 
Адвербиализованная форма рефлекса прасл. *со/тепо, -тепе ‘го- 
лая поверхность, открытое пространство, см. гломино. 

гламя ‘давно’, ‘поздно’ пенз., гламя ‘то же’ тамб., пенз., ряз. (СРНГ 
6: 192; Д 1: 355) // Адвербиализованный рефлекс прасл. (южн., 
вост.) *оо/те, -тепе открытое пространство?’ (> ‘отдаленное ме- 
сто’, ‘далеко’, ‘давно’), ср. рус. диал. гбломя, голомя и др. ‘мори- 
сто, далеко от берега’, ‘давно, давненько’ (ЭССЯ 6: 209—210; 
ӘР 8: 42). Квазинеполногласная форма отражает сильную редук- 
цию безударной гласной в перв. слоге. См. также галмана (РЭС 9: 
361), гломино, глумена. 

гланды мн., реже гланда ед. ‘небные миндалины’, разг. ‘увеличен- 
ные небные миндалины” (СРЯ), ... гланды еще не прошли 1861— 
1862 (НКРЯ) // Из франц. е{ап4е ‘железа, гланда’ из ст.-франц. 
э1ап4ге (диссим. [...[ > [...Г) < лат. вапашае ‘шейные железы” 
уменьш. от 2/аи5, -п 5 ‘желудь’. Англ. эап4 ‘железа’ < франц., 
англ. о/апаегѕ ‘сап (конская болезнь)” < ст.-франц. См. Фасм. 1: 410; 
ЭСРЯ 1/4: 90; Кір. 1975: 149; Черн. 1: 190; МГ: 322; ОБЕЕ: 400; 
ТІЕ 9: 268. Лат. о/йпѕ родственно рус. жёлудь ит. д. (йе Уаап 
2008: 263). 

Укр. гланди мн., блр. гланды могли пройти рус. посредство 
(согласно ЕСУМ 1: 520, из франц.). 
Рус. гландула ‘железа? 1741 (СлРЯ ХУШ 5: 125), 1729 (ЭСРЯ 

МГУ 1/4: 90) < лат. е/апаија. 

гларосъ ‘род птицы’: ... ирла глароса ХУІ в. (Срз. 1: 516), ХІУ в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 30) // В Срз. 1: 5/6 дается ссылка на ц.-слав. 
гласорь ‘вид орла’ (МИ. Гех.: 129), тогда г° вторично. Видимо, слу- 
чайно сходство с болг. гларус ‘вид чайки (на черноморском побе- 
режье Болгарии и Дунае)’ < новогреч. уЛброс ‘чайка’ (БЕР І: 247). 

глас [ м. ‘голос’, ‘звук, звон’, ‘в церковном пении: нечто похожее на 
тон в светской музыке’, на глас Божий ‘на церковный колокол” 
(Д 1: 355), фольк. глас “голос? перм., олон., ‘звук колокола” вят. 
(СРНГ 6: 192; СлВятГ 3: 41), ни гласу ни послуханья ‘ни слуху ни 
духу’ мурм. (СРГК 1: 338), глас, -а ‘звук, шум, звучание” (ни гла- 
су ни послушания ‘без отклика’), ‘птичий крик, крик животного’, 
‘голос человека”, ‘слово, речь’ (глас Божий), ‘мнение, высказы- 
вание’, ‘убеждение, побуждение’, ‘один из 8 напевов в церковном 
пении (осмогласии)” (запеть на девятый глас ‘нестройно’) (СлРЯ 
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ХУШ 5: 126), гласъ ‘голос, звук’ 1056—1057, ‘звук’ ХІ в., ‘глас в 
пении’ (Срз. 1: 518) || укр. глас, ст.-блр. гласъ ХУІв. (ГСБМ 6: 
291) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гласъ, -а ‘голос’, ‘речь, слово’, 
‘звук’ (6ех гласа ‘молчаливый’), ‘глас (в церковном песнопении)’, 
кот. наряду с исконным рус. гдлос, словен. 215 и др. из прасл. 
*20[5ъ ‘голос, звук’ < *20/[- (см. глагол І, глаголать) + -5ъ, ср. лит. 
зараз ‘отголосок’ и проч. (Фасм. 1: 410; Мейе 1951: 27; УаШапі 
От. сотр. 4: 659; УР 8: 55; Е5Ј55 3: 176; Ѕп.: 173). Аргументы в 
пользу отглагольности *оо/ѕъ, чеш. й/аѕ см. Масһек ЅРЕЕВО (А) 
1, 1952: 85; ГР 4, 1953: 130; Масћһек 1, 2011: 1154; 2, 2011: 1400. 

Сопоставление рус. вариантов глас-/голос- показывает резкое 
количественное преобладание неполногласных вариантов в по- 
эзии кон. ХУШ — нач. ХІХ в. Свойственное слову г° знач. ‘вну- 
шение внутреннего чувства, инстинкта, убеждения” было усвоено 
словом голос: глас разума и голос разума, глас права и голос пра- 
воты (Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 244—246; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 
319—320, 332). В эпоху ХЕ-ХГУ вв. гласъ и голосъ семантически 
расходились (Кандаурова ВГЛРЯ 1973: 68). В знач. ‘один из 
8 напевов церковного пения” г° калька с греч. Йхос ‘звук, молва, 
мелодия, напев’ (Ѕсһит. 1957: 34; Моп. 1985: 50; ПравЭ 11: 55/1). 
Ср. вдзглас°, вёгласъ? (РЭС 6: 161; 8: 83). 

глас П м. (гласс) 1795 ‘приготовление соку для желе’, ‘покрывание 
сахаром на яичном желтке’ (СлРЯ ХУШ 5: 126) // Из франц. о/асе 
в знач. ‘глазурь’, букв. ‘лед’, ‘зеркало’, см. глазет, глазурь. 

Глаг. глассировать 1796, гласировать 1798 ‘покрывать гла- 
сом, глазурью” (Там же) образован с помощью суфф. -ировать от 
франц. о/асег от еіасе. Ср. глазировать°. 

гласйнник ‘бечевка’ москв., влад. (СРНГ 6: 192) // Неясно. 

гласис ‘все пространство перед крепостным рвом, на пушечный 
выстрел’ (Д 1: 355), ‘земляная пологая насыпь впереди наружно- 
го рва укрепления” (у Тургенева, Гончарова, Григоровича и др., 
см. НКРЯ; СУСФ: 166; Татищ. 1979: 239), гласис 1708, глассис 
1724, глацис 1704, гласи 1708, глассий 1708 (СлРЯ ХУШ 5: 126) // 
Из франц. о/асіѕ ‘скат, откос’, ‘гласис (перед укреплением)’, про- 
изв. с суфф. -#5 от о/асег в уст. знач. ‘скользить’, кот. от е/асе ‘лед’ 
(ТІЕ 9: 264; см. глазет), ср. ст.-франц. о/асіег ‘наклонная плос- 
кость’ от того же о/асе. Из французского также англ. о/асіѕ, нем. 
С1асіѕ и др. (МГ: 322; ОРЕЕ: 399). Рус. глацис прошло нем. по- 
средство. В процессе развития городов гласисы укреплений могли 
превращаться в сады или площади. Так, на месте гласиса Петро- 
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павловской крепости в Петербурге возник Александровский парк 
(ћрѕ://ти.м1Кірефіа.ого/у1Кі/Гласис). О давних укреплениях напо- 
минают нем. городские назв. типа А/ѕіегоіасіѕ в Гамбурге. Ср. ис- 
торию слова бульвар (РЭС 5: 126). 
гласйть, глашу, гласит ‘содержать, говорить’, уст. ‘возвещать’: 
... гласят во все концы: — Весна идет... (Тютчев, «Весенние во- 
ды», см. СРЯ), ‘говорить’ (глас гласить) арх., ‘звать, приглашать” 
новг., сев.-двин., арх., ‘подавать голос” смол., ‘звучать’ заурал. 
(СРНГ 6: 192; Д 1: 355; АОС 9: 94—95; НОС 2: 14), гласить, -ти 
‘говорить, сообщать’, ‘содержать утверждение”, гласиться (СлРЯ 
ХУШ 5: 126), гласити ‘возвещать, возглашать’, ‘петь на гласы’, 
гласитися ‘провозглашаться’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 3/1) гла- 
сити, глашоу, -сить с ХП в. ‘издавать звуки’, ‘кричать’, ‘воз- 
глашать, звучать’, гласитиса безл. ‘сказано, говорится’ (СДРЯ 
ХЕЖУ 2: 327) || ст.-блр. гласить ‘громко говорить’ ХУІ в. (ГСБМ 
6: 291) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гласити ‘звать’, ‘восклицать’, 
кот. наряду с исконным рус. голосить и др. продолжает прасл. 
*о0151йї, *ро15јо (*20150) ‘подавать голос, громко говорить’, ‘из- 
вещать и др.’ от *оо/ѕъ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 291; ЅР 8: 54—55; ЭССЯ 6: 
218—219; Дыбо 2000: 451), см. глас Г. глашатай. Ср. приставоч- 
ные возгласить° (РЭС 8: 83), огласить (огласка), пригласить 
(приглашение), провозгласить. Как и другие уегба Яісепаі, огла- 
сить в путинскую эпоху вытесняется бессмысленным озвучить. 
Начиная с сер. ХУШ в. г? регулярно используется метафори- 
чески, причем субъектом действ. выступают не только лица: 
пословица гласит, история гласит и под. Нередко у Пушкина: 
И мхом поросшие ступени Гласят о шведском короле («Полта- 
ва») и под. контексты (Коп. 1988: 122). Результатом семантиче- 
ских изменений являются диал. гласить, глашу ‘предстоять” (бе- 
резе-то гласит упасть...) ирк., ‘вести, провожать” (гласи нас) 
свердл., ‘вести куда-л. (об улице и др.) свердл., том., ‘показы- 
вать, означать’ перм., ‘определять размер, количество на глаз’ 
костр. (СРНГ 6: 192—193), также гласить, гласит 3 ед. ‘мере- 
щиться” костр., гласиться ‘казаться, представляться, мерещиться” 
курск., ‘слышаться” орл., курск. гласиться ‘казаться, мерещиться’, 
‘иметься в думах’ орл. (Там же). Наряду с гласиться известно 
гластиться ‘мерещиться, казаться’ перм., брян., курск. (Там же), 
орл. (СлОГ 2: 148), для кот. предложены связь с прус. 21050 ‘то- 
чильный камень” и др. (см. гладкий), и.-е. *еаай- и семантиче- 
ский ряд ‘сиять’ — ‘сверкать’ — ‘мерцать’ — ‘мерещиться’ (Топ. 
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ПЯ 2: 267). Скорее однако, гластиться из гласиться под влияни- 
ем формы типа гласти, -ишь 2 ед. ‘говорить’ пенз. (СРНГ 6: 193), 
перестроенной из гласить. 

Глаг. согласовать заимств. из ц.-слав. съгласовати, кот. явля- 
ется калькой с греч. сорфоуєїу ‘быть согласным?” (Фасм. 3: 706). 

гласный ‘громкий, звучный, зычный’, ‘всем известный или явный, 
всюду оглашаемый”, гласный суд (надзор, протест и др.) (Д 1: 
355; СРЯ), гласный, -ой ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 126—127), глас- 
ный человек ‘известная, знаменитая личность’ том. (СРНГ 6: 193), 
гласный ‘обладащий голосом, звучащий’ ХП в. (СлРЯ Х--ХУП 
4: ЗГ), гласьнъш ХТв. (Срз. 1: 519) // Ц.-слав. слово, произв. от 
гласъ, см. голос. Наряду с укр. голосный ‘громкий, голосистый’, 
болг. гласен ‘голосовой’ ит. п. продолжает прасл. *оо/ѕъпъ(/ь) 
‘голосовой’, ‘громкий, зычный” от *20[5ъ (ЭССЯ 6: 220; 5Р 8: 57). 
Также в составе сложений: сладкогласный и под. Ср. рус. громо- 
гласный и ст.-слав. громъгласъ, кот. калька с греч. Вроутофоуос 
‘с громовым голосом” (Ѕсһит. 1958: 35). 

Знач. ‘известный многим, явный’ возникло видимо, в Петров- 
скую эпоху, ранее 1731 г., на кот. указано в ЭСРЯ МГУ 1/4: 91. 
Отсюда произв. гласность (с ХУШ в., например, у Тредиаковского) 
‘общеизвестность” (ср. предать гласности), кот. к сер. ХІХ в. 
приобретает знач. ‘право каждого выражать свои мнения относи- 
тельно правительственных мер и учреждений” 1862 (см. подр. 
Сор. 1965: 198—199; Муравьев 1988: 108). Ср. у Добролюбова: 
«... свобода языка... называемая теперь гласностью...» (Виногр. 
1982: 424). Новая жизнь слова началась в эпоху реформ Горбаче- 
ва (гласность, перестройка, ускорение), но в постсоветское время 
оно по существу стало историзмом. 

Субстантивир. гласный ‘обладающий голосом’ в ХУШ в. ста- 
новится назв. выборного члена собрания с правом голоса. Ср. у 
Даля: ‘член думы или магистрата, избираемый от купечества и 
заседащий с правом голоса’ (Д 1: 353). И я гласный. Гласный 
Онисим (Эртель, «Записки степняка», см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 
110). В 1785 г. в России вводятся шестигласные думы (органы 
городского самоуправления), в состав кот. входили гласные от 
каждого из шести «разрядов» населения (№ рз://та.млКтреа.ого/ 
уү1К1/Шестигласная дума). С 1864 г. гласные в составе земских 
учреждений. Укр. гласний, блр. гласны < рус. (ЭСБМ 3: 93). 

Ср. диал. глащик ‘выборный, посланный от деревни на съезд 
выборных?” том. (СРНГ 6: 193) < *глас-чик. 
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Слово гласный в знач. звука речи тезр. буквы (СРЯ; Д), ср. 
гласная буква, литера (СлРЯ ХУШ 5: 127), известно в ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 3/1). Ср. у Берынды: ... една лљтера гласнал, 
тако а, е, и, м 1653 (ГСБМ 6: 291). Но встречается уже в кон. ХУІ в. 
(Грамматика братства Аделфотис, Грамматика Л. Зизания) вме- 
сто гласещаа, гласовна(я) у Максима Грека (Баймут; см. также 
«Рассуждения...» Ягича). В знач. ‘звук’ слово гласный получило 
распространение через списки грамматики Зизания (Руп. 1987: 
35—36). Обычно это слово считается калькой с лат. убсаӣїіѕ 
(Пиега) ‘гласный звук, буква’, ‘одаренный голосом, говорящий’, 
‘звучный’ от убх, -сіѕ ‘голос’ под греч. влиянием, ср. фоуобута, 
ураниало ‘гласные звуки’, фоуёо ‘громко говорю, возглашаю” 
(Фасм. 1: 410; ЭСРЯ МГУ 1/4: 90—91). Однако исходно калька с 
греч., ср. ст.-слав. писллена гласнаа и съгласнаа в житии Кирилла 
(Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 390; Коег Л$ 4, 1958/1959: 38). Укр. 
голосний, блр. галосны м. 6. калькой с рус. (ЭСБМ 3: 33). Лат. 
удсаЙ5 нередко заимствовалось: франц. уоса/, англ. уосаі, нем. 
Госа и др. Отсюда назв. системы гласных типа франц. уосайзте, 
ср. рус. вокализм° (РЭС 8: 117). Рус.-цслав. согласный калька лат. 
сопѕопапѕ, греч. тй офифоуа (Фасм. 3: 706). Лат. сопѕопапѕ каль- 
кировано в нем. Маи! ‘согласный’, к кот. в качестве антонима 
образовано 5е/65Наи! (КІ.: 756), кальками кот. являются чеш. 
ѕатоћаѕка, польск. ѕатосіоѕКа ‘гласный звук”. 

гластӣ, гластиться см. гласить. 

глатунчики мн. “галушки из картофеля’ Алт. (Шелеп. 2: 233) // 
Связано с глотать" (Там же). Ср. глотиха?. 

глаубёрова соль ‘соль сернокислого натрия, используемая в ме- 
дицине и промышленности’ (СРЯ; Д 1: 355; встречается у Л. Тол- 
стого, Чехова, Паустовского и др., см. НКРЯ), Глауберов 1739, -а, 
-о (соль, спирт, алкагест), Глауберическая соль 1739 (СлРЯ ХУШ 
5: 126—127), интернац. // Калька-заимствование нем. С/аирегѕаіс 
(новолат. ѕа/ е/аиђегі), по имени немецкого алхимика, химика и 
врача И.Р. Глаубера (Т.В. СІаџбег, 1604—1670), впервые полу- 
чившего это вещество, кот. он сам назв. 5а/ пигаЬИе, т. е. ‘чудес- 
ная соль’ (ВИрз://ги муПтреФа.ото/\ЯКИГлаубер_Иоганн_Рудольф; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 91). Ср. англ. С/аиђег5 за ($) (ОРЕЕ: 400). 

глаукбма ж. ‘тяжелое глазное заболевание?” 1891 (СРЯ; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 91), интернац. // Видимо, из лат. @аисота, -ае ж. наряду с 
еІаисота, -ай5 ср. р. ‘помутнение глазного хрусталика’ < греч. 
үлоъкоро, -отос ‘синее помутнение глаза’ от үлоокӧс̧ ‘светло- 
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синий, голубой’. Согласно ЭСРЯ МГУ (Там же), рус. < франц. 
вІаисоте м. (< лат.). Франц. этимон лучше подходит для рус. 
главком м. ‘глаукома’ (Д 1: 352), книжн. заимств. Но ср. также 
нем. С/аикот, откуда, например, словен. о/аукбт (Зп.: 174). 

глафьи ‘белильщик” 1307 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 3/1) // Ц.-слав. слово, 
ср. ст.-слав. гнафєн ‘то же’ = *глафеи (посессивные прил. глаа- 
фехвтъ и гнафеовъ), кот. из греч. үлафғос, үуофеос̧ ‘белильщик, 
валяльщик”, связанного с куйфос, уубфос ‘гребень для расчесыва- 
ния шерсти’, кублтєту (ү-) ‘чесать шерсть” (Срз. 1: 519; 5.5 8: 406; 
Е5Ј855 3: 182). 

глахӣ мн. ‘морошка? новг. (Д 1: 355; СРНГ 6: 193) // Искаженное 
глажи?? 

глаша ‘уже давно’ тамб. (СРНГ 6: 193) // Искаженное гламя 
(см. гламя)? 

глашатай, -я ‘кто громко говорит, вещает”, ‘всенародный вестник, 
герольд’ (СРЯ; Д 1: 355), глашатай ‘вестник’ кон. ХУШ в. (Ра- 
дищев, см. СлРЯ ХУШ 5: 127) // Произв. с суфф. имени деят. 
-тай (< *-іајь) от глашати (с 1056—1057 гг.) ‘подавать голос’, 
‘звучать’, возвещать, восклицать’, ‘призывать’ (СлРЯ ХУШ 5: 
127; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 31—32) < ц.-слав., ср. ст.-слав. глашатн, 
-дк ‘звать’, ‘называть’, итер. от прасл. *20[511 (см. гласить), ср. 
также (южн., вост.) *ео[бай ‘говорить, кричать’, ‘извещать, раз- 
глашать” (Р 8: 54). В совр. рус. яз. глашать только диал., ср. 
глашать ‘разглашать’ арх. (АОС 9: 95). Префиксальные образо- 
вания: оглашать, соглашаться, возглашать, провозглашать, раз- 
глашать, ср. ст.-слав. оглашати, в'ъхглашати. Суфф. -тай как в 
(уст.) соглядатай, ходатай, оратай и др. (завсегдатай ирониче- 
ское прост. образование перв. пол. ХІХ в.), см. Винотр. 1947: 96; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 92; Берншт. 1974: 293; РЭС 8: 70, ѕ. у. вожатай; 
о склонении см. Собол. 1907: 186. 

Ср. глашить, глашу ‘беспокоить, волновать’ арх. (АОС 9: 95). 

гле І предл. с род. п. ‘для, ради’: гле того, гле тебя, гле ребят том., 
кем., вят., арх., гли ‘то же”: гли тебе казан., твер., пск., том., кем., 
сев., павлодар., ‘по причине, из-за скуки? ирк., Эстония, гля ‘для’ 
яросл., костр., влад., моск., нижегор., тамб., твер., новг., пск., ле- 
нингр., онеж., олон., вят., волог., зап.-сиб., вост.-сиб. (СРНГ 6: 
193, 196, 225; Михайлова 2013: 106) // Согласно Герду (СРГ 6, 
1995: 102), проникло в говоры Верхней Руси с юга. Возникло из 
диал. дле, дли, для = литер. для, далее обычно выводят из др.-рус. 
9д$ла ‘по причине, благодаря, ради, для’ < прасл. *АеГа ‘из-за, 
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вследствие” (связано с *461о ‘дело’). Ср. чеш. д/е ‘согласно, по’, 
ст.-слвц. 2/е, Га ‘из-за, ради’, польск. д/а ‘для’ (ст.-польск. часто 
в постпозиции: паѕ да) наряду с уст. але“ ‘то же’ и др. Нередко 
предполагают скрещение с рефлексами прасл. *4ь1- (родственно- 
го рус. долгий), прасл. *4ьГа ‘длина’ (Фасм. 1: 517; ЕЅ5Ј 1: 55— 
59, 68—74; ЭССЯ 4: 234; 5: 210; Ан. 1998: 192), с кот. связаны 
рус. нареч. типа вбдле°, вӧзле°, подле (об этих образованиях см. 
Крысько Яз. движ. 2007: 357—363; Пичхадзе 2011: 148—149; РЭС 
8: 43). Весьма правдоподобно однако иное: из *#ьЃа ‘длина’ раз- 
вилось исходно постпозитивное *4ьГа ‘рядом, возле, близ’ (ср. 
др.-рус. чего для = для чего и под.) > ‘вследствие, из-за’, что 
правда не исключает возможности упомянутого скрещения с 
*аёГа (Борысь, см. ЅР 5: 217; Вог.: 113). См. также галя У. Отно- 
шение предл. гля — зля ‘для’ (ни зля кого южн.) не имеет отноше- 
ния к проблематике гуттуральных (вопреки Кретов 2009: 72). 

гле П см. глико. 

Глеб, др.-рус. Глёбъ, Глёбко, Гьльбъ 1073 || укр. Гліб, блр. Глеб — 
мужское ИС, в том числе ИС одного из двух первых древнерус- 
ских святых (Борисъ и Глббъ, убиты в 1015 г.), в честь кот. назва- 
ны многие церкви и иные места (гор. Борисоглебск и под., см. 
РЭС 4: 71), существует религиозный праздник (нар. Глеб-Борис 
или Борис и Глеб, 6 июля по ст. ст., см. РНКЭС: 104); ср. также 
др.-рус. ТО Глёбовъ, Глббль и под. (ЕСПР: 42—43) // Следует ис- 
ходить из *Съаёръ, ИС др.-сканд. происхождения, ср. др.-швед. 
Сиде", др.-сев. Сиде’, далее др.-сакс. Сод(о)1ёў, англосакс. 


Си Йаг Эти имена — сложения, перв. часть кот. значит ‘бог’ 
(ср. нем. Сон и др.), втор. ‘наследник, потомок” (ср. др.-сев. [ей 
наследство’ и др.) — это же герм. слово отразилось в др.-рус. 


Улббъ (Олъбъ) < др.-сев. вост. О[е/ = др.-сев. Сей". Ср. также 
ст.-чеш. ИС РеёйеБ (Рейеў, РіейеБ, ГлешеБ). ИС ободритского 
князя Содеіаіриѕ может отражать др.-сев. Сиде’ в н.-нем. облике 
(см. Вгаскпег З[ау. 1, 1922/1923: 394; ае Упез: 193, 350; Коиапіска, 
Маера $156 2/1: 128—129; ЕСУМ 1: 526; Лукінова СтОЕ 2011— 
2012: 146; һрѕ://рІ.м1Ккірейа.ого/у1Ккі/Сойеа1Б). На основе ТО Ту- 
лебля недалеко от Старой Руссы Фасмер предположил др.-рус. 
ИС *Тулббъ < др.-сев. вост. Роме", зап. Рогіеіг. В связи с Улёбъ 
он указал ТО Улебское в бас. Белого моря. См. подр. Соболев- 
ский РФВ 74, 1910: 178—179; Уаз. 2, 1971: 746, 802, 812, 823— 
824, 836, 870; ЕЅЈ55 3: 178. Святой Глеб считается покровителем 
хлебных знаков из-за созвучия этого имени и слова хлёбъ (Фасм. 
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1: 411, с лит-рой), связь имени с этим словом возникла очень ра- 
но (ср. поговорку (Д) Борисъ и Глббъ сбютъ хлббъ), имело место 
фонетическое сближение (Зал. 2004а: 279, 283, 683). Роспонд 
(ВСО 1972: 64) считает Г° исконным (из некоего *гъ- + лбб-), что 
никак не доказывается ссылкой на блр. глеба ‘верхний слой зем- 
ли’, ‘глыба’ (Нер. 1983: 59). Сомнительно и сравнение Г° с араб. 
Са1ер (Там же). 

От ИС Глббъ образован ТО Глёбль, назв. др.-рус. гор. в Черни- 
говской земле (Нер. 1983: 59). 

Глебезд ИС (Иван Глебезд, рыболов, Псков) 1585, Глебездов (Роди- 
он Глебездов, Новгород) ХУ в. (Весел.: 79) // На основе указанно- 
го материала и ТО Глебездово (моск., твер.) в ЭССЯ 6: 118 со 
знаком «?» реконструируется прасл. *о/ерегдъ (отклоняется в 
РТ: 92). Не исключена связь рус. слов с глабаздина° (Меркулова 
Эт. иссл. 1984: /2). Напротив, спорно привлечение ст.-рус. гло- 
боз(д)ъ, знач. кот. Меркулова считает неясным (Там же): слово 
толкуется как ‘глобус’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 35), см. глобус П. Спор- 
на и попытка подкрепить *о/ерегаъ за счет рус. диал. лебеза, ле- 
безда ‘железная лопаточка для конопаченья’, ‘приспособление 
для пробивания дыр” < (?) *о/еђе2а- (Меркулова Эт. 1983: 68). 
Рус. слово скорее метатезировано из белеза° ‘то же’ < тат. диал. 
бәләзә (менее вероятен голл. этимон, см. РЭС 3: 65—66). Рус. лебез 
‘гвоздь’ костр. (СРНГ 17: 302), скорее всего, вариант лебеза, хотя 
исходное *глебез(д) (Меркулова Эт. 1983: 68) не исключено. 

глъбъти, глёбить 3 ед. през. ‘таиться, проникать внутрь, внедрять- 
ся’: грёхъ вашь глљбить в васъ ХУ в.; горе... ратнику в нем же 
желёзо гльбить... ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 32) // Наряду с болг. 
диал. за-глябвам, за-глябнувам ‘погрязать, застрять” возводится к 
прасл. диал. (южн., вост.) *о2/ёр11ї ‘застрять, внедриться’, кот. тол- 
куется как кауз. к *еьфиой, *оіьрһей ‘погрязать в трясине, грязи’, 
ср. ст.-слав. оугльв"ти ‘увязнуть’, оугль(в)нжти ‘погрузиться’, 
рус.-цслав. гльбёти, гльбъти, изглъбнёти, Згльбнёти, 5глебнёти 
‘застрять, завязнуть” (Срз. 1: 522; 3: 1133; Сигалов ТУЗ 166, 1965: 
81), прасл. *еПьаи, болг. диал. глибам ‘ходить, увязая (в грязи, 
снегу)” и проч. (Вегпата БЕ 3, 1961: 86—87; ЗР 7: 98—99; ЭССЯ 6: 
119). Сюда же, видимо, ст.-польск. этас ‘быть топким (о болоте)’ 
< ? *=ьфпой (см. также Баньковский в 5тосяи. 2007: 187, примеч. 
154). Меркулова связывает с тем же *о/ьр- рус. заглебать в кон- 
тексте под ногами заглебала земля сев. (Барсов), а также остав- 
шееся в РЭС 1: 92 без объяснения аглень ‘прибой’ и др. (Эт. 1980: 
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90). В СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 91 знач. глёбёти (в СОРЯМР 
глёбити) понимается как ‘вызывать воспаление, боль’ (со знаком 
«?»), что не убеждает. Возможно родство слав. слов с лит. 
е1аіуіѕ ‘укрываться’, лтш. епериех ‘цепляться, прижиматься’, 
кот. сравнивают с др.-в.-нем. А/ереп, МеБеп ‘липнуть, прилипать, 
клеить’ и под., к и.-е. *о/еі- (Веги. 1: 310; МЕ 1: 628; Ѕїапе 1972: 
22; бої. 1992: 149; КІ.: 447), см. глей. Нередко цитируют рус.- 
цслав. оуглёблевати са “їпћееге’ (Общ. лекс. 1989: 19), кот. одна- 
ко недостаточно надежно. 
глев м., глева ж. ‘слизь на рыбе’: на красной рыбе зимою глевы, 
глёву больше, глевистая, глевастая рыба диал. (Д 1: 355), глёв м. 
‘то же” (Дз 1: 875), глёв ‘слизь, пленка на квасе, пиве’ олон. (Ку- 
лик.: 15), глев, -а и -у ‘то же’, ‘рыбья чешуя” пск., глева, -ы ‘слизь 
на рыбе’ твер. (СРНГ 6: 193), глев, -а, в гливу ‘то же’ арх. (АОС 9: 
96), волог. (СГРС 3: 33), глеб, глев и глив м. ‘слизь, плесень’ Ка- 
рел., ‘тонкий слой растений, которым покрывается вода в реках, 
водоемах” Карел., ‘морской ил’ мурман. (СРГК 1: 338), глиф ‘ти- 
на’ арх. (СРНГ 6: 199), к/еўкау ‘рыбья чешуя’ пск., 1607 (Ееп.: 5 /) 
|| (2) с.-хорв. ТО С/еу в Далмации, польск. ТО С/еу (Р 7: 101; 
Вайк. 1: 431) // Из прасл. *о/ёуъ, -а ‘клейкая слизь, плесень’ < и.-е. 
*о/01-ио-, ср. греч. үлоюс̧ ‘клейкое вещество, смола’ < *улоӧс 
(для греч. слова допускают однако и *у/^орбс, см. Веекеѕ 1, 2010: 
277). Тот же корень в рус. диал. глень° < *о/ёпь и, с апофонией, в 
рус. глей, глива, глива и глина теѕр. прасл. *о/іуа, *ейта. Близкие 
параллели в балт. (с е-ступенью вокализма) типа лит. е/еѓуёѕ, 
е1ёуёѕ мн. (ед. редк.), 2/ёіуоѕ, Эейла мн. ‘слизь’ см. глива. См. 
МЕ 1: 626; Фасм. 1: 411; Рок. 1: 364; Егаепк.: 156; Каг. 1: 303— 
304; Ан. 1998: 406; Юегкѕ. 2015: 182. Точное балт. соответствие 
прасл. *о/ёуъ м. 6. представлено в лтш. о/іеуѕ, но лишь при усло- 
вии развития балт. іе < *аі (ср. Ѕќапо 1966: 52; ЅР 7: 102). 
В 5Р7: 101 дается прасл. *о/ёуъ, в ЭССЯ 6: 121 *о/ёуъ /* ета, 
в ПегК$. 2008: 163 также *о/ёуь. Рус. глева возникло на рус. почве, 
как, видимо, и глевь ж. ‘слизь на чешуе рыбы” пск., Эстония 
(СРНГ 6: 194), глефь енис. (Кровошапкин 1865). Ср. укр. диал. 
глево ср. р. ‘топкое болото’ (Никончук МСимп. ЭИЛИЛ 1984: 34), 
(2) ТО Глеваха в Киевской обл. (Мурз. 1984: 144). Рус. глев / глеб 
обнаруживают варьирование в/б. Формы глив и глиф, возможно, 
содержат и < ё, но не исключено и исходное *еЙу-. Аналогичная 
дилемма имеется для гливить ‘цвести (о водорослях)” мурман. 
(СРГК 1: 338; Михайлова 2013: 106). Конечный -ф в глиф по ана- 
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логии с формой им.-вин. ед. появляется в косв. п.: берег глифом 
закидан арх. (СРНГ 6: 199). Однако примеры типа глефом вместо 
ожидаемого глевом (рыбу с глефом посолишь) или глефи (на на- 
лиме глефи больше всего) вместо глеви в словаре Элиасова объяс- 
няются скорее всего некорректным использованием данных Кри- 
вошапкина (Аникин РЯНО 29/2, 2015: 109). 

Отыменные прил. с суфф. -ист- и -аст-: глёвистая (гле- 
вастая) рыба ‘покрытая толстым слоем слизи’ диал. (Д 1: 354). 
С суфф. -(ь)н- и -ат-: глевной м. ‘то же’ арх., новг. (АОС 9: 96; 
НОС 2: 14), глеватый ‘глинистый’ пск. (ПОС 6: 178). Отыменные 
глаг.: глеветь ‘плесневеть’ олон., южн. Беломорье, глебить, гле- 
бовать ‘то же’ олон., заглебовать ‘заплесневеть’ олон. (СРНГ 6: 
193; 10: 6), глебеть покрываться плесенью” Карел. (СРГК 1: 338; 
Михайлова 2013: 106). 

Из инославянских данных: укр. диал. глевити ‘твердеть (о ва- 
реной картошке)’, глевіти ‘портиться (о сыре)’, глёвоть ‘непро- 
печенный хлеб’ (ЕСУМ 1: 524), с.-хорв. э[еуос ‘улитка’. 

Допускают прасл. *о/ёуъкъ(јь) ‘липкий, клейкий, влажный’: 
укр. глевкий ‘похожий на мокрую глину, недопеченный (о хлебе)’, 
блр. диал. глёуўкі ‘сырой, мокрый” (ЅР 7: 102), с кот. не связано 
н.-луж. о/ёуќі ‘нежный, легкий, нежаркий’ < герм. (Там же, со 
ссылкой на Бильфельдта). Видимо, существовал адъектив *о/ёуъ 
(*о1буъ, см. Оубо ЗИ лиеи. 3/2, 2002: 325), от кот. возник дериват с 
суфф. -ъдъ (ср. УаШан Ог. сотр. 4: 459), как в случае с гладкий”. 
Спорно возведение к *о/ёуъкъ(/ь) рус. диал. гливкой? ‘недопечен- 
ный (о хлебе)’, укр. гливкий (Юубо: Там же; ЭССЯ 6: 122), для 
кот. в 5Р7: 114 реконструируется *о/7уъќъ(јь). 

глёвозить, -вожу ‘унывать, надоедливо жаловаться на что-л.’ перм. 
(СРНГ 6: 194) // Неясно. Можно предположить связь с болг. диал. 
глёва съ ‘задирать, дразнить, раздражать кого-л.’ и словен. е/ёуіїї, 
-іт ‘жевать, грызть’, кот. несмотря на различия в знач. связывают 
с *о/ёуъ, рус. глев° (ЅР 7: 101; более широкий круг сравнений см. 
Вей. 1: 145). Выделение прасл. *о/ёуіії (ЭССЯ 6: 121) сомнительно. 

глед или глод (глог?) ‘деревце боярышник” диал. (Д 1: 355), глёд или 
глод ‘то же’ диал. (Дз 1: 875) // Слабо подтвержденный вариант 
фитонима глог° < прасл. *о/осъ. Результат диссим. г...г > г...д 
или влияния глодать (Веги. 1: 306; Фасм. 1: 411). 

глёздать, -аю ‘скользить’ новг.. пск., глездать ‘то же’ (не глездай 
‘не падай’) енис., глёздаться, глездаться ‘кататься на дорожке по 
льду’ пск. (СРНГ 6: 194), глездать, -аю, глёздаться скользить’ 
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арх. (АОС 9: 96) // Из прасл. диал. (вост.) *о/ь20айї, -ајо ‘сколь- 
зить’. К данному этимону примыкают рус. глездеть ‘скользить? 
олон., глездить ‘то же’ новг., глёзнуть ‘спотыкаться’ новг. (СРНГ 
6: 194), глездить ‘блестеть” новг. (НОС 2: 14), глезднуть ‘по- 
скользнуться” арх. (АОС 9: 97), глездднуть ‘(вы)скользнуть’: на- 
лим глесть и пашол, ён глездбне и пашол пск. (ПОС 6: 178) и при- 
ставочное выглезнуть? ‘выпасть из рук’, с кот. связывают также 
диал. глызать ‘скользить’ и под. (Зализняк Полћ. 1998: 250—251; 
РЭС 9: 130), см. глудкий. Ср. рус. диал. вглезнуть ‘вонзить, во- 
ткнуть’, болг. глъзна ‘увязнуть’ (Вегпага КЕЅІ 40, 1964: 27—28; 
Меркулова ОЛА 1983: 338), рус. поглёзнуть ‘поскользнуться” 
олон., поглезнуться ‘то же’ новг., сиб. (СРНГ 27: 292). По всей 
вероятности, с г° связано рус. блездать ‘скользить’ арх. (АОС 2: 31; 
Михайлова 2013: 41). В лексическое гнездо г° входят также глезь, 
-и (глездь) ‘гололедица” сиб., глёзкий (глёздкий) ‘скользкий’ новг., 
олон., пск., енис., тоб., глёзко (глёздко) ‘скользко’ вост.-сиб., 
новг., твер., пск., глёздавица ‘ледяная дорожка для катания’ пск. 
(см. подр. СРНГ 6: 194; Д 1: 355; Герд СРГ 6, 1995: 101; Шелеп. 
2: 233), глездь (глезь?) ‘слякоть’ арх. (АОС 9: 97), глезь, -и ‘голо- 
лед’ печор. (СлНПеч 1: 135). Рус. лёский ‘скользкий’ смол. (СРНГ 
6: 371), вероятно, из глёский < *глёздкий. Имеются сложения глездо- 
боина, глездоббица ‘гололедица’ новг. (НОС 2: 14), глездободина, 
глездобдй ‘то же’ сев. (СРГС 3: 33), где втор. часть связана с 
бить, бой° І, выбой° (РЭС 3: 214, 318; 9: 123) и под. Втор. часть 
сложения ГО Глездомойка новг. (\УАВС\УМ 1: 435) ср. с мыть, 
мойка. 

Прасл. *2124- родственно *е[24ь, рус. диал. глизд° “глист”, 
лит. еіеігпӧіі (< *вет2Апой) ‘марать, писать каракули’, 2161201 
‘пачкать’, лтш. ей24а, ей24а, 1245, ©1245 ‘цветная глина’, ейаа 
‘непропеченный хлеб’, ой45 ‘липкий, клейкий (о недопеченном 
хлебе)’, оПАе! ‘делаться ослизлым” (Виза КК 1: 283; ЭССЯ 6: 
162—163; Р 7: 165—166; Ан. 1998: 165—166). Встречаются срав- 
нения *о0/ь21- с лит. 217211 ‘становиться слизистым’, 2125 ‘скользкий, 
слизистый”, о/еі205 ‘скользкий, слизистый” (но ср. Ѕ5тосх. 2007: 
188), др.-в.-нем. е/їап, др.-англ. ейаап ‘скользить’ (Фасм. 1: 411). 

С указанными слав. словами м. б. связано укр. диал. глёзень 
‘вид растения? < (?) *о/ь2-ьиЪ (ЕСУМ 1: 521). См. также глездунъ. 

глездунъ ‘вид замка’: куплено... четыре замка глездуны 1669 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 32), ИС Глездунов (Глездунов Ерофей, кресть- 
янин, Новгород) 1620 (Весел.: 79) // Произв. с суфф. имени 
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действ. -унъ от глездати, см. глёздать. Ср. болг. диал. глездер 
‘часть старого деревянного замка, задвижка” (ЭССЯ 6: 163). 

глёзна ж. церк. ‘голень, берцо, особенно у животных?” (Д; 1: 875), 
глезна, -ы ж. и глёзно, -а ср. р. книжн. ‘лодыжка, голень’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 127), глезнъ м. ‘щиколотка, ложыжка’ ХІҮ в., глезнъ 
роучьныи (= йстрбүоћос ҳє1рӧс) ‘кисть руки’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 329; Глинкина ВСЛДРЯ 1974: 217), глезнъ м. (одежю 
носи долгу до глезна ХІ в.), глезно ср. р., глезна ж., глезнв дв. 
‘нижняя часть ноги; голень; лодыжка, щиколотка; пят(к)а’ (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 32), глеёзна (Зал. 2014: 175), (?) ИС Глезнъ (Вилен- 
ский митрополит) ХУ в. (Туп.: 161) || ст.-укр. глезна ж. ХУП в., 
глезно ср. р. ХУ--ХУП вв. (Тимч. 1: 527), ст.-блр. глезна ‘щико- 
лотка’ ХУ—ХУ вв. (ГСБМ 6: 292) // Вероятно, из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. глехьна ж., также глезьно ср. р., глехьйь м. (засвиде- 
тельствованы только формы им. дв. ГАехнЁ, глезьнм, глехни, 
также род. дв. глезно\), см. ЕЗТЗЗ 3: 178. Для прасл. реконструи- 
руется *о/егпъ м. ‘щиколотка, лодыжка; голень’, отсюда произв. 
*о/егпа ж. (старый тип на -а в назв. частей тела) с вторичным 
сингулятивом *о/егпо, ср. Беёга — *Беаго и под. (ЗР 7: 93 вслед 
за Ктеја ЗККР 1987: 255—261). Трактовка подобных случаев как 
реликтов субстантивир. адъектива в формах м., ж. и ср. р. 
(ср. РЭС 3: 33, 5. у. бедро?) отпадает. Проч. продолжения упомя- 
нутых прасл. лексем (см. подр. ЭР 7: 92—93): 

укр. диал. (<? ц.-слав.) глёзна ‘циколотка’ (ЕСУМ 1: 521), 
болг. уст. глезна ‘лодыжка” (также глезна < рум. 21е2па < болг.), 
ст.-чеш. А/егпа ‘лодыжка, щиколотка’, ст.-польск. 2102па ‘голень’, 
‘циколотка”, диал. 2102па ‘щиколотка’ < *о/еғпа; 

укр. диал. (<? ц.-слав.) глёзно (ЕСУМ 1: 521), макед. фольк. 
глезно, с.-хорв. 2122по, чак. с/егпд (также о/је2по, в1јегпо), словен. 
диал. 21е2по ‘циколотка’ (Р1еѓ. 1: 217) < *о/егпо; 

болг. глёзен ‘лодыжка’, макед. глезен, с.-хорв. 2/2ғап, -гпа, 
ст.-чеш. //егеп, -гпа, ст.-польск. 21021, также оіогп ‘циколотка’, 
н.-луж. о/оѕп ХУП в. (Ѕеһ-$ 7: 235) < *о/егпъ. 

В ю.-слав. широко представлены формы, расширенные с по- 
мощью -јь (*о/егпъ): болг. диал. глежень, с.-хорв. е/ё?апј, -?2пја, 
словен. 2/е2еп] и под. Иное суффиксальное расширение содержит 
н.-луж. о/огопк (Ѕсһ-$ 4: 235). С этими словами не стоит сбли- 
жать укр. диал. глёзень ‘вид растения’ (ср. ЭССЯ 6: 110), кот. свя- 
зывают с глизявий ит. п. (ЕСУМ 1: 521). Ст.-слав. глехьн-, болг. 
глёжень и др. указывают на *о/еьп-, однако форма с -ьп- вто- 
рична и является результатом тематизации *о/егпъ путем вставки 


глёзна 290 


ь между корнем и суфф. (Варб. 1984: 204—205; З4амузКт ЅР 1: 136). 
Суфф. -п- имеется также в др. анатомических терминах: прасл. 
*Сетъ ‘сустав, член’, *Сегиъ ‘коренной зуб’ и др. (Ѕ1амѕКі Р 1: 286). 

Происхождение *о/егпъ недостаточно ясно. Привлекательно, но 
требует ряд допущений сближение с лит. ѕ=/еѕпаѕ, 51еѕпаѕ, 51еѕпе, 
51ёѕпа, 5[езпа (у Куршата и 5[е2па), 51егпа ‘подъем ноги, тыл сто- 
пы’ (Вгаск.: 145; ЕгаепК.: 829; ЕСУМ 1: 521; Отфайз Вай. 22/2, 
1986: 89; Суо7дапоу1с ОВ ХГУ Копог. Мау. 2008: 160, 166) <? 
*Дезпа- < ? *Дегпа- предположительно с колебанием *©- (слав.) / 
*о^ (балт.) и ассим. *2..5 > *...5. Иногда допускают «сатемный» 
анлаут и для прасл. *о/ег- (по диссим.) < ? *е1еэ- (боіаЬ ІР 16, 
1972: 56), ср. ниже и.-е. *ве/- ‘сжимать(ся) и др.’ Фонетически 
проще, но семантически труднее доказуемо сравнение с лит. 
21е2па5 ‘неплотный, мягкий, дряблый, вялый’, лтш. о/егиѕ ‘подда- 
ющийся, восприимчивый, слабый’, ‘нежный, милый’, лит. диал. 
216(=)2пах ‘неплотный, мягкий; дряблый, вялый’, 216е2па5 ‘мяг- 
кий, гибкий, несильный’, к лит. 2/2211 (01221), о1е2їй и &еп?2и 
‘дрябнуть, становиться вялым, слабеть, размякать’ (Чекман БСлИ 
1974: 126; Ой. 1965: 166; УаШапі От. сотр. 4: 582), кот. влечет и 
сравнение с прасл. южн. *е[е2 Ш ‘ласкать, баловать’, ср. болг. 
глезя ‘то же’ и др. (ЭССЯ 6: 118; ЅР 7: 92; Ан. 1998: 400; согласно 
Рубо ЗИ лпеи. 3/2, 2002: 404—405, 493, 498, *о1ё2і1ї). Сопоставле- 
ние прасл. *о/еғьпъ и лит. *о/е2іпаѕ (ЅтостућѕКкі ЈОАР 1986: 22; 
5150Јех 1987: 360) представляется избыточным, т. к. правильнее 
сравнивать *о/егпъ и е122паѕ. Возможная мотивировка — ‘щико- 
лотка, лодыжка’ как ‘слабая часть ноги’ (УаШапё Сг. сотр. 4: 
582). Ср. триент. оѕо гађіого, логудор. оѕѕи оггаБиоги ‘щиколот- 
ка’, букв. ‘бешеная кость’ (из-за чувствительности), см. Аникин 
М 37, 1991: 123; МГ: 577. 

Некоторые принимают (как и для рус. глаз°) корневое родство 
с и.-е. *ое/- ‘сжимать(ся) в ком’, ‘ком, глыба, шар’ (%о/ее?-) теѕр. 
с др.-сев. акк" ‘ком, пятно; облачко’, швед. диал. Как ‘то же’, 
ср.-в.-нем. Кас ‘пятно, клякса’ (Веги. 1: 302; Фасм. 1: 411; Рок. 1: 
357—358; Ѕайпік ИГРЫ 21, 1952: 342—343; Егаепк.: 157; $. 1: 
286; ЭССЯ 6: 119; Петлева Эт. 1978: 48—49; Регкѕ. 2008: 163), см. 
глуда І (здесь же о макед. глужд ‘щиколотка’). Особняком стоит 
гипотеза о метатезе *о/еғиъ < */еогпо- < *Іекѕпо-, родственного 
прасл. *о/къіь, рус. локоть; похожие изменения предполагаются в 
назв. гнезда (рус. гнездо и др.), будто бы из *иёе24о < *па1-24о- 
(Сор ЗВ 13, 1961/1962: 204, 210; Ѕп.: 174, 177). 
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глей, -я и -ю м. ‘глина’ новорос., дон., брян., краснодар., ‘вязкая, 
легкоплавкая глина’ курск., орл., калуж., ‘глинистая почва’ ново- 
рос., Средняя полоса СССР, ‘влажная, клейкая глинистая почва, 
грязь” орл., курск., смол., ‘ил’ орл., кубан., дон., твер., курск., глеёк 
‘тонкий ил’ смол. (СРНГ 6: 194—195), ТО Глей зап. (цит. по ЭССЯ 
6: 162), глеевые почвы (в почвоведении) ‘тяжелые, переувлаж- 
ненные, малоплодородные” (Мурз. 1984: 144) || укр. глей м. ‘клей- 
кая, влажная глина’, ‘ил’, диал. ‘болото, грязь’, глий ‘глинистая 
земля’ (ЕСУМ 1: 521), блр. глей м. ‘ил’ // Приводят также с.-хорв. 
книжн. 2/6} м. ‘сорт глины’, чеш. диал. 2/еј м. ‘клей, смола на де- 
ревьях’, слвц. е/еј ‘клей (столярный)’, польск. 81е}, -и ‘глинистая 
почва’, кот. могут восходить к прасл. *о/ь/ь (см. ниже), хотя есть 
сложности: с.-хорв. и польск. < ? рус. (51. 1: 282; ЅР 7: 165), в чеш. 
и слвц. 2/еј о- вместо ожидаемого /- (ЭСБМ 3: 94). Укр. глей ‘клей 
на некоторых фруктовых деревьях” (также ст.-укр. глей ХҮШ в., 
см. Тимч. 1: 643) объяснено как видоизменение клей (ЕСУМ 1: 521). 

Из прасл. (вост. или преимущественно вост.) *о/ъјь, -а ‘лип- 
кая, глинистая земля, глина’, кот. объясняется как произв. с суфф. 
-70- от *01/ь- (и.-е. *еШо-), нулевой ступени корня *о/еі-, ср. 
глень°, глива°, глива°, глизд°, глина. Согласно Дыбо, *о/ьјь из 
*о/ејәо- (ЗЧ лич. 3/2, 2002: 326—327). 

Глагольный коррелят *о/ьјь представлен в лит. еПей, еПей 
(вост.-лит. е/еји) ‘замазывать, залеплять, заклеивать’. Предпола- 
гали несохранившееся прасл. *ейи = ейеи (УаШап От. сотр. 3: 
276, 278). Ср. 6.-слав. *о/еіо ‘обмазываю, заклеиваю” (Тгаш.: 92). 
Прасл. *о/ьјь близкородственно греч. үло ‘клей’, улоюс ‘смола, 
камедь’, ‘клейкое вещество, клей’, ср.-н.-нем. к/еі (< *Найа-), др.- 
англ. сіёе (англ. с/ау) ‘глина’, норв. диал. АЙ ‘ил, глина’, осет. 
диг. сетбее (< *огаіа-) ‘глина, ил’, согд. угу (< ? *етйа-) и др. 
(ЭССЯ 6: 162; Р 7: 165; Ветп. 1: 310; 7: 165; Фасм. 1: 411—412; 
51. Г: 282; Аб. 1: 176; Ан. 1998: 429; ОРЕЕ: 180; ЭСИЯ 3: 283; 
5 тост. 2007: 189; Регкѕ. 2008: 168; ВееКез 1, 2010: 276—277). 

Для г? не исключено и исходное *о/еіо-, с развитием вокализ- 
ма как в случае с прасл. *тъуе < и.-е. *1те]-е5 ‘три’ (МасВ.: 254; 
Атит. ОС 1: 68). Сходство с рус. клей, прасл. *къ/ёјь или *КЫьуь 
‘смола, клей’ (ЭССЯ 10: 20; Вгӣск.: 233) м. 6. неслучайным, если 
допустить, что ъ вставной, и анлаут на /- вторичен (МасН.: 254), 
что однако маловероятно. 

Рус. глея ж. ‘глина’ брян., ‘грязь, слякоть’ орл. (СРНГ 6: 196), 
слвц. диал. Па скорее всего возникли на почве отдельных слав. яз. 
Махек допускал *о/ь/а и сравнивал с греч. үла (Масһ.: 254). 
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Лит. 21ёјиѕ ‘липкая земля, грязь” < слав. Лит. слова касается 
Откупщиков (Ва. 19/3, 1983: 33) в связи с рус. глёйкий ‘вязкий, 
как глина? смол., ‘топкий, вязкий, илистый” брян. (СРНГ 6: 195; 
СлБрянГ 4: 18) < *о/ьјькъјь (Меркулова Эт. иссл. 1984: 11). 

глейта см. глет. 

глёк І см. гилёк І. 

глёк П м. “слизь, сукровица, гной, особенно при испражнении” 
влад. (Д 1: 353) // Выводят из *о/ьќъ, родственного глей° (Фасм. 1: 
412; Рок. 1: 363). К тому же *о/ьќъ (-Къ суфф.) относят рус. глёк 
‘болотистое место в лесу’ смол. (СРНГ 6: 195), см. Меркулова Эт. 
иссл. 1984: 10. Ср. произв. глекотинник (*глекоть + -ин(а)- -ник) 
= г° (Д1: 353). Однако вполне возможна связь с клёк ‘густая 
клейкая жидкость” калуж., ‘сгусток, слизь’ диал. (СРНГ 13: 275) 
<? *Кыъ(ыъ, ср. *къёјь ‘клей’ (Николаев БслИссл 1987: 194; 
иначе ЭССЯ 10: 192, 5. у. *Мекъ). См. глёк Ш, гликий, глдкий. 

глёк Ш м. ‘селедочный рассол’ смол. (СРНГ 6: 195) // Меркулова 
(Эт. иссл. 1984: 10) отождествляет с глёк° П (< ? *о/ькъ), однако 
г° является вариантом слова клёк ‘селедочный рассол” смол., блр. 
диал. клёк ‘то же’, далее рус. лёк ‘то же’ смол. (СРНГ 13: 237; 17: 
341), блр. диал. лёк ‘селедочный рассол’, ‘подслащенная медом 
вода’ < ? *Т/екъ или *Т/ькъ (Николаев БслИссл 1987: 194). Воз- 
можно, что знач. ‘селедочный рассол’ и “слизь, сукровица” гете- 
рогенны (в ЭССЯ 10: 192 5. у. *ЖеКъ они объединяются). 

глёк ТУ ‘тяжелый камень’ смол. (СРНГ 6: 195) // Неясно. Возможно, 
вариант слова клёк ‘что-либо ссохшееся’ южн. (СРНГ 13: 275), 
кот. в ЭССЯ 10: 192 возводится к */ьќъ, где м. 6. объединены ге- 
терогенные факты. 

глемезды мн. ‘лоскутки материи’ нижегор. (СРНГ 6: 195) // Без 
достоверной этимол. Сопоставлено с блр. диал. гломазд ‘хлам’, 
‘сор, мусор’, ст.-рус. ИС Гломазда 1552, ТО Гломазды (Меркулова 
Эт. иссл. 1984: 13; ЭСБМ 1: 73), см. гламазданный, гломаздать. 
Едва ли удачно сравнение (ЭССЯ 9: 119—120) с чеш. А/етуѓа” 
‘улитка’ ит. п. рефлексами прасл. зап. *е1ету2аь (не *о/ёте2а?ь, 
как в ЭССЯ: Там же), кот. не объясняет семантических отноше- 
ний (о *е/ётуха2ь см. Р 7: 99; Ан. 1998: 404; ЅЕК 2: 179). 
О *о/ётуға?ь и его балт. связях (лтш. еПете215 ‘улитка, раковина, 
моллюск’ и др.) см. также Ан. 1998: 403. 

глень ж. ‘влага, сок’ диал. (СРНГ 6: /95), глень, -и м. и ж. “грязь на 
дне озера’ пск. (ПОС 6: 179), глбнъ м., глбнъ ж. “влага, жидкость; 
сок, слизь’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 32), гноиныи глёнъ 
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‘гной’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 334), глбнъ, глёнь ‘мокрота, вла- 
га, сок’, ‘желчь’ 1073 (Срз. 1: 523) || укр. диал. глінь ‘вид водорос- 
лей, А|га’ (ЕСУМ 1: 526), болг. диал. глен ж. ‘водяное растение”, 
глян (БЕР 1: 248), глен м. ‘вид водорослей’, с.-хорв. кайк. о/ёп, 
п ‘слизь’, словен. е/ёп, -а м. ‘слизь’, ‘осадок, подонки’, ‘ил, ти- 
на’, ‘глина’, ‘водяное растение’, чеш. Л/еп, -и, польск. е/опу мн. 
‘водоросль Аа’, ст.-польск. е/ап ‘слизь, тина в воде и др.›, ка- 
шуб. е/ап ‘куриный, гусиный помет” (ЗЕК 2: 173) // Из прасл. 
*ојёпъ, -а м., (южн. и вост.) *о/ёпь, -і ж. ‘слизь, нечто липкое и 
тягучее’, родственного б.-слав. *о/еіо ‘мажу, леплю?’, ср. лит. 
эпен, о1іејй (вост.-лит. о/ејй) ‘замазывать, залеплять, заклеивать” 
(см. глей). Близкородственно *о/іпа (чередование ё /1 < *о1/ *еї), 
рус. глина, также глев°, глёк° П, глист. Корневое о при суфф. -и- 
как в *ѕёпо, *гипо, рус. сено, рунд. Из и.-е. соответствий ср. также 
лит. еіёіпё ‘мокрая глина’, е/еіпйѕ ‘размякший, липкий, скольз- 
кий’ (эти слова ближе к прасл. *о/іпа), греч. үло1бс̧ ‘смола, ка- 
медь’, ‘клейкое вещество, клей’, лат. о/йѓеп, -іпіѕ ‘клей’ (-й- < -оі-). 
В греч. үлү ‘клей, клейкое вещество’ -у- м. 6. от презентного 
носового суфф. (Ет. 1: 313; в ЭССЯ 6: 120 допускается суффик- 
сальная омонимия), кот. содержится в др.-в.-нем. пап ‘смазы- 
вать, клеить’, др.-сев. АЙиа ‘смазывать’, др.-ирл. о/еиіт (< */і-па-ті 
< *е[-те-э-) ‘увязаю?’. См. Р 7: 99—101; ЭССЯ 6: 120—121, 126; 
"Юубо ЗЧ лиг. 2002: 326; Тгаш.: 92; Фасм. 1: 412; $1. 1: 285—286; 
УаШапі Ог. сотр. 4: 58/1; КІ.: 448; Ан. 1998: 405; ОегКз. 2008: 163; 
ае Уаар 2008: 267; ВееКез 1, 2010: 277. 

В.-луж. [еп ‘ил, слизь’, слвц. РПеп м. ‘слизь, мокрота” < чеш. 
Лтш. уст. @епа ‘мягкая, скользкая грязь’ (ЕН 1: 392) < рус. 

Ср. произв. рус. глёнистый ‘сочный’ диал. (СРНГ 6: 195), 
глённый ‘ветхий, гнилой’ Карел. (СРГК 1: 338). 

гленотур см. гранитур П. 
глёня ‘несколько бревен, связанных вместе’ смол., пск. (СРНГ 6: 

195; ПОС 6: 179), гленя, -и ‘часть плота (гонка), представляющая 
собой связку нескольких бревен’: у илот магло ухадить десить 
глений смол. (СлСмГ 3: 28), глея-гуска ‘ряд бревен или брусьев, 
связанных для сплава’ на Березинской системе между Березиной 
и Зап. Двиной (СРНГ 6: 196); .. сплавщики... баграми подгоняли 
бревна к гленям (это часть плота длиной в одно бревно) и соеди- 
няли их... Глени... связывались между собой веревками, и полу- 
чался членистый гибкий плот... (П. Х. Андреев, «Военные вос- 
поминания») // Из польск. е/еи, -1, (на лесосплаве) ета ‘пара 
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связанных плотов” (Варш. сл. 1: 833). В истории польск. яз. [ей 
могло относится к лопатке мельничного колеса, краюхе хлеба 
(<1еп сШеБа) и к плоту: 2ђіс 4т2емо па еіепіе ‘сделать плоты’ 
(Вайк. 1: 431). Форма е/оп(ек) ‘сплавной лес, плот’, ‘краюха хле- 
ба’ вторична. Далее неясно: сравнивают с рус. глотать? и др. 
(81. 1: 283; Ветп. 1: 301; Р 7: 179), иногда привлекая рус. глёк 1 = 
гилёк° 1 (ВайК.: Там же), последнее сомнительно. Борысь предпо- 
ложил *оъ/іьпъ от *ое/- ‘сжимать(ся) и др.’, см. подр. ЅЕК 2: 
179—180. 

Назв. глея-гуска из *гленя-гуска (если отсутствие н не резуль- 
тат искажения), -гуска ср. с выражением (идти) гусем, гуськом 
“вереницей”. 

глёск ‘рыбья чешуя’ твер. (СРНГ 6: 195) // Вариант более известно- 
го клёск ‘то же” сев., олон. (СРНГ 13: 283), связанного с ономат. 
глаг. со знач. ‘хлопать, щелкать и под.’: чеш. Незкан, Шезкан, 
слвц. Шезкаг, польск. кЇаѕкас и под. От назв. рыбной чешуи типа 
клёск образовано назв. леща — др.-новг. кльщь и под. (Зализняк 
БслИссл 1981: 78; НГБ 1986: 121; Николаев БслИссл 1987: 192— 
194; проч. лит-ру см. Ан. 1998: 212). 

глет м. ‘свинцовая слюда’, прил. глетовый: глетовая дорожка “в 
горновой набойке для стока сплавленного глета’ (Д 1: 355), глет, 
-а и -у м. 1764 ‘окись свинца, являющаяся флюсом при плавлении 
руд’, глета ж. 1763, глеть 1739 (СлРЯ ХУШ: 127), глейта ‘сплав- 
ленная закись свинца, идущая на изготовление красок’ 1669 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 32) || укр. диал. глейт ‘глазурь, обливка’, ‘гла- 
зурованный горшок’, гліт ‘материал для глазури’ (ЕСУМ 1: 521), 
ст.-укр. кглийта ХУП в. (Тимч. 1: 644), польск. о/ејіа, уст. @еаа, 
2 ‘окись свинца’, уст. [ей ‘эмаль, глазурь’ (Варш. сл. 1: 833), 
ст.-польск. о/ејѓа 1588, «ей 1534, аа 1689 (Валк. 1: 430) // Ср.- 
в.-нем. о/еѓе, нем. С/ййе ж. ‘свинцовый глет, окись свинца’, также 
‘гладкость, лощеность’ — произв. от 21ай ‘гладкий’, см. гладкий 
(КІ.: 326). Ср.-в.-нем. > (?) ст.-польск., но -е/- непонятно (Там же). 
Возможно, имела место контаминация с близким материально 
(ст.-)польск. 2ей ‘эскорт, конвой’, ‘охранная грамота” < ср.-в.- 
нем. сеейе ‘охрана, конвой’. Глет — флюс (добавка, $с1. «кон- 
вой») при выплавке, например, серебра. Сомнительно предполо- 
жение, согласно кот. именно сеейе стало источником ст.-польск. 
назв. глета (Вайк. 1: 430). В вост.-слав. яз. слово пришло через 
ст.-польск., рус. формы с е в перв. слоге, возможно, усвоены не- 
посредственно из нем., собств., из ранненовов.-нем. 2[еКе), с/ӧіће 
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(ТгеБ. 1957: 60). Из того же источника (ст.-)чеш. 21 е/ејі, ай, 
Іеї, Мей ‘глет” (ср. 2/ејі ‘охранная грамота’, МасВ.: 150), норв. 
21ейе (ЕТ 1: 327). К этому ряду можно отнести и франц. о/еѓе ж., 
для кот. однако имеется иная этимол.: субстантивация прил. 
*о[е, из лат. еЙи5, варианта о/иіиѕ ‘слипшийся, сбившийся 
(о земле)” (ТГЕ 9: 273). Скорее, франц. < нем. 
С г? м. 6. связано глёт ‘налет, осадок’ новг. (НОС: 163). 

глеча ‘игра в жемчуге, желтоватый блеск, отлив’ арх. (Д 1: 355) // 
У Даля (Там же) дается с пометой «англ.?». Однако этимон не ус- 
тановлен. Слово слабо засвидетельствовано. Зафиксировано в 
уголовном арго: глеча ‘жемчуг’ (В@р://\мугатВетуа.га/51оуаг- 
УОГОУ$Ко20-7Пагоопа-2/). 

глётчер ‘ледник’ (СРЯ), глечер или глетчер (Д 1: 355), глетшер 
1797 (СлРЯ ХҮШ 5: 127), интернац. // Из нем. С/еіѕсћег, кот. из 
диал. (Швейцария: Альпы) преобразования позднелат. эасатит, 
произв. от *о/асіа от лат. о/асіёгѕ ‘лед’ (Фасм. 1: 412; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 92; Сор. 1965: 65; Кір. 1975: 132; Н№ 1963: 66). Ср. англ. о/а- 
сіег < франц. о/асіег, ранее о/асіёге (в Альпах) от асе ‘лед’ < 
*ојасіа (ОРЕЕ: 399). 

глёчик І см. гилёк І. 

глёчик П ‘подкожное сало, жир’ диал. (Д 1: 355) // Возможно, 
уменьш. с суфф. -ик от варианта слова клёк ‘лучшая, отборная 
часть чего-л.’ сарат., калуж., дон., урал., ‘лучшая часть кушанья” 
тамб. (СРНГ 6: 275), кот. в ЭССЯ 9: 192 отнесено к прасл. */еќкъ, 
объединяющему, правда, гетерогенные факты. 

Как уменьш. от диал. *глёк < клёк, но в знач. ‘палка, брус’ > 

‘игра в городки’ (СРНГ 13: 275; ЭССЯ 9: 192) можно понять 
глёчик Ш ‘у сапожников — инструмент для заглаживания по- 
дошв” костр., ‘деревянная палочка, которой натирают подошву 
сапога, смазав ее стеарином’ (СРНГ 6: 196). 

глёчик Ш см. глёчик П. 

гли І см. гле [. 

гли П см. глико. 

глиб І см. глиба. 

глиб П ‘лемех плуга” волог. (СГРС 3: 33) // Знач. ‘лемех’ могло воз- 
никнуть по метонимии из ‘отвал’, см. глиба. Не убеждает попыт- 
ка понять г° как родственное укр. диал. глибати ‘копать’ и болг. 
глиб ‘ров’ (Меркулова Эт. иссл. 1984: 13—14). В болгарском есть 
глиб ‘болотистая почва’ (< прасл. южн. *о/ръ ‘болото’, см. ЅР 7: 
103), откуда взято глиб ‘ров’, не указано. Укр. глибати скорее 
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всего к глибина ‘глубина’ и проч.: ‘копать’ < ‘углублять(ся) путем 
копания’. 

глӣба ‘ком или глыба чего-л. (обычно земли)” костр., сев.-двин., 
новг., ‘ком земли на пашне” яросл., ‘смерзшийся ком или глыба 
земли, почвы” яросл., костр., новг., олон., сев., ‘замерзшая грязь 
на дороге’ новг. ‘замерзший навоз’ яросл., новг., ‘льдина во вре- 
мя ледохода’ сарат. (СРНГ 6: /96; Д 1: 355), “отвал, пласт земли, 
отрезанный и перевернутый плугом’, ‘шапка снега на ветке дере- 
ва, на крыше” сев., ‘твердый нарост, наплыв на стволе дерева’, 
‘древесный гриб-трутовик” сев. (СГРС 3: 33—34), глиба ‘льдина” 
(СлМорд» 1: 138) // Скорее всего, новообразование вместо глыба? 
< прасл. *оЇура. Знач. ‘твердый нарост, наплыв’, ‘трутовик? < 
‘утолщение’ < ‘ком’. От г° образованы глибак, глибяк, глибаш, 
глибяш, глибень, глибзуля ‘ком’, глибка ‘комок’, глибки мн. ‘тво- 
рог” (= глыбки) сев. (СГРС 3: 34—35), глибака ‘комок грязи, гли- 
ны, теста” яросл. (СРНГ 6: 196). Сюда же глюбка (глюпка) ‘кусо- 
чек, комочек’ арх. (АОС 9: 135). 

Наряду с г встречается глиб м. ‘ком или глыба’ волог. (СГРС 
3: 33), ‘ком земли или снега’ (СлМорд» 1: 138), см. также глиб П. 
Рус.-цслав. глиба (1628) в СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 39 дается как ва- 

риант глыба, аналогично глиба и глыба в СлРЯ ХУШ 5: 136. 
Ср. глизина°. 

глива ‘слизь, ил’ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 32) // Ц.-слав. 
слово, возможно, сохраняющее исходное знач. прасл. *о/ѓуа, см. 
глива. 

глӣва ‘сорт груши, дерево и плод’ южн., ‘сорт груши (несладкий и 
мучнистый)’ сарат., орл., дон., ‘местный сорт груши, но название 
украинского сорта” брян., глива ‘сорт груш” диал. (СРНГ 6: 197, 
глива ‘сорт груш”: ... сливы, яблоки, гливы 1722—1724 (СлРЯ 
ХУШ 5: 127) // Вероятно, из укр. глива ‘сорт груши, бергамот’, 
также ‘гриб Арагісиѕ оѕігеаіиѕ; гриб РоІурогиѕ; шампиньон”, 
ст.-укр. глива ‘вид грушевого дерева’ < прасл. *о/іуа ‘вид гриба, 
губка” (< ‘нечто ослизлое, липкое, скользкое’), откуда также болг. 
диал. глива ‘вид мелкого съедобного гриба’, гливе ‘древесные 
губки’, с.-хорв. 2//7уа (обычно мн.), словен. Па ‘гриб, губка дре- 
весная’, ‘железа, гланда’, чеш. й/туа, слвц. АПуа ‘вид гриба Р]еиго- 
05”, ‘бугорок, нарост’, польск. диал. редк. о/а ‘древесная губка 
Ро|урогаз’; с тем же *еЙуа связаны исходные деминутивы в.-луж. 
Аук, н.-луж. о/м ‘смола или клей (на вишневых и сливовых де- 
ревьях)” (см. подр. ЭССЯ 6: 129—130; ЗР 7: 112—113). 
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Согласно Дыбо, прасл. * а < *о/еіә-уй-, та же реконструк- 
ция дается и для лит. о/еѓуёѕ (ЗИ лиеч. 3/2, 2002: 325), см. ниже. 
Связано с б.-слав. *о/е;о ‘обмазываю, заклеиваю” (гезр. и.-е. *о/е/- 
‘липнуть, смазывать’), ср. лит. о/ёѓіуеѕ и о/еѓуеѕ (ед. редк.), 216105, 
&1ейла мн. ‘слизь’, о/еіуепа ‘слизистый гриб на гниющих деревь- 
ях’, также лтш. (нулевая ступень в корне) еПуе ‘цветение воды, 
зеленая слизь на воде, тина’, (с экспрессивным смягчением и, ви- 
димо, вторичным вокализмом) 2/2уѕ, диал. е/2у5, 2[еу5, 21еу5 ‘тя- 
нущийся наподобие густой слизи’, ‘мягкий и скользкий, водяни- 
стый; вялый, слабый, малодушный’, лит. 2/ёуёѕ мн. ‘слизь (Ваза 
ВК 1: 439; Вега. 1: 303—304; Фасм. 1: 412; Егаепк.: 157; Вегпага 
БЕ 3, 1961: 87—88; Масһ.: 168; Ве71. 1: 148; Ан. 1998: 410; 
5п.: 175; 5тост. 2007: 189). Дерксен дает 6.-слав. *о/ё%ура?, прасл. 
*оПуа а. п. а (Юегкѕ. 2008: 164; Юегкѕ. 2015: 182). В отношении 
суфф. ср. греч. *улооӧс > греч. улоюс ‘клейкое вещество, смола’, 
см. также глев. К сравнению обычно привлекают еще др.-в.-нем. 
Юла, Юга (нем. КІеіе) ‘отруби’ (иногда и нем. К/ее ‘клевер’ и 
проч., см. РоК.: 364), что затруднительно семантически; герм. 
слова неясны (КІ.: 447—448). Натянутые сравнения с иным герм. 
материалом см. Шустер-Шевц Эт. 1970: 87—88. 

Реликт исходного знач. прасл. *еЙла усматривают в болг. диал. 
гливък ‘одежда, намокшая от дождя и грязи’ (ЅР 7: 112; БЕР І: 
249), см. также глива. Указанное лтш. ейте очень похоже на рус. 
диал. глив ‘слизь, плесень’ Карел., ‘тина в реках, водоемах’ Ка- 
рел., ‘морской ил’ мурман. (СРГК 1: 338), глиф ‘тина’ арх. (СРНГ 
6: 199) <? *еПуъ. Однако не исключено, что и < *6, см. глев. 

Подобная дилемма существует для рус. гливить ‘цвести (о во- 
дорослях)” мурман. (СРГК 1: 338), кот. сравнивается с глебеть 
(< *о/ёу-) ‘покрываться плесенью’ Карел. (Там же; Михайлова 
2013: 106). Рус. слово наряду с диал. (Меркурьев) гливёть ‘по- 
крываться в воде слизью’ (Кольск. п-в) можно расценить и как 
рефлекс прасл. *еПуён, -ёјо ‘портиться, становиться ослизлым, 
скользким, клейким” (от *еЙуа) в укр. гливіти ‘портиться (о сы- 
ре)’, блр. диал. глівёць ‘мерзнуть, коченеть (в сырую погоду)’, 
чеш. диал. АПуеР ‘прозябать’, слвц. АЙмег ‘жить в праздности’, 
польск. еПилес ‘портиться (о сыре, овощах)” с точными соответ- 
ствиями в лит. с/еѓуеїі, -ёји ‘становиться слизистым, покрываться 
слизью’, лтш. е/туёѓ, -ёји ‘становиться слизистым, тинистым” 
(ЭССЯ 6: 130; ЗР 7: 113; Вора ВВ 1: 439; $. Т: 285; ЕСУМ 1: 524; 
Ан. 1998: 113). 
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Из коррелятивной слав. топонимии ср. польск. ТО С/иісе 

(Возр. 1984: 92). 

гливкбӣ ‘сырой, недопеченный (о хлебе)’ краснодар. (СРНГ 6: 196) 
// Из укр. гливкий ‘то же”, ‘вязкий, липкий (о почве)” < прасл. 
(вост.) *еЙуькъ(Ть) ‘клейкий, липкий, влажный, сырой’, произв. с 
суфф. -ъКъ от несохранившегося прил. с и-основой, ср. лит. 
е1еіуйѕ ‘то же’ (ЅР 7: 114; Откупщиков Ва. 19/1, 1983: 25; Ан. 
1998: 411). В ЭССЯ рус. г° и укр. гливкий возводятся к прасл. 
*о/ёуъкъ(јь), см. глев. 

глӣвый ‘серо-желтый, черно-желтый (о масти)” курск., орл. (СРНГ 
6: 197) // Наряду с укр. (из укр.?) гливий ‘то же’ продолжает 
прасл. *о0/іуъ/ь ‘серожелтый, темножелтый’ (< ‘цвета древесного 
гриба’) от *о/іуа (ЭССЯ 6: 130—131; ЅР 7: 113; Ан. 1988: 4/1). 
Цитируемое в словарях польск. еЙму ‘грязнобурый” расценено 
как редк. русизм (5Р 7: там же), что является косвенным свиде- 
тельством в пользу более широкой географии и исконности рус. 
г°. Интересно сходство *о//уъјь и прасл. *охіуъ(/ь), о масти жи- 
вотного (ЭССЯ 7: 130). 

Рус. глинистый ‘серо-желтый, черно-желтый (о масти)” орл. 
(СРНГ 6: 197) м. 6. результатом контаминации г° и глинистый 
‘цвета глины’ от глина°. 

глидёрь, глидирь м. ‘грядиль, основа плуга и сохи’ дон. (БСлДКаз: 
107) // Метатезировано из грядель, грядиль < прасл. *огейеГь < ? 
герм. (Фасм. 1: 467; ЅР 8: 202). 

глизд м. ‘червь-паразит во внутренностях человека и животных, 
глист’ пск. (ПОС 6: 181), ‘то же”, ‘червь, червяк’ арх. (АОС 9: 98), 
‘червь, глист” новг., глизда ж. ‘червь-паразит, глист? арх., олон., 
ленингр., енис. (СРНГ 6: 197), ‘червяк’ арх. (АОС 9: 98), глиз м. 
‘дождевой червь’ волог., глиз м., глизда ж. собир. ‘червь, который 
заводится в рыбе’ (СГРС 3: 36) || польск. диал. 2/24 м. ‘глист’, 
‘дождевой червь’, польск. 2[24а ж. ‘дождевой червь’, диал. 
еП2аа, П24а ‘червь-паразит, глиста? (Р 7: 115) // Из прасл. (сев.) 
*2Й24ь м., *е1і20а ж. ‘глист’, ‘дождевой червь’, в кот. (или в их 
предполагаемых рефлексах) нередко видят преобразования род- 
ственных *0/15/ъ м. и *о0/іѕіа ж., с ассим. е...5ї > е...2а (Вегп. 1: 
304; 91. 1: 284—285; ЭССЯ 6: 129), см. глист. С указанными фор- 
мами связаны также чеш. й/1206 ‘дождевой червь’, польск. диал. 
2й24ас ѕіе ‘ползать (о червях и под.)’, рус. глиздить “скользить” 
твер. (СРНГ 6: 197). Корень *ей- (*е1-24- параллельно *©й-51-), 
*216-, *ојь- содержится в глёздать° (*о1ь-24-), глев°, глей°, глень°, 
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глива° и др. В пользу самостоятельности форм с -24- (наряду с -4- 
) свидетельствуют близкие балт. параллели: лтш. ей24а, ей2аа, 
1215, 011205 ‘цветная глина’, еП4а ‘непропеченный хлеб’, 2/05 
‘липкий, клейкий (о недопеченном хлебе)’, ПЕ! ‘делаться ос- 
лизлым’, ойе ‘речной ил’, лит. в[е2ипой (< *оіеігапоі) ‘марать, 
писать каракули’, 21/е120й ‘пачкать’ (Віва ВВ 1: 283; ЅР 7: 115; 
Егаепк.: 157; Ан. 1998: 412). Проч. балт. сравнения см. глёздать. 

Ср. произв. глиздун (наряду с глездунъ°), глиздыш “глист”, 
глиздяк ‘червь’ арх. (АОС 9: 105), глиздовник ‘мешочек для чер- 
вей’ новг. (СРНГ 6: 197). В глызда ‘глизда’ арх. (СРНГ 6: 223) от- 
вердение л’ (менал / л’согласно Михайлова 2013: 108). 

Вторичен анлаут близд ‘глист’, ‘червяк’, бризда ‘то же” и сло- 
жения близдагон ‘растение для уничтожения глистов’ арх. (АОС 
2: 32; Михайлова 2013: 41). 

Рус. глиздья мн. ‘комья, глыбы земли’ новг. (НОС): 163), ви- 
димо, результат контаминации с глызды мн. ‘то же’ новг., глызди 
мн. петерб. (СРНГ 6: 224), кот. связаны с глыза° І, глуда 1°, 
глузд° І (Р 7: 164). 

глизина ‘низменный берег’: прибрежья Кубенского озера больше 
частию состоит из глизин... волог. (Арсеньев, см. СРНГ 6: 197; 
Мурз. 1984: 144) // Произв. с суфф. -ина (ср. низина и под.) от 
*о/і2- в укр. глизявий ‘клейкий, вязкий’, блр. глізбвий ‘недопече- 
ный’, далее ср. рус. глиздить ‘скользить’ твер. (Там же), 
глёздать°, глизд°, глина? ит. п. 

Не вполне ясны знач. и этимол. рус.-цслав. глизы: Исходитъ 
из него [Мертвого моря] смола черна и свра горючая, аки глизы 
1654 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 39). В СлРЯ ХЕ-ХУП (Там же) дается 
как вариант слова глыза ‘ком, комок, глыба’ < прасл. *о/уғха 
(ЭССЯ 7: 160—161). Ср. глиба° и глыба. Но есть возможность, 
что глизы из прасл. *еЙ2а ‘нарост, зоб, железа, опухоль, гнойник” 
со спорной этимол.: или из того же лексического гнезда, что и 
укр. глизявий ‘клейкий, вязкий’, рус. глизина, глина? и т. п. (ЭССЯ 
6: 131; Ан. 1998: 131), или (согласно УР 7: 114), связано с *2е[а, 
рус. железа и проч. (ранее МеШеї МІ. 13, 1905: 244). Знач. глизы 
толкуется в ЅР (Там же) как ‘выделения (гной и под.)’ < ‘гнойник, 
нарыв?. 

Рус. глизна ‘ком земли’ ленингр. (СРГК 1: 338), видимо, из 
*глизьна (суфф. -ьна как в слав. по2ьпу мн. ‘ножны’, *по2ьпа от 
по2ь и др., см. ЗЗа\мзК1 ЅР 1: 137), субстантивир. прил. ж. р. от *глизь 
‘ком (вязкий)? < *0//-2ь. Не исключена связь с прасл. *еЙ2а, см. 
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выше. От упомянутого глизна дериват глизница ‘приспособление 
разбивать комья земли’ новг. (НОС»: 163), наряду с кот. известно 
глызница ‘то же’ новг. (Там же). Ср. глизка и глыз(к)а ‘глыба’ 
новг. (НОС: 163, 166). 

гликизмо ‘род сладостей’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 32) // Зафик- 
сировано в азбуковнике, куда могло попасть из ст.-серб. гликизмо 
(М1ај1ё-Ророуіс ЗетГ.. ЗОТ 2015: 161, вслед за Фасмером) < греч., 
ср. новогреч. улокюца, ‘сладкое’ (собир.), ‘сласти’ от үлокоӧс̧ 
(үлокос̧) ‘сладкий’. Ср. рус. (интернац.) глюкоза, болг. гликоза 
ит. п. из франц. о/исоѕе, искусственного произв. от греч. үлокос 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 102; БЕРТ: 249). С этим прил. связано греч. ИС 
Г\окєріо, букв. “Сладостная’ > ст.-слав. Гликєрига, Глоқкєрига 
(имя мученицы Гликерии Ираклийской, день кот. 26 мая по ст. ст.), 
откуда рус. Гликерия, укр. Гликерія, рус. прост. Лукерья (Маѕт. 2, 
1971: 788; ПравЭ 11: 573—574; РНКЭС: 106; ЭТ 8: 403). 

глӣкий ‘гнилой’ волог. (СлВолГ 1: 112) // Согласно Меркуловой 
(ОЛА 1988—1990: 196), входит в гнездо слов с корнем *0//- (*о/6-, 
*о1ь-), ср. диал. глёк П ‘слизь, сукровица, гной’, глей°, глина? и др. 

глӣко, гликося, ликось ‘гляди, глянь, смотри-ка’ (Д 1: 355), гли, гля 
межд. ‘возглас при неожиданном узнавании’ пск. (ПОС 7: 10), 
глё-ко, глидь-ко, гли-ка, гли-ко част. ‘смотри, смотри-ка (возглас 
для обращения внимания)’, также гли, гли-косе, гли-кось, гли-кося, 
гли-кот, гли-коте, гли-кото, гли-коты, гляди, гляди-ко, гля-ко, 
гля-кося, глянь, глянь-ко, леко, ли, ли-ко, ли-кось арх., сев., гли-ка, 
гли-ко, также гле-ко, гле-косе, глидь-ко, гли-кона, гли-коот, гли- 
косе, гли-коси, гли-коси, гли-кось, гли-косько, гли-кося, гли- 
косьты, гляди, гляди-кось, гляди-кося, гля-ко, глянь-ко, глянь-кося 
‘надо же, подумать только’ арх. (АОС 9: 99—102, 141—145; 
СРГС 3: 33), гляй, гляй-ко, гляди-кось, гляди-кость, глянь-ко, 
глянь-ка, гле-ко, глё-ка, глень, гле-ко, глю, глю-ка межд. ‘при- 
глашение посмотреть, обратить внимание” сев.-зап. (СРГК 1: 344), 
гли, гля, гли-кось, гляди-кось, гля-ко, гля-кось, глянь-ко, глянь-коси 
межд. ‘то же’ новг. (НОС: 166), глите-ка ‘смотрите-ка” волог. 
(СГРС 3: 38) // Варианты (в основном аллегроформы) словоформ 
гляди (глядь) и (прост.) глянь, импер. 2 ед. (глите-ка 2 мн.) от гля- 
дёть и глянуть, принявшие функции част. и межд. Ср. литер. 
глядь, глянь. Из инославянских параллелей ср. с.-хорв. 2/2, е/ёіе 
мн., словен. 2/еј ‘смотри!’, чеш. й/е ‘вот’ (наряду с -й/е в 1епШе и 
под.) и др. (Вегп. 1: 302; ЕЅ5Ј 2: 200). К приведенным рус. гла- 
гольным формам присоединяются част. -ка, -ко (усилит. после 


301 глина 


импер., нареч. и мест., см. Фасм. 2: 147; ЭССЯ 10: 84—85) и 
дейктич. -се/-сь, откуда -ся, возможно, под влиянием десе- 
мантизированного ся (из рефлексивного ся), нередко появляюще- 
гося после част. -ка и -ко: не пей-ка ся и под. (Собол. 2, 2006: 224, 
также 592 — комментарий Крысько). Кроме того, к сращению 
глико и под. добавляются на и от (< част.-межд. о + дейктич. 10, 
см. Фасм. 3: 33; ЭССЯ 26: 71; ЕЅ5Ј 2: 548—551; РЭС 8: 118, 312, 
5. уу. вокася и вот П), мест. 2 ед. ты. См. также глишь. 

глина ‘огнеупорная горная порода, вязкая во влажном состоянии, 
сохнущая на воздухе и принимающая в огне твердость и кре- 
пость’ (Д 1: 355; СРНГ 6: 197), гнила ‘глина’ (горшки с гнилы) 
новг., пск., петерб., арх., онеж.. печор., олон., волог., влад., твер., 
ряз., пенз., урал., прибалт., гнила ‘то же” арх., гмила ‘то же’ смол. 
(СРНГ 6: 233, 244), гнила, также гнила ‘то же’ арх. (АОС 9: 154), 
глина ХИ в., гнила ХПЬ-ХШ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 32; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 335; Срз. 1: 524), ТО Глина и под., ср. Гниловский форпост 
(с глиной для кирпичей) на р. Урал (Мурз. 1984: 144, 146), ГО 
Глина (УАВОХМ 1: 435—440, здесь же др. «глиняные» гидрони- 
мы) || укр. глина, ст.-укр. глина ХУ--ХУШ вв. (Тимч. 1: 104), 
блр. гліна, ст.-блр. гліна ХУЕ--ХУП вв. (ГСБМ 6: 293), ст.-слав. 
гннла (Е5Ј855 3: 183), болг. глина, диал. гнила, гнила, макед. глина, 
с.-хорв. литер. еПпа, разг. виа, словен. еЙпа, чеш. Апа, слвц. 
Апа, польск. 2йпа, в.-луж. ћіпа, н.-луж. ейта, полаб. ато (см. 
подр. ЭССЯ 6: 125—126; ЅР 7: 103) // Из прасл. *о/іпа (*ей па, а. п. 
а, см. Дыбо 2000: 110, 193) ‘глина’, широко известного также в 
топономастике. Апофонически связано с *о/ёиъ, *о/ёпь ‘слизь, 
нечто липкое и тягучее” (см. глень) и находит близкие параллели 
в лит. с/ёіпіа ‘скользкая земля, грязь’, е/ете ‘мокрая глина’, 
21ети5 ‘размякший, липкий, скользкий’, ГО С/упаѕ, лтш. С/іпи- 
егегѕ, лит. айпи, епа З през. (прет. еПпе) ‘мазать, залеплять’ (Ѕа- 
уџкупаѕ КК 8, 1966: 191; Чекман Бсл. иссл. 1974: 126; Ан. 1998: 
429). Согласно Дыбо, прасл. *ей-па- < *о/іә-па- (ЮуБо Ѕіпви. 
3/2, 2002: 325). Дерксен (Юегкѕ. 2008: 164) реконструирует 
б.-слав. *о/ёїпа?. Отмечалась близость слав. ТО типа рус. ТО 
Глина, лит. СІупаѕ и под. к прус. СПиеупеи, лит. С11115, СТуіеѓегіѕ, 
Сійиріѕ, лтш. Сійе, Глитка (в верхнем Поднепровье) и т. п. обра- 
зованиям от балт. топономаст. сновы *©й-1- (Ѕауџкупаѕ КК 8, 
1966: 191; Топ. ПЯ 2: 265; Егаепк. 1: 157), см. глист. Обычно 
*оПпа (а. п. а) сближают с греч. ү\Муүп ‘клей, клейкое вещество’, 
также с др.-в.-нем. А/ёпап ‘смазывать, клеить’, др.-сев. кйпа ‘сма- 
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зывать’, др.-ирл. е/епіт (< *еП-па-т?) ‘увязаю’. Согласный п в 
цитированных глагольных формах входит в формант през. 
См. Веги. 1: 304; Тгаџќ.: 92; Фасм. 1: 412; $. І: 284; Агип. ОС 2: 91; 
ӘР 7: 99—101; ЭССЯ 6: 120—121, 126; УаШап Ст. сотр. 4: 581; 
Черн. 1: 190. В Оте! 1: 250 дается правильное сравнение рус. г° с 
*о/ьјь, рус. глей°, но последнее с ошибочной ссылкой на Вега. 1: 
304 толкуется как вариант рус. клей. 

Метатезу еЙп- > епй- (рус., ю.-слав.) объясняют народно-эти- 
мологическим сближением с еп! ‘гнить’ (Вегп. 1: 304; МеШе 
Её: 443; ЕЅЈ8 3: 183; ЅР 7: 104). Допускают прасл. диал. *епИа 
‘глина’ (Лома 2013: 57—58). 

Ср. рус. диал. гниловище ‘место, богатое глиной’, гнилье ‘гли- 
на’, гнильный ‘глинистый’, гниляный ‘глиняный’, гнилястый 
‘имеющий цвет глины’ (СРНГ 6: 245; НОС.: 169), гнилина, гнилка 
‘глина’ арх. (АОС 9: 154), где исходно глин-. Также в сложениях: 
гнилобитный ‘сделанный из плотно сбитой глины’, гниломазка 
‘глинобитная постройка’ пск. (ПОС 7: 25, 26). Согласно Герду 
(СРГ 6, 1995: 102), в рус. говорах метатеза охватила в основном 
говоры не южнее границы южнорусского наречия. 

При этом др.-новг. а по голиное рёцье в НГБ № 390 (ХШ в.), 
видимо, отражает назв. типа Глиной (= Гнилой) ручей (Зал. 2004а: 
507—508). Ср. глиный, глиной < гнилди. 

От прасл. *о/іпа образованы соответственно с суфф. -ёлъ, -іса, 
-151ъ, 5Се, -ъка, -ьпъ, -ьѕкъ, -’а51-: *о[тёепъ, *о1іпіса, *о ия, 
*опийсе, *еПтъка, *оїіпьпъ (др.-рус. глинныи, см. Зал. 2014: 398), 
*оПптаяь, ср. рус. глиняный (< *оПпепъуь, см. подр. Дыбо 2000: 
185, 193), диал. глиница ‘место, где брали глину’, ТО Глиница, 
Глиницы, ТО и ГО Глинище, глинистый, диал. глинка ‘об отдель- 
ных видах глины’, глинный ‘сделанный из глины’, ГО Глинная, 
ИС Глинский, ст.-рус. глинястый ‘глинистый” и др. (ЭССЯ 6: 
126—127; 8Р 7: 105—108; СРНГ 6: 197—198; Мурз. 1984: 144). 
О назв. Глинск, др.-рус. Глинескъ (< *еПтьзАъ) и близких см. Нер. 
1983: 58. 

См. также глинястый. У композитора М. И. Глинки, выходца 
со Смоленщины, польские корни, его прадед был из шляхетского 
рода С/іпќа. 

глинитурник ‘шелковый сарафан? арх. (СРНГ 6: 197) // Диссими- 
лировано из *гринитурник < *гранитурник < гарнитурник от 
гарнитур? П. 

глинка І см. глина. 
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глинка П ‘дикий полевой голубь’ (Д 1: 365), 1852 (Аксаков, «За- 
писки ружейного охотника Оренбургской губернии», см. НКРЯ) 
// Даль (Там же) предполагает искажение назв. клинтух ‘Соіштђа 
оепаѕ’, ср. русизмы (?) укр. клинтух, блр. клінтух. Условия такого 
превращения неясны. Назв. клинтух, известное также в виде 
клиндух (с ХУШ в.; ср. ИС Клиндух, Клиндухов) объяснено как за- 
имств. из голл. йо/еп4ий ‘клинтух’, букв. ‘дупловой голубь’, ана- 
логично нем. Ноййаиве (Белик, см. Һр://Ғогит.іпеуо.ти/ асбла®геа4. 
аѕрх?010=40998). Конечное -(т)ух ассоциируется с суфф. -ух и -тух 
(см. о них Виногр. 1947: 106). Сравнение клинтух с неясным укр. 
диал. климець ‘порода голубей’ (ЕСУМ 2: 460) сомнительно, как 
и сравнение последнего с рус. г°: тогда из *климка? 

глинтвёйн ‘горячий напиток из красного вина с пряностями” 
(СРЯ), с 1803 г. (ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 93) // Нем. С/йлуеіп ‘глинт- 
вейн’ — сложение е/йлеп ‘накалять, пылать’ и ет ‘вино’, воз- 
никло на основе словосочетания (уст.) с/йлепа(ег) И’ет. Нем. уст. 
ошйепа Тет > польск. Пт ла, рус. (видимо, через польск.) г° 
(Фасм. 1: 412—413; Кір. 1975: 132; Оте] 1: 250) . Ср. с.-хорв. еПуат 
< нем. С/йћуеіп. Польск. оггапе илпо, чеш. ѕуаѓепе уто, серб. ку- 
вано вино ср. с нем. сесійћіег еіп. 

глӣный ‘гнилой’ арх., глиной ‘то же’ олон., моск., глинной сев.- 
двин., арх., волог. (СРНГ 6: /98; СГРС 3: 37) // Метатезировано из 
гнилой (от гнить), ср. метатезу в гнила < глина. Сев.-рус. глинь 
(СГРС 3: 38) < гниль. 

Ср. глинтина ‘гнилое дерево’ (колым., арх., волог.), глильтина 
‘то же” (волог.) < гнильтина сиб., арх., олон. (СРНГ 6: 198, 247; 
СГРС 3: 38, 52). Сюда же, вероятно, гнильчина (колым.) с неяс- 
ным знач. (СРНГ: Там же). 

Рус. глинчок ‘обращение к медведю’ сев. (СРНГ 6: 198) связа- 
но с глинчак ‘старик’ Карел. (СРГК 1: 339) < *гнильчак, ср. ве- 
сельчак и весёлый. Старик обозначен как ‘гнилой’ (возможно, ‘с 
гноящимися глазами’). Ср. также глинтуха ‘о старом человеке”: 
мы старухи глинтухи, я совсем глиная Карел. (СРГК 1: 339). Эв- 
фемистические назв. медведя или обращения к медведю типа 
‘старик, дедушка” широко известны (Ан. 2000: 180). 

С глиный, глиной ‘гнилой’, возможно, связано сущ. глины 
бран. ‘глаза’ олон. (СРНГ 6: 198), поскольку речь идет о бран. 
слове: исходно обозначение гноящихся глаз (о подобном разви- 
тии знач. см. Чекман БСлИ 1974: 125)? 
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глипать ‘поглядывать, оглядываться” (Д 1: 356) // Скорее всего укр. 
слово (из лексикона Берынды?), ср. укр. глипати ‘глядеть, тара- 
щить глаза’, ст.-укр. (Берында) глипати ‘оглядываться’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 528; Срз. 1: 520). Бесспорных связей нет. Предполагают 
прасл. *еПраи, -ајо ‘глядеть, оглядываться” (прасл. древность со- 
мнительна) < и.-е. *ейПр-/*ейПЬ- > ср.-в.-нем. е/еп ‘быть косым”, 
ср.-н.-нем. е/ере, еПрре ‘трещина, щель’, норв. ейра ‘быть откры- 
тым” (Фасм. 1: 4/3; ЭССЯ 6: 127—128). Мотивировка: ‘глядеть’ < 
‘щуриться, жмуриться’(ЕСУМ 1: 525). Недостаточно ясно отно- 
шение к датск. еЙрре ‘мигать, глядеть’, швед. диал. еПрра ‘часто 
открывать (двери, рот)” (Вега. 1: 304; ЭССЯ 6: 128; ЕТ 1: 327— 
328; ӘР 7: 108—109). Едва ли слав. слово заимствовано из балт. 
источника типа лит. ейри, 2/1611 ‘слепнуть’, ‘становиться подсле- 
поватым” (Чекман БСлИ 1974: 125; Ан. 1998: 409). Укр. клтати 
‘моргать, хлопать глазами’ (Чекман: Там же) едва ли имеет сюда 
отношение, т. к. является итер. от *Керпой ‘прикрыть’, см. 
ЕСУМ 2: 462; Варб. 1984: 152—153; ЭССЯ 10: 9—10, 48. 

Глаг. глипати напоминает укр. блимати ‘слабо светить, мер- 
цать’, ‘бросать взгляды’ (ЭССЯ 6: 128; 2: 115—116; ЕСУМ 1: 209; 
РЭС 4: 269, з.у. блымать). Однако отождествление затрудни- 
тельно: глипати < *глимати < блимати?? 

Возможна связь укр. глипати и рус. глиптеть, -чу ‘проводить 
время без дела’, ‘просить (еду) взглядом’, ‘усердно заниматься 
чем-л. смол. (СлСмГ 3: 29), из интенсива *глипьтбти (?). 
Ср. также хлиптеёть ‘о слабом проявлении жизни’, ‘о слабом, не- 
ровном горении’ смол. (в ЭССЯ 8: 35 отнесено к *хЙрей). 

глипуха ‘творожная запеканка” волог. (СГРС 3: 38) // Произв. с 
суфф. -уха от неясного корня. Ср. диал. ляпуха ‘мокрый снег”, 
ляпушка ‘шлепок’, ‘пирожки? и под. (СРНГ 17: 281)? 

глисна ‘рыболовная снасть — веревка, к которой прикрепляется до 
250 небольших удочек с рыболовными крючками и поплавок” 
оренб., симб., приволж. (СРНГ 6: 198) // Из блесна? І (РЭС 3: 248)? 
Ср. блесня ‘гирька с рыболовными крючками, служащая наживкой’ 
нижегор. (СРНГ 3: /9), знач. кот. могло стать исходным для г”. 

глиссандо нескл. ‘прием игры на музыкальных инструментах, за- 
ключающийся в легком скольжении пальцем по струнам или кла- 
вишам” (СРЯ), с 1911 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 93), интернац. // Из итал. 
еП55апао, букв. ‘скользя’, являющего италиянизацией франц. 2й5- 
ѕапі от ей55ег ‘скользить’, кот. из ст.-франц. ейег (< франк. *е Пап, 
ср. нем. о/ейеп) под влиянием о/асег ‘скользить’ (0 МР: 443). 
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Рус. уст. глиссад м. ‘скользящее (без отрыва от пола) движе- 
ние ногой в танце’ (например, у Толстого, «Война и мир»): Тот 
норовит пленить усами, А тот глиссадой обольстить 1840 
(Ф. Кони, см. Епишкин), глисад ‘боковой шаг в танце’ 1790 
(СлРЯ ХУШ 5: 128) < франц. о/іѕѕайе ‘скользящее па в танце’, 
букв. ‘скольжение’, от 2/55ег. Франц. слово стало также терми- 
ном в авиации, отсюда рус. глиссада (при посадке). 

Менее известно рус. глиссе ‘скользящий шаг” 1790 (СлРЯ ХУШ 
5: 128) < франц. ©1556, субстантивир. пассивное прич. от 2[55ег. 

Рус. глиссер ‘быстроходное судно, при большой скорости 
скользящее по воде’ (СРЯ), уст. глиссёр, впервые глисер и гидро- 
глисер 1933 (Крысин 1968: 44, 89, 92—93; ЭСРЯ МГУ 1/4: 93), из 
франц. (йу4го)еЙ55еиг ‘то же’, имени оруд. с суфф. -еиг от еП55ег, 
также в сложении с йуағо-, см. гидро-. 

глист, -а м. ‘червь-паразит в теле (особенно в кишечнике) человека 
и животных”, глиста ж. ‘то же’ (СРЯ; Д 1: 356; СлРЯ ХУШ 5: 
129), глисты мн. (глиста и глист ед.) ‘дождевые или навозные 
черви” терск., астрах., сарат., новг., волог., ленингр., глиста ж. 
‘то же” влад., костр., нижегор., новг., олон., тамб., дон., ‘малень- 
кая рыбка из породы уклеек, внутренности которой обычно на- 
полнены ленточной глистой’ новг. (СРНГ 6: 198—199), глист 
‘дождевой червь’ ряз., новг. (Деул. сл.: 112; НОС»: 163), глист, -а 
и глисть, -я м., глисты и глистья мн. ‘глист’, чаще мн. ‘дождевые 
черви’, глиста (ж.) = глист пск. (ПОС 6: 180—181), глистъ м. 
ХУІ в., глиста ж. ХУП в. ‘глист’, глистъ ‘червь’ ХУШ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 33), глиста а. п. Б (Зал. 2014: 196) || укр. глиста ж. 
“глист”, ‘дождевой червь’, глист м. “глист”, блр. гліст “глист”, 
болг. глист м. ‘дождевой червь’, ‘глист’, диал. глиста, глиста 
‘дождевой червь’, макед. глиста, с.-хорв. ей5а ж. ‘глист’, ‘дож- 
девой червь’, 2/15 м. ‘глист’, словен. йа ж., чеш. А/1їа и ћіѕіа 
ж., А5 и АПЅГ м., слвц. Айа ж., польск. о/іѕѓа ж. ‘глист’, ‘дожде- 
вой червь’, в.-луж. //і5/а, н.-луж. 2/1ѕіа ‘глиста’, полаб. с/аіѕій 
(219151?) ‘глист (ЭССЯ 6: 128—129) // Из прасл. *ейяа ж., *0115їъ 
(дождевой) червь’, ‘глиста’ (*2етьпа еП5а ‘земляной, дождевой 
червь’, *Сегуьпа еПяа ‘брюшной червь, глист’), с тем же корнем, 
что в *о/іпа, *еПуа, *еП24ь и *е[24а, *оіёуъ, *о1ьјь и т. п., см. 
глина, глива, глизд, глев, глей. Из проч. родственных слов ср. 
прасл. *ей96ь (< *0/151-јь), откуда кашуб. е15с ‘угорь’ и др. (ЗЕК 
2: 177), прасл. (южн.) *о/ёѓауъ ‘клеклый, непропеченный (о хлебе)’, 
откуда болг. глетав ‘то же’ и др. (ЭССЯ 6: 121). Можно предпо- 
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лагать незасвидетельствованное прасл. *ей-а (ср. *е/-па) наряду 
с кот. возникло *2[-: + суфф. -ѓа > *еП-яа (согласно ХР 7: 100, 
формант -ѕѓа). По другому мнению, -51- результат экспрессивной 
геминации -1- > -1/- > -51- (ЭССЯ 6: 129). 

Возможные параллели в балт.: лит. 25, е17й5 ‘дряблый, 
размокший; слизкий, липкий, клейкий, скользкий, водянистый” 
(< *о0/1ә-іи-, см. Оубо ЗЧ лиеи. 3/2, 2002: 325, 503), ®Ше ‘сопли’, 
‘вид гриба’, о/уіё (обычно мн.) “сопли, слизь (из носа, на рыбе)’, 
011511, е1ійіа, Шо ‘покрываться слизью, становиться клейким”, 
лтш. 0/15 ‘скользкий, мягкий’, ‘слизистый, липкий, клейкий, вяз- 
кий’, 2115, 0115 ‘чистый, красивый, изящный; годный’ (видимо, из 
‘подходящий’ < ‘подогнанный, хорошо сидящий, гладкий” < ‘скольз- 
кий’), сюда же топономаст. балт. данные — прус. С/їѓеупеп, лит. 
Оу Каітаѕ, СЦЯе2етя, ОШир15, лтш. Сійе и др. (ЅР 7: 110—111; 
Ѕауџкупаѕ КК 8, 1966: 191; Топ. ПЯ 2: 265; Егаепк. 1: 157; Каг. 1: 
301; Ан. 1998: 405, 409), см. также глина. Ближайшую параллель 
*01]151- (и упомянутого *о/ёіауъ), собств., *о/іѕѓъ, *еПяа род. ед. 
усматривают в лит. е/аѓѕіаѕ ‘замазка, шпаклевка, штукатурка” 
(ИлСв 1963: 139; Дыбо 2000: 48; Юегкѕ. 2008: 164—165), если это 
слово не деноминатив от 21/1571 ‘замазывать, шпаклевать’, про- 
изв. с суфф. -5/- от еПей ‘замазывать, залеплять” (ср. Оїг. 1965: 389). 
В Ѕтосх. 2007: 189 балт. *о/1/- толкуется как балт. новообразование. 

Кроме того, прасл. *21151- сближают с греч. (Гесихий) үлттоу: 
үлоюу ‘липкое, клейкое, скользкое” (үліттоу < ? италийск.), лат. 
е1їйиѕ ‘клейкий’, о/йіеп (< *о101-1-), -іпіѕ и 215, -И5 ‘клей’, др.-в.-нем. 
Мед4аа, Мена, нем. КІейе ‘лопух, репейник? и др. (Веги. 1: 304; 
Фасм. 1: 413; 51. І: 284—285; Черн. 1: 191; ЭССЯ 6: 128—129; ае 
Уаап 2008: 267). Альтернативное сравнение с др.-в.-нем. оШап 
‘скользить’, нем. е/ейеп и проч. лучше оставить (о герм. словах 
см. КІ. 449; ОРЕЕ: 401). 

Вторичен анлаут сущ. блист ‘глист’, ‘червяк? арх. (АОС 2: 35) 
и блиста ‘глиста? яросл. (ЯОС 1: 10; Михайлова ЛАРНГ 2011: 59; 
Михайлова 2013: 41). 

Сущ. глиства собир. ‘черви для ловли рыбы’ моск. (СРНГ 6: 
198) < *о/іѕіуа, произв. с суфф. -/уа (51ауѕКі ХР 2: 42; Варб. 1984: 
217). Для кашуб. еП51?а ‘дождевой червь’ и под. предполагалась 
и-основа (сев.-зап.) 2154), -ъуе ‘червь, глист” (Р 7: 111), но в 
ЗЕК 2: 176—177 говорится уже о вторичном локальном переходе 
слова с исходной а-основой в основы на -й. 

глиф см. глев. 
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глифер ‘буква’: Подпиши... на гробе Золотыми глиферам новг. 
(СРНГ 6: 199) // М. 6. заимств. из источника, связанного с греч. 
үлофо ‘выдалбливаю, вырезаю? (ср. үлофў ‘резное изображение’), 
однако детали неясны. 

глица І ‘один из поперечных брусков у бороны” южн., ‘деревянная 
игла для плетения сетей’ дон. (СРНГ 6: 199), глица, чаще глицы 
мн. ‘ветки или жерди, закрепляющие вершину стога’ Алт. (Ше- 
леп. 2: 235—236) // Из укр. глиця ‘деревянная игла’, ‘поперечное 
соединительное бревно, например, в бороне’, кот. наряду с рус. 
диал. иглица ‘игла для вязания сетей’ и т. п. продолжает прасл. 
*/ьоъ[іса, произв. с суфф. -са от *јьоъ/а ‘игла’ (ЭССЯ 8: 215; 
ЕСУМ 1: 526; Зел. 1991: 106). Не совсем ясно отношение к глицы 
мн., глиц род. мн. ‘емкость для зерна’ приирт. (СлСрПр 1: 137). 

глица П ‘весенний ветер’ смол. (СРНГ 6: 194) // Тождественно блр. 
глца ‘то же’. Далее (?) к блр. ігліца, укр. глиця ‘хвоя, хвоинка” 
(см. глица Г) с мотивировкой ‘нечто колючее как игла’ (ЭСБМ 3: 
94—95). Ср. оборот речи колкий ветер. 

глицерин, -а ‘густая сиропообразная сладкая жидкость, получае- 
мая из жиров’, глицериновое мыло (СРЯ; Д 1: 356), глицерина ж. 
1838 (Черн. 1: /9/), интернац. // Из зап.-евр. яз., скорее всего из 
нем. С/уегіп и Сіусегіп, ср. франц. е/усегіпе, англ. еіусегіпе 
(Фасм. 1: 413). Глицерин был открыт в 1779 немецко-шведским 
химиком и аптекарем Шееле (С.№. ЅеһееІе, 1742—1786), кот. на- 
звал его по-немецки — 01508 ‘сладкое масло”. Совр. назв. (также 
21усегой в 1823 г. дал французский химик Шеврёль (М. Е. Сһеугеш). 
Создано на основе греч. үлокєрос ‘сладкий’ (от үлокос̧ ‘то же’) + 
суфф. -т. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 93 и гликизмо, глициния. 

глициния ‘южный вьющийся декоративный кустарник (лиана) с 
душистыми цветками, из семейства бобовых” 1907 (НКРЯ; СРЯ), 
глицина 1795, глицине 1800 (СлРЯ ХУШ 5: 128) // Из зап.-евр. яз., 
ср. франц. о/усіпе ж., нем. С/угіпіе, итал. ейсте, ср. также ново- 
лат. С/усіпе. Искусственное назв. на основе греч. үлокъс̧ ‘слад- 
кий’, мотивируется липким и сладковатым соком вида С/усте 
Јтиіеѕсепѕ І. или его благоухающих цветочных кистей. Широко 
известно и считается более точным др. назв. глицинии — ново- 
лат. Иляета (И/іѕіагіа), по имени ботаника Вистара (С. М№15ќаг, 
1761—1818), ср. англ. И1ета и проч. Назв. С/усіпе ћіѕрійа отно- 
сится к сое, др. растению семейства бобовых. Назв. о/усіпіа поя- 
вилось под влиянием фитонима Куаипћіа ‘глициния китайская’. 
См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 94; Черн. 1: 19/1; Сеп. 2005: 269. 


глишь 308 


На основе греч. үлокос созданы также новолат. е/усіит ‘бе- 
риллий (металл)’, о/усіпа ‘окись этого металла (сладкозем)>, ср. 
рус. уст. глиций, глицина (Д 1: 356). 

глишь ‘глядишь, глядь’ перм. (СРНГ 6: 199) // Аллегроформа 2 ед. 
през. глядишь, выступает как вводн. слово. Ср. глико°. 

глоб ‘бугор’ (глобом худо идти), также глобус ‘то же’ волог. (СГРС 
3: 38) // М. 6. вариантом м. р. слова глоба° Ш в знач. “низина, 
яма’. Развитие знач. относится к разряду случаев типа верх° 1—1, 
ср. рус. диал. верх ‘овраг, низ’ и под. (Толст. 1969: 98; РЭС 6: 
344—345). Скорее всего, возникло на рус. почве, но не исключена 
и рефлексация прасл. *о/оръ ‘отверстие, углубление и др.”, ср. 
болг., макед. глоб ‘глазница’ и проч. (ЅР 7: 120; Куркина Эт. 1977: 
170; Ан. 1998: 412—413). Рус. глоб ‘ком земли?’ (новг.), цитируемое 
в ЭССЯ 6: 134 по картотеке НОС, в НОС»: 163 дается в виде глоба. 

Исход на -ус в глобус, возможно, под влиянием иноязычных 
слов вроде вириус°, вихлус° (РЭС 7: 220, 268) или (?) глобус® П. 
Ср. глобус? І. 

глббаї, -ы ‘балка, перекладина; лежащий на чем-л. шест (обычно 
жердь на скирде)” твер., глоба ‘то же’ пск., глобка ‘балка, пере- 
кладина” пск., ‘мостки’ новг. (СРНГ 6: 199), глоба ‘деревянная 
борона’, ‘промежуток между грядками’, ‘ком земли’, глобки мн. 
‘мостки’ новг. (НОСо: 163), глоба, глоба ‘жердь для закрепления 
стога? смол. (СлСмГ 3: 29), глоба ед. ‘настил из досок и жердей 
для хранения сена, домашней утвари’, чаще глобы мн. ‘сложен- 
ное из жердей основание стога’, ‘подставка из жердей для хране- 
ния печной утвари’ арх. (СГРС 3: 40; АОС 9: 104) || укр. диал. 
глоба ‘согнувшееся от природы дерево; железный клин’, ср. про- 
изв. зӣглібка ‘деревянный клин’ (ЕСУМ 1: 527), блр. диал. глоба 
(аглоба) ‘горизонтальная жердочка в деревянном сооружении для 
сушки сена, снопов’ (цит. по УР, ниже) // Из прасл. сев. *о/ођа 
‘жердь, шест, кол (для сдавливания, закрепления, соединения)’, 
кот. м. б. дериватом с корневым о-вокализмом от гипотетического 
*оЈеһ- (*еіеБії) ‘сжать, вклинить, скреплять, охватить’ < и.-е. 
*оееБ(р)-, *оІеЬ(һ)- (и *1э6(й)-) и *оіеһБ(л)- (*/Ь(л)-) ‘сжимать(ся), 
зажимать(ся)’, далее (?) к *ое/- ‘сжимать(ся) в ком; ком, глыба, шар’ 
(Рок. 1: 357—362). Прасл. лексему относят также к *ое/еђ(й)- ‘скрес- 
ти, выдалбливать” (Рок. 1: 367), отношения недостаточно ясны. 

Точных внеславянских параллелей нет. В балт. яз. отражена 
ступень корня ё: лит. е/еђії, еіёђіи ‘охватывать’, лтш. е/ёђі, е/ёрји 
‘спасать, защищать’ (перен. знач.). Из проч. параллелей ср. прус. 
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ађ-еіоЫе ‘вид свадебного венка с платком для невесты’, лит. ар- 
21оБи ‘обнять, обхватить’, лат. о/ёра ‘глыба, ком’, ‘пашня’, о/ођриѕ 
‘шар, глыба”, др.-исл. Май, ср.-в.-нем. к/ауе ‘вид ярма”, др.-в.-нем. 
КІаўга ‘сажень’ (нем. КІајіег) и др. (Вегп. 1: 305; Тгаџё: 91—92; 
Фасм. 1: 413; ЭССЯ 6: 131—133; Топ. ПЯ 1: 48—49; ЅР 7: 115— 
117; ае Уаап 2008: 264). Отмечается параллелизм между прасл. 
*ојер-/*оЈођ- и *ер-/*ор- ‘опускать, закрывать, соединять’, ср. 
словен. 20/ор и Мер ‘сустав’, укр. диал. глобок ‘клинышек’ и рус. 
диал. клёп, клеп ‘то же’, склеп ‘свод’ и под., так же в балт.: лит. 
21е Бу; и МеБух ‘обхват, объятие’, о/ерії и Мери (Виза КК 1: 448; 
ЕгаепК: 156, 267; Топ. ПЯ 1: 49; Ан. 1998: 49) и под. Дерксен 
(ОетК$. 2008: 165) признает *о/ора неясным. Обсуждается вопрос 
о субстр. происхождении данного 6.-слав. материала (Регкѕ. 
2015: 181). 

К продолжениям *21оБа относят также слова со знач., кот. по- 
нимается как перен.: укр. глоба ‘хлопоты, забота, неприятности’, 
ст.-укр. глоба ‘штраф’ ХУ в. (Тимч. 1: 528), болг. глоба, макед. 
глоба, с.-хорв. 20а, словен. (< хорв.) 2/ора ‘штраф’, ст.-польск. 
оїіођа ‘злость’, н.-луж. оіора ‘стоимость, ценность’ (ЭССЯ 6: 
131—132; Ѕеһ-$ 4: 231; $п.: 175). Не убеждают попытки сепарат- 
ных объяснений: *о/ора ‘печаль, забота’ (наряду с *ороі-, чеш. 
Коро! ‘забота, мучение” и под., ср. рус. хлопоты) — тох. А Кор 
‘боль’, (?) ‘забота’ (Масһек ТЕ 56, 1938: 205; ЅРЕЕВО (А) 13, 
1965: 39 = Масһек 2, 2011: 1463) или болг. глоба ‘штраф’ < 
*тлглоба (Заимов 1$ГР 22, 1976: 7). Ср. глоба® П, глобиться°. 

Рус. лобӧк ‘кусок руды (смесь глины и серного колчедана)’ 
арх., лобовик ‘клинья для бревен, по которым барка спускается на 
воде’ волог. (СРНГ 17: 96—97) < *глобок, *глобовик (Меркулова 
Эт. 1983: 67). 

глбба П, глоба ‘жадный человек’ смол. (СлСмГ 3: 29) // М. 6. де- 
вербативом от глобать°, глббиться° или перен. от глоба? І, глоба 
“жердь для закрепления стога’ (ср. Петлева Эт. 1970: 207 о назв. 
скупцов). 

глбба Ш, -ы ‘тропинка’ яросл., новг., глоба ‘то же’ новг., твер., 
‘тропинка в лесу? яросл., южн., глобка ‘тропинка? яросл., волог., 
новг., ‘небольшая ровная площадка на склоне горы’ яросл. (СРНГ 
6: 199), глоба ‘тропинка? волог., новг., ленингр., глобка ‘то же’ 
новг., волог., глоба “низина, яма’ ленингр. (СРГК 1: 339), глоба 
‘тропинка, звериная тропа’, глоба ‘тропа’ волог. (СГРС 3: 38) // 
От *о/ођБай и/или “о в знач. ‘долбить’, ср. словен. о/орай, 
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-ат ‘вырывать, выкапывать”, ‘грызть’, польск. уу-оіођіс ‘выдол- 
бить’, н.-луж. -ею и проч. (ЗР 7: 117—120; ЭССЯ 6: 133—134; 
Ѕеһ-$ 4: 232), см. глобать, глобиться, глоб. Вайан (УаШапі Сг. 
сотр. 4: 78—79) видит в муоіоћђіс вариант ууоіеріс (связано с глу- 
бой, глубокий"), контаминировавший с уу2/оћђ:с. Знач. ‘тропинка, 
тропа, ровная площадка, низина’ возникло из ‘то, что проторено, 
пробито’, ср. рус. диал. долобка ‘тропа’ и долбить (Меркулова 
ОЛА 1972: 206—207; Герд СРГ 6, 1995: 10Г). Возможно этимоло- 
гическое тождество с глоба? 1. 

От г° произв. глобить “оставлять след, делать тропу’ волог. 
(СГРС 3: 39), глобинка ‘тропа? яросл., новг. (СРНГ 6: 199). Ср. 
глобля ‘лопата? вят. (СлВятГ 3: 42) < *о/ођја. 

глбба [У см. глуба [. 

глобальный ‘охватывающий весь земной шар’, перен. ‘всеобъем- 
лющий’ (ОСРЯ), с кон. 1940-х (Крысин 1968: 142), интернац. // 
Произв. с суфф. -н- от заимств. из франц. о/ођБа! ‘общий, валовой, 
всеохватывающий” от 2/оре (земной) шар, глобус” < лат. эюБиз 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 95; Сорокина РР 1, 1988: 153; Омр: 443). Кры- 
син (1968: 139—140) допускает посредство нем. о/ораі/, кот. упо- 
треблялось в специфическом «военном» смысле. Рус. слово 
встречалось сначала (кон. 1940-х — нач. 1950-х) в составе соче- 
тания глобальная война. 

глобастый ‘громкоголосый’ перм. (СлПерГ 1: 163; СлРГЮПркК 1: 
179) // Выглядит как произв. с суфф. -аст- от *глоб(а) ‘голос’, но 
такого сущ. нет. Возможно, от сущ. типа глоба° П ‘жадный чело- 
век’. 

глобать, глобать ‘отнимать, присваивать чужое’, ‘шарить’ смол., 
брян., заглыбать ‘присвоить’ брян. (СлСмГ 3: 24, 29—30; 
СлБрянГ 4: 20) // Возможно, перестроено из глабать° под влия- 
нием глӧба° 1—1. Некоторые думают о балт. происхождении, ср. 
лит. е/оЬії, еіођіи в знач. ‘хватать’, о/арой, оіађоји ‘охватывать, 
хватать, брать’ (СБ: 103—104; Батожок ВЅ8Ј 1990: 36). Семанти- 
чески сложнее думать о рефлексации прасл. *о/ораії, *е1оБуо ‘да- 
вить, угнетать’, ‘долбить, выкапывать’, откуда укр. диал. глобати 
‘пастись там, где нет травы’ (ЕСУМ 1: 527), ст.-польск. оѓођіе 
‘угнетает’, словен. о/одраїйї, -ат ‘вырывать, выкапывать’, ‘грызть’ 
и проч. (ЅР 7: 117; ЭССЯ 6: 133—134), см. глоба П. 

Глаг. глобастать ‘присваивать чужое” смол. (СлСмГ 3: 30) по 
строению совпадает с рус. разг. за-грабастать, ср. диал. грабать 
и грабать ‘сгребать, хватать’ (СРНГ 7: 102—103) и под. О парал- 
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лелизме и возможном взаимовлиянии (акцентологическом) прасл. 
*о1УЬ- и *огуђ- см. Оетгкѕ. 2015: 180—181. 
глббиться ‘жадничать’ нижегор. (СРНГ 6: 199) // Глаг. на -й1, бли- 
жайшим образом связанный с глабать” и глобать”, глбба° П. Не 
исключена рефлексация прасл. *э1орилт, *о/ођјо ‘сжимать, вбивать 
клин для закрепления’, перен. ‘угнетать, мучить’, что предпола- 
гает мотивировку ‘жадничать” < ‘жаться” (ср. не жмись ‘не жад- 
ничай’). К тому же *о/оріїї (*5ъ-21об и под.) восходят укр. гло- 
бити ‘укреплять клиньями вал в мельнице’, ‘конопатить’, ‘оби- 
жать’, болг. сглобя ‘собирать, скреплять’, разглобя ‘разобрать’, 
с.-хорв. 2201 ‘составить, собрать’, 2106 ‘сустав’, ст.-польск. 
еюЫс ‘сжимать, сдавливать’, ‘угнетать’, (диал.) ‘скреплять кли- 
ном? и проч. Возможно, указанное *е1о БИ! итер. от предпо- 
лагаемого *о/еђі (см. глоба Г), отличный от слов типа болг. глобя, 
макед. глоби, с.-хорв. 20 и др. ‘штрафовать’ от болг. глоба 
ит. п. ‘штраф’ (5Р 7: 117—120; но в ЭССЯ 6: 134 и "Регкѕ. 2008: 
166 единое *о/00ійїї). Этот итер. сравнивается с прус. ро-о/ађӣ 3 л. 
прет. ‘обласкать, обнять’, лит. о/ађоїї, сіађоји ‘охватывать, хва- 
тать, брать’, лтш. о/арӣі, -дји ‘охранять, защищать’, ‘закапывать, 
сберегать; хоронить’, также (с апофонией) э1оБи, <10 и ‘кутать, 
дать опеку’, ‘хватать’ и родственной балт. и и.-е. лексикой, вклю- 
чая лат. с/ођиѕ ‘шар, куча, масса, толпа, множество’ (Тгаџќ.: 9/— 
92; ЕгаепК.: 156; $1. Т: 291; Ѕќіапе 1972: 22; Варб. 1984: 32, 38; Топ. 
ПЯ 1: 48—49, 2: 265—266; Меркулова Эт. 1983: 68; Сої. 1992: 
129—130), ср. глобус° П. Правда, ступень е прямо не засвидетель- 
ствована ни в слав. ни в балт. Лит. геи, лтш. 2/ёЬі отражают 
балт. *2 (о вокализме и просодии см. Юегкѕ. 2015: 18/1). В ЅР 7: 
119 дается лит. ое ‘обнимать’, но реально лишь е/ёђії. Ступень 
е, возможно, сохраняет лит. эетьЬи, с/іетЬій ‘пригребать в кучу, к 
себе; хватать’ < *о/е-т-р- (Зтосй. 2007: 187), едва ли на эту роль 
подходит 21еи, ети ‘опадать, дрябнуть, слабеть’ (РКЕЙ 1: 316). 
От *2ю произв. *ор-еіођБііі, от него *ођеіођБја ‘жердь для 
закрепления, скрепления (запряжки и др.)” > рус. оглобля и проч. 
(Фасм. 3: 117—118; Меркулова ОЛА 1972: 206; ЭССЯ 26: 204; ЗР 
7: 119). Ср. блр. диал. глабіна, глабня (в последнем неясное 
взрывное г-) ‘оглобля’, глабка ‘верхняя планка лестницы на возу’, 
укр. глабці ‘сани с кузовом, обшитым лубом? и под. (Кади. 1: 637; 
ЭСБМ 3: 90; ЕСУМ 1: 90; 5Р7: 81). 
глббоз(д)ко нареч. ‘о состоянии дороги, поверхности земли, по ко- 
торой трудно передвигаться из-за неровности почвы’, глёбесть, 
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-и ж. (глебездь?): глебесь ‘ледяная корка, гололедица?, глёбос(т)ко 
(глёбоздко?) ‘скользко’ арх. (АОС 9: 95, 104) // По-видимому, 
родственно диал. глабаздина? ‘кусок льда или затвердевшего сне- 
га’, заглабаздить(ся) ‘покрыть(ся) глыбами льда’ и, возможно, 
ИС типа Глебезд (ЭССЯ 6: 134), далее (?) к глоба° Ш. Возможно 
влияние глезд- в глёзко (глёздко) ‘“скользко”, глезь, -и (глездь) ‘го- 
лоледица? и под. (см. глёздать). 
Сущ. гледезня “слякоть” арх. (АОС 9: 96) < (?) *глебез(д)ня, ес- 

ли (?) не искаженное *глебезня. 

глббот, -а ‘часть рыболовной сети’ пск. (ПОС 6: 181), глыбати мн., 
глыбаты ‘мотня невода с мелкой ячеей, которой ловят снетков’, 
лобот ‘частая сеть’ пск. (СРНГ 6: 290, 220; 17: 97; ПОС 7: 5; 
Меркулова Эт. 1983: 67), глобот, -а ‘частая рыболовная сеть’ 
новг. (НОСо: 164) // На основе сравнения с полаб. о/аройі ‘блок’ в 
ЭССЯ 6: 134 (вслед за Меркулова ОЛА 1972: 207) реконструи- 
руется прасл. *о/ороіъ от *е1оф- + суфф. -оь. Полаб. слово 
(о/ароӣі = МаБа\), во всяком случае, привлекать нельзя, т. к. это 
германизм (О1еѕеһ 46ІРЬ 35, 1971: 256). Сравнение г? с гнездом 
*ојоһ- расценено как проблематичное (ЅР 7: 120). Все-таки мож- 
но сравнить с глобать°, глабать°, т. к. сеть с мелкой ячеей захва- 
тывает всю рыбу, в том числе мелкую. 

глобус І ‘центральный поплавок у невода’: глобус сделают — две 
доски и поперечина арх. (СГРС 3: 40) // Поскольку речь идет о 
конструкции из досок, можно думать о связи с глоба ед.. глобы 
мн. в знач. ‘сложенное из жердей основание стога” и под., см. 
глоба І. Таким же образом объяснимо и глобус ‘пристройка к 
охотничьей избушке для хранения продуктов? арх. (СГРС 3: 39— 
40). В отношении -ус см. глоб. 

Сущ. глобус м. ‘разновидность рыболовной сети’ Селигер 

(СелСл 1: 173) м. 6. связано также с глобот°. 

глобус П ‘шар, изображающий небесную твердь со звездами (небес- 
ный глобус) или землю нашу (земной глобус)’ (Д 1: 356), глобус 
1697 ‘геометрическое тело, шар, сфера”, ‘тело планеты’, ‘предмет 
в форме шара, сферы’, также глобоз 1692, глобос 1697, глебус 
1703, глоб 1699, глеоб 1718, глобусик: Мы на сем Глобусик$ жи- 
вем... 1717 (БВК 1972: 229, 355; СлРЯ ХҮШ 5: 128—129), гло- 
боздъ ‘глобус’: отнесено... 2 глобозды менших 1655 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 33) // Из лат. о/ођиѕ ‘шар, глыба, масса, толпа” (о его свя- 
зях см. глобиться). Не исключено посредство нем. С/ориѕ 
(Фасм. 1: 414). Форма глоб отражает лат. слово без окончания -и5. 
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Для объяснения вокализма перв. слога в глебус (ср. глеоб) указы- 
вали на лат. ера ‘глыба, земля, пашня’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 95), но, 
возможно, речь идет о передаче мягкого / в е/ориѕ (глёб-), ср. ст.- 
укр. гліобъ ‘глобус’ ХУШ в. (Тимч. 1: 528). См. также Собол. 
1899: 33; Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362; Валькова РР 2, 1967: 
83—84; Винотр. 1982: 38; ОЦеп 71РЬ 44/2, 1984: 384; Оте! 1: 250. 
Рус. ауслаут на -03(0), -ос м. 6. результатом народно-этимо- 
логического сближения с исконной лексикой на -3(0), ср. Гле- 
безд°. Знач. рус. г° сузилось до совр. в ХІХ в. 

Блр. глобус, болг. глобус < рус. (ЭСБМ 3: 95; БЕРТ; 250). 
Из рус., возможно, и укр. глобус (согласно ЕСУМ 1: 527, укр. < 
нем. < лат.). Ср. глобальный". 

глог м. ‘деревце Согпиѕ ѕапоџціпеа, однородное с кизилем, дереном”, 
глод, глёд, глид ‘растение Стаіериѕ Г. сем. розоцветных, боярыш- 
ник’ южн. (Д 1: 356; СРНГ 6: 200), глот ‘плоды боярышника” 
(глоту нъзбирали... пънъядалися) брян. (СлБрянГ 4: 20), глод, -а 
‘боярышник или разновидность его’ (СлРЯ ХУШ 5: 129), глогъ 
‘кустарниковое растение” 1512, прил. глоговыи ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 33—34) || укр. гліг, глдгу род. ед., также глід, глоду 
‘боярышник’, диал. глик, гліг, глог, глод, глот, гльод, оглід 
(ЕСУМ 1: 526), ст.-укр. глодъ “Стаќаериѕ’, прил. глоговыи ХУП в., 
глодовыи ХУШ в. (Тимч. 1: 528), блр. глог, диал. глод ‘боярыш- 
ник’, ст.-блр. глод ‘растение крупка”, глоговыи ‘терновый’ ХУП в. 
(ГСБМ 6: 294), болг. глог ‘колючее растение Меѕріїоѕ охуасапіћа”, 
макед. глог, глогов, с.-хорв. 2100, сідва род. ед., прил. с/000у, сло- 
вен. (РІеїѓ.) 2102, 80а род. ед., прил. 2/090оу, чеш., слвц. ой, ћо- 
роуу, польск. 0109, эюги род. ед. ‘боярышник’ (ср. ТО Сообу и 
под., Козр. 1984: 93), оіосоиу ‘боярышниковый”’, н.-луж. эюе 
‘боярышник’, ‘шиповник’, прил. эюгому // Из прасл. *о/0оъ, -а 
(-и ?) ‘боярышник’, ‘шиповник (?)’, прил. *о/осоуъ(јь). Как назв. 
колючего растения может восходить к и.-е. *о[эей- / *о/доћ- ‘ко- 
лючка, острие”, ср. греч. үлфуғс мн. ‘ость колоса’, үлоуіс ‘острие, 
колючка’, с кот. связано үлфсса ‘язык’ (< *оема), ионич. 
уЛасоа (см. подр. Веги. 1: 306; Фасм. 1: 413; ЭССЯ 6: 136—137; 
Ѕеһ-$ 4: 287; ЭСБМ 3: 95; Оге! 1: 250; Рок. 1: 402; $п.: 175; Вог.: 
164; РегК$. 2008: 166; ВееКез 2010, 1: 278—279). Сравнение с 
греч. отвергал Махек, пытаясь обосновать субстр. происхождение 
*о/ооъ (ГР 2, 1950: 145; Масһ.: 168). В нар. понимании славян 
боярышник является отгонно-апотропейным средством (Агапки- 
на, Усачева СДЭС 1: 242—244; Дукова 2015: 97), что могло ска- 
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заться на варьировании фитонима. Формы типа глед? диссими- 
лированы из #0 или испытали влияние глодать°. Родство с по- 
следним (допускаемое в ЭССЯ 6: 137) сомнительно. 

Рус. формы с -д м. б. из укр., откуда и произв. глидина ‘род 
боярышника” (СлРЯ ХУШ 5: 128), ср. укр. диал. глідина, глидина 
(ЕСУМ 1: 526). Согласно ОСАС 1: 189—190, для форм с конеч- 
ным -д типа укр. глід (сюда же словен. литер. 2104, <1оаа род. ед.) 
следует реконструировать прасл. *о/ойъ наряду с *о/ооъ. 

глод І см. глог. 

глод П, -а ‘хворост, который кладут в лесу зайцам на прикормку’ 
смол. (СРНГ 6: 200), глодный ‘изъеденный’ южн. Прикамье 
(СлРГЮПРК 1: 179) // От глодать°. Ср. литер. изглоданный и 
глод у Белого в контексте Сердца пыл и сердца глод. 

глод Ш ‘массовое бедствие — отсутствие или недостаток продук- 
тов питания’: ... будут глдды, галдды будут...; И будут и глӧды, 
и моры, и стрясенье земли пск. (ПОС 6: 181) // Из рус.-цслав. 
глад под влиянием исконного голод. Цитированные контексты — 
нар. передача отрывка из Матф. 24.7 (и будут глади и пагубы...). 
Не исключено также влияние глодать?. 

глбдарь, -я, глодырь, глодырь ‘крупный и крепкий мужчина”, ‘тол- 
стяк” курск., глодырь ‘толстяк’ курск., орл., глодырь ‘сварливый 
человек’ южн., глодырка ‘сварливый, бранчливый человек” южн. 
(СРНГ 6: 200) // Возникло под влиянием глодать° из (диал.) 
лодарь и лодырь, кот. наряду с укр. диал. лодар, болг. диал. лодар 
из нем., ср. ср.-н.-нем., н.-нем. /о@ег, [о4ег (Вет. 1: 735; Фасм. 2: 
510; ЕСУМ 3: 280; БЕР Ш: 453). Укр., болг. <? рус. 

Ср. рус. лотр, лотрыга “мот, бездельник, забулдыга’ южн., 
зап. (СРНГ 17: 159) < укр., блр. лотр, кот. через польск. і0і”, чеш. 
о" из ср.-в.-нем. Гое” ‘никудышный человек, забулдыга” 
(Фасм. 2: 523; ЕСУМ 2: 293; Вог.: 302), родственного н.-нем. слову. 

глодать, -жу, гложешь ‘грызть, обгрызать; оскабливать зубами’, 
перен. ‘мучить, терзать (о чувствах)” (СРЯ), глодать, гладывать: 
Пошел в гости глодать кости (Д 1: 356) глодать, -аю ‘то же”, 
‘бранить, ругать” пск. (ПОС 6: 181), глодаться ‘грызть, кусать друг 
друга’ пск., ‘браниться, ссориться’ олон., новг., арх., пск., колым., 
вят. (СРНГ 6: 200; СлВятГ 3: 42), глодать (-ти), гложу (СлРЯ 
ХУШ 5: 129), глодати 1673 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 34), рус.-цслав. 
глодати, глождоу: гложджштемъ РРА дат. мн., м. ХІв. (Срз. 1: 
520), гложюще(м) ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 330) || укр. диал. 
глодати, -аю (-ожу) ‘грызть, обгрызать’, ст.-блр. глодывати 
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‘грызть’ ХУІ в. (ГСБМ 6: 294), болг. гложоая, (Гер.) глддамь, ма- 
кед. глода, с.-хорв. аай, сідӣёет, (чак.) еіоайі, еідјеп, словен. 
эо4ан, сіддат (-јет), чеш. №оааіі, -дат, ст.-чеш. Подай, Моги 
(ср. Мётес ГЕ 100/1, 1977: 30), слвц. л/ойаѓ, польск. уст. (совр. 
диал.) эю4аас ‘глодать, грызть’, в.-луж. /іодас, н.-луж. оїіойаѕ ‘че- 
сать, царапать’ // Из прасл. *о/ойай, *с1іоајо (еїоааі, *о1іоајо, 
ооареь З ед. през., а. п. Б, см. Дыбо 2000: 390) ‘соскребать, ос- 
кабливать (мясо с кости и под.)”, ‘грызть, разгрызать’ (*1о4ай 
коѕіь ‘глодать кость’), перен. ‘мучить’, *о/ойаіі ѕе ‘браниться, 
ссориться” (Р 7: /2/—123). Сравнивают с др.-исл. ааа ‘унич- 
тожать’ (Дыбо: Там же), распространено мнение об отсутствии 
достоверной этимол. и надежных параллелей (см. Фасм. 1: 4/4; 
51. [: 291; ЕСУМ 1: 528). Недостаточно убедительны сравнения с 
*оЈођаїі (см. глобать), что предполагает разные расширения кор- 
ня *о/0-Ь-/-4- (ЭССЯ 6: 135; сходно $п.: 175), и — на основе пе- 
рен. знач. — с прасл. *2 461 ‘страстно желать’ (ЅР 7: 121—123). 

глбдва ‘нора с гнездом стрижа на обрыве берега’ арх. (СРНГ 6: 
200) // Неясно. Согласно ЭССЯ 6: 135, из прасл. *о/ойу, -ъуе, свя- 
занного с глодать°. Реконструкция отклоняется (ЗР 7: 123). Можно 
предположить исходное тождество с глотва ° П ‘горло’ > ‘нора’. 

глодӣна ‘деревяшка, полено’ арх. (СГРС 3: 40) // Неясно. М. 6., ис- 
каженное глобина? Ср. глобина ‘жердь или доска, настил’ арх. 
(АОС 9: 104) от глдба° І. Сущ. глодовина ‘небольшое бревно, ко- 
торое может нести один человек’ волог. (СРНГ 6: 200) = 
глобовина? 

глбжи и гложи см. глажи. 

гложуха ‘черешня’ новг. (СРНГ 6: 200) // Искажение слова глотуха® 
‘черемуха’ или его изменение под влиянием глодать?? 

глозӣть ‘жадно поедать’ арх. (СГРС 3: 40) // Неясно. Ср. глозун, -4 
‘внутренняя труба (скважина) русской печи’ арх. (АОС 9: 105), 
кот. также неясно. 

глбкий ‘грязный (о дороге)” волог. (СГРС 3: 40) // Можно предпо- 
ложить вторичность твердого л и связь с глёк° П и/или приво- 
димой $. у. лексикой. 

гломаздать ‘наказывать’ пск. (ПОС 6: 182) // Связано с блр. диал. 
гламаздзщь ‘бить по голове’, ‘забивать голову’, ‘сваливать в ку- 
чу’, гламазда ‘неуклюжий человек, растяпа, бестолковщина”, 
(Нос.) глдмозд ‘хлам’, рус. ИС Гломазда (1552), чеш. АІото2 
‘шум, треск’ и др., прасл. *о/отогъ ‘то же’, *о/ото2(0)іїі ‘шуметь, 
трещать’, произв. с экспрессивным суфф. -02(4)-й1 от ономат. ос- 
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новы *о/от- (см., с различиями, Р 7: 127—128; ЭССЯ 6: 137— 
138; ЭСБМ 3: 93). Возможно также сравнение со слвц. л/ота2аїіг 
‘шуметь’, л/ета2аіг ‘молотить, толочь, бить” (ЅР 7: 127) и укр. 
диал. глемуздати ‘делать что-л. неловко’. Последнее тогда следует 
отделить от *о/ётуѓ202ь ‘улитка’ (ср. ЕСУМ 1: 522—523). В ЭССЯ 
(Там же) отмечается параллелизм е/от- — етот- (блр. гламаз- 
дзіць — рус. громоздить и под.). Говорить о «чередовании» //” 
едва ли уместно. См. глам, гламазданный, глемезды. 

глбмать, -аю ‘жевать (деснами)’ пск. (ПОС 6: 182) // Сопоставимо с 
польск. диал. атас, оїатіе ‘чавкать, есть медленно, неохотно’, 
укр. диал. гламат”’ ‘есть (о свиньях)’, блр. гламаць ‘хватать зуба- 
ми, ртом (снег и др.), о коне’ < прасл. (сев.) *о/атаїі ‘громко, 
жадно есть, жрать, чавкать, глотать’ (Р 7: 89—90), см. гламать, 
глымкать. Ср. родственные лтш. 21ет21 ‘медленно есть’, о/ет2ӣї 
‘есть без аппетита, медлить’ и проч. (Там же; Ан. 1998: 399). 

Не исключена связь с рус. гломзить, -жу скользить’ арх. 
(АОС 9: 105). 

Глаг. гломонуть ‘выпить глоток чего-л.’ пск. (ПОС 6: 182), 
возможно, результат контаминации г° и глонуть ‘глотнуть’, см. 
глотать. От вторичного глом- м. 6. образовано гломить ‘пить’ 
пск. (Там же), если это не искаженное глошить°. Ср. блр. глымя- 
нуць, диал. гломенуць ‘откусить’ (Тур. сл. 1: 203). 

гломинб ‘часть соломины, отдельное сочленение’ твер. (СРНГ 
6: 200) // Рефлекс прасл. *ооітепо, -тепе ‘голая поверхность, от- 
крытое пространство’ (> ‘чистое пространство между сучьями’ > 
‘колено, часть”) от *ео[те, -тепе (южн., вост.) ‘то же’ < *оо/ъ 
‘голый’ + суфф. -те, -тепе (Р 8: 42; ЭССЯ 6: 208—210). Ср. 
галмана (РЭС 9: 361), гламя°, глумена?. 

гломуша ‘растение Пафта ѕігатопішт, дурман’ курск. (Анненков 
1878: 123; Даль 1: 356) // Неясно. Возможно, из *глумуша от рус. 
диал. глум° в знач. ‘блажь, дурь’ < прасл. *о/итъ (ЭССЯ 6: 147). 
Или искаженное глотуша? 

глончатый ‘вредоносный, желающий захватить чужое” пск. (ПОС 
6: 182) // Неясно. Возможно, из *гломчатый (ассим. -мч- > -нч-), 
произв. с суфф. -чат- от утраченного *глом(к)а или *глом, свя- 
занного с гламать, гламать° ‘присваивать чужое, жадничать”. 

глбса ‘рыба Р1аѓеѕѕа Іиѕсиѕ’ черномор. (Д 1: 356), глосса, глось (Дз 1: 
878) || укр. глос черномор. (Мотуз. 2006: 336) // Из новогреч. 
үлёсса ‘рыба ЕисИагаз іпораёџа’, ‘рыба Зоеа ѕоІеа’ (рус. косо- 
рот), букв. ‘язык’, ср. греч. үулбоса ‘то же’ (Фасм. 1: 413). Слово 
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было усвоено от одесских торговцев-иностранцев. Назв. обуслов- 
лено формой тела рыбы (сем. камбаловых): удлиненное сильно 
сплоюснутое с боков. Известен ихтионим-калька морской язык, 
ср. болг. морски език, рум. ЇітђБа-е-таге (Мотуз. 2006: 336). 

глбсса І см. глоса. 

глосса П ‘объяснение непонятного слова, данное на полях или в 
тексте древних и средневековых рукописей’ (СРЯ), глосса 1720 
(СлРЯ ХҮШ 5: 129), интернац. // Из лат. 21055а в знач. ‘устарелое 
или редкое слово, нуждающееся в пояснении” < греч. үлӧсса 
‘язык’, ‘наречие, говор; диалектизм, архаизм’, о связях кот. см. 
глог. Развитие знач.: ‘слово, нуждающееся в пояснении’ > ‘пояс- 
нение непонятного слова’. Допускают посредство нем. С/оѕѕе 
(Кір. 1975: 132; о нем. слове см. КІ.: 328), что как будто необязатель- 
но. Посредство франц. 2105е (ЭСРЯ МГУ 1/4: 96) неприемлемо. 

Из латыни (нем.?) происходит и рус. (интернац.) глоссарий 

‘словарь, объясняющий малоизвестные или устарелые слова в ка- 
ком-л. тексте (чаще древнем)” (СРЯ), с 1835 г. (ЭСРЯ МГУ: там 
же) < лат. 21055атит (Линд. 1895: 19), ср. нем. С/оѕѕагіит. 

глот І, -а ‘тяжелый чугунный предмет, подвязываемый под плот, 
чтобы он не отклонялся от фарватера” сев.-двин. (СРНГ 6: 202) // 
М. 6. связано с глотать® и глот° П, но мотивировка неясна: ‘то, 
что утяжеляет плот, стесняет его ход’? 

глот П, -а ‘горло, глотка” костр., ‘глоток’ пск., глотом сглотить 
‘проглотить’ онеж., (бран.) ‘обжора’ арх., волог., костр., курск., 
‘пьяница’ арх., сев.-двин., костр., иван., пенз., тамб., сарат., ‘жад- 
ный человек” костр., ‘человек, притесняющий людей и присваи- 
вающий чужое” курск., моск., ‘кулак, мироед? арх., иван., орл., 
ряз., тул., ‘крикун, горластый человек” сиб., енис., костр., иван., 
моск., ряз., ‘изнурительная болезнь’ ворон., смол., ‘птица Апаѕ 
репеоре 1. сем. утиных” Поочье, глоты жадные старики, ведаю- 
щие мирскими делами’ яросл. (СРНГ 6: 201; Д 1: 356), глот, -а 
прост. ‘глоток’, ‘обжора’, ‘обидчик, притеснитель’ (СлРЯ ХУШ 
5: 129), глот ‘кто употребляет алкоголь без меры’ ХУПв. 
(СОРЯМР ХУ!--ХУП 4: 92), ИС Глотъ 1500 (Туп.: 162), Глотов 
| блр. диал. глыт ‘глоток’, макед. диал. глит, с.-хорв. ей, -іа 
‘горло, глотка, глоток’, словен. 00/1, а ‘пасть, глотка’, чеш. И, 
ст.-чеш. //еѓ, Аа род. ед., слвц. РИ ‘глоток’ // Из прасл. *о/ъѓъ, -а 
‘глоток’, (южн., вост.) ‘горло, глотка’, произв. от *о/ъѓаїї (см. 
глотать), аналогично лат. о/йѓиѕ, -йѕ ‘глотка, проглатывание’ от 
211110 ‘глотаю, проглатываю” (Фасм. 1: 415; ЅР 7: 162; ЭССЯ 6: 
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158—159). Ср. рус. прост. проглот ‘обжора’ от проглотить. 
Предполагали и.-е. *р/и-10-5 < *0"/-10-5 (Рок. 1: 365). Б.-слав. 
*о/иіа- (Тгаш.: 93) можно расценить лишь как слав. диалектизм 
балто-славянского (в балт. отсутствует). 

Ср. сложения живоглӧт (ЭСРЯ МГУ 1/4: 96), глотоим ‘жи- 
вотное, заглатывающее добычу целиком’, ‘жадный человек’, 
глотоимец ‘кто захватывает чужое” пск. (ПОС 6: 183; ср. по- 
имка, ст.-рус. имать и под.). В слове жглот ‘нелюдимый жадный 
человек” челяб. (СРНГ 9: 93) экспрессивное неэтимологическое 
ж (Петлева Эт. 1976: 54). 

От *оъПай образованы также: 

рус. глотдк, -тка ‘глотательное движение’, ‘количество жид- 
кости, которое можно проглотить разом” (СРЯ), диал. глоткдм 
сглотить ‘проглотить сразу, целиком” (СРНГ 6: 203), глотокъ 
‘глоток’ ХУШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 34) || блр. глыток, 
-тка, болг. диал. гълтък ‘глотка’, (Гер.) гльтодкъ и глътъкъ ‘гло- 
ток’ и др. < прасл. (южн., вост.) *о/ъ/-ъкъ ‘глоток’, ‘глотка’; 

рус. глотка ‘мышечная трубка, соединяющая полость рта с 
пишеводом”, прост. ‘горло’, драть глотку ‘орать’ (СРЯ), глотка 
м. и ж. ‘о крикливом человеке или животном” арх., урал., ‘горло 
кувшина” урал., ‘обжора, пьяница” арх., глотку налить ‘напить- 
ся’ влад., залить глотку ‘напоить допьяна’ нижегор., яросл., 
влад. (см. подр. СРНГ 6: 203), глотка ‘горло, глотка’, ‘горло со- 
суда (корчаги)’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 34), ‘тлотка’ ХУ в. 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 92) || болг. глътка, макед. голтка ‘глоток, 
глотка’, с.-хорв. глтка ‘глоток’ < прасл. (южн., вост.) *о/ъ/-ъќа 
‘глотка, горло’, ‘глоток’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 97; ЭСБМ 3: 95; ЭССЯ 
6: 159; ЅР 7: 163). От глотка диал. назв. болезней горла — глд- 
точная болезнь ‘дифтерит, ангина’, глбточница ‘дифтерит’ наря- 
ду с назв. лечебного растения глоточная трава ‘от простуды’ 
(СРНГ 6: 203), субстантивир. глдтошная ‘о скарлатине, ангине, 
дифтерите” волог. (СГРС 3: 40); 

глоть, -и ‘клев рыбы’ олон. (СРНГ 6: 203). Слово глоть 
‘обидчик, притеснитель’ нижегор., пск. (Там же; ПОС 6: 183) 
м. б. перестроено из глот ‘то же’. Глоть в заговоре дуб, дуб, 
возьми свою глоть... (сарат.), видимо, синоним глот ‘изнури- 
тельная болезнь’ (СРНГ 6: 203). 

Ср. рус. диал. глотень, -тня и глотень, -тня ‘горло, глотка’, 
‘нахал’, ‘количество еды, которую можно съесть за один раз’, 
‘рыба в желудке проглотившей ее рыбы’ (СРНГ 6: 202) < *о/ъ/-ьт”ь, 
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произв. с суфф. -ьиъ от *о/ьіай и *оіьіъ (ЭССЯ 6: 159—160). 
См. также глыт. 

глот Ш см. глотаться. 

глот ГУ см. глог. 

глота ж. ‘толпа’ ХУ в. (Срз. 1: 520), ТО Глоты мн. пск. (цит. по 
ЭССЯ, ниже) || укр. диал. глота ‘теснота, давка’, болг. диал. глота 
‘стая (обычно волчья), толпа’, макед. диал. глото ср. р. ‘стая, ста- 
до’, с.-хорв. 20а ‘беднота’, ‘семья’, ‘толпа’, словен. 20а ‘сброд, 
чернь’, уст. 20 ‘толпа’ // Из прасл. (вост., южн.) *о/оѓа ‘давка, 
толпа’, ‘стадо’, (южн.) ‘семья’, без достоверной этимол. Предпо- 
лагают расширение и.-е. *се/- ‘сжимать(ся) в ком; ком, глыба, 
шар”: *0/-01- (Науюуё ЕЗ $7 ОС 1966: 26—29; $Р 7: 128—129; от- 
вергается в ШЮегкѕ. 2008: 166). Ср. польск. сігра ‘толпа, толчея, 
множество собравшихся людей’ < прасл. (сев.) *ИбсьБа от *изКай 
‘сдавливать, стискивать” (Русек Эт. 2000—2002: 48), рус. давка 
‘толчея’ от давить и др. Наряду с приведенными рефлексами 
*оЈоіа ж. известно укр. гліт м., глоту род. ед. ‘теснота, давка” 
(произв. глотити ‘теснить, толпиться’), прасл. *о/оѓњ м. необяза- 
тельно. 

Уже в прасл. яз. обособилось сущ. *о/оѓа ‘сор, мусор (в зерне)’, 
‘сорняк’, откуда болг. глота ‘сор, мусор в зерне, горохе”, с.-хорв. 
21а ‘сорняк (в хлебе)”, ‘сор, мусор’, также 2101 м. ‘сор, мусор’ и 
под., знач. кот. вторичны (5К. 1: 572; Вел]. 1: 150; 5Р 7: 130; иначе 
ЭССЯ 6: 138—139). Об иных решениях относительно прасл. *о/оѓа 
(в частности, о реконструкции *оъ/оѓа) см. в указанной лит-ре. 

глотать, -4ю, глатывать ‘поглощать, пропускать сквозь зев в глот- 
ку или в пищевое горло и желудок’ (Д 1: 356), ‘пить с жадно- 
стью’ курск., ‘пить спиртные напитки’ влад., глотать ветер 
“бездельничать’ урал., глотучий фольк.: щука глотуча волог. 
(СРНГ 6: 202—203), глотать солнце ‘бездельничать” новг. (НОС»: 
164), глотати, глотаетъ ХУП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 34), о/оѓаі 
пск., 1607 (Ееп.: ///; СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 92), гльтати, глътаю 
(Срз. 1: 523) || укр. глитати, -аю, блр. глытаць, -аю, диал. глатаць 
(ЭСБМ 3: 161), ст.-слав. поглътатн, болг. гълтам, макед. голта, 
с.-хорв. ашан, ошат, словен. соііаі, -ат, чеш. ћай, -ат, слвц. 
Раг ‘глотать’ // Из прасл. *о/ъіаїї, -ајо ‘глотать’, ‘жадно пить’, 
исходно ономат. происхождения (ср. казах. дуй ‘шум глотания 
при питье’, Радл. 2/1: 782), кот. нагляднее в польск. диал. о/иѓас 
‘пить жадно”, словен. диал. гойай ‘ворковать, о голубях’, с.-хорв. 
диал. ойс межд. ‘передает звук глотания при еде или питье’ и под. 
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Возможны и.-е. истоки. Ближайшая параллель в лат. 20 ‘гло- 
таю, проглатываю, поглощаю” < и.-е. *р/и-і-, к *ре/- (*о*е/-) ‘гло- 
тать’, лат. іп-е/иуіёѕ ‘зев’, ‘горло’, ‘зоб’, ‘пасть’ (предполагает 
глаг. *о/иб), др.-ирл. ее/іа ‘съедает, пожирает, пасется’, арм. 
Мапет ‘глотаю’, еки[ аор. 3 ед. (Вегп. 1: 309—310; МеШе ВЅІ. 
27/2, 1926: 74; Рок. 1: 365; Фасм. 1: 414—415; Черн. 1: 191—192; 
ИГ 1, 1984: 175; 81. Г: 297; ЅР 7: 160—162; ЭССЯ 6: 157—158; 
Ве71. 1: 159—160; Супрун Вай. 20/1, 1984: 67; Ѕп.: 181; Бегкз. 
2008: 168; ае Уаап 2008: 267; Маз. 2009: 145). Ср. также поздне- 
лат. с/иі-еіиі, франц. е/ои-еІои ‘булькать (о жидкости, вытекаю- 
щей из бутылки)” (5Р 7: 161; ТГЕ 9: 293). Межд. о/и-о/и известно и 
в польск. яз., откуда не прижившееся чеш. о/и е/и (Огіоѕ$ 1987: 64). 
От межд. типа глык образован глаг. глыкать°. 

Сложнее и менее надежно сравнение с швед. диал. эра, 
др.-датск. е/иђе ‘проглатывать” гезр. реконструкция прасл. интен- 
сива на -іаїї *о/ър-іай (Масһ.: 169; сходно Валк. 1: 440). Махек 
(2161 25, 1980: 56) выводит *о/ъѓаїї (или *оъ/ѓай) из и.-е. *сеі- 
(*о*е/-) + суфф. -ѓа-1ї. 

Имеется параллелизм между *е[ыай и ономат. */ъіаїі > чеш. 
КІшіай ‘глотать’ (иначе Масһ.: 26/1) наряду с кот. известно *АъЙай 
> рус. диал. колтать, укр. ковтати (Вегп. 1: 309; Зрес КУ, 55, 
1928: 7—8; Фасм. 2: 297; ЕСУМ 2: 486; ЭССЯ 10: 79; 13: 190). 
Прямым отражением *о/ъіѓаіі в польском м. 6. ст.-польск. -КНас 
(в форме префигированного прич. 5екйапо, см. Вайк. 1: 440, 723), 
если не из *А/ъѓай. Согласно ЕЅЈ58 11: 674, в слав. единая ономат. 
основа *о/ъ/-/*ъі- (и *к/ъК-), с варьированием консонантизма. 

От *о/ъіаїї образован итер. *(ро-)е/уѓаії с продлением корне- 
вой гласной, отсюда польск. диал. еблас, ст.-польск. ро-е7ас 
‘глотать’ (85Р 7: 164) в отличие от ст.-слав. поглъштати 
(имя действ. поглъштєниҝ), рус.-цслав. поглощати, поглощать 
(поглощение), др.-рус. поглъчати ‘проглатывать, поглощать’ < 
*ро-оЇъіјаїї, итер. от *ро-еТъии (МеШеѓ Ё*.: 49—50; Тодоров 1994: 
54—55; ЕЅЈ55 11: 674). 

От *о/ъіаї также перфектив на -пой *о/ъ1поії ‘проглотить’ > 
рус. литер. глотнуть, диал. глонуть и глонуть, сглонуть (СРНГ 
6: 201; Шелеп. 2: 236), голонуть волог., новг. (СРГК 1: 359) рус.- 
цслав. погльнёти, -нё (Срз. 3: 1014), укр. глинути, глитнути, блр. 
глыт(н)уць, диал. глануць (ЭСБМ 3: 93), болг. глътна, с.-хорв. 
ей(дпий, чеш. Атоий и проч. (ЭССЯ 6: 158; ЅР 7: 161; Герд СРГ 
6, 1995: 101). Ср. произв. глонить ‘пить, выпивать’ костр. (Лекс. 
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карт. ТЭ), глонок, -нка ‘глоток’ брян. (СлБрянГ 4: 20). Рус. глы- 
нуть ‘проглотить’ смол. (СРНГ 6: 225), по существу, блр. слово. 
Диал. глотить, -ишь 2 ед. ‘много пить (обычно вина)” арх. 

(СРНГ 6: 202), глотить, глоти 3 ед. през. ‘затягивать, засасы- 
вать’ пск. (ПОС 6: 183), прост. проглотить (за-), -чу, рус.-цслав. 
глътити, глъщё, погльтити (Срз. 1: 523), поглотить, -щу наряду 
со ст.-слав. поглътити, поглъштж, словен. со/і1ї, -йт, чеш. А/1їїї, 
-іт и проч. продолжают глаг. на - *(ро-)о/ъііїї, *оІъіо ‘погло- 
тить’ (*о/ъ1ї, см. Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 37). 
Показательно сравнение рус. поглотит - лат. (т)ейиий ‘поглоща- 
ет’ (Кір. 1975: 29). О глагольных рядах глътити — глътати, 
чеш. Ми: — рИпоий — Рай и их аналогиях см. Куркина Э т. 
1965: 150. 

глотаться ‘конаться, меряться (в народных играх)’, ‘бросать битки, 
в бабочной игре, кому выпадет бить наперед” (Д 1: 357), с кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 119) // Согласно ЕСУМ 1: 528, связано с 
укр. диал. проглотитися ‘протиснуться’, глота ‘теснота, давка’ 
и др., см. глота. Можно также предположить деривацию от глот° П 
в знач. ‘тот, кто притесняет, захватывает чужое’, ср. диал. глот- 
ство ‘верховодство, командование” (СРНГ 6: 203). Ср. (Д) глот, 
глотанье, глотка — имена действ. от г?. 

Неясно отношение к глотаться фольк.: Он глотается- 

валяется В жениных ногах калуж. (СРНГ 6: 202). 

глотва І ‘голытьба’ смол. (СРНГ 6: 202) // Из голотва (СлСмгГ 3: 
47) = блр. диал. гылытва ‘голь, беднота” < *оо/оѓіуа от *воюма 
‘нечто голое”, (сев.) собир. ‘беднота, голытьба’ (ЭССЯ 6: 213—21; 
ЭСБМ 3: 35). Ср. также рус. голутьва собир. ‘беднота? дон., го- 
лутва просека, голое место в лесу’ влад. (Там же). Но не исклю- 
чена связь с глота°, ср. с.-хорв. 20 “беднота”. 

глотва П, и глатва ‘глотка, горло’ смол. (СРНГ 6: 202) // От 
глот° П, глотать. Сюда же, возможно (с утратой г-), лотва ‘об- 
жора” пск., калуж. (Петлева Эт. 1976: 54), кот. лучше отделять от 
лотва некрещеная ‘шутливое или бранное обращение”, ‘буйное 
сборище” пск. (СРНГ 17: 156) и др.-рус. этнонима Лотъва (Ан. 
2005: 213; ср. Непок. 1976: 52). 

глоти нареч. ‘ровно’ калуж. (СРНГ 6: 202) // Неясно. Искаженное 
слово, связанное с гладить и т. п.? 

глотить см. глотать. 

глотйха ‘черемуха’ яросл., курск., тамб., твер., влад., глотунка 
новг., глотуха яросл., новг., олон., волог., ленингр., сев., глотуха 
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яросл., новг., волог., глотушка новг., волог., голотуха курск., 
тамб., твер., влад., голотуха ‘то же’ яросл. (СРНГ 6: 193, 202, 203, 
329; СРГК 1: 340; Д 1: 357; Герд СРГ 6, 1995: 10Г) // От глотать? 
(Фасм. 1: 415) из-за вяжущего вкуса ягод черемухи: глотушку... 
не жуют, а глотают; вязкая она, глотать трудно, вот и гло- 
тушка волог. (СГРС 3: 40). В отношении суфф. -иха см. Виногр. 
1994: 742. 
Сравнивая рус. глотуха с синонимичным диал. злотуха (СРНГ 

11: 291), Кретов (2009: 72) предполагает древнее варьирование 
гуттуральных, но фиксации формы на з- относятся к ХІХ в., речь 
может идти о простом искажении (3- вместо г-). Не исключена и 
вторичная форма. 

глотный (знач.?): а дана грамота глотная на 3 года Гридъ Палехо- 
ву, а дати ему оброку... 2 гривны 1498 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 34) // 
Неясно. Ср. льготная? 

ГЛОТЬ см. глот П. 

глотьё, -я ср. р. ‘колотые доски (не пиленые)” том. (СРНГ 6: 203) // 
Видимо, из колотьё ‘колка дров’, ср. диал. колотьё ‘колющая 
боль’, (сев.) колотье, колотье ‘колка дров’ (СРНГ 14: 189—190) < 
*Копьуе, произв. с суфф. -ь/е от *Кой1, рус. колоть (ЭССЯ 10: 159). 

глӧхнуть, -ну ‘становиться глухим, крепнуть на ухо’, ‘затихать 
(о звуках)’, ‘гаснуть; прекращать действие (о моторе)’, ‘зарастать 
травой, приходить в запустение’, глохлый ‘глухой’ (Д 1: 358; СлРЯ 
ХУШ 5: 130), глохнуть ‘заходить туда, где не ожидали увидеть’, 
‘засиживаться в гостях” пск. (СРНГ 6: 203), ‘скучать’ подмоск. 
(СлГПИ: 80), ‘дряхлеть’ вят. (СлВятГ 3: 42), ‘приходить в запус- 
тение’: деревни начали глохнуть южн. Прикамье (СлРГЮПрК 1: 
179), ‘заглушаться другими растениями’ Селигер (СелСл 1: 173), 
глохнуть, -ну ‘терять слух’, ‘зарастать сорняком, приходить в за- 
пустение’ (СлРЯ ХУШ 5: 130), глохнути ХУШ в. ~ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 34), глъхнёти, глъхиё ‘глохнуть’ (Срз. 1: 523; глох- 
нути, Зал. 2014: 332) || блр. диал. аглохнуць ‘оглохнуть’, болг. 
глъхна ‘затихать’, ‘(о растении) заглушаться сорняками’, с.-хорв. 
озийпий ХУП в., серб.-цслав. оглъхнжти, чеш. уст. Шесйпоин, 
ст.-чеш. Шесйпий, польск. уст. опас (оікпас, окпас, оісћпас) 
‘глохнуть’, ст.-польск. оксйпас ‘неметь’, оќсћіу ‘оглохший” (Р 7: 
159) // Из прасл. *о/ъхпоії, *оІъхпо ‘тлохнуть’, ‘затихать’ (#о/ъхиої, 
*о1ъхпо, *оїъхпеіь З ед. през., а. п. РБ, см. Дыбо 2000: 410), инх. с 
корневым вокализмом в ступени редукции, относящегося к кауз. 
*ојиќй, рус. глушить? І как *5ъхпой, сохнуть к *ѕи$йі, сушить, 
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*5/ьрпоі, слепнуть к *51ёрііі, слепить и др. Под влиянием *о/ихъ(/ь) 
‘глухой’ появилось вторичное *о/ихпоії ‘глохнуть’, откуда рус. 
глухнуть ‘глохнуть’, ‘издать громкий звук’ арх. (АОС 9: 124), укр. 
глухнути, блр. глухнуць (ср. синоним глухці), польск. &исйпас 
и др. (Вегп. 1: 309; Фасм. 1: 415; ЭССЯ 6: 157; Р 7: 159—160; 
Сигалов ТУЗ 166, 1964: 23; Куркина Эт. 1977: 170; Ѕашг Зау. 
50/1, 1981: 53—55; Темчин Ва. 22/2, 1986: 33; ОегК$. 2008: 168). 
Ср. приставочные заглохнуть, оглохнуть (см. выше блр., с.-хорв., 
польск. материал) и др., прасл. *ор-о/ъхпоі (ЭССЯ 26: 211—212), 
*таьхпой, прич. на -/- *об-Яъьхь(ь) и др. О параллелизме глаг. 
типа рус. глохнуть и слепнуть см. Толст. 2008: 152. 

Прасл. *о/ъхиоії сравнивают с лит. 251, о/уѕй/ сіу ‘глох- 
нуть’, ‘глупеть’, 25а ‘глупый’, ‘глупый’ (Ан. 1998: 427), не ис- 
ключено слав. влияние на балт. слова. 

глохтать, -хчу, глохчешь ‘глотать (жадно, большими глотками)’ ка- 
зан., симб., ю.-вост., глоктать, -кчу, глокчешь ‘то же” терск., 
смол., пск., глохтать ‘жадно пить (о животных)” казан., ‘напи- 
ваться пьяным” симб., пск., г. Нукус, ‘издавать звук, подобный 
звуку глотания’ диал., ‘кудахтать’ том., глохт, глокт ‘глоток’, 
‘отрывистый звук булькания’ диал. (СРНГ 6: 203—204), глох- 
тать ‘пить спиртные напитки’ перм. (СлПермГ 1: 163) || блр. 
глактаць, -чу ‘лакать’, с.-хорв. э0Ман, еідксет ‘булькать’ (ЅР 7: 
123) // Из прасл. (вост., южн.) *о/осъѓайі, *еіовъіо ‘булькать, кло- 
котать’, ‘жадно глотать, лакать’, наряду с кот. реконструируется 
(зап., южн.) *о/осоѓаі “клекотать (о птицах)’, ‘клокотать’, ср. 
с.-хорв. 2ю20ай ‘клокотать, бурлить’, польск. уст. оѓовоѓас ‘кле- 
котать (об орле и др.)’, также о/есоіас ‘полоскать горло’, ‘клеко- 
тать’, ‘бормотать’ и др. Ономат. происхождения. К знач. ‘клеко- 
тать’ ср. н.-луж. 21в, 2102 ое межд. ‘о клекоте аиста” (51. І: 282; 
ЗЕК 2: 173), к знач. ‘булькать, клокотать’ — болг. гъл-гъл межд. 
‘о булькании переливаемой жидкости; о глотании? (БЕР 1: 300). 
Ономат. основу *о/00-/*о/ес- можно расценить как вариант си- 
нонимичной *А[ок-/*Кек- (-с-, -в-), ср. *Мокоаи!/*ЮНокыан!*Ще- 
коіай, рус. клокотать, клек(о)тать и под., и др. (ЭССЯ 9: 193; 
10: 64—65). Для рассматриваемых лексем характерны признаки 
гармонии гласных (З4а\узК1 ЭР 1: 52; в иных терминах УаШапі 
ВІ 56, 1961: 18—19). К данному кругу слов тяготеют факты ти- 
па блр. глокаць ‘хлебать’ и глыкаць ‘глотать’, чеш. диал. 2[2ай 
‘жадно пить’, н.-луж. о/ова$ ‘жадно пить” (31-5 4: 234), см. в 
ЭССЯ 6: 157 *2вай / *въкай и объяснение рус. г°, блр. глак- 
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таць как «расширение» данного этимона. Кроме того, в рус. и 
блр. словах усматривают результат контаминации глотать”, 
прасл. *о/ъѓаїі и рус. диал. лохтать ‘жадно хлебать’ и под., 
прасл. */оќъіаїі (Фасм. 1: 415; 2: 525; ЭСБМ 3: 92; Петлева Эт. 
1976: 54; ср. ЭССЯ 16: 8—9). 

Результатом перестройки глохтать являются глохтить, -тишь 
‘пить с жадностью” нижегор., самар., казан., пенз., влад., яросл., 
тамб., урал., вят., ‘напиваться пьяным” пенз., тамб., казан., самар., 
симб., вят., глохтёть ‘пить с жадностью” г. Нукус (СРНГ 6: 204; 
СлВятГ 3: 42). Встречается у Горького: Перестань, дурочка, вод- 
ку эту глохтить... 1913 («Страсти-мордасти»). Ср. произв. от г° 
и глохтить: диал. глохтенье ‘питье с громкими горловыми зву- 
ками’, глохтила, глохтуша, глохтун ‘пьяница’ (СРНГ 6: 204). 

Возможные балт. параллели слав. слов: лит. 1 аеей ‘громко 
кипеть, бурлить, пузыриться’, А аеей ‘кудахтать, гоготать’, ‘жур- 
чать, булькать’, к/есеёїі ‘щелкать клювом’, лтш. А{ее@ё ‘кричать 
(обычно о гусях)” (ср. чеш. Аейо! крик’) и проч. (Вегп. 1: 5/1; 
Фасм. 2: 247, 253; проч. лит-ру см. Ан. 1998: 418). Сходная с рус. 
г° консонантная структура у рус. диал. голготать ‘гоготать, бол- 
тать’ (*оъ/ооіаіі в ЭССЯ 7: 190—191), ср. лтш. оиіоаціёѕ) ‘рыгать, 
отрыгивать’, лит. ети ‘жужжать, плакать, хныкать, верещать” 
и др. (Ан. 1998: 418, с лит-рой). 

глохтерь, -я м. ‘глухой человек’, глохтеря, -и м. и ж. ‘то же? пск. 
(СРНГ 6: 204) // Могло возникнуть вследствие гаплологии из 
формы типа *глохтетеря, ср. глухтетеря ‘глуховатый человек” 
арх. (СРНГ 6: 217), кот. из устойчивого выражения глухая тетёря 
(также литер., например, у С.Т. Аксакова), о кот. см. Шанский 
Лингв. дет. Корневое д в г° под влиянием глохнуть°. 

глбшить, -шу ‘пить с жадностью’ тул., калуж., глошить ‘то же’ ка- 
луж., моск., пск., твер., тамб., тул., курск., ряз., орл., глошить 
‘бить’ ряз., глошиться ‘пить вдоволь’ ряз. (СРНГ 6: 204; ПОС 6: 
184; СлОГ 2: 149) // Аналогично рус. глушить І (водку ит. п.), 
корневой вокализм под влиянием глохнуть? или (?) глохтать°, 
глохтить. 

глуб м. ‘корневище’, глубь ж. ‘то же (о капусте)” ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 4: 92; знач. скорее ‘стебель; кочерыжка’, см. СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 36) // Из польск. 2196, -а (исходный род. ед. о/еђа) 
‘кочан, кочерыжка (капусты)” с ХУ в. (как ИС С4Ь, Сера с 
ХШ в.) < прасл. (зап.) *о/оръ, -а ‘кочерыжка, стебель, ствол, нож- 
ка (гриба)” со спорной этимол. В ЭССЯ 6: 143 вслед за Брюкне- 
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ром (КА, 42, 1909: 345) принимается связь с *о/ор- ‘глубокий’ (см. 
глубой, глубокий): ‘кочерыжка и др.’ < ‘сердцевина, то, что внут- 
ри, в глубине” (см. также Ваћк. 1: 435). Ср. рус. (Д) кочанный ос- 
терженок, стержень ‘кочерыжка’ и стержень “сердцевина”, 
родственное стрежень (реки) ‘середина и самая глубина реки’ 
(Фасм. 3: 757, 773). Альтернатива — сравнение *о/оръ с др.-сев. 
Керрг ‘глыба, ком’, к/итра ‘дубина’, нем. (исходно н.-нем.) К/итреп 
‘то же” и др. (Вегп. 1: 307; 51. 1: 289—290) и особенно с лит. (нет 
у Френкеля) (атБау5, [атБаз ‘кочерыжка”, ‘сочная ботва, лист тра- 
вы со черенком”, ‘перо лука’, если /- < *2/- (Масһек 7Е$\РЬ 33/1-2, 
1961: 170; ӘР 7: 137—138; Вог.: 162; Ан. 1998: 421), что трудно 
доказать. Отмечалось сходство *о/ођъ и *к/ођъ, см. глубеника. 
Орел сравнивает *о/оръ с алб. ејетр ‘колючка’ < *о/атђа 
(Ог. 1998: 132). 
Ср. ст.-блр. гломбик ‘кочан’ (ГСБМ 6: 294) < польск. еѓдђік 

с ХУІ в. 

глуба І ‘ком земли’ новг. (НОС: 164) // Связано с глыба° < прасл. 
*о1уБа. Сущ. глоба ‘ком земли’ новг. (НОС: 163) м. 6. результа- 
том контаминации с глоба? І, Ш. 

глуба П см. глубой. 

глубенйка ‘клубника’ сиб., перм., ср.-урал., глубяника ‘то же’ но- 
восиб., — также глубенига, -ица, -бнига, -бника, -бяна, -бянка, го- 
лубника, голубяна, -бяника, -бянка (СРНГ 6: 204—205; Д 1: 357; 
Михайлова 2013: 107—108) // Фонетические варианты диал. назв. 
клубенига, клубнига, клуб(е)ница и др. (СРНГ 13: 310; Михайлова 
2013: 179; Шелеп. 2: 237), ср. литер. клубника. От основы клубн- в 
клубень (< *ЮоБьпь от Коръ ‘клуб, шар, кочан’, ЭССЯ 10: 76), см. 
ЭСРЯ МГУ 2/8: 166 с проч. лит-рой; Боброва ЭИРЯ 6, 1978: 12— 
13 (из клубная ягода). Назв. клубники на г- могли контамини- 
ровать с назв. голубика (названа по цвету, см. Боброва ЭИРЯ 6, 
1968: 7), также голубица, голубница и др. ‘голубика’ (СРНГ 6: 
339). Ср. глубеника ‘голубика, клубника’, глубница ‘голубика (?)” 
(СлРЯ ХУШ 5: 130). 

глубина ‘расстояние от поверхности, края до дна’, ‘место, про- 
странство, удаленное от границ’, ‘содержательность, значитель- 
ность’ (СРЯ; Д 1: 357; СлРЯ ХУШ 5: 130), ‘берег, возле которого 
глубокое место в водоеме’ арх., ‘фарватер’ Волга, Кама, ‘высота 
или ширина снасти’ пск. (см. подр. СРНГ 6: 205), ‘старина, давно 
минувшие годы’, ‘старость’ смол., пск. (СлСмГ 3: 31; ПОС 6: 184), 
‘место захода солнца’ Карел. (СРГК 1: 340), диал. также глубина 
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(Шелеп. 2: 238; СлВятГ 3: 42), др.-рус., рус.-цслав. глёбина ХІ в. 
(Срз. 1: 520) || укр. диал. глубина, ст.-укр. глубина ‘глубина, 
глубь’, ст.-слав. глоұкина, болг. уст., поэт. глъбина, макед. диал. 
глобина, схорв.-цслав. (<? рус.) о/иріпа, словен. о/оЬпа, чеш. 
Пиріпа, польск. ета, в.-луж. Шифта “глубина” (ЗР 7: 131—132) 
// Из прасл. *о/ођіпа ‘глубина, глубокое место’, произв. с суфф. 
-та от *о1оръ(јь) ‘глубокий’ (МеШеі Ё&.: 450—452; Мейе 1951: 
294; ЭССЯ 6: 140—141; ЭСРЯ МГУ 1/4: 97), см. глубое, глубокий. 
Ср. рус. глыбина ‘глубина’ твер., моск., ленингр. (СРНГ 6: 220), 
укр. глибина и под. Отмечалась синонимия др.-рус. глубина — 
глубость (Прокопович ИСЛДРЯ 1978: 86). 

Диал. глубжина ‘глубина’ яросл., новг., твер., урал. (СРНГ 6: 
205) испытало влияние комп. глубже или дериват последнего (ср. 
вышина, РЭС 9: 193), см. Шелеп. 2: 238. Известно и глыбжина 
‘глубина’ яросл., урал. (СРНГ 6: 220—221). 

глубӣть, -ишь 2 ед. през. ‘углублять’ урал. (СРНГ 6: 205; Д 1: 357), 
‘становиться глубоким” Карел. (СРГК 1: 340), глубить ‘углуб- 
лять, проникать вглубь’ (СлРЯ ХУШ 5: 130) || ст.-слав. 
въглжЕНТН, -вльк ‘вонзить’, словен. о/ођїї, -йт ‘углублять, дол- 
бить’, чеш. //оиђііі, -іт ‘углублять’, польск. диал. оѓађіс ‘свер- 
лить отверстие’, оѓеріс ‘пробивать шурф”, в.-луж. ИмЫс ‘углуб- 
лять’ (Р 7: 132) // Из прасл. *е/оріії, -Рјо ‘делать глубоким, уг- 
лублять’, произв. от *о/оръ(јь) ‘глубокий’ (Там же; ЭССЯ 6: 141), 
см. глубое. Ср. рус. углубить (прост. углубить, ср. в речи М. С. Гор- 
бачева), углублять, ст.-слав. оқглжентн, -вльк ‘выкопать, углу- 
бить’, польск. моѓеріс яе, ровіеђіё и под. (Вог.: 162). Едва ли есть 
связь со ст.-слав. оұгльв®ти “увязнуть’ и под., кот. родственны 
глёбёти°. 

Макед. длаби ‘выдалбливать, вырезать’ не из *о/ор-, а из 
*а01Ь- ‘долбить’ (ЭССЯ 5: 60; 6: 141; ЗР 4: 55). 

глубкий, -ая, -ое ‘глубокий’ ряз., Уральск., глубко ‘глубоко’ олон., 
арх., вят., самар., орл., тул., оренб., урал., ср.-обск., ирк., ‘очень 
давно’ новг., ленингр., ‘глубокое дно реки’ оренб., преглубко 
‘глубоко’ р. Урал (СРНГ 6: 205—206; 31: 74; Деул. сл.: 112; Д 1: 
357; СРГК 1: 357), глубкой ‘глубокий’ новг. (НОС): 164) // Обра- 
зовано от глубой° < *оІоЬъ(јь) с помощью продуктивного суфф. 
-ък- (8Р 7: 138), реконструкция прасл. *о/оръкъ(јь) (ЭССЯ 6: 143) 
необязательна. Болг. диал. глъпка ‘ямка’ < *длъпка (ср. БЕРІ: 
400), с г° не связано (ср. ЭССЯ: там же). Наряду с г° известно диал. 
глыбкий, глыбкӧй ‘глубокий’ твер., пск., глыбкий твер., смол., 
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тул., том., урал., волог., вят., Карел., глыбкий новг., твер., ср. ди- 
ал. глыбко ‘глубоко’ с широкой географией (СРНГ 6: 220—221; 
СГРС 3: 44; СлВятГ 3: 45; СРГК 1: 342). 

глубник, -а и глубник ‘северо-западный ветер’ арх., сев., глубник 
‘то же” волог., тоб., глубник ‘западный ветер” енис., глубник ‘се- 
веро-западный румб компаса (М№\/)’ арх., ‘запад’ енис. (СРНГ 6: 
206), глубник ‘юго-западный ветер на Байкале? (Д 1: 357), ‘северо- 
западный ветер в устье Печоры, на Белом море у Мезени’, глу- 
бенник ‘ветер в Печорской губе” (Мурз. 1984: 144), глубникъ ‘се- 
веро-запад’ (СлРЯ ХУШ 5: 130), ‘местное название северо- 
западного ветра; северо-западное направление, сторона’ 1698 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 34), лубник ‘северный ветер’ арх. (Михайлова 
ЛАРНГ 2014: 535), (Джемс) С/5рпіс ‘северо-западный ветер?’ арх., 
1618 (в ряду с Ореаапіс, берег, Геатіс, РоіЗпоѕћпік, Ѕһоіоппїс, 
Вѕіоке, см. Лар. 1959: 188) // Произв. с суфф. -икъ от др.-рус., рус.- 
цслав. глёбьныи ‘относящийся к глубине” (Срз. 1: 521), диал. 
глубный в выражении глубный (сал) ‘наиболее удаленное от бере- 
га забрасывание невода для лова рыбы’ азов. (СРНГ 6: 206) < 
прасл. *о/орьпъ(јь) ‘находящийся на глубине, в глубине (водной), 
на отдалении (о суше)” от *о/оръ(јь) (ЭССЯ 6: 144; Р 7: 139— 
140), см. глубой. Известны также субстантивир. глубни мн. ‘ниж- 
ний край сети с грузилами’, прил. глыбная ‘часть сети, противо- 
положная бережной’ дон. (БСлДКаз: 108). 

Знач. ‘северо-западный ветер’ развилось из ‘ветер, дующий с 
глубины суши’ (Мурз. 1984: 140). Синонимично диал. назв. ветра 
шелӧн(н)ик, шалӧник, у Джемса (выше) $ло/оппїс (от ГО Шелонь, 
см. Фасм. 4: 425; Ан. 2000: 687), наряду с кот. распространялось 
при севернорусской и новгородской колонизации. Ларин (Лар. 
1959: 259—269) обращает внимание также на синонимичные ди- 
ал. голоменник ‘северо-западный ветер’ арх., беломор., побереж- 
ник ‘то же” арх., олон. и др. (СРНГ 6: 319; 27: 193), перв. из двух 
этих назв. связано с *оо/т- в рус. гламя°, глумена? и др. 

О варианте голубник с вставным о см. Михайлова 2013: 112. 

глубой и глубой ‘глубокий’, ‘имеющий большую выемку’, глубо 
нареч. ‘глубоко’ арх. (АОС 9: 111), глубый ‘глубокий’ арх. (СГРС 
3: 41), глубое, -ого ср. р. ‘дно на глубоком месте реки’ оренб., 
заглубый ‘очень глубокий” олон., преглубый ‘(очень) глубокий” 
арх., сев., енис., преглубо нареч. ‘очень глубоко’ енис. (СРНГ 6: 
206; 10: 6; 31: 74), ГО Глубое (оз. в Курской обл. и в бас. Север- 
ского Донца, см. Мурз. 1984: 144) || укр. диал. глубий ‘глубокий’ 
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(цит. по Р, ниже), ТО Глубая Балка в регионе Одессы (Макс\\ 
1: 440) // Из прасл. *о/оръ(јь) ‘глубокий’, от кот. прасл. (о.-слав.) 
*о1орокъ((јь), см. глубокий. Известно глыбый ‘глубокий’ вят., 
глыб ‘глубина’ дон. (СРНГ 6: 221; СлВятГ 3: 45). 

От *о/оһъ(јь) образованы также глубина°, глубить°, глубкий®, 
глубник° (опосредованно) и комп. типа глубже (об их возникно- 
вении см. Ист. ГрДрЯз 3: 333—334). Ту же исходную форму 
предполагают: 

рус. глуба ж. ‘глубина’ смол. (СлСмГ 3: 31), субстантивир. 
прил. ж.; 

рус. глубёнь смол. (СлСмГ 3: 34, 3. у. глыбень), ТО Глубень в 
Виленской губ. (\АВО\М 1: 440), укр. диал. глубінь < *оіоБёпь 
‘глубина’, произв. с редким суфф. -епь. Ср. рус. глыбень ‘глуби- 
на’ смол. (выше), укр. глибінь (ЅР 7: 131); 

рус. глубовина ‘углубление в земле, яма’ пск., смол. (ПОС 6: 
206; СлСмГ 3: 31), произв. с суфф. -ов-ина; 

рус. глубота ‘глубина’ (Д 1: 357), ‘то же’ пск., новг., перм. 
(ПОС 6: 186; СРГК 1: 340; СлПермг 1: 163), ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 
133), глубота (СлРЯ ХУ!--ХУП 4: 95) || ст.-укр. глубота (Тимч. 
1: 530), словен. еюБом “глубина? < прасл. *о/ороѓіа ‘глубина, 
глубь’, произв. с суфф. -оѓа (ЅР 7: 137). Ср. рус. глыбота ‘глуби- 
на’ смол. (СлСмГ 3: 35), пск. (ПОС 7: 6), от кот. глыботина ‘то же” 
(вят.) наряду с глуботина ‘глубина’ волог. (СРНГ 6: 207, 221); 

рус. глубь, -и, в глуби ж. ‘глубина’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 133; 
также диал. (СРНГ 6: 207), ‘глухое место’ пск. (ПОС 6: 187), 
глубь ж. ХП в. (СлРЯ Х!--ХУП 4: 36) || укр. (Жел.) глуб ‘глубина’, 
болг. книжн., редк. глъб ж., словен. 2106, -Бт, чеш. Аоир, -і, 
польск. 2196, 21еђі род. ед. ‘глубина’ < прасл. *о/ођь ж., і-основа 
(Р 7: 138; ЭССЯ 6: 144; ЭСРЯ МГУ 1/4: 99). Наряду с этим из- 
вестно прасл. (сев.) *о/ор-ја ‘то же’, откуда польск. а ‘глуби- 
на’ идр. (Вог.: /62). Ср. рус. диал. глыбь ‘глубина, омут’ (СРНГ 
6: 221), укр. диал. глыбь, блр. глыб, -і (8Р 7: 139). Рус. глыбля 
‘глубокое место в водоеме” пск. (СРНГ 6: 221) < *о/ур-/а. 

глуббй ‘цвета, близкого к коричневому? новосиб. (СРНГ 6: 206), 
глубый ‘голубой’: глубая голубица Карел. (СРГК 1: 340) || укр. диал. 
глубый ‘голубой’ (ЕСУМ 1: 528) // Тождественно голубой (из прасл. 
*оооБъуь, связанного с орнитонимом голубь), кот. встречается не 
только в литературном знач., но и в знач. (диал.) ‘желтый’, ‘се- 
рый’ и др. (ЭССЯ 6: 216—217). Не исключены контаминации, ср. 
глубеника?. 
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глуббкий, -ая, -ое, кратк. глубок м., -ка ж., -боко и -боко ср. р. 
‘имеющий большую глубину’, ‘сильный, достигший значитель- 
ной степени’, ‘достигший предела в развитии?’ (глубокий старик 
‘очень старый’), комп. глубже, нареч. глубоко, глубоко (СРЯ; Д 1: 
357), диал. комп. глубе брян. (СлБрянГ 4: 217), глубокий остров 
‘морской остров с крутыми берегами, где могут останавливаться 
большие суда’ арх., беломор., глубокая песня ‘об исторических, 
протяжных военных и бытовых песнях” дон., глубоко, -а ‘луг, се- 
нокосное угодье’ арх. (см. подр. СРНГ 6: 206—207), др.-рус., рус.- 
цслав. глёбокъши с ХТв., комп. глубве, глёбле, глёблб (Срз. 1: 520; 
СлРЯ ХІ—ХУП 4: 36), часто в топономастике: Глубокая Балка, 
Глубокий Овраг (Яр), Глубокое (озеро) и др. (УВ СУМ 1: 440— 
447; Уазт. 2, 1971: 770) || укр. диал. глубокий, ст.-укр. глубокый 
ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 529), ст.-блр. глубокий, глубокъ ХУ— 
ХУП вв., комп. глубей (ГСБМ 6: 294—295), ст.-слав. глжБокъ, -ын, 
комп. глжБАии, глжвльшн, болг. уст., диал. глъбок, нареч. диал. 
глъбоко, макед. глобок, с.-хорв. уст. шок (о топонимах типа 
Глбокӣ дол см. теперь Лома 2013: 56), словен. о/ођок, комп. 20 
(о/оБокеј<і, оІоБоӧсјї), нареч. оіоБбко, чеш. АиђБоку, комп. А/иБ%ї, 
нареч. л/иђоќко, польск. о/ероќі, комп. е/еђѕгу и ее}, нареч. о/е- 
Бом, в.-луж. Широ, н.-луж. уст., диал. оіироќі ‘глубокий’, кашуб. 
юбок нареч., полаб. е/орёк нареч. ‘глубоко’ (см. подр. ЅР 7: 
133—134) // Из прасл. *о/орокъ(јь) ‘глубокий’, ‘отдаленный, труд- 
нодоступный’, ‘сильный, достигший высокой степени’, ‘очень 
старый, поздний’, комп. *о/ођуь/ь, *о1ођјь`і, *е1оБуе, нареч. *оЈоБоко 
(диал. *о/орокъ) ‘глубоко’. Произв. с суфф. -оќъ (< *-Ко-, вследст- 
вие переразложения) от *о/ођъ(/ь) ‘глубокий’, см. глубой. Тот же 
суфф. в прил. *ууѕоќъ(/ь) (см. высокий, РЭС 9: 191), *Ятокъ(ь) 
‘широкий’, *Ажекъ(ь) ‘далекий? (ТгоибеКоу ВЅІ, 24/1, 1923: 
133). Его трактовка как родственного *оќо ‘глаз’ (*-окъ ‘имеющий 
вид’) и имеющего и.-е. истоки (Трубачев 8]ау. 62/1, 1993: 73; 
ЭССЯ 6: 142; Варбот Эт. 1979: 30; Жур. 2005: 619) маловероятна. 

Наряду с формами на *о/ор- известны формы типа *о/урБ-, ср. 
рус. глыбокий? (также глыбый, глыбкий, глыбь и др.), кот. не сле- 
дует рассматривать сепаратно. Надежной и.-е. этимол. у *о/ор-/ 
*о/ур- нет. Вероятно, следует исходить из и.-е. *о/еирл- ‘резать, 
вырезать, выдалбливать’, предполагая носовой инфикс в слав. Ср. 
греч. үлофо ‘выдалбливаю, вырезаю’, лат. 2/00 ‘чищу, шелушу”’, 
др.-в.-нем. АПоБап, др.-англ. сіедјап и проч. (Веги. 1: 307; $1. Т: 290; 
Фасм. 1: 415, 417—418; ЭССЯ 6: 141; Трубачев ТиПЭИ 1985: 
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31—32; УаШапё Ст. сотр. 4: 462; Отк. 2008; Черн. 1: 191—192; 
Ан. 1998: 419; Ѕп.: 175; ОегК$. 2008: 166; Вог.: 163), прус. е/еиріепе 
‘отвал плуга’ (Епа. 4/2: 221; Топ. ПЯ 2: 263—265; иначе 5тос7. 
2005: 84, исходя из чтения е/епріепе). Близкую параллель Орел 
усматривает в алб. ойјетр ‘колючка’ < *о/атђа (Ог. 1998: 132; 
Оте| 1: 251). Ввиду *о/ур-, рус. диал. глыб- (Черн. 1: 192) менее 
целесообразно сравнение с и.-е. *оееБ(й)- ‘скрести, выдалбливать” 
(Рок. 1: 367; см. глоба І, Ш). с кот. связано рус. жолоб < *2ефъ. 

Проблематично сопоставление с др.-инд. сатЬга- ‘глубокий’ 
< ? *отатЬшга- (Маут. Г: 324). Едва ли доказуемо и сравнение с 
прус. 21/іп, прус. еИйх ‘глубокий’, лит. еИте ‘глубина’ и под. 
(ЕгаепК.: 151; УаШапё От. сотр. 2/2: 531; Топ. ПЯ 2: 236—237; 
ПапБагаз Ва. 19/2, 1983: 187), предполагающее, что *о/ор(оќ)ъ(јь) 
результат скрещения двух форм, одна из кот. родственна 
сатђЬћа-, а другая прус. еИйт и т. п. (МеШЕЕ ТЕ 5, 1895: 333; Топ. 
ПЯ 2: 235—236; сомнительные корневые построения см. РКЕЙ 1: 
363—364, 382). Несомненна контаминация *о/ођоќ-, также *о/іъроќ- 
(нулевая ступень, кот. можно представить как е/ђ-, см. в ЅР) и не- 
которых образований, связанных с глаг. долбить, ср. контамини- 
рованные формы типа болг. дълбок, макед. длабок ‘глубокий’ 
и др. (Р 3: 251). На исходное *о/ъроќъ(/ь) ‘глубокий’ указывают 
ц.-слав. глъбокъ, с.-хорв. (чак.) сирок, слвц. Року и др. (ЭР 7: 
135). От этой лексики следует отделить ст.-слав. оұгльв'Ети 
‘увязнуть’ и проч., см. глёбёти. 

От *о/оБоќ- (*о/урок-) образованы: 

рус. глубочина ‘глубина’ пск. (ПОС 6: 186) || блр. диал. глубо- 
чына, болг. уст., диал. глъбочина, макед. глобочина, словен. 
книжн. о/ороёіпа, чеш. редк. л/иросіпа, в.-луж. Њиђосіпа (85Р 7: 
132), вторичные в сравнении с глубина? (прасл. *о/ођосіпа в ЭССЯ 
6: 141 небесспорно). Известно рус. глыбочина пск. (ПОС 6: 186); 

рус. глубочить (глубочёть) ‘углублять’ смол. (СлСмГ 3: 31; 
СРНГ 6: 207) || словен. о/оросій, чеш. уст. й/иросіїї, в.-луж. ћиђо- 
сіс, вторичные в сравнении с глубить® (ЅР 7: 132). 

Ср. рус.-цслав. глубоче комп. нареч. ‘глубже’ ХП-—ХШ вв. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 36), ст.-укр. глубоче ХУІ в. (Тимч. 1: 530) — 
из *оіоросе, адвербиализованной формы вин. ед. ср. р. от неза- 
свидетельствованного прил. *о/ороёь. Нареч. *о/ороко — адвер- 
биализованная форма вин. ед. ср. р. (Р 7: 133). 

глубокомысленный ‘обладающий глубокими, значительными 
мыслями, проницательный’ (СРЯ), 1746 (Ломоносов, см. СлРЯ 
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ХУШ 5: 132) // Вероятно, калька с нем. йејѕіппіо ‘глубокомыс- 
ленный, задумчивый’ от Пети, ‘глубокомыслие”, сложения ПеГ 
‘глубокий’ и $іпи ‘чувство, разум, смысл’. Калькой с нем. м. 6. и 
чеш. й/ирокотуѕіпу. Труднее обосновать ц.-слав. происхождение 
г° и калькирование греч. Во0%Воолос̧ ‘глубокомысленный’, см. 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 98, здесь же о рус. глубокомыслие, глубокомыс- 
ленность в связи с нем. Пеути(1еКей) и предполагаемыми греч. 
параллелями. 

глубь І см. глуб. 

глубь П см. глубокий. 

глуда І ж. ‘глыба, ком; кусок” ворон., курск., глудка ‘кусок, комок 
или грудка чего-л. (обычно твердого)” курск., орл., ворон., рост., 
дон., кубан., краснодар., брян. (СРНГ 6: 207; Д 1: 357) // Из прасл. 
(вост.) *е/ида, уменьш. *о/ийъка гладкая) глыба, ком” с близки- 
ми соответствиями в др.-в.-нем., ср.-в.-нем. А105 м. и ср. р. (нем. 
Ков м.) ‘глыба, ком, шар’, ср.-н.-нем., ср.-голл. 101 ‘шар’, ‘семен- 
ное яичко” < герм. *Кашо-, к и.-е. *о(е)/еи-1-, *ее]- ‘сжимать(ся)в 
ком; ком, глыба, шар’, см. Веги. 1: 145; Фасм. 1: 415—416; КІ: 
452; Рок. 1: 361—362; Петлева Эт. 1978: 47. К герм. словам м. 6. 
еще ближе рус. глуд, -у м., глудья мн. ‘ровный кусок земли, торфа, 
дерна в форме кирпича или пласта’, ‘кусок, ком” брян. (СлБрянГ 
4: 21), но более вероятно, что эта форма вторична, например, воз- 
никла на основе уменьш. глудка ‘то же’, ‘сгусток’, ‘небольшой 
земельный надел’ (Там же). 

Проч. параллели менее достоверны. Сравнивают с лит. 2 таб, 
еит2аз ‘комолый’, о/йтегіѕ ‘кусок (хлеба), (?) аштзй ‘затупить 
топор’, лтш. о/итѕ ‘слизистый, скользкий’, сюда же прус. е/итђе 
‘самка оленя’ (Віра КЕ 1: 328; Егаепк.: 158; Сабаляускас ПИЕЯ 
1964: 60—61; Топ. ПЯ 2: 268—270; У’ойуа-Зулегхо\музКа ЈФ 47, 
1991: 217). В отношении семантики ср. рус. ком — комдлый и 
под. (ЭССЯ 10: 174—175). Фонетически привлекательно, но се- 
мантически отнюдь не очевидно сравнение *о/ийа с лит. @ай5и, 
оаи4йи ‘сплачивать, смыкать, прижимать’, с/аиййѕ ‘гладко при- 
легающий, сплоченный, тесный’, лтш. 21ай51 (1 4и51) @[ай2и ‘раз- 
глаживать, гладить’ и под. (Р 7: 140; Рок. 1: 362; Етаепк.: 155— 
156; Каг. 1: 303; Поп. 1957: 49; Ан. 1998: 422; иначе РКЕЙ 1: 382), 
см. глудкий, глуда П, глухой. Смочиньский ($5тост. 2007: 186) дает 
лит. сіайѕі и проч. без слав. параллелей. Кроме того, не совсем 
ясно отношение к лит. 2/0511, сі0а2іи ‘гладить’ (см. гладить), 
связь с кот. возможна через вторичный аблаут. 
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Наряду с *о/ийа существуют рус. глыда ‘ком, кусок” арх. 
(АОС 9: 133), ‘крупный ком? орл. (СлОГ 2: 15/1), глыдка ‘кусок, 
комок чего-л. (обычно твердого, затвердевшего)” арх. (СРНГ 6: 
221), с кот. сравнивают польск. диал. оѓуада ‘икра ноги’ (5Р 7: 
164). В корне чередование *и (< *ои) / *й (Отк. 2001а: 206). Болг. 
(Гер.) глужд, глужь ‘сук, узел’, макед. глужд ‘щиколотка’, ‘сук, 
сучок” расценены как «йотовое производное» от *о/ийа (ЭССЯ 6: 
144—145). Рус. диал. глыжа° ‘ком’ < *о/[уг-ја, ср. рус. диал. 
глыза° ‘глыба, ком? (СРНГ 6: 222; ЭССЯ 6: 160—161). Менее ве- 
роятно, что глыж- < *о/уа-/-. 

Близкая параллель *о/ийа — словен. о/а, йа ‘шишка, жел- 
вак’, ‘сук дерева’ < прасл. (южн.) *ейиа, ср. греч. үлоотоӧс̧ ‘ягоди- 
ца’ < *о/ои-і- (ЭССЯ 6: 155; ЗР 7: 158; но в ВееКез 1, 2010: 277 
допускается догреч. происхождение греч. слова). Возможные блр. 
соответствия: глутыр ‘большой ком земли’ и под. (Петлева Эт. 
1978: 48). К *о/иі- (*о/и1-јь) можно возвести рус. глучь ж. ‘голо- 
лед’ Карел. (СРГК 1: 341), кот. однако слабо подтверждено. Ср. 
также глыча ‘кусок сахара’, ‘замерзшая глыба навоза” арх. (СРНГ 
6: 225). 

глуда П ‘выглаженная волнами поверхность камня’ арх. (СРНГ 6: 
207; Д 1: 357) // Близкородственно глудкий°. С учетом балт. па- 
раллелей м. б. расценено как девербатив от утраченного слав. глаг. 
типа лит. 21ай5й, сІаиа2ій ‘сплачивать, смыкать, прижимать’, лтш. 
ей! ($1 аи5Р) &ай2и ‘разглаживать, гладить’, далее ср. лтш. 
21аи4а ‘гладкость’, Аа ‘оселок’, 2[и25 ‘гладкий, скользкий” 
(< *о/идіаѕ), ст.-лтш. ... ире іек ра еіи2ет актепіет ‘река бежит 
по гладким камням” (Каг. 1: 303). Тождество с глуда° І (принима- 
ется в ЭССЯ 6: 144; ЅР 7: 140) возможно, если принять (вслед за 
Рок. 1: 362), что указанные балт. слова наряду с глуда І восходят к 
и.-е. *ое/- ‘сжимать(ся) в ком; ком, глыба, шар”, теѕр. и.-е. *еКо)и-а-. 

глудкий ‘скользкий, гладкий’ олон., арх., глюдкий ‘то же’ олон., 
глудко нареч. ‘скользко’ арх., ленингр., олон. (СРНГ 6: 207, 225), 
глудкой, глуздкой ‘скользкий’ арх. (Подв.: 3 /), глудкий, глюдкий 
‘скользкий, гладкий’, глудко, глюдко ‘скользко’ Карел., ленингр., 
волог. (СРГК 1: 340) // Из прасл. (вост.) *еидькъ(ть) / *еіигаъкъ(јь) 
‘скользкий, гладкий’, произв. с суфф. -(ъ)ќъ от исходного прил. 
*ојидъ (и-основа), реликт кот., возможно, сохраняется в прил. 
глудый ‘гладкий, скользкий’ брян. (СлБрянГ 4: 197; Меркулова 
ОЛА 1988—1990: 197). Этимологически тождественно лит. 
21аи4их ‘гладко прилегающий, близкий, сплоченный, тесный’, 
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‘приветливый, ласковый, приятный’, ср. также о/иййѕ ‘гладкий, 
ровный’, ‘приветливый’, лтш. 2145 ‘то же’ и проч. (ЭССЯ 6: 145; 
ӘР 7: 140—141; Виза ВВ 1: 439; Фасм. 1: 416; Откупщиков Вай. 
19/1, 1983: 25), см. глуда 1—1. Герд (СРГ 6, 1995: 101—102) от- 
мечает отсутствие «переходных звеньев» между глуда1 и г. 
Форма глюдкий (и глюдь, ниже) возникла, видимо, вследствие 
дистантной ассим. л...к’ > л’...к”; лит. еПибапа$ ‘нежный, ровный, 
гладкий’ (наряду с с/иоайѕ и под., см. Кага]. 1987: 196, 214) — 
родственное, но независимое образование. Относительно -4-/-24- 
(*о/иа-/*о1Іи2а-) см. глузд І. С прасл. прил. *о/ийъ (-24ь) связаны 
рус. слова: 

глудёть, -ит З ед. през. ‘лосниться’ пск. (ПОС 6: 187), глю- 
дить ‘скользить’ Карел. (Михайлова 2013: 108); 

глудь, -и, глюдь ж. ‘гололедица’ олон. (СРНГ 6: 207, 225), ‘что- 
нибудь гладкое, лоснящееся’ пск. (ПОС 6: 187), глудь и глюдь 
‘гололед’ Карел. (СРГК 1: 340; Мурз. 1984: 145) < прасл. *е/идь 
ж. “скользкость, гладь’, произв. на -ь (ЭССЯ 6: 145; Р 7: 140— 
141). Известно также рус. глыдь ‘гололед’ Карел. (СРГК 1: 340); 

глуздать, -аю ‘скользить, поскальзываться’ арх., глуздить, 
-здишь вят., глуздить арх., олон., глюздить вят., олон., глюздить 
“то же” олон. (СРНГ 6: 209), лошадь не кована, глуздит, сглузди- 
лась арх., олон. (Д 1: 357), глуздить ‘скользить’ Карел. (СРГК 1: 
340). Ср. глызать ‘скользить’ арх., сев., глызаться южн. (СРНГ 6: 
223), углызнуть ‘утонуть’ сев. (Фасм. 4: 145). 

Знач. глаг. глуздить, глюздить ‘отступаться, идти на попят- 
ный” вят., также глыздить ‘отказываться от участия в игре (при 
проигрыше)’ костр. (СРНГ 6: 209, 224) < (?) ‘скользить’, ср. диал. 
(Д) хлуздать ‘скользить’ и ‘врать’ (известно и хлюздить). Ср. 
глуздить І и глыза® П, также глёздать°. 

глудый см. глудкий. 

глуза см. глыза [. 

глузг м. ‘смежение и закрепа двух мягких кромок; уголок глаз, у 
самого раздела век; кромка, шов у кулей, где две рогожи сшиты, 
смык’ (Д 1: 357), глузг (-зк), -а ‘угол глаза, в котором верхнее ве- 
ко сходится с нижним’: очные глузки мн. 1783 (СлРЯ ХУШ 5: 
133) || чеш. (Јопет.) А/игек, -Ки ‘уголок глаза? // «Удивительно 
точное соответствие знач. редких и территориально разобщен- 
ных... слов...» (ЭССЯ 6: 156). Возможно, из прасл. *о/игоъ, -а 
‘уголок глаза (?)” (> ‘кромка, шов’), кот. м. 6. связано с *о/игаъ 
мозг” (см. глузд), хотя мотивировка неясна. Мена -20-/-20- как в 
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*Лго20ъ1*ғгогоъ ‘дрозд’ (ЅР 4: 259; 7: 159). Реконструкция *о/игъќъ 
в ЭССЯ 6: 156 сомнительна. Интереснее попытка объяснить рус. 
глузг из (Д) лузг ‘стык глазных век у носа’ < узг ‘уголок глаза’ < 
*029ъ (Петлева Эт. 1976: 53; Сб. пам. Матвеева 2012: 330; Фасм. 
4: 153). 

глузді м. ‘ум, память рассудок, толк’ (нет глузду) курск., орл., 
ю.-вост., южн., пск., смол., зап., глузды мн. ‘то же’ южн., зап., 
глузды отшибло ‘память отшибло’ смол., отбить (забить) весь 
глузд (все глузды, все глузды) ‘сильно ударив по голове, привести 
в бесчувственное состояние’ южн., ‘лишить соображения, памя- 
ти’ курск., ворон., смол., ‘сбить с толку’ курск., глузд ‘мозг’ 
южн., зап., глузды мн. ‘то же’ южн., зап., ‘верхние части скул” 
смол. (СРНГ 6: 207—208; Д 1: 357), глузду не сварить, глузды не 
варят ‘об утрате способности понимать, соображать” пск. (ПОС 
6: 187), глузд, -а и -у, глузды и глузды мн. ‘ум, память, рассудок’, 
глузд ‘глупый человек” брян. (СлБрянГ 4: 21; Меркулова ОЛА 
1988—1990: 197), ИС Глузд (Михаил Глузд, крестьянин, Новгород) 
1545 (Весел.: 79) || укр. глузд, -у ‘ум, разум, смысл, сознание’, 
глузди відбити ‘лишить(ся) рассудка”, до глузду прийти ‘образу- 
миться’ (ср. безглуздый ‘бестолковый, глупый’), забити глузда 
‘сбить с толку’, диал. глузди ‘внутренности’ (ЕСУМ 1: 529), блр. 
разг., диал. глузд, -у ‘разум’, (Нос.) глузды, -ов мн. ‘мозг’, ‘память, 
ум’ // Из прасл. (вост.) *о/и2ъ ‘мозг, внутренние органы” (‘мозг’ > 
‘разум, память”), исходно ‘скользкая, мягкая глыба, масса’. Род- 
ственно глуда? І, *о/ийа (ср. Веги. 1: 309), отношение -4-/-24- как в 
глудкий° / глуздкой, рус. гид? І — ст.-чеш. луға и под. (34. І: 276; 
ӘР 1: 63; 7: 159). Иначе ЭССЯ 6: 156 — -а- > -а4- («экспрессивная 
геминация») > -24- (см. также ЭСБМ 3: 96). Ср. греч. үлоотіо ‘бу- 
горчатые возвышения мозга’ (ЭССЯ: Там же; Петлева Эт. 1978: 
48). Предполагают влияние слов из гнезда и.-е. *о/еі- ‘липнуть, 
смазывать” (8Р 7: 159), ср. глива® ит. п. Однако видеть в *о/и20ъ 
дериват от того же *о/еі- (ЕСУМ 1: 529) не следует. От сравнений, 
исходящих из первичности знач. ‘разум, память” (Фасм. 1: 4/6) 
лучше отказаться. Ср. глуздить 1°. 

Рус. съехать с глузду ‘ополоуметь’ Орел верно расценивает 
как заимств. из укр. зїхати з глузду (Оге| 1: 251), но ошибочно 
утверждает, что рус. слово встречается только в составе указан- 
ного оборота (ср. диал. данные). 

Уменьш. рус. глуздочка ‘косточка’ смол. (СлСмГ 3: 32) по 
знач. ближе к глуда? І. 
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глузд П, -у ‘заостренный кол, вбиваемый при метании стога’ пск. 
(ПОС 6: 187) // Тождественно глузд” І (ЅР 7: 158). Знач. ‘кол (для 
стога)” = (?) ‘то, что вбивается в сердцевину, скрепляет (стог) < 
‘стержень, сердцевина” < ‘мозг’. Ср. прус. зй4еепо ‘мозг’ и рус. 
стержень или связанные с прасл. *тогоъ ‘мозг’ назв. гвоздей, 
скреп-клиньев (колышков) и под. типа с.-хорв. уст. то2ајак ‘клин 
для крепления ободов’ или рус. диал. (Д) мозжак “пест, чекмарь, 
кий’ (ЭССЯ 20: 103—106). 

глуздить І, -здишь ‘сильно бить’ свердл., глуздить ‘то же’ ворон., 
твер., ворон., ‘ругать, бранить’ диал., глуздать, -аю ‘сильно бить” 
курск., смол., глуздать ‘то же”, ‘ругать, бранить” твер. (СРНГ 6: 
208—209; Д 1: 357) || укр. диал. глуздити, -джу ‘бить, стегать” // 
Возникло на основе словосочетаний типа отбить (весь) глузд, 
укр. глузди відбити (ЕСУМ 1: 529), см. глузд І. Тогда ‘сильно 
бить, темяшить” < ‘бить до потери сознания’. Можно исходить 
также из ‘бить всмятку’, ср. рус. мозг и размозжить. В $Р 7: 
158 реконструируется прасл. *о/игаїїї, -Фо ‘задуривать голову, 
лишать рассудка, сбивать с толку’, к кот. м. б. отнесены также 
рус. глуздить ‘обременять память ненужным” арх., глуздить ‘ве- 
селить, забавлять” пск. (СРНГ 6: 209; Д 1: 357; ПОС 6: 186), глуз- 
дить (глуздеть) ‘обременять разговорами, просьбами’ смол. 
(СлСмГ 3: 32). Знач. ‘веселить, забавлять’ из ‘сбивать с толку” 
или подобного. Ср. укр. диал. глуздувати “насмехаться’ и далее 
(с упрощением -30 > -з) укр. глузувати ‘то же” от глуз ‘насмешка, 
глумление’” (ЕСУМ 1: 528). 

К рассматриваемому кругу слов принадлежат еще: рус. глуз- 
дать ‘выдумывать’ свердл., глуздаться ‘дремать” арх., ‘забав- 
ляться, играть’ свердл., глуздать ‘развлекаться’ челяб., глуздать 
‘забавляться, играть” тоб., волог., новосиб., перм., “развлекать” 
волог., ‘дремать’ арх. (СРНГ 6: 209), ‘разгулявшись, не спать; 
пробужаться (о грудном ребенке)’ яросл. (ЯОС 3: 77), глуздаться 
безл. ‘хотеться спать’ волог. (СГРС 3: 41). Знач. глуздовать ‘тол- 
ковать, думать’ южн., зап. (СРНГ 6: 209; Д 1: 357) ср. с рус. об- 
мозговать. 

Рус. глуздать ‘щелкать (семечки, орехи)” заурал., ‘есть (что-л. 
мелкое)” свердл. (СРНГ 6: 208) < (?) ‘попусту проводить время’. 
Возможна контаминация с лузгать (см. о нем ЭССЯ 16: 215). 

Рус. глузовать ‘насмехаться’ курск. (СРНГ 6: 209) < укр. глу- 
зувати. 

глуздить П см. глудкий. 
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глуздырь, -я ‘птенец, который еще не может летать” олон., ‘об очень 
молодом, неопытном человеке; молокосос’ ю.-сиб., енис., перм., 
южн., зап., ‘умник’ диал. (СРНГ 6: 209; Д 1: 357; встречается у 
Саши Черного, см. НКРЯ), глуздырь м. ‘птенец, который еще не 
может летать’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 95), ИС Глуздырь (Звени- 
город) 1495 (Весел.: 79) // Возможно, от глуздить° П ‘скользить’, 
см. глудкий (Фасм. 1: 416), суфф. как в поводырь и под. ($1ауѕКі 
ӘР 2: 28). Иная возможность — исходить из глуздать в знач. типа 
‘пробуждаться (о грудном ребенке)”, см. глуздить 1 (Шелеп. 2: 241). 

глузёк, -зька м. ‘пташка ЕтБента Сіа, горная овсянка’ (Д; 1: 88/1) // 
Неясно. Если форма аутентична, сходство с польск. назв. той же 
птицы &еиѕ2еќк (іггпайе! сїиѕгек) случайно. 

глум, -а ‘шутка, смех, насмешка, потеха, забава’ (Д 1: 357; СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 5: 133), ... вспоминаю по отношению к моим бабоч- 
кам только непонимание, раздражение и глум (Набоков, «Другие 
берега», см. НКРЯ), ИС Глумов (ср. у Островского, «На всякого 
мудреца довольно простоты»), глум, -а и -у ‘издевательство, злая 
насмешка, шутка’ пск., курск., орл., ср.-урал., олон., смол., в глум 
‘в насмешку” олон., в глум брать, взять ‘насмехаться, издеваться, 
обращать в шутку” арх., глум ‘блажь, дурь’ Латвия, смол. ‘шум, 
громкий разговор” пск., свердл., ср.-урал., пойти в глум ‘погиб- 
нуть’ смол., пск. (СРНГ 6: 209—210; СлСмГ 3: 33), глум, -а и -у, 
‘шутка? (в глум ‘в шутку’), ‘помрачение рассудка’, глум отбило 
‘об утрате способности чувствовать” пск. (ПОС 6: 187), др.-рус., 
рус.-цслав. глумъ м. ‘шумное веселье, игра’, ‘насмешка, издева- 
тельство’, глумы 0бяти ‘лицедействовать, скоморошничать” 
ХУ[в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 333), глоумъ ‘представление, разы- 
гранная сцена’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 2: 333), глёмъ ‘шум’, ‘заба- 
ва’ ХШ в., без глёма ‘воистину’ ХІІ в. (Срз. 1: 522) || укр. глум, 
-му ‘насмешка, издевка’, блр. (Нос.) глум, -у ‘дурь’, шутка’, 
ст.-слав. глоумть ‘болтовня, хвастовство” (глоумы дати ‘вы- 
смеивать’, вє5 глоума ‘не отвлекаясь’), болг. диал. глум ‘шутка’, 
с.-хорв. редк., уст. Шт ‘представление, пьеса’ // Из прасл. (вост., 
южн.) *о/итъ, -а м. ‘шумное, глупое веселье’, ‘шутовство, пере- 
дразнивание”, ‘шутка, насмешка”, кот. наряду с *о/ита ж. (ниже) 
дериват от *о/итііі ‘оглушать, одурять, дурачить’ (см. глумиться). 
Последнее от *о/итъ(/ь) ‘не понимающий, глупый (> ‘глухой’), 
глуповатый’, откуда рус. глумой ‘глупый’ Латвия (СРНГ 6: 209— 
211), с.-хорв. диал. шт м., ешта ж., вито ср. р. ‘тлухонемой” 
(ЗР 7: 149—150). Ср. ст.-рус. ито ‘ипагесПс|” пск., 1607 (Ееп.: 
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98). В ЭССЯ 6: 147—149 дается сущ. *о/ита! *ојитъ и деномина- 
тив *о/итііі (так же ОегК$. 2008: 167). 

Давно обращено внимание на близость *о/ит- к *о/ир- и 
*о1их- (МІайепоу АҰІРЬ 36, 1916: 121), рус. глупый, глухой°. Ср. 
указанное с.-хорв. диал. ат ‘глухонемой’, а также рус. диал. 
глумиться ‘плохо слышать’, словен. диал. ор ‘глухой’ и под. 
Эта близость толкуется по-разному. Возможен единый источник — 
и.-е. *о(е)/еи- от *ое/- ‘сжимать(ся) в ком, сдавливать(ся)’, откуда 
на слав. почве развилось знач. типа ‘тупой’ > ‘глупый’ (см. подр. 
У’ойу1а-Зулегхо\изКа ЈФ 47, 1991: 217; ЗР 7: 150). Ср. балт. парал- 
лели: лит. оштИ (ити), -тѕѓіи ‘глупеть, звереть’, эт5й (-2Аи) 
‘затупить топор’, лтш. #итга ‘неуклюжая глупая баба’, прус. 
еитЬе ‘самка оленя, лосиха” (= ‘безрогая, комолая’), также лит. 
штаб ‘комолый’ и др. (о балт. словах см. ЕтаепкК.: 158; Топ. ПЯ 
2: 268), см. также глуда І. По поводу эштйЕ есть сомнения отно- 
сительно слав. происхождения, ср. лит. эйтаху (о/йтаѕ) ‘помут- 
нение ума, дурь, блажь’, в кот. усматривается белорусизм (51п0с7. 
2007: 190). В *ојит- и *ешр- едва ли стоит видеть преобразование 
*о1ихъ(јь) ‘глухой’ <? и.-е. *0иѕ- (ЭССЯ 6: 148; Лиук. 1987: 38). 

Если знач. ‘веселость, шутка, насмешка’ возникло у прасл. 
*ојит- на слав. почве, сомнительны обычные сравнения *о/ит- с 
др.-исл. е{[аитг ‘шумное веселье’, др.-англ. с/ёат ‘веселье, шутка, 
игра’, греч. ҳе ‘шутка, насмешка, и.-е. *ой/еи- (*еШеи-т-, 
*оеи-4-) ‘быть веселым, шутить’, куда относят также лит. е/аи- 
даѕ ‘глумление’, (Даукша) е/аийа ‘шутка’, о/аийой ‘шутить’ 
(Тгаџё.: 91; Вегп. 1: 308; Фасм. 1: 416; Черн. 1: 192; ЕСУМ 1: 
529—530; Егаепк.: 155; Рок. 1: 451; ае Упез: 172; УаШан От. 
сотр. 4: 571; Мапе 1972: 22—23; Ве21. 1: 150; Оо]. 1992: 142; 
Е5Ј85 3: 181; Оге! 1: 251—252; Регкѕ. 2008: 167). См. однако Ме- 
щерский РИЛЛ 4, 1988: 17—22, где на материале древних и позд- 
них рус.-цслав. текстов аргументируется первичность для *о/ит- 
представлений о веселье, развлечении, игре, а также возможность 
влияния греч. йболесуёо, ретеоріќорол и др. (об отношении е/ит- 
к греч. глаг. см. также Макеева Трад. 1991: 65—69). 

Вариантом о-основы *о/итъ является а-основа *о/ита ‘шум- 
ное, глупое веселье’, ‘шутовство, передразнивание”, ‘шутка, на- 
смешка’, откуда рус. глума ‘насмешник” смол. (СРНГ 6: 210), 
глума ‘глухой человек’, ‘рассеянный, бестолковый человек’, ‘дурак’ 
пск. (ПОС 6: 187), глума ж. = глумъ м. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 36), 
блр. диал. глума ‘язва, насмешник’, болг. глума ‘шутка, насмешка’, 
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макед. глума ‘игра актера’, с.-хорв. о/ита ‘шутка, веселье, игра’, 
словен. о/ита ‘шутка’, ‘глупость, дурачество”’, ст.-чеш. А/ита ‘ак- 
тер, комедиант’, польск. ИС Сита (ЅР 7: 147). 

Польск. диал. оѓїит (Аит) ‘издевательство, мучение, напасти” 
< укр., блр. (Там же). 

От прил. *о/итъ(јь) образованы: 

рус. глумак ‘умственно отсталый, глупец? пск. (ПОС 6: 187) || 
блр. диал. глумак ‘дурень’, произв. с суфф. -а^ъ; 

рус. глумной ‘придурковатый, глупый” орл., костр., влад., пск., 
ленингр., прибалт., смол., калуж., новосиб., ‘веселый’ костр., 
‘смешной, забавный” костр., новг., олон., глумный ‘придуркова- 
тый, глупый’ костр., яросл., влад., орл., голумной ‘шутливый, за- 
бавный’ твер., пск., ‘невнимательный, шаловливый’ курск., 
глумно нареч. ‘странно’ диал. (СРНГ 6: 211, 343; Д 1: 357), голум- 
ной ‘глуповатый” пск. (ПОС 7: 72; Михайлова 2013: 112), а итпо] 
‘глупый, надоедливый”’ у старообрядцев в Польше (Грек-Паби- 
сова в Ан. 2005: 121), еіитеп ‘“мип4де1сВ?” пск., 1607 (Ееп.: 51), 
ст.-рус., рус.-цслав. глумный ‘шумный, веселый’ ХУІ в., ‘бесчин- 
ный, непристойный’ ХУП в., нареч. глумьно 1073 (СлРЯ ХУЕ- 
ХУП 4: 37; Срз. 1: 522) || укр. (Жел.) глумно нареч. ‘издеватель- 
ски’, блр. глумны ‘глупый’, (Нос.) глумно нареч. ‘глупо’ < прасл. 
*оЈитьпъ(јь) ‘придурковатый, глупо радующийся’, произв. с 
суфф. -ьпо (ЭССЯ 6: 150; ЅР 7: 150); 

рус. глумкой ‘умственно неполноценный, придурковатый, с глу- 
пой улыбкой’ пск. (СРНГ 6: 211; ПОС 6: 188), произв. с суфф. -Ыъ; 

рус. глумота ‘о несобранном, нерасторопном человеке’, 
‘о спешной или торопливой работе” смол. (СРНГ 6: 211), ‘помра- 
чение рассудка’ пск. (ПОС 6: 139), произв. с суфф. -оѓа. 

Откупщиков сравнил рассматриваемые рус. слова соответст- 
венно с лит. о/йтаѕ ‘дурь, блажь’, @итиб ‘запутанный, ошибоч- 
ный’, о/итпаѕ ‘глупый’, допуская, что рус. глумкой < балт. (Ван. 
19/1, 1983: 30; см. также Батожок В$71 1990: 38; Балясникова, 
Батожок, Козырев ДЛ 1987: 145). Однако балт. происхождение 
рус. слов исключено, речь идет скорее о заимств. из слав. в лит. 
(ср. Ан. 2005: 121), см. выше о лит. ета$. 

глумена мн. ‘пятна на чем-л.’ урал., глуменами нареч. ‘о волнооб- 

разных скоплениях туч, снега или дождя’, ‘временами, по време- 
нам, порывами (о ветре, дожде и др.) сарат., пенз., урал. ‘места- 
ми’ урал., глуминами нареч. ‘временами’ пенз., глуменко, -а 
‘часть тучи, небольшая туча’, глумено, -а ‘скопление туч, боль- 
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шая туча’ сарат., глумями нареч. ‘временами’ тул. (СРНГ 6: 210) // 
Видоизменения рефлексов прасл. *оо/тепо, -тепе ‘голая поверх- 
ность, открытое пространство’ (> ‘отдаленное место’, ‘далеко’, 
‘давно’) и *со/те, -тепе (южн., вост.) ‘то же’ от *оо/ъ ‘голый’ + 
суфф. -те, -тепе; ср. рус. диал. голомена ‘часто сменяющие друг 
друга тучи’, голомя ‘промежуток времени’ и и под. (5Р 8: 42; 
ЭССЯ 6: 208—210), см. гламя, гломино. 

Ср. также рус. глумяны ‘сверстники (?), пора гуляний, встреч и 
под. (?)°: это наши глумяны пск. (СРНГ 6: 212), знач. кот., во вся- 
ком случае, включает указание на время. 

глумӣться, -млюсь ‘издеваться, зло насмехаться’ (СРЯ), ‘насме- 
хаться, забавляться’, ‘дурить, дурачить’ (Д 1: 357), глумить, 
-мишь 2 ед. през. ‘дурачить’, ‘притворяться простаком” твер., 
‘врать’ сарат., твер., голову глумить ‘сбивать с толку’ Латвия, 
‘портить, уничтожать” смол., пск., глумить ‘сходить с ума, терять 
ясность сознания’ влад., глумиться ‘смеяться’ костр., пенз., арх., 
‘подшучивать, дурачиться, забавляясь’ диал., ‘шалить, баловать 
(о нечистой силе)’: леший глумится волог., сев.-двин., глумиться 
безл. ‘чудиться, казаться’ новг., твер., яросл., глумиться ‘то же? 
новг., волог., яросл., сев.-двин., ‘засматриваться, заглядываться’, 
‘глазеть, зевать’ пск., ‘торопливо что-л. делать’ смол., яросл., ‘во- 
зиться? свердл., глумиться ‘играть’ (кот глумится с мышью) диал. 
(СРНГ 6: 210—211), глумить ‘шуметь’, глумить голову ‘обреме- 
нять память’ новг. (НОС): 164), глумиться ‘болтаться, слоняться, 
околачиваться’ волог. (СГРС 3: 41), ‘забавляться, веселиться’ во- 
лог., ‘чудиться, казаться (из-за действия нечистой силы)’ ленигр., 
волог. (СРГК 1: 341), голумиться ‘глумиться’ Башкирия (Михай- 
лова 2013: 112), глумить, -млю ‘насмехаться, издеваться, шу- 
тить”, глумить (-тися) ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 133), глоумити, -лю 
‘скоморошествовать’, ‘потешать, развлекать’, глоумитися ХШ в. 
(см. подр. СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 332), глёмити, глёмлю ‘забавлять, 
веселить’ ХШ в., гламитисю ‘забавляться, веселиться, радовать- 
ся’, ‘насмехаться’ ХІ в. (Срз. 1: 521) || укр. глумитися, -млюся 
‘насмехаться, издеваться’, (Гринч.) глумити ‘поражать, истреб- 
лять, портить’, блр. глумщь, -млю ‘портить, дурно использовать’, 
‘допустить глупость’, глуміцца (Станк.: 219), ст.-слав. глоумити 
сл, -млж сл ‘пустословить, хвастаться’, ‘бродить’, болг. глумя се 
‘шутить, насмехаться’, с.-хорв. эмтит, -їт ‘играть (на сцене)», 
‘изображать кого-л.’, словен. о//тіії, -іт ‘играть в театре”, ит 
ѕе ‘шутить’ // Из прасл. (южн., вост.) *о/итіії, -тјо ‘оглушать, 
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одурять, дурачить, вводить в заблуждение” (> ‘притворяться’, 
‘передразнивать, издеваться’), *о/итіїї ѕе ‘проказничать, вести 
себя глупо’, (вост.) ‘казаться, чудиться’, произв. от прил. 
*оЈитъ(јь) (Р 7: 147—148), обычно производят от сущ. *о/итъ 
(ЭССЯ 6: 148—149; ЭСРЯ МГУ 1/4: 99—100; Оегкѕ. 2008: 167), 
см. глум. Рус. глумить(ся) испытало ц.-слав. влияние (что видно и 
по диал. данным), рус.-цслав. глёмитиса, в свою очередь, — 
влияние греч. ёйболесуёо, иЕтёюорКоцол, кохолбабо и др. (см. подр. 
Мещерский РИЛЛ 4, 1988: 17—22; Макеева Трад. 1991: 65—69). 
Лит. оштуй ‘дурачить, сбивать с толку’ (Откупщиков Ва. 19/1, 
1983: 30 = Отк. 20016: 352) м. 6. из слав. 

Ср. приставочные образования: литер., диал., поглумиться, 
наглумиться, диал. заглумить ‘начать баловаться, шалить’, ‘осме- 
ять кого-л.’, заглумиться ‘заглядеться’, ‘утомиться’, поглумить 
безл. ‘показаться, померещиться”, ‘испортить, уничтожить’ (СРНГ 
27: 292) и проч. 

Польск. диал. оїитіс ‘портить’, ‘издеваться, измываться” < блр. 

От *2 ит образованы: 

рус. уст. глумец, -миа ‘шутник, насмешник, проказник; шут, 
скоморох, актер’ (Д 1: 353; встречается у Островского, см. ЯСЖ: 
136), рус.-цслав. глоумьць ‘лицедей, скоморох’ 1284 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 333), глёмьць 1280 (Срз. 1: 522) || болг. книжн. глумец 
‘шутник’ макед. разг. глумец ‘актер, артист”, с.-хорв. эмтас, 
-тса ‘актер, комедиант”, словен. е/йтес ‘актер, лицедей’ < прасл. 
*оЈитьсь, -ьса м. ‘шутник, насмешник (в нар. обрядах, играх)’, 
произв. с суфф. имени деят. -ьсь (ЭССЯ 6: 150; ЗР 7: 150; Черн. 1: 
192). Ср. с иными суфф. глумица ж. и м., в том числе как диал. 
назв. домового (глумица показался), «домашних пенатов» в обли- 
ке привидения, тени и под. (Череп. 1983: 25, 69), глумникъ, глу- 
митель ‘кто ведет себя на потеху другим’ (СлРЯ ХІ—ХҮП 4: 37); 

рус. глумливый ‘склонный к издевательствам, насмешкам”, 
‘насмешливый, издевательский’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 133), ‘не- 
нормальный, чокнутый” влад. (СРНГ 6: 211), глёмливыи (Срз. 1: 
522) || укр. глумливыи ‘насмешливый’, болг. глумлив ‘шутливый, 
насмешливый’, с.-хорв. уст., редк. еПитЙ» ‘шутливый’, словен. 
ит» ‘насмешливый” < прасл. (вост., южн.) *о/ит/ѓуъ ‘склон- 
ный к издевательствам, насмешкам, шуткам’, произв. с суфф. 
-/іуъ (Р 7: 148; ЭССЯ 6: 150). 

глупый ‘скудоумный, ограниченного ума? (ср. глупенький, глупо- 
ватый), глупо нареч. (Д 1: 358), ‘грубый, резкий’ смол., ‘недо- 
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зрелый (о плодах)’ арх., волог., перм., ‘слабый, бессильный (0 ко- 
нечностях)” диал., ‘плохой, примитивный (об условиях быта)” 
сиб., с лица не глупый ‘красивый’ костр., глупой: глупая ночь 
‘темная, поздняя ночь’ краснодар. (СРНГ 6: 212—213), глупый 
‘слабый, бессильный? Карел., ленингр., ‘дерзкий, грубый’ мурм. 
(СРГК 1: 341), ‘неумный’, ‘невежественный, темный’, глупая 
полночь ‘поздняя, глубокая ночь’ пск. (ПОС 6: 190), глупой “глу- 
пый’ ряз. (Деул. сл.: 113), глупый ‘бесполезный, ненужный, не- 
пригодный?’ арх. (СГРС 3: 41) глупой, глупой ‘психически нездо- 
ровый’, ‘бестолковый, неразумный’, ‘малограмотный’, ‘плохой, 
неудачный’, ‘захолустный’ арх. (АОС 9: 119—120), глупый (-ой) 
‘неумный’, ‘бессмысленный’ (СлРЯ ХУШ 5: 134), глбпым “глу- 
пый? Переясл. лет. под 1070 (Срз. 1: 522), ИС Глупой: Ивашко да 
Юрка Палкины Глупые (своеземцы Тигодского погоста) 1500 
(Туп.: 162) || укр. глупий ‘глупый’, глупа ніч (північ, осінь) ‘глубо- 
кая ночь’, редк. глупо нареч., блр. диал. глупы ‘глухой’, глупа ноч 
‘полночь’ (цит. по $Р, ниже), глупы ‘далекий’ (цит. по Толст. 
2008: 166), ст.-слав. глоқпъ ‘глупый, неразумный” (3.5 8: 404), 
болг. уст., книжн. глуп, макед. глуп(ав), глупо нареч., с.-хорв. 
(позднее) ор, ера, еро ‘глупый’, словен. (< ? чеш.) е/ир ‘глу- 
пый’, диал. ‘глухой’, о/иро нареч., чеш. А/оиру, слвц. А/иру, Миро 
нареч., польск. оѓирі (диал. также ору), в.-луж. Иру, н.-луж. 
еру ‘глупый’, полаб. о/аірё ‘молодой’ (цит. по ЭССЯ, ниже) // 
Из прасл. *е/иръ(јь) ‘совершенно темный’ (*о/ира покіъ ‘беспро- 
светная ночь” вост.), ‘безумный, с затемненным рассудком”, ‘глу- 
пый, дурацкий’ (*о/иръ ако покіъ южн., зап., ср. с.-хорв. о/ир као 
поё и под.), южн., зап. ‘глухой’; нареч. *о/иро (наряду с *е/ирё, 
ср. чеш. А/оирё и под.), см. ЗР 7: 152—154. Слав. новообразование 
без точных и.-е. параллелей. Несомненна близкая связь с *о/итъ(јь) 
и *ешхьъ(ь) (см. глум, глухой). Ср. синонимию *е/ира покѓіъ и 
*оЈиха покть, словен. диал. шШр ‘глухой’, с.-хорв. диал. ат ‘глу- 
хонемой’. Развитие знач. *о/иръ(/ь) м. 6. следующее: ‘безумный, с 
темным рассудком, глупый’ < ‘беспросветный”’ < ‘сдавленный, 
наглухо закрытый, затемненный”, из *о/ои-ро- от и.-е. *о(е)/еи- от 
*ое[- ‘сжимать(ся) в ком, сдавливать(ся)” (Р 7: 153; Вог.: 165). 
Едва ли удачно объяснение близости *о/ир- и *о/их-, исходящее 
из связи *о/их- < и.-е. *0иѕ- (ЭССЯ 6: 151—152; Оте] 1: 252) или 
допускающее родство с др.-исл. е/одрг ‘идиот’ (Фасм. 1: 416—417; 
ае Упез: 175; Черн. 1: 192—193; ср. Заиг З|ау. 50, 1981: 52—53; 
"Юегкѕ. 2008: 167). Указываемый многими этимон и.-е. *ой/еи- 
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‘быть веселым, шутить” (Рок. 1: 451; см. обзор лит-ры в ЕЅЈ85 3: 
181) не объясняет всех знач. слав. *о/ир- и его близости к *о/ит-, 
*оЈих-. На корневом уровне возможно сопоставление *о/иръ(јь) с 
лит. о/й%аѕ ‘глухой, глупый’ и под. (ср. ОігебѕКі ГР 1, 1949: 131— 
132). Отремский (Там же) предполагал лит. *о/аираѕ, не имеющее 
прямых подтверждений, сравнивая его с лит. Бах ‘хромой’ и 
под., что сомнительно. 

Лит. раз, лтш. диал. е/ирѕ, оїирј* ‘глупый’ < слав. (Епах. РІ 
1: 108; ЕСУМ 1: 530; Отфииз Ван. 22/2, 1986: 89; Каг. 1: 303; Ан. 
1998: 426—427). Нельзя согласиться, что *о/ир- из *[ир- ‘лупить’ 
с протетич. 2- (Мартынов Эт. 1984: 130). Также неприемлемо, что 
чеш. И/ир ‘заглушать полезные растения, лишать их света’ и 
близкие чеш. факты (2айгада је у Шири ‘сад затенен’ и др., ср. и 
Іир ‘место, находящееся в тени’) следует отделять от *о/ир- и 
сравнивать с чеш. ріл ‘пырей’, лит. зріЇоїі ‘заглушать (о расте- 
ниях)? и др. (Маеһ.: 170, 460). Упомянутое чеш. у А/ири вин. ед. 
(им. ед. *й/ир) сопоставимо с рус. глупа в обороте глупу на огород 
наводить ‘наводить тень на плетень’ арх. (АОС 9: 116). Сомни- 
тельно сравнение (Масһ.: 169) чеш. Ййюиру ит. п. с исл. Маий 
‘бык’, ‘увалень, дурак”. 

От *е/иръ(јь) образованы (см. ЭССЯ 6: 151—153; ЅР 7: 150— 
154, здесь же указания на позднее появление ряда слов, что сни- 
жает надежность реконструкций): 

рус. глупавый ‘глупый’ свердл. (СРНГ 6: 212) || болг. глупав, 
макед. глупав, с.-хорв. 2/йрау, польск. ашрам < прасл. *о/ирауъ(јь) 
‘глупый, глуповатый’, произв. с суфф. -ауъ; 

рус. глупак, -а ‘дурак’ курск., орл., тул., также глуияк орл., 
(СРНГ 6: 212, 213), глупак пск. (ПОС 6: 189), глупяк арх. (АОС 9: 
122) || укр. прост. глупак, блр. диал. (Нос.) глупяк, болг. глупак, 
макед. глупак, с.-хорв. еШрак, с/ираќка род. ед., словен. уст., редк. 
віирак, чеш., слвц. А/ирак, польск. диал. еѓираќ, в.-луж. Ширак, 
н.-луж. еѓирак < прасл. *ејиракќъ, -а ‘дурень, глупец’ (результат 
субстантивации прил. с помощью суфф. -аќъ), ср. ниже глупец; 

рус. глупёть, -ёю “становиться глупым’, поглупёть (СРЯ), 
глупњть 1746 (СлРЯ ХУШ 5: 133) || укр. диал. глупіти ‘глазеть’, 
болг. глупея, с.-хорв. редк., поздн. о/иреій, чеш. А/ирёй, -іт, ст.- 
чеш. А/иреёіі, слвц. диал. й/иріеѓ, польск. оѓиріес, в.-луж. ћирјес < 
прасл. е/иреёіі, -ёјо ‘глупеть, терять рассудок”, глаг. состояния на 
-ёіі. Ср. ст.-рус. глёпати (Срз. 1: 522); 
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рус. глупец, -пца м. ‘глупый человек, дурак’ (Д 1: 358), ‘о мо- 
лодом непонятливом животном” олон. (СРНГ 6: 212), ‘ребенок, 
невзрослый’, ‘кто еще не достиг нужного возраста” ряз. (Оссо- 
вецкий ВДВСлЯ 1964: 187; Деул. сл.: 112), глупець ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 38) || ст.-блр. глупецъ (ГСБМ 6: 300), болг. литер. глу- 
пец, макед. литер. глупец, с.-хорв. глупац, -пца, словен. уст. 
ерес, чеш. №ирес, слвц. уст., книжн. ћ/ирес, польск. оїиріес, -рса 
‘глупец, дурак” < прасл. *е/ирьсь, -а ‘то же’ (результат субстан- 
тивации адъектива с помощью суфф. -ьсь), см. выше глупак; 

рус. глупить, -плю “поступать глупо’, сглупить, импер. (не) 
глупи! (СРЯ; Д 1: 358), глупиться ‘делать глупости’ арх. (СРНГ 6: 
212), болг. редк. глупя ‘глупеть’, словен. диал. е/ирійі, -їт ‘глушить, 
заглушать’, чеш. редк. йюири! ‘оглуплять’, польск. диал. оѓиріс 
‘обманывать, дурачить’, эфир ѕіе ‘глупо себя вести’, в.-луж. Имре 
‘оглуплять” < прасл. *о/ирііі, -рјо ‘дурить, оглуплять, поступать 
глупо’, *о/иріїі ѕе ‘глупо себя вести, становиться глупым’. Чеш. 
диал. й[ири, прост. Пир ‘затемнять (растения), губить, лишая 
света’ следует отнести к тому же этимону (вопреки Маећ.: 179); 

рус. глупость, -и ж. ‘свойство глупого’, ‘глупый поступок, 
речь, дело’ (Д1: 358; СлРЯ ХУШ 5: 134), разг. глупости мн. 
‘женские половые органы’: А Иванов в глупости лезет! (Новоси- 
бирск, кон. 1950-х гг., из речи детей в детском саду), ‘незначи- 
тельное количество, пустяк’ прибалт. (СРНГ 6: 212), ‘мелочь, 
пустяк” пск. (ПОС 6: 190), ст.-рус. глупость ХУП ~ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 39) || ст.-укр. глупость ХУЕ-ХУШ вв. (Тимч. 1: 
531), блр. диал. самая глупась ‘полночь’, ст.-слав. глоқпость (575 
8: 404), болг. глупость, макед. глупост, с.-хорв. еіироѕі (е1йроѕі) 
‘глупость’ (5К. 1: 574), словен. о/ирдбѕі ‘глупость’, диал. ‘глухота’, 
чеш. л/оироѕі, слвц. ћшроѕѓ?, польск. уст., диал. еіироѕс, в.-луж. 
ћироѕё, н.-луж. еїироѕё < прасл. *о/ироѕіь ‘глупость’, (вост.: блр.) 
‘темнота’, произв. с суфф. -оѕѓь. Рус. литер. глупость могло придти 
из яз. Юго-Западной Руси, подобно многим сущ. с суфф. -ость 
(ср. Прокопович ИСЛДРЯ 1978: 92—94, вслед за Шанским); 

рус. глупота собир. ‘глупцы?’ пск. (ПОС 6: 190) || укр. глупота, 
с.-хорв. емрош, чеш. Широ, слвц. ћЇироіа, польск. еѓироїа, 
в.-луж. Аѓироїа, н.-луж. емроа < прасл. *оіироіа ‘глупость’, про- 
изв. с суфф. -оѓа (ЭССЯ 6: 151; ЗР 7: 152). 

В ЅР 7 не вошла (сочтена ненадежной?) реконструкция прасл. 
*о/ируќь, произв. с суфф. -у$ъ, ср. рус. глупыш, -а м. ‘дурачок 
(обычно о детях)’, ‘крупная морская птица, буревестник’ (СРЯ; 
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Д 1: 358), глупыш (-шь) м. ‘северная водоплавающая птица’ (назв. 
по доверчивости птицы, ср. синоним дурак, СлРЯ ХУШ 5: 135), а 
также диал. назв. блинов, пирогов и под., зажаренных в масле: 
глупыш, глупыш (ЭССЯ 6: 152; СРНГ 6: 213). Сюда же ИС Глу- 
пышъ (Ивашко Глупышъ, крестьянин в Паозерье) 1498 (Туп.: 
162). Возможно, глупьши как назв. еды относилось сначала к по- 
стной (без жира или соли) еде, подобно слвц. И/мра Кариѕіа ‘ка- 
пуста без масла, жира” или рус. диал. глухо есть ‘есть постную 
пищу? волог. (Толст. 2008: 147). 

Рус. глупыши и лупыши бран. ‘глаза’ волог. (СГРС 3: 41) мо- 
тивировано основами глуп- и луп- (лупить, лупоглазый), ср. выше 
укр. глупіти ‘глазеть’. Блр. глупый как назв. птицы, чеш. А/иреј 
‘птица РгосеПапа э1асла$’ (ЭССЯ 6: 152) <? рус. 

Рус. глупендяй ‘дурак’ диал., тамб. (Д 1: 358; СРНГ 6: 212), 
прост. ‘дурак, дуралей’ 1798 (СлРЯ ХУШ 5: 132) по оформлению 
ауслаута напоминает скупердяй, разгильдяй, негодяй, диал. сле- 
пендряй ‘невнимательный человек” волог. (СлВолгГ 10: 49). 

Условное ИС в рус. лит-ре ХУШ —ХІХ вв. Глупон (у Батюш- 
кова, Пушкина и др.), назв. глупца и бездарного поэта: Ты хочешь 
быть, Глупон, Шекспиров подражатель 1797 (Карамзин, см. 
НКРЯ), м. 6. создано на рус. почве по образцу франц. имен на -ол, 
ср. Награгоп. 

глус ‘слух’ (знач?): глус ни такой стал, г дохтару пск. (ПОС 6: 
190), глусенькой ‘глуховатый’ арх. (АОС 9: 123) // Из глух- (см. 
глухой) с реликтом втор. палатализации, обобщенным в им. ед. 
глус? Ср. блр. глусёць ‘глохнуть’, аглусець (Станк.: 220, слова ну- 
ждаются в подтверждении). Едва ли г° из *клус < ? балт., ср. лит. 
кІиѕйѕ ‘с хорошим слухом, послушный’ и под. 

Знач. неясного рус. глусить П ‘прилежать, заниматься’ волог. 
(Д 1: 358, со знаком «?») < ? “напрягать слух повинуясь’, ср. рус. 
слушать(ся) ‘исполнять приказы”. 

глусйть І ‘лгать’ зап. (Д 1: 358) // Вероятно, вариант диал. хлусить 
‘болтать чепуху, обманывать” < прасл. *х/иѕіїї (ЭССЯ 8: 40). Даль 
(Там же) сравнивает с гнусить, что не убеждает. 

глусйть П см. глус. 

глутйть ‘пить (обычно много)” арх. (СГРС 3: 41) // Не искаженное 
ли глушить? 1? Если аутентично, связано с глотать°. 

глутнб нареч. ‘хитро’ новг. (СРНГ 6: 213) // По всей вероятности, 
искаженное глумно = диал. глумно ‘странно’, ‘смешно’ (СРНГ 6: 
211), см. глум. 


345 глухбй 


глухинь, -ни ‘самая темная часть ночи’ (Только глухинь начнется, 
так уже выносили покойничка и прямо на кладбище...) забайк., 
глухыня ‘глухой человек” ср.-обск. (цит. по ЅР 7: 147) // Согласно 
ЭР (Там же), из прасл. *о/ихупї ‘самая темная часть ночи, глухая 
ночь’, произв. с суфф. -уп?ї от *о/ихъ (ЅР 7: 147), см. глухой. Ре- 
конструкция основывается только на рус. фактах, главным обра- 
зом на ненадежном словаре Элиасова (см. о нем РЭС 1: 17—19), и 
не м. б. признана достоверной. Что за похоронный обряд описы- 
вается, какого народа? Напоминает «Погребение проклятого по- 
эта» («ЗёриЦиге») Бодлера. И не является ли глухинь искаженным 
глушь? Совпадение рус. глухыня с укр. диал. глухиня ‘голубика’ 
(см. о нем ЕСУМ 1: 53/1) случайно. 

Глухов — назв. гор. в Сумской обл. Украины, укр. Глухів, блр. 
Глухіў, польск. Сібсћоу, др.-рус. Глуховъ в Черниговской земле 
на р. Эсмани (прит. Клевени, прит. Сейма), Гюргеви же идущу в 
Русь, пришедъ ста оу Глухова 1377 (ПСРЛ 1: 338; Татищ. 1979: 
240; см. подр. ЕСПР: 42) // Посессивное образование на -овъ от 
ИС Глухъ ‘глухой’ (Там же). Ср. назв. ручья Глухов в Поочье и 
под. (Нер. 1983: 59). 

глухой, кратк. глух м., глуха ж., глухо ср. р. ‘о человеке или живот- 
ном: лишенный способности слышать’, ‘незвонкий, невнятный 
(о звуках)’, ‘непроходной; несквозной’, глухой хлеб ‘заглохший от 
сорных трав, заглушенный’, глухде место ‘безлюдье, где нет ни 
тору, ни езды’, глухая ночь ‘глубокая’, глухой переулок ‘тупико- 
вый’, глухая стена ‘без окон и дверей’, глухая пора ‘когда все ти- 
хо и безлюдно, нет движения, работы’, ‘время застоя, упадка’, 
диал. глухбе озеро ‘непроточное”, в глухую ‘туго’, глухая береза 
‘береза с шершавыми листьями, непригодная для банных вени- 
ков’ и др., фольк. глухой дуб ‘гроб’ пск., нареч. глухо, диал. ‘душ- 
но’ (Д 1: 358; СРЯ; диал. данные см. подр. СРНГ 6: 214—217; 
НОС.: 164; ПОС 6: 192), глухой (-ий) (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 135— 
136), глухыи (Зал. 2014: 424), глахыми ‘глухой’ ХТ. (ср. глоусии 
им. мн. в Остромировом ев.), ‘не имеющий исхода” 1393 (Срз. 1: 
522), часто в топономастике: Глухая Балка, Глухая речка, Глухое 
озеро, Глухой овраг и др. (УАВОУ\М 1: 447—450), ИС Глухъ, Глу- 
хой ХУ в. (Туп.: 162; Весел.: 79) || укр. глухий, блр. глухі, ст.-слав. 
глоқҳъ, болг. глух ‘глухой’ (ср. глуха нощ, глуха доба ‘время по- 
сле полуночи’), макед. глув ‘глухой’, ‘невсхожий (о семенах)”, 
с.-хорв. ой = еШу м., ошха ж., ехо ср. р. (ср. пос ета; ито 
аоба = еіићо дођа), чак. оійћ м., сійћӣ ж., эшйо ср. р., словен. о/йй м. 
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‘глухой’, чеш. л/исћу ‘глухой’, диал. ‘пустой’, слвц. А/ислу ‘глу- 
хой”, ‘пустой’, ‘бесплодный’, польск. оѓилу ‘глухой’, ‘незвонкий, 
невнятный”, ‘непроходимый’, ‘глубокий, полный (о тишине и др.)”, 
в.-луж. р ‘глухой’, ‘пустой’, ‘бесплодный’, н.-луж. оѓилу ‘глу- 
хой’, полаб. е/аихё / Эайхе ‘глухой’, (?) ‘немой’ (см. подр. ЭССЯ 
6: 146—147; Р 7: 142—143) // Из прасл. *о/ихъ(јь) ‘глухой, ѕигаиѕ’, 
‘приглушенный (о звуке)” (%о/ихъ гурќъ), ‘заросший, непро- 
ходимый, дикий’ (*о/ихо БоПо ‘глухое болото’, *о/ихъ [е5ъ ‘глу- 
хой лес’, *о/иха уьѕь ‘заброшенное селение” (ср. Лома 2013: 57) и 
под.) ‘полный, абсолютный’ (*о/иха иба ‘глухая тишина”, *о/иха 
покгь ‘глухая ночь’), ‘закрытый’, ‘не имеющий стока (о реке, 
озере)’, ‘бесплодный (о колосе, зерне)’, нареч. *о/ихо. О прасл. 
*С1ихъ(јь) в гидронимии см. также Шульг. 1998: 94 — укр. ГО 
Глухий в бас. Днепра и др. 

Родственно прасл. *о/ъхпойќї, рус. глохнуть°, лит. оійёаѕ “глу- 
пый, безрассудный’, ‘глухой’, 0%, о/у$й / ий ‘глохнуть’, 
‘глупеть, лишаться рассудка’, к/0ѕаѕ ‘глуховатый, глухой’ (к/05а5 
апі аизу ‘тугой на уши’), лтш. А/и55 ‘тихий, спокойный” (Р 7: 
146—147; ЭССЯ 6: 146; Онебзк ІР 7, 1959: 313; ЕгаепК.: 159, 
266). Б.-слав. *0/(0)иѕоѕ (согласно ПегК$. 2008: 167). Сравнивают 
также с лит. А/и5й5 ‘с хорошим слухом, чуткий, послушный’, о/иѕийѕ 
‘имеющий хороший слух’, ‘послушный, покорный’, ра-Низтиз 
‘послушный’, Ааиѕйѕ ‘четко слышимый, послушный’, Каизуй 
‘слушать, повиноваться’, лтш. А@изИ ‘слушать’, прус. МаизИоп 
‘слышать, слушать’. Анлаут на *К- рассматривается как отступ- 
ление от сатэмного, что видно из родства указанных слов с прасл. 
*5/их-, *5[7й, *5оуо и проч., лтш. 5мубЬ лит. вост. уе ‘честь, 
похвала, слава’ < и.-е. *к7ои-5-, *КЈеиә-, *Ки- ‘слышать’ (Рок. 1: 
605—607; Вага ВК 1: 306—307, 448; Епах. ОТ 2: 203; 4/2: 241; 
УаШапі ВЁЅІ 22, 1946: 43; ЕгаепКе! КИ, 70, 1951—1952: 132—133; 
Егаепк.: 266; 51. Т: 296; Фасм. 1: 417; Черн. 1: 193; Кагаһӣпаѕ Вай. 
1/2, 1966: 116; ТКК 10, 1968: 87—88; УМаШапі Ог. сотр. 4: 661; 
Чекман Бсл. иссл. 1974: 121; Сабаляускас ГКК 20, 1980: 41; Вет1. 
1: 151; Топ. ПЯ 4: 49—53; Ѕеһ-$ 5: 291; ВаттеѕЬегеег 1В 3, 
1994: 181; Оге] 1: 252; обзор лит-ры см. также ЕЅЈ88 3: 181). 
Строят предположения о депалатализации и. -е. */° > прасл. *К и 
последующем развитии *& > *о, а также изменении знач. типа 
‘слышащий’ > ‘слышащий с усилием’ > ‘глухой’, носившем ха- 
рактер эвфемизма, т. к. речь идет о недуге (МасН.: 170; ЭССЯ 6: 
146—147; ЕСУМ 1: 530). 
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Названный путь решения правдоподобен, но поддерживается 
отгюдь не всеми (ср. Мапп ЅЕЕК 48/112, 1970: 436) и не является 
единственно возможным при объяснении давно замеченной бли- 
зости *еих- и *о/ит-, *оіир- (Вгйскпег КХ 45, 1913: 299; Ма4епоу 
АВРЬ 36, 1916: 121), см. глум, глупый. В ЭССЯ 6: 148 *о/ит-, 
*о/ир- рассматриваются как образованные с помощью экспрес- 
сивного лабиального суфф. -т-/-р- (КпоБосћ Кта. 4, 1959: 36 ви- 
дит в *о/их- преобразование *о/ир-), что необычно в плане слово- 
образования и отрывает *о/ит- от балт. параллелей. Есть основа- 
ния сравнивать *о/их- с и.-е. *о(е)/еи- < и.-е. *ое/- ‘сжимать(ся) в 
ком’, ‘ком, глыба, шар’, ср. лит. о/айѕії, аи Ай ‘сплачивать, 
смыкать, прижимать’, с/аиййѕ ‘гладко прилегающий, сплочен- 
ный, тесный’, паќіеѕ ошааз, букв. ‘ночная глушь’, лтш. о/айѕі 
(018и) еіайғхи ‘разглаживать, гладить’ и под. (см. глудкий, 
глуда П). Это решение, идущее от Вгйск.: 145, подр. аргументиру- 
ет \Уойуа-буегхо\узКа ЈФ 47, 1991: 209—220, см. также ЗР 7: 
146; Вог.: 165; Ан. 1998: 424—425. К сравнению с лит. о/айѕії , 
хотя и с иной мотивировкой, склоняется Шаур (ЗЛау. 50/1, 1981: 
53—55), но он видит в *е[ихъ (как и в *о/иръ, */ёръ, *риѕіъ и др.) 
девербатив, а именно, от *(о) ия, см. глушить І. Т. о., возможно, 
что ‘глухой’ < ‘с заложенными, заткнутыми ушами’ < ‘заткнутый, 
без просвета, выхода’ < ‘сдавленный, стиснутый’. Аналогию дает 
возможная связь прасл. */ёръ ‘слепой’ с */еѓр-/*/ір- мазать’ 
(согласно Топоров ЭИРЯ 1, 1960: 11—15). О параллелизме лекси- 
ческих гнезд *о/их- и */ёр-, включающем близость этимоло- 
гического знач., см. Толстая СлЕтДан 2007: 410 и др.; Толст. 2008: 
134—172, с указанием, что развитие ‘неслышащий, плохо слы- 
шащий” > ‘неслышимый, плохо слышимый’ > ‘куда не проникает 
звук’> ‘непроницаемый, закрытый” исключать не следует, как, 
видимо, и сравнение *о/их- с и.-е. *АКТои-5-. 

К *о/ихъ(јь) восходят диал. блохой ‘глухой’ арх., блухой ‘то же? 
перм., арх. (Михайлова 2013: 41; АОС 2: 35) с вторичным анлаутом. 

Устойчивое словосочетание глухая стена ‘без окон и дверей’ 
в яз. рус. плотников находит аналогию в ср.-н.-нем. ВПпаБои, 
нем. ВііпађБоаеп (Ѕсһшх 1964: 57). Ср. польск. ера $сіапа и под. 
слав. материал (Толст. 2008: 155). В словосочетании глухая 
берёза адъектив подразумевает аномальность березы, о чем см. в 
цитированной книге Толстой (2008: 162), здесь же (138—140) от- 
носительно развития знач. от ‘глухой’ (в сравнении со ‘слепой’) к 
‘глупый’, ‘невежественный’, ‘равнодушный (к мольбам и др.)’ 
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и др. Примеры развития знач. ‘глухой’ > ‘вонючий’ см. Јапу&Коуа 
Ргаз1. фа]. 2012: 118. 

От *о/их(/ь) образованы: 

рус. глухарь, -я ‘крупная лесная птица Теігао џгораиѕ из се- 
мейства фазановых’, ‘глухой человек’ (СРЯ; Д 1: 358; СлРЯ 
ХУШ 5: 135), ‘невежественный человек” сиб., ‘вид гриба’ диал., 
глухари мн. ‘теплые закрытые короткие сапоги’ пск., ‘вид коло- 
кольчика” костр. (проч. диал. данные см. СРНГ 6: 213—214; ПОС 
6: 190—191; Лекс. карт. ТЭ), диал. также блухарь ‘глухарь’ перм. 
(Михайлова 2013: 41; ЛАРНГ 2011: 60), глухарь кон. ХУІ в. (Рид- 
ли, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 97), прозвище глухого человека 
ХУЕГ-ХУП вв. (по данным ЭСРЯ МГУ 1/4: 100) || болг. (также 
диал.) глухар ‘птица Теітао’, перен. ‘глухой человек’, с.-хорв. 
ешхаг = эшуаг ‘глухой или глуховатый человек’, “Теігао”, слвц. 
диал. й/исћіағ, в.-луж. Ш исйаг ‘Тебао’ < прасл. *о/ихагъ (-агЪ) 
‘птица Теігао’, ‘нечто без отверстий, выхода’, произв. с суфф. 
-агъ (-атЪ), ср. *ѕихъ(јь) и *5ихагъ (-агъ), рус. сухой и сухарь (ЗР 
7: 141). Токующий в брачный период самец птицы Тебао утрачи- 
вает чуткость и бдительность (В рз://тиммПареа.ото/мКИГлухарь), 
как бы глохнет, отсюда и его назв. (Фасм. 1: 4/7). О сходных ор- 
нитонимах с иными суфф. (рус. диал. глухач, слвц. Шисйай ‘Тегао” 
и др.) см. Толст. 2008: 149. Относительно диал. глухарь как назв. 
грибов см. Мерк. 1967: 179; Толст. 2008: 164; 

рус. глухмень, -ни ж. ‘глушь’ сев.-зап., ‘полночь, глубокая 
ночь’ тамб., костр. (СРНГ 6: 2/4), ‘глубокая ночь’ Морд. (СлМорд› 
1: 140) || блр. глухмень, -ні ‘глушь’, ‘безлюдное место’, ‘тишь’ < 
прасл. *о/ихтепь, -т ‘глушь’, ‘безлюдное место’, ‘глухое место’, 
произв. с суфф. -тепь (Р 7: 142; Отк. 2001а: 146; Мурз. 1984: 
145; Варбот ХШ МСС 2003: 55), ср. глухомань°. Слово глухмень 
выступает также (род. ед. -я м., -и ж.) в знач. ‘глухо(ваты)й чело- 
век’ нижегор., свердл., Волго-Камье (СРНГ 6: 214), глухмень, -и 
‘глухой человек’ Морд. (СлМорд» 1: 140). С указанным прасл. 
этимоном связаны также рус. глухоменья, -и ‘глухая баба’ волог. 
(СлВолГ 1: 113), глухминный ‘нелюдимый’ Морд. (СлМорд, 1: 
140). От *е/и$- (см. ниже глушь, глушина, глушица) образованы 
рус. глушмень ‘глухой человек” казан. (СРНГ 6: 219), глушмень 
‘глухомань’ Карел. (СРГК 1: 342), укр. диал. глушмень ‘глухой 
человек’, блр. диал. глушмень ‘непроходимая чащоба в лесу’, 
также ‘глухарь’, ‘глухой человек’; 
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рус. глухота ‘отсутствие слуха’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 136), 
‘лесная глушь, заросли? урал., том., ‘захолустье’ свердл., ‘жара, 
духота, спертый воздух” тоб., краснояр., свердл., том. (СРНГ 6: 
217), ‘лесная чаща” ряз. (Деул. сл.: 113), ‘духота’ ер.-урал. 
(СлСрУр 1: 1/14), ‘глухомань’ пск. (ПОС 6: 194), ‘тишина? волог. 
(СГРС 3: 42), глухоту из ног выбить ‘утомить ноги ходьбой” 
смол. (СлСмГ 3: 34), глухота ‘отсутствие слуха’ ХУ--ХУП вв. 
(СлРЯ ХҮІ—ХУП 4: 39) || укр. глухота, блр. глухата, болг. глу- 
хота, макед. глувота, с.-хорв. с/ихдіа = віиудіа, словен. э[ийОа, 
чеш., слвц. й/ийоіа, польск. емейоа < прасл. *оіихоѓіа ‘глухота’, 
‘глушь (лесная и др.)”, произв. с суфф. -оѓа (ЭССЯ 6: 145; ЗР 7: 142); 

рус. глуша ‘лесная чаща” новг., волог. (СРГК 1: 341) || блр. 
глуша ‘глушь’, с.-хорв. 25а “тишина”, ‘отдаленное место’, польск. 
21и52а ‘полная тишина’, ‘безлюдное место’ < прасл. *о/иѕ$а ‘пол- 
ная тишина, глушь” (ЅР 7: 154; ЗЕК 2: 182), произв. с суфф. -7а, 
ср. ниже глушь; 

рус. глушина ‘береза бородавчатая (из которой не делают ве- 
ников)” пск., олон., новг., ‘береза, растущая в глухом лесу’ пск., 
смол., волог., прибалт., пск. (см. подр. СРНГ 6: 218; ПОС 6: 194; 
Герд СРГ 6, 1995: 102), глушина ‘о глухом человеке” новг. (НОС»: 
164) || укр. глушина ‘глушь, захолустье”, болг. глушина ‘плевел 
Уісіа’, глушина ‘заросшее сорной травой поле’, ‘глушь’, макед. 
глушина ‘растение вика полевая’, ‘глушь’, с.-хорв. ейЯта ‘вика’, 
чеш. редк. А/иўіпа ‘глубокая тишина’, слвц. //иёіпа ‘отходы при 
добыче руды’, польск. ТО Сї?иѕгупа, н.-луж. айи5упа ‘темный лес”, 
‘пустыня’, диал. ‘густая заросль’ < прасл. *о/иќіпа ‘густой лес, 
самое заросшее место в лесу’, ‘глухомань’, ‘глубокая тишина”, 
произв. с суфф. -та (ЗР 7: 155; ЭССЯ 6: 153—154; об отсутствии 
рефлекса в словен. см. Куркина 1976: 27). Нет нужды видеть в н.- 
луж. слове результат контаминации эфисйу и сиѕсіпа (Ѕсһ-Ѕ 4: 233); 

рус. глушица ‘глухая мята, вонючка’, ‘застойная заводь, ста- 
рица’ диал. (Д 1: 359), ‘самка глухаря’ диал. (СРНГ 6: 219; АОС 
9: 130), глушица “старица? ХУІ в. ~ 1500 г., глушица морская 
‘морской залив” Воскр. лет. под 1453 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 39), 
глшица ‘глухой рукав реки’ 1453 (Срз. Доп.: 74), часто в оно- 
мастике: Глушица в назв. озер, речек и др., Глушицы (мн.) и др. 
(\УАаВО\М 1: 450—451), на Глушици ХТУ—ХУ вв. (НГБ № 520, 
см. Зал. 2004а: 653) || укр. глушиця ‘растение Гатіџт, яснотка 
(быстро разрастается, не выносит открытого солнца)’, блр. глу- 
шыца ‘самка глухаря”, с.-хорв. е/й%іса, словен. е/иўіса ‘глухая баба’, 
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ст.-чеш., чеш. диал. И/мЯсе, слвц. й[иЯсе ‘сорт сливы’, польск. 
е52уса ‘самка глухаря’ < прасл. *о/иќіса ‘самка глухаря”, ‘ста- 
рица? (ЅР 7: 155; ЭССЯ 6: 153). Последнее вариант ж. к *о/и$ьсь 
м. ‘глухарь и др.’ (польск. оѓиѕгес, чеш. й[ибес и др., см. От6џіѕ 
Вак. 9/2, 1973: 217; 8Р7: 157), кот. является результатом субстан- 
тивации прил. *о/ихъ(јь) с помощью суфф. -ьсь. О знач. “старица, 
глухой рукав реки’ (ср. словен. 5/ері гоЌау геке, букв. ‘слепой ру- 
кав реки’) см. Толст. 2008: 156. О прасл. *С/иѓќіса в гидронимии 
см. Шульг. 1998: 94; 
рус. глушь, -и ж. ‘заросшее, запущенное или нежилое, или не- 
проезжее место’ (Д 1: 359; СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 136), В глуши за- 
бытого селенья (Пушкин, «Евгений Онегин»), глушь, -и ‘глухота’ 
ворон., ‘глухая баба’ нижегор., урал., ‘вонь’ казан. (СРНГ 6: 220), 
‘чувство одиночества” ряз. (Деул. сл.: 114), глушь ж. ‘глухота’, 
‘глухомань’, ‘глубокая ночь’ пск. (ПОС 7: 5), глушь ‘защищенное 
от ветра место’ (СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 99) || укр. глуш, -ии ‘гус- 
тое заросшее место’, блр. глуш, -шы ‘лесная чаща’, ‘полночь’, 
с.-хорв. е/5 ж. ‘глубокая тишина’, ‘уединение, одиночество; 
глушь’, чеш. редк., поэт., слвц. [и ж. ‘тишь’, ‘глушь’, польск. 
редк. ейи52 ‘тишина’ < прасл. *о/иѕ$ъ ж. ‘полная тишина’, ‘отда- 
ленное, безлюдное место’, сущ. с основой на -1-, ср. *аа/ь, *оЇорь 
(ЗР 7: 156—157; ЭССЯ 6: 154), рус. даль, глубь (см. глубой). 
См. также Глухов, глушный. 
глухомань, -и ‘глушь, малонаселенное место’ разг. (СРЯ), с 1911 г. 
(Бунин, «Суходол»), Вековая моя глухомань 1912 (Бунин, «Степь», 
НКРЯ), глухомань ‘глушь, захолустье” пск. (ПОС 6: 193), см. “за- 
темненность’ дон. (БСлДКаз: 108), ‘темнота, темень” новг. (НОС: 
164), глухмань ‘малонаселенная местность” пенз. (СРНГ 6: 2/4) // 
Согласно ЭР 7: 141, из прасл. *о/ихтапь ‘глушь, захолустье”, 
произв. на -ь от *о/ихтапъ ‘глухо(ваты)й человек” (укр. нар. 
глухман, блр. диал. глухман), произв. с суфф. -тапъ (см. о нем 
ЅіаууѕКі Р 1: 13 Г) от *о/ихъ(јь), см. глухой. Привлекаются также 
укр. нар. глухомань, блр. глухамань (Р 7: 141), но эти слова из 
рус. яз. (об укр. см. ЕСУМ 1: 53/1). Скорее *о/ихттапъ и *ејихтапь 
послепраславянские, возможно, поздние образования. Сюда же 
рус. глухомень ‘глухомань’ арх. (АОС 9: 127), глухомонь ‘захо- 
лустье”, глухманый ‘непроезжий (о дороге)” брян. (СлБрянг 4: 23; 
Меркулова ОЛА 1988—1990: 197). Связь -мань с манить (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 101; Оте! 1: 252) народно-этимологическая. Бунин 
удачно ввел г° в литер. яз. Паустовский услышал это слово «от 
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лесников»; в его сознании оно было связано «... с дремучим, 
замшелым лесом, сырыми чащами..., с йодистым запахом прели и 
сырых пней, с зеленоватым сумраком и тишиной» («Золотая ро- 
за»). В СРЛЯ слово глухомань закрепилось в советское время 
(Сысолятина РР 4, 1977: 101—105). Об отношении представлений 
о ‘глухомани’ и о ‘глухости’ см. Толст. 2008: 159. 
Ср. глухомарь ‘глухомань’ арх. (АОС 9: 127), видимо, с дис- 

сим. м...н’> м...р, не исключено также влияние сущ. марь. 

глухомбрье І фольк. ‘морские берега и заливы’ (цит. по Фасм., 
ниже), ‘место за далеким морем”: Из-за моря синева из глухомо- 
рья зеленова (СлРЯ ХУШ 5: 136) // Преобразовано из лукоморье 
(Фасм. 1: 417 вслед за за Халанским) под влиянием глухди®. 
Ср. (диал.) лукомдрье ‘извилистый морской берег или морской 
залив’ (У лукоморья дуб зеленый... в «Руслане и Людмиле» Пуш- 
кина), др.-рус. лукоморию ‘залив’ < */окотогьје из *юока тога 
(ЭССЯ 16: 145), букв. ‘изгиб моря’. Толкование ‘место за дале- 
ким морем” едва ли точно. 

глухомбрье П ‘глуховатый человек’ тоб. (СРНГ 6: 217) // Из *глухо- 
мӧрдье, по созвучию с глухоморье? І ? Не исключена и прямая 
связь с последним вследствие возможной деэтимологизации и 
сходства с др. сложениями — назв. глухого человека: диал. глу- 
хомятка, глухопятина, глухопятый, глухопяча (СРНГ 6: 217), глу- 
хопёря (СлОГ 2: 151), глухопердя (Приамур. сл.: 56), см. также 
Толст. 2008: 135. Сущ. глухомятка ср. с диал. сущ. типа сухо- 
мятка ‘еда всухую’, сыромятка (в составе выражения всыро- 
мятку (есть) сырьем” (-мятка от мять < *тей, см. ЭССЯ 19: 19); 
глухопят-/-ч- ср. с диал. сухопятый, кривопятый и под. (пят-/-ч- 
< *реї-(-1)-). Сущ. глухоперя и глухопёрдя ср. с разг. (например, в 
Интернете) слепопердя: -пердя связано с пердеть, -перя в глухо- 
перя — с переть (< *регії, см. Фасм. 3: 235, 240; РЭС 9: 75, 5. у. 
всухопирку). Ср. глохтерьэ. 

глухонембй ‘человек, лишенный способности слышать и говорить” 
(СРЯ; Д 1: 359), с 1811 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 101—102) // Калька с 
зап.-евр. яз., ср. франц. зоига-тией (Там же), нем. ѓаирѕѓіитт, болг. 
глухоням, чеш. Шисйопёту, польск. Эисйощету и др. Сочетание 
глухой и немой или подобное (глухота и немота и др.) могло 
встречаться, разумеется, до появления г°. Диал. глухонем ‘глухо- 
немой’ арх. (АОС 9: 127) м. 6. из литер. яз. 

глучь см. глуда [. 

глуша І ‘лесная чаща’ см. глухой. 
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глуша П ‘курица, наседка’ калуж. (СРНГ 6: 217) // Вариант со вто- 
ричным анлаутом к рус. диал., прост. клуша ‘наседка’ (СРНГ 13: 
314; Михайлова 2013: 108) в конечном счете ономат. происхо- 
ждения (Фасм. 2: 255; ЭСРЯ МГУ 2/8: 166). Произведение от 
*ЭиЯ И, глушить? 1 ($Р 7: 154) сомнительно. 

глушенёсь (знач.?): глушенесь ночи набьется нечистого духу... вят. 
(СРНГ 6: 217) // Согласно Страхову (Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 267— 
268), из глуше нёсть ночи. 

глушить І, -17, -шишь и -шишь ‘делать глухим, оглушать’, ‘делать 
неслышным”, ‘заглушать (растения), ‘препятствовать развитию”, 
‘гасить’, ‘ударами по голове ошеломлять, бить’, ср. глушить рыбу, 
глушить водку, возвр. глушиться (Д 1: 359; СРЯ; Зел. 1991: 101), 
глушить, -шу (СлРЯ ХУШ 5: 136), глушить, -шу, -шишь ‘оглу- 
шать криком” курск., ‘в детской игре: кричать в уши проиграв- 
шему” ворон., ‘поить спиртом, водкой’ волог., глушить уду ‘на- 
живлять наживку так, чтобы острый конец крючка не кололся” 
арх. (см. подр. СРНГ 6: 219), глушить ‘убивать рыбу ударами 
ручника” Уральск. (СлГУрК 1: 337), ‘есть в большом количестве” 
волог. (СРГК 1: 342) || укр. глушити, -шу ‘оглушать, заглушать’, 
ст.-укр. глушити ‘лишать слуха, оглушать’, ‘пить в большом ко- 
личестве”: воду або борщъ глушити ХУШ в. (Тимч. 1: 532), блр. 
глушыць, -шу ‘заглушать’, болг. глуша ‘оглушать, докучать шу- 
мом”, макед. глуши, с.-хорв. о/и$йі, шт ‘оглушать’, ‘глушить, 
заглушать’, словен. Эи 1, -йп, чеш. И ‘оглушать’, слвц. 
Шиќі? ‘отлушать’, ‘бить, забивать (животных), глушить (рыбу), 
польск. 2#и52уС, оїиѕге ‘лишать слуха’, ‘давить, заглушать”, уст. 
‘оглушать’, в.-луж. лѓи$іс, н.-луж. вис ‘лишать слуха, заглушать” 
// Из прасл. *о/и511ї *о1и$о (а. п. с, см. Дыбо 2000: 450) ‘заглушать 
громкими звуками, криком’, ‘лишать голоса, обеззвучивать’, ‘за- 
глушать растения’, ‘глушить (сознание)’. Исходно кауз. от инх. 
*о[ьхпой (см. глохнуть), ср. *51ёріі ‘слепить’ и *5рпой ‘слеп- 
нуть’, *5и511 ‘сушить’ и *5ъхпой ‘сохнуть’ (Р 7: 156; в ЭССЯ 6: 
154 еи дается как кауз. к *о/ихъ; Шаур Зах. 50/1, 1981: 53—55 
видит в адъективе девербатив), *Яъхиой ‘дохнуть’и *ЧиЯ ‘ду- 
шить’. Сюда же образования с преф. *2а-: *гавиЯ и т. п., ср. 
рус. заглушить и заглохнуть, задушить и задохнуться (Мојіуіа- 
Ѕууіеглоууѕка ЈФ 47, 1991: 212, 214). Семантика *е м! и паралле- 
лизм со *5/ёрііі описываются в Толст. 2008: 152—154 (привле- 
каемые здесь рус.-цслав. слбпати ‘течь, бить ключом’, слёпити 
‘бурно течь” объясняются иначе, см. РЭС 9: 116, 5. у. въслёпати). 
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См. также Куркина Эт. 1965: 142; Темчин Вай. 22/2: 1986: 33. 
Указывают балт. параллели: лит. о/и$уі ‘давить, жать’ (пе еїиќук 
раикќге]ј ‘не тискай птичку”) ошти ‘оглушать’, ‘ударами лишать 
сознания’, ‘глушить, заглушать (о растениях)’, ‘дурачить” 
(ЕтаепК.: 159). Для этих слов нельзя исключить вост.-слав. влия- 
ния, если не заимств. из вост.-слав. (Ан. 1998: 427). 

Выражение глушить водку, согласно Виноградову, сложилось 
на основе глушить рыбу (Винотр. 1994: 755). Лучше говорить о 
развитии экспрессивного обозначения действия на основе семан- 
тики битья (Толст. 2008: 154), ср. выше рус. ‘есть в большом ко- 
личестве” и ст.-укр. воду або борщъ глушити. Сходным образом 
м. б. поняты рус. глушить ‘портить что-л.’ тамб., ‘бродить, бро- 
дяжничать” пск. (СРНГ 6: 219; в Д 1: 219 глущить с непонятным и), 
см. также ЭССЯ 6: 154. 

Рус. глушитель, -я ‘тот, кто глушит” (Д1: 359), имя оруд. с 
суфф. -тель от г°, в знач. ‘устройство для ослабления силы звука 
(мотора и под.) (с 1921 г., согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 102) являет- 
ся калькой нем. Ратр/ег от аатр/еп ‘приглушать’ (Там же). 

От *о/иіїї произв. имя действ. *е[изьКа ‘заглушение” (> ‘то, 
что заглушает, давит’), откуда рус. глушка ‘тушение углей’, ‘же- 
лезное ведро с крышкой для тушения углей’ перм. (СРНГ 6: 219), 
‘болезнь, при которой появляется течение из ушей и ухудшается 
слух’ смол. (СлСмГ 3: 34), укр. диал. глушка, слвц. диал. Шика 
‘тиф’, польск. диал. оѓиѕ2ќа: Їарас туђу па 529 (способ рыбной 
ловли). Ср. рус. заглушка от заглушить. 

Сущ. глушка ‘береза, ветви которой не годятся на веники’ смол. 
(СлСмГ 3: 34) возникло на основе синонимичного глухая берёза. 

глушить П ‘портить что-л.’, ‘бродить’ см. глушить І. 

глушӣца, глушь см. глухой. 

глушный и глушной: глушнде место ‘глухое место’ волог., глушная 
зима ‘зима, при которой замерзает озеро” пск. (СРНГ 6: 219), 
глушный ‘непроходимый, дикий’, ‘захолустный” ряз. (Деул. сл.: 
113), глушно ‘тяжело от сильного шума’ нареч. (БСлДКаз: 109), 
‘душно’ сиб. (КСРГС) || с.-хорв. о/й#ап ‘глухой’: С1ибпа аоБа ‘пя- 
тая неделя великого поста’, словен. е//$еп: Сіиѕ$па пе4ейа, в.-луж. 
Ріиҝпу, н.-луж. сїиёпу ‘глубокий, глухой, низкий (о звуке)” // Из 
прасл. *о/иѕъпъ(јь) ‘глухой, незвучный’, ‘непроходимый’, произв. 
с двоякой мотивацией: от *о/ихъ(јь) и от *о/иѕъ (ЭССЯ 6: 154— 
155; Р 7: 157—158), см. глухой, глушь. О назв. типа С[ибпа 
(Сила и др.) доБа (педеГа) см. Толст. 2008: 145. 
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Ср. субстантивир. глушня ‘закрытый фартук с нагрудником”, 
глушни мн. ‘тихое место в реке” пск., глушня ‘самка глухаря? во- 
лог.; произв. глушняга ‘береза бородавчатая с шершавыми лис- 
тьями, из веток которых не вяжут веники” волог., глушняговая 
береза ‘береза с шершавыми листьями” яросл., глушняк ‘береза 
бородавчатая” арх., ‘береза с шершавыми листьями’ костр., пск., 
‘лес из березы такой породы” волог. (см. подр. СРНГ 6: 219— 
220; ПОС 7: 5; СлВолг 1: 113; Таранов РР 3, 1981: 116), глушняк 
‘глухой лес’ (СлРЯ ХУШ 5: 136). 

глыба ‘большой бесформенный кусок твердого вещества или плот- 
ной массы чего-л.’(СРЯ), ‘ком твердой земли или дернина на 
пашне, мерзлый ком навоза, снега с грязью и др.” (Д 1: 359), ‘ком 
земли, снега, льда’ костр., перм., ‘льдина’ пенз., ‘большая льдина” 
урал., ‘льдина” пенз., Уральск., вят., ‘о толстом неповоротливом 
человеке” калуж., уменьш. глыбка, также глыбки мн. ‘творог’ во- 
лог., ‘сгустки застывшей смолы’, творог глыбками арх. (СРНГ 6: 
220; СлВятГ 3: 45; СГРС 3: 43), глыбы и глыбки мн. ‘творог, ство- 
роженное молоко” арх. (АОС 9: 132), глыба, глыбка (СлРЯ ХУШ 
5: 136), глыба 1668, глыбка сыра ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 
4: 39) || укр., блр. глыба // Из прасл. *о/ура ‘глыба’, кот. м. 6. в 
корневом родстве с *о/ийа и *о/уда, *сіудъка, *&у2а (Р 7: 163; 
ЭССЯ 6: 160; ЭСБМ 3: 97), см. глуда І, глыза І. Имеется вариант 
глиба°. Сравнивают также с лат. е/ёђБа ‘глыба’ (Вегп. 1: 310; 
Фасм. 1: 417; ЕСУМ 1: 522), что очень маловероятно (о связях 
лат. слова см. 4е Уаап 2008: 264), связи скорее всего нет 
(ср. Черн. 1: 193). Черных не исключает родства г° с глубокий® 
(Там же) гезр. глыбокий, сходно Оте] 1: 252—253, где предлагает- 
ся еще сближение с герм. *о/иррӧ(п) / *е1иррап, ср. исл. ®орра 
‘дыра, отверстие’, фриз. вост. о/ор ‘трещина, щель’, голл. юр 
‘узкий проход’, также герм. *ераи, ср. норв. диал. ешр ‘пище- 
вод’, фриз. вост. 2шре ‘щель, расщелина’ (ср. Јоћап. 1956: 381). 

Ср. произв. глыбина ‘льдина’ арх. (СРНГ 6: 220), глыбное мо- 
локо ‘створоженное молоко’ арх. (АОС 9: 132), глыбкий ‘неров- 
ный (о льде)’ арх. (СРГК 1: 342). 

глыбала, (?) -ы м. и ж., глыбало, -а м. ‘нерешительный человек” 
пск. (СРНГ 6: 220) // Имя деят. от глыбаться ‘колебаться, быть 
нерешительным” (пск.), кот. наряду с глыблиться ‘выгибаться” 
(или ‘прогибаться’: лед глыблится) урал. (СРНГ 6: 220—221) м. 6. 
связано глыбый = глубой®. 
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глыбарь ‘хитрый, пронырливый человек” пск. (Д 1: 359; ПОС 7: 5) 
// Возможно, искажение диал. глыдарь ‘крупный мужчина, толстяк”, 
глыдарь ‘сварливый человек” (СРНГ 6: 220), далее см. глбдарь. 

глыбаты см. глобот. 

глыбины мн. ‘поперечные жерди, на которые клали овес для про- 
сушки” новг. (НОС: 165) // Возможно, из *глобины от глдба? 1 
под влиянием глыба. 

глыббкий (кратк. глыбок, глыбока, глыбоко) ‘глубокий’ новг., 
тамб., курск., дон., тул., моск., твер., пск., яросл., вят., прибалт., 
глыбокий (кратк. глыбок, -ая, -ое) яросл., глыбокий орл., тул., ка- 
луж., глыбоко, глыбоко, глыбокӧ нареч. ‘глубоко’ диал., с широ- 
кой географией (СРНГ 6: 221), глыбокий ‘старинный’ Селигер 
(СелСл 1: 175), прост. глыбоко нареч. (встречается в лит-ре — 
у Чехова, Куприна, Зощенко и др., см. НКРЯ), дается в СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП (4: 95), часто в гидро- и топонимии: р. Глыбокая Бал- 
ка, оз. Глыбокое и др. (МакС\М 1: 452) || укр. глибокий, -ка, 
ТО Глибокий Потік, Глибдка, Глибока Балка (Яцій СтОЕ 2006: 
153), блр. глыбокі, болг. диал. глибок, с.-хорв. зап. еПфок, чеш. диал. 
АуБокі, слвц. диал. А/іроќі (Р 7: 135) // Из прасл. *о/урокъ(јь) 
‘глубокий’, этимологически тождественного *о/ороќъ(уь), рус. глу- 
бӧкий®, ср. *оІоЬъ(јь) — *оГуръ(јь), рус. глубый° — глыбый и под. 
(ЭССЯ 6: 160; ЅР 7: 135, 137). Возможность развития укр. глибок- 
< *о/ърок- (Фасм. 1: 418) маловероятна (ЭССЯ 6: 160; Вербич 
СтОЕ 2005: 221). Формы су м. 6. вторичны, если возникли под 
влиянием *ууѕоҝ- (МеШеѓ Е: 328; Нијег ГЕ 44, 1917: 26—30). Не- 
редко в *о/ур- видят однако древний (допраславянский) вариант 
*оЈор- < *оЈи-т-Ьһ-, привлекая к сравнению греч. уфе ‘вы- 
далбливаю, вырезаю’, лат. ешо ‘чищу, шелушу’ и проч. 
(ср. Веги. 1: 307; Фасм. 1: 418; ЭССЯ 6: 160; Веекеѕ 1, 2010: 278). 

глыбый, глыбь см. глубый, глыбокий. 

глыда, глыдка см. глуда І. 

глыжа и глыжа ж. (также глыж, -жа м.) ‘ком засохшей земли или 
мерзлой грязи, снега” пск., глыжа ‘то же’ пск., твер., глыжи и 
глыжи мн. ‘то же’ диал. (СРНГ 6: 222), глыжа ‘твердый ком зем- 
ли’ Селигер (СелСл 1: 176) || укр. диал. глижа ‘подмытый водой 
обрыв”, ‘большая груда земли’, блр. диал. глыжа ‘груда засохшей 
земли на пашне”, ‘ком’ (цит. по ЗР 7: 165) // Из прасл. вост. *о/уѓа 
‘глыба, ком, груда (земли, грязи, снега)” (ЅР 7: 165—166) < *о/уг-ја 
(менее вероятно *о/уа-/а), см. глыза І, глуда І. Попытка усмотреть 
в рус. глыжка ‘засохший ком земли или навоза’ подмоск. 
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(СлГП,: 125) субстр. балт. элемент и сравнение с лит. о/атіуіі 
‘комкать, мять’ (Топоров, см. Ан. 2005: 121) неприемлемо. 

Рус. глыж, блр. диал. глыж ‘ком снега, земли’ предполагают 
*о1у2ь (ӘР 7: 165). 

Ср. диал. глыжина (= глыжа), уменьш. глыжка ‘комок грязи и 
под.’, глыжливый ‘покрытый комьями земли’, глыжья собир. 
‘комья грязи и др.’ (СРНГ 6: 222), укр. диал. глижка ‘груда зем- 
ли. снега”. 

глыжёвье, глыжи ‘ягоды морошки’ см. глажи. 

глыза І, глызы мн. ‘твердая глыба или ком земли, льда’ волог., арх., 
сев.-двин., ленингр., новг., перм., урал., оренб., сиб., ‘о сахаре, 
мелу, створоженном молоке” волог., арх., перм., том., Якут., (по- 
ложить глызу в стакан чаю ‘положить сахару’) сиб., ‘льдина” 
Хакас., свердл., том., глыза (мн. глызья и глызы) ‘льдины, глыбы 
льда, комки земли на поле” олон., глызы мн. ‘замерзший навоз, 
грязь на дороге? арх., ‘навоз’ оренб., амур., глыза, глызы мн. ‘ко- 
мья земли на пашне, в огороде’ (колотить глызы ‘разбивать глы- 
бы глины, земли на пашне”) сиб. (см. подр. СРНГ 6: 222—223), 
ТО Глызы в Пермской губ. || блр. глыза ‘глыба (льда и др.)?: (Ра- 
ка) такую сілу мае, што... ломе глызу, як націну (Колас, «Новая 
зямля») // Из прасл. *о/уға ‘глыба, ком, груда (земли, грязи, снега)”, 
находящегося в корневом родстве с *о/ура, *о/ида (8Р 7: 164—165; 
ЭССЯ 6: 160—161; Фасм. 1: 418; Петлева Эт. 1978: 47; ЭСБМ 3: 
97; Герд СРГ 6, 1995: 102), см. глыба, глуда І, глыжа. Наряду с г° 
известны глыз м. ‘глыба, ком’ том. (СРНГ 6: 222), Алт. (Шелеп. 2: 
246), глуза ‘ком, комок, кусок’, глузка арх. (АОС 9: 115). 

Ср. также диал. глызина и глызина ‘ком земли’ ленигр., глы- 
зина ‘ком навоза’ новосиб., ‘пласт земли, отваленный плугом” 
новг., глызка уменьш. ‘комок, глыбка’, мн. “творог”, ‘железка, за- 
твердевшая опухоль на теле человека’, глызок ‘комок’, глызье и 
глызьё ‘комья’ и под. (СРНГ 6: 225; АОС 9: 134). Герд (СРГ 6, 
1995: 102) приводит также глызна ‘ком земли’ (ленингр.), но в 
СРГК (1: 338) только глизна, см. глизина. 

Рус. глызд ‘грязь’ ленингр. (СРГК 1: 343), глызди мн. ‘глыбы 
земли’, глыздина ‘одна глыба земли’ петерб., глыздка ‘ком земли 
на пашне”, глызды ‘глыбы земли? новг. (СРНГ 6: 224), согласно 
Герду (СРГ 6, 1995: 102), собственно новг. локальные образова- 
ния, возникшие вследствие контаминации глыза и глёздкий 
‘скользкий’, см. глёздать. Едва ли глызд- прасл. возраста. 

Коми диал. глыза ‘крупный ком, кусок’ (ССКЗД: 81) < рус. 
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глыза П ‘человек, которому нельзя верить’, ‘человек, который по- 
ступает неправильно’ костр. (СРНГ 6: 223), глызда бран. ‘тот, кто 
нарушает условия игры и отказывается от нее проигрывая” костр. 
(СРНГ 6: 223—224) // Связано с глызить, глызит 3 ед. ‘бояться, 
трусить’ волог., ‘поступать несправедливо’, ‘отступать от своего 
слова’, глыздить ‘отказываться от участия в игре (при проигры- 
ше)” костр. (СРНГ 6: 224), ‘спорить, будучи неправым” костр. 
(Лекс. карт. ТЭ), далее, видимо, к глуздать ‘скользить’, глудкий® 
(Фасм. 1: 418). В ЭССЯ 6: 161 г° и глыза° І не различаются, что 
нецелесообразно с точки зрения ближайших связей, хотя родство 
возможно. 

Ср. ИС Глызин (Глызин Захар, стрелец, Тотьма) 1624 (Весел.: 79). 

глызда см. глизд, глыза П. 

глыкать ‘громко пить’ дон. (БСлДКаз: 108), урал. (СРНГ 6: 225) | 
блр. глыкаць ‘глотать жидкость’ // От межд. типа блр. глык ‘о бы- 
стром глотании со звуком’ (Станк.: 221), см. глотать. Ср. сход- 
ное ономат. образование — блр. диал. клыкати ‘глотать’ и под. 
(ЭССЯ 10: 80). 

Сущ. глышка ‘водка’, глышки собирать ‘пьянствовать” орл. 
(СлОГ 2: 152) < *глычка от глык(ать). Близким г° ономат. обра- 
зованием является, видимо, глыскать (глызкать) ‘пить спиртное 
в большом количестве” арх. (АОС 9: 135). 

глымкать ‘прожевывать пищу? арх. (АОС 9: 135) // Глаг. с суфф. 
-К-ап, связан с гломать° ‘жевать (деснами)’, ы м. б. результатом 
ономат. перестройки слова. 

глынуТть см. глотать. 

глысва ‘морская трава и ракушки на подводной части судна’ (Д 1: 
359, со знаком «?») // Из *грыства, к гверста°, гресва и под.? 
Слово нуждается в подтверждении. 

глыпать, -аю ‘жадно хватать’ смол. (СлСмГ 3: 35) // М. 6. связано с 
глабать?. 

глыт, -а ‘глоток’ смол. (СлСмГ 3: 35) // По существу, блр. слово, ср. 
блр. глыт м. ‘глоток’, кот. наряду с рус. диал. глот° П ‘то же’ и 
проч. продолжает прасл. “о/ъѓ, -а ‘глоток’. С г? связаны рус. глы- 
тень м., -тня и глытия ж.‘горло’ смол. (СРНГ 6: 225), ср. диал. гло- 
тень и глотень м. ‘горло, глотка’ < *о/ъѓ-ьп’ь (ЭССЯ 6: 159—160). 

глыцки мн. ‘комки замерзшей грязи на дороге’ калуж. (СРНГ 6: 
225) // Из глызки, см. глыза І. Ср. диал. глызка = глыцка ‘ком зем- 
ли, глыба” (СРГК 1: 166). 

глыча см. глуда І. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (галочка 1 — глыча). Ссылки делают- 
ся на соответствующие словарные статьи. 


авангард гард 
Агафья ганька І 
Агжелка Гжатек 
агля гилёк І 
аир гер 
аистник герань 
айва гд%$ня 
Акинтъ гиацинт 
акинфъ гиацинт 
Акунтъ гиацинт 
алюминий галун П 
ам гамать П 
ам-ам гамать П 
амать гамать П 
амба гамба 
амбарский Гамбург 
Амбурх Гамбург 
амбурхцы Гамбург 
амка гамкать 1 
амкать гамка І, 
гамкать І 
анаша гашиш 
ангас гангас 
андшпуг ганспуг 
анис ганус 
анцерада гинцераб 
анцыбал ганцыба 
аншпуг ганспуг 
аплики гаплик 
арба гарба І 


арба гарва 1 

арбуз гарбуз 

Аржатск Гжатск 

Аржать Гжатск 

армата гармата 

армия генерал 

армонический 
гармбника 

армония гармбния 

арнаутка гарнбвка 

архикнязь гёрцог 

арцикнязь гёрцог 

арцог гарцуг 

арцуг гарцуг, гёрцог 

арцугиня гёрцог 

арцух гарцуг, гёрцог 

арцыарцухъ гёрцог 

арцыархиарцухъ гёрцог 

арцык гарцуг, гёрцог 

арьергард гард 

асбест гасӣть 1 

ат гатту 

атаман гё&тман 

ату гатту 

ахтертау гитов 

аэродром гиподрбм 

бай гаф 

бакаут гваяк 

бал гбать 

бало гбать 


Балыклей гармалёй 
бандура гитара 1 
банец гибать 
бармаки гармаши 
баскетбол гандббл 
баснь гаснь 

басня гаснь 

баять гаснь 

бгать гбать 

бегемот гиппопотам 
бездна гибель 
безглуздый глузд 1 
Белая гвардия гвардия 1 
белоглазка глаз 
бетать гале 

бизань гафель, гӣтов 
бизаньгафель гафель 
бизаньгитов гитов 
бирать гандабить 
бирывать гандабить 
блездать глёздать 
блесна глисна 

блёсня глисна 

близд глизд 
близдагон глизд 
блист глист 

блиста глист 

блок гале, гини, гитов 
блохой глухой 
блухой глухбй 
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блымать глипать 
богоглагблание 
глагблать 
бодигард гардекор 
бом гитов 
бомбрамгитовы гитов 
бордюр гардёр 
бброшень гарнб І 
борошнистая невеста 
гарнб І 
боруздить гаруздить 
брам- гитов 
брас гитов 
брамгитовы гӣтов 
брегать гёрбовать 
брегадирша 
генеральша 
брехать гамкать 1 
бризда глизд 
бронхит гастрит 
бульвар гласис 
буруздить гаруздить 
бурчать гверчать 
бызовать гизовать 
бырсь гивна 
бысь где 
бысть где 
вальдшиеп гаршнеп 
вандыш гармак 
варево гизево 
ватаман гётман 
вахмистр гауптвахта 
вахта гауптвахта 
вашгерд герт 
Вда Гдов 
Вдов Гдов 
вглезнуть глёздать 
вђгласъ глас І 
въдБтиИ гистория 
везде где 
вельтина ганатӣнка 
велятина ганатйнка 
вербовби гербарий 
веретея гладёя 


верста гверста 
верстать гверста 
вертолёт геликбн 
верховенство 
главёнство 
верховный главнокоман- 
дующий главковерх 
взгануть ганать 
взгатить гатить 
взглавье глава 
вздор гиль УІ 
вздбры гиль УТ 
винт гвинтовка 
винтбвка гвинтовка 
винтранец гекбалк 
винцерад гинцераб 
винцерад(а) гинцераб 
вириус глоб 
Вислинский залив гаф 
висма висеть гимзёть 
вихлус глоб 
вить ганавуя 
возглагблать 
глагблать 
возгласить гласйть 
вбда ганавбда 
водить ганавбда 
вбдле гле І 
водяная лошадь 
гиппопотам 
воевода генерал, гёрцог 
возглавить глава 
возглас глас І 
возгласить глаейть 
возглашать глашатай 
вӧзле гле І 
вокася глӣко 
волейбол гандббл 
володеть гвалт 
вольтерьянец 
гегельянец 
ворковать гартовать П 
воркотать гартовать П 
воробей гиндрик 


воробьи гиндрик 

вороста гверста 

вброт гача 1 

воруздить гаруздить 

ворчать гверчать 

вот глико 

вбчкор гасник 1 

всухопирку 
глухомбрье П 

всыромятку 
глухомбрье П 

въслёпати глушить І 

выгар гарь І 

выгарок гарь 1 

выгарь гарь 1 

выгор гарь І 

выгибать(ся) гибать 

выгладить(ся) гладить 

выглезнуть гилзать, 
глёздать 

выгорь гарь 1 

выздудбль ганадударь 

выреить гале 

высбкий глуббкий 

вышина глубина 

въсьде/-% где 

гаасия гасья 

габель гёбель 

гаведь гаша 

гаверста гверста 

гав-гав гамкать І 

гавкать гамкать 1 

гавша гаша 

гагать гаха 

гагун гаха 

гадать гануть 

гаджет гашётка 

гадить гидить 

гадка гаюс 

гаер гаяр, гаяры 

гажла гамарушка, 
гасли 

гажлы гасли 

газ гас --П 
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360 


газник гас І 
газъ гзовыи 
гаить гаять П 
гаить гаюны, гаюшка 
гай гатати, гаять Ш 
гайбать ган І 
гайнище ганьище 
гайно ганьище, гаюшка 
гайсать ганцевать 
гайтан гантай І 
гайташек гантай 1 
гайтина гильтина 
гакать гахнуть 
гакнуть гахнуть 
галага галоша 
галажи глажӣ 
галдарёя гандарёя 
галдья гальдья 
галей гальдья 
галентур 
гальнетуровый 
галентуровый 
гальнетуровый 
гали галя У 
галибн гальюн 
галить гальник, 
гилить І 
галиться галя І, галя П 
гал(л)ерея гандарёя 
галога галош 
галом гвалом 
глядеть гладкий, глико 
глядея гладёя 
гляди-кось глико 
гляди-кость глико 
гляди-кося глико 
глядь глико 
гляй глико 
гляй-ко глико 
гля-ко глико 
глянуть глико 
глянь глико 
глянь-ка глико 
глянь-ко глико 


глянь-кося глико 
гмыза гамаз 
гмыра гамаз 
гнат ганный 
гнать ганбвка, ганок П 
гнездб глёзна 
гнетея гладвя 
гнибкий гибкий 
гниловище глина 
гнилье глина 
гнильный глина 
гниляный глина 
гнилястый глина 
гнусить глусйть І 
гнуть гбать, гибать, 
гибель, гибнуть 
гнуть(ся) гибкий 
гобвахта гауптвахта 
Гобень гбать 
гобза гамза П 
гобитц гаубица 
говерста гверста 
говетан гитан 
говитан гитан 
говно гимн 
гбвор гворъ, гвыр 
говыря гворъ, гвыл 
гозъ гзовыи 
голготать глохтать 
голёмо галяма 
гольмъш галяма 
голень гамблка 
голить галя Ш 
голова глава, главарь 
головарь главарь 
головной главный 
гблод глад 
голодный глад 
голод(ов)ать глад 
голодья гальдья 
голомена глумена 
голомя гламя, глумена 
гбломя гламя 
гӧлос глас І 


голосить глаейть 
голотва глотва 1 
голотуха глотӣха 
голсана галсаный 
голсаный галсаный 
голтеленый галтёль 
голтель галтёль 
голтыль галтёль 
голтян гантай І, гитан 
голубать галубать 
голубика глубенӣка 
голубица глубенйка 
голубник глубник 
голубница глубенӣка 
голумиться глумӣться 
голумной глум 
голутва глотва І 
голутьва глотва І 
гӧлчать, голчать 
галчить 
гӧлчить, голчить 
галчить 
голъкомъ гилёк І 
гблый галуза, галыш, 
галька, гамбка 
голыш галыш, галька 
голь галызь 
гблькель галтёль 
гольтян гантай І, гитан 
гольф гаф 
голья гальё 1 
гольян галя І 
голюха гамбка 
гӧля галя Ш 
голяма галяма 
Голямовъ галяма 
голямый галяма 
Гомбург Гамбург 
гомёть гамаюн 
гомза гамза ПШ 
гбмзать гамуз І 
гомзить гамза П 
гомзиться гамза 1—1 
гомзуля гамза П 
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гомить, гомить гамёть 
гӧмоз гамаз 
гомоза гамаз, гамаюн 
гомозить гамаз, гамуз І 
гомозиться гамаз, 
гамёть, гамза І, 
гамзать, гимзёть 
гбмозом гамаз 
гомола гамза П, 
гамзуля І 
гомблина гамзуля І 
гомблька гамулька 
гомбн гамбн І 
гомонеть гаман І 
гомонить гаман І, 
гамбнить 
гомоюн гамаюн 
гомулька гамулька 
гомъзати гамаз, гам- 
за 1—1, гамзуля І 
гомыля гамыла 
гомыра гамыра 
гон ганбвка, ганавбда, 
ганадударь, 
ганить І, ганный 
гондббить, гондобить 
гандабить 
гондолага ганзбл 
гондошиться 
гандабить 
гонки ганять ганок П 
гонбк ганок П 
гонобить гандабить, 
ганшить 
гоновбд ганавбда 
гбновый ганбвка 
гонодобить гандабить 
гоношить гандабить, 
ганшить 
гонт гильтӣна 
гонтай гитан 
гонтина гильтина 
гонцать ганцевать 
гоныш, гбныш ганыш 


гоню ганавбда, 
ганадударь, 
ганок П, ганыш 

гопвахта гауптвахта 

гоптъвалъ гаупт 

гоп-цаца! гасать 

гора гиря П 

горб гӣрка П, глаз 

горбинъ гарбие 

горбун гӣрка П, глаз 

горготать гартовать П, 
герготать, гирготать 

горгуро гаргуран 

гордель гардёль 

гордель-фак гардёль 

гордина гардина 

гордные гости 
гарный П 

гбрдый гардый 

горе гирший 

горёе гирший 

гореть гарыпни 

горипни гарыпни 

гбркий гаркий 

горкби гаркий 

горло гирло 

горлупа гарлупа 

горлюпа гарлупа 

гбрма гарма 

гормя гореть гимзёть 

горнист гармбника 

горн гарнб І 

горнёц гарчбвник 

горнц гарнец 

гбрные гости гарный П 

городить гарда П 

горпа гарлупа 

горсть гарстик 

гортать гартыня 

горустить гарустить 

горуститься гарустить 

горустний гарустить 

горчавка гирчак 

горчак гарига, гирчак 


горчёвник гарчбвник 
горчица гарлупа 
горшёвик гарчбвник 
горшбвик гарчбвник 
горшбвник гарчбвник 
горшбк гарчбвник 
горькая соль гирчак 
гбрький гарига, гарько, 
гарюла, гаряжка, 
гирший 
гбрько гарько 
гбрьюки гарьюки 
горяв(к)а гарӣга, 
гарныш П 
горяга гарӣга 
горянить гаряжка 
горянка гаряжка 
горяха гаряжка 
горячий гаранцоваться 
горяшка гаряжка 
готбвый гать І 
готян гантай 1 
гоуптвахт гауптвахта 
гоуптвахта гауптвахта 
гоуптквартира гаупт 
гоуптъвахта 
гауптвахта 
гофмейстерша 
генеральша 
гоубица гаубица 
гоц ганцевать, гицать 
гбцать ганцевать, 
гацать, гицать 
грабать гарабать, 
глобать 
грабать глобать 
грабаться гарабать 
грагран гаргуран 
грамарка гамар 
грамата гармата 
гран гарнастый 
гранастый гарнастый 
гранетур гарнитур П 
гранитур гарнитур П 
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грань гарнастый, 
герань 
грёбать гёрбовать 
грёбовать гёрбовать 
грёза, грёза гарёза 
гренитур гарнитур П 
гресва гверста 
грества гверста 
гробгрин гаргуран 
гро-гро гаргуран 
грогрон гаргуран 
гродетур гальнетуро- 
вый, гаргуран 
громнуть(ся) гарнуть 
громогласный гласный 
громоздень гармозина 
громоздить гармо- 
зина, гломаздать 
громбздкий гармозӣна 
грот гитов 
гротагалс гале 
гротагитов гитов 
гротагафель гафель 
гротакардель гардёль 
гротбрамгитов гӣтов 
гротмарсагитов гитов 
група гарлупа 
грустить гарустить 
грустно гарустить 
грустный гарустить 
грусть гарустить 
грядёль глидёрь 
грядиль глидёрь 
губа гауптвахта 
губить гибель, гибнуть 
гузно гижой 
гул гилить 
гулить гилить 1 
гулька гилка 
гуля гиль У 
гуляти гиль У 
гулять гилить І, 
гиль У, УП 
гумор гимбры 


гумуз гамус 
гумулька гамулька 
гумус гамус 
гургуран гаргуран 
гуркать гиркалка 
гъбежь гбать 
г(ъ)зъ гзовыи 
Гъл%бъ Глеб 
гълекъ гилёк І 
гълчати галчить 
гълько гилёк І 
гълькъ гилёк І 
гъмъзати гамаз, гам- 
за 1—1, гамзуля І 
гъмъзити гамза 1—_П, 
гамзуля І 
гъбати гибать 
гъбатист гибать 
гъбъти гибель 
гыбка гибать 
гыбнути гибнуть 
гыбьиёти гибнуть 
гылёк гилёк П 
гылзать гилзать 
гымга гимга 
гымза гимга 
гымка гимга 
гынёти гибнуть 
гыра гиря І 
гыречка гирка П 
гыри гиря І 
гырка гӣрка П 
гырька гӣрка П 
гыря гӣрка П 
гырю гиря І 
гыцать гицать 
гыч гич П 
гычик гич П 
гычка гич 
гэбня гб 
гяур гауры 
давить глота 
давка глота 
двошать гвыхать 


дежа гежёнь, гижённик 

дежеённик гижённик 

дежень, дежеёнь гежёнь, 
гижённик 

дежка гежёнь 

Дежнев гежёнь, 
гижённик 

дђълт гле І 

дель гель Ш 

демон гёман 

детва глист 

дзимз гзымз 

дзымз гзымз 

дигель гёгель І 

дидель гигель 

дижень гижённик 

диляк гиляк І 

динъ гинъ 

дле гле І 

дли гле І 

для гле Т, галя У 

докторша генеральша 

долбить глоба Ш, 
глуббкий 

дблгий гле 1 

долобка глоба Ш 

доглаживать гладить 

драники Германия 

дранцы Германия 

драный Германия 

дресва гверста 

-дром гиподрбм 

дударь ганадударь 

дурная соль гирчак 

дыня гдёня 

дырса гӣрса 

дышать гвашать 

дягиль, дягиль гигель 

дядиль гигель 

дяглый гигель 

дягнуть гӣгель 

евалдигер гевальдигер 

евеньскыя гебан 

егемонъ гегембн 
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егоза гамаз 
Егор Гебргий 
Егореи Гебргий 
Егорий Гебргий 
егорово копье Гебргий, 
герань 
ежи гиж П 
ексаметрон гекзаметр 
Еликон геликбн 
еммороидесъ геморрбй 
емориевъ геморрбй 
емороидос геморрбй 
емороиды геморрбй 
емъмородиевъ 
геморрбй 
енарал генерал 
енарал генерал 
енерал генерал, 
генералитёт 
енералитет 
генералитёт 
ензаръ генварь 
ензарь генварь 
еограөія география 
ерань герань 
ерлыга герлыга 
ерманцы Германия 
еройский гербй 
ёрпа гёрпы 
ерпяк гёрпы 
ерунбк герунбк 
ерцгерцог гёрцог 
етманъ гётман 
жар гар 
жаръ гарь І 
жвир гверста 
жгло глот П 
желатин гель 1 
желе гель І 
железа глизина 
жёлтый гладкий 
желубить галубать 
жёлудь гланды 


женерально 
генеральный 
жени гвний 
женьшень гинсенг 
жестбкий гасйть П 
живоглот глот П 
жиндрик гӣндрик 
жиндрики гиндрик 
жмур(ик) гамуры 
жмуриться гамуры 
жмурки гамуры 
жмуры гамуры 
жблоб глуббкий 
журавельник герань 
журавлинник герань 
журавлиный нос герань 
забити глузда глузд 1 
завсегдатай глашатай 
заганёти ганать 
загара гар 
загарастить гарустить 
загаростить гарустить 
загартывать гартыня 
загаруздить гарустить 
загарусить гарустить 
загарустить гарустить 
загасить гасить І 
загашник гасник 1 
загваздать(ся) гваздать 
загвоздить гвоздить 
загвбздка гвоздить 
загилевать гилевать 1 
заглабаздиться глабаз- 
дина, глӧбоз(д)ко 
заглбхнуть глбхнуть, 
глушить І 
заглубый глубой 
заглумить глум, 
глумӣться 
заглумиться глум, 
глумӣться 
заглушить глушить І 
заглушка глушить 1 
заглыбать глӧбать 


загонёти ганать 
загортать гартыня 
за-грабастать глббать 
задохнуться глушить 1 
задушить глушить 1 
заначка гасник І 
зарбак гарба 
звъзда шляпка (гриба) 
гвезда 
звездануть гвезда 
звездить гвезда 
звиздеть гвезда 
звизднуть гвезда 
здесь где 
зегзица гжиголка 
зелёный гладкий 
землембрие геомётрия 
землеописание 
география 
землеописатель 
география 
землеписец география 
землесловие геолбгия 
зенки глаз 
зигзаг гигзага 
зимз гзымз 
зля гле 1 
злой гирший 
злотуха глотйха 
знобея гладёя 
зыбать гибать 
зыбка гибать 
зымз гзымз 
зырить глазырить 
зычать гичать 
зюйд-вест гарбие 
зяпать гапить 
Иакинө гиацинт 
Иакинфъ гиацинт 
иацинт гиацинт 
ианнуарий генварь 
пануарь генварь 
игде где 
игемония гегембн 
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игемонъ гегембн 
ігемон гёман 
игирь гер 
иглица глица І 
игна гигна 
идравлический 
гидравлика 
икноуарь генварь 
иерой гербй 
изгаляться гилить І 
изгиляться гилить І 
изгар гар 
изгарь гар 
изгваздать(ся) гваздать 
изгибать(ся) гибать 
изгиляться гилдить 
изгинуть гибнуть 
изгладить гладить 
изглбданный глод П 
из-лишек гипёрбола 
илиотропон гёлий 
имать глот П 
имороиды геморрбй 
инде где 
инорал генерал 
иоакинфъ гиацинт 
ипербола гипёрбола 
иперболе гипёрбола 
ипервола гипёрбола 
иперволи гипёрбола 
иподромьскыи 
гиподрбм 
иподр8мие гиподрбм 
иподърёмие гиподрбм 
ипотеза гипбтеза 
ипотезис гипбтеза 
ипотека гипотёка 
ипотенуз гипотенуза 
ипотенуза гипотенуза 
ипотенус гипотенуза 
ипотетический 
гипбтеза 
ипохдндрик 
гипохбндрия 


ипохондриум 
гипохбндрия 
ипохбндрия 
гипохбндрия 
ипподромий гиподрбм 
ипподромъ гиподрбм 
ипполдгия гиподрбм 
иппопотам гиппопотам 
иппотеза гипбтеза 
иранка герань 
ирань герань 
ирвас гӣрвас 
ироизм геройзм 
ироиня гербй 
ироический гербй 
ирой геройзм, гербй 
иройский гербй 
истерна гистерна 
историю гистория 
ишпан гишпанцы 
-ка глӣко 
кабельтов гитов 
кабза гамза П 
кагбры гангбра 
-ка где 
кагикать гикать 
каде где 
кал галбша І 
калбша галбша І 
кальина галья 
камас гамус 
камга, камга гимга 
камера гамора 
камка гимга 
камора гамора 
камус гамус 
камыс гамус 
канга гимга 
кант гантовать 
кантовать гантовать 
кантоваться 
гантовать 
капитанша 
генеральша 


каплюк гаплик 
капсюль гамза П 
карабчить гарамчӣть 
карамчить гарамчӣть 
карапчить гарамчить 
карас гарус ТУ 

карда гарда П 

карда гарда П, гарна 
кардачный гардажный 
кардел гардёль 
кардёль гардёль 
каржла гарда 1, гасли 
каркать гаргать 
кармак гармачка 
карре гаре 

карс гарус ТУ 

карус гарус ТУ 

каур гауры 

кацюли гачать 

кач гачки П 

качалки гачать 
качать гачать 
качаться гачать 
качка гачать, гачки П 
качки гачать 

качули гачать 

качулки гачать 

каюра гангбра 

каюры гангбра 
квадра гварда 
квардия гвардия 1 
квасить гваздать 

КГБ гб 

кгеомитрия геометрия 
Кжолка Гжатск 

киж тиж П 

кижа гижой 

кижи гиж П 

кижой гижой 
кикнуть гёкнуть 

кила гилить П, гилка 
кила гилить П 
кирлыга герлыга 
китар гитара І 
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китара гитара 1 
кифара гитара І 
кифаред гитара 
кифарист гитара І 
кифарэд гитара І 
киснуть гваздать 
кистерна гистерна 
кишеть гиж П 
кишмя кишёть гимзёть 
кладиво гладиатор 
класть во главу угла 
глава 
клей глей, глина 
клёк глёк П, ТУ, 
глєёчик П 
клек(о)тать глохтать 
клеп, клёп глоба 
клёск глёск 
кликать гасло 
клиндух глинка П 
Клиндух глинка П 
Клиндухов глинка П 
клинтух глинка П 
клич гасло 
клокотать глохтать 
клубень глубенӣка 
клубника глубенйка 
клуша глуша П 
кльщь глёск 
ключики гасник 
-ко где, глико 
кобза гамза П 
колокол глагбл 1 
колокбльчик глагбл 1 
колбть глотьё 
колотьё глотьё 
колоша галбша І 
колбши галбша І 
колтать глотать 
колья галья 
ком глуда І 
командующий главком 
комблый глуда 1 
кон генералӣссимус 


контролёр гастрбли 

конус генералӣссимус 

конъюнктивит гастрит 

кордажный гардажный 

корданный гардажный 

Красная гвардия 
гвардия І 

Красногвардейск 
Гатчина 

кривопятый 
глухомбрье П 

крошево гӣзево 

крюйсбомбрамгитов 
гитов 

крюйсбрамгитов гитов 

крюйсельгитов гитов 

крюйсмарсагитов гӣтов 

кур гарухан 

курахта гарухан 

курево гизево 

курлепа гарлупа 

куроёд гламать 

курохтан гарухан 

Курский залив гаф 

курух гарухан 

куруха гарухан 

курухан гарухан 

куруханка гарухан 

курухтан гарухан 

курши гаф 

Куршский залив гаф 

кутухта-лама гецул 

кырлыга герлыга 

къде где 

кярба гёрпы 

кярпы гёрпы 

кяфир гауры 

лазурь глазурь 

лай гвай 

лампасы ганполбсы 

лаять гвай 

лёбез глебезд 

лебеза глебезд 

лёк глёк П 


леопард гепард 
листва глист 
литера гитарка 
литерс гӣтерс 
лить гитерс 
лихо гипёрбола 
лиховьное гипёрбола 
лихоречье гипёрбола 
лобовик глбба 
лобок глӧба 
лбдарь глбдарь 
лбдырь глбдарь 
локоть глёзна 
лопарь гӣни 
лбтва глотва П 
лбтва некрещеная 
глотва П 
лотр глбдарь 
лотрыга глбдарь 
Лотъва глотва П 
лохтать глохтать 
лузг глузг 
лузгать глуздить 1 
Лукерья гликизмо 
лукоморик глухомбрье 
лукомбрье глухомбрье 
Лейцых гёрцог 
Люнеборх гёрцог 
мавританская гитара 
гитара 1 
магазей гамазёй 
магазейн гамазёй 
магазея гамазёй 
магарыч гарач 
манжи гецул 
манить глухомань 
марсагитовы гӣтов 
Мемельской гаф гаф 
мерить глазомёр 
метать глазомёр 
метр геометрия 
могила гамулька 
могорыч гарач 
мозг глуздить І 
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мозжак глузд П 
молодик гварда 
морбшка глажӣ 
морской язык глбса 
мышедром гиподрбм 
мышкодром гиподрбм 
мять глухомбрье П 
мяч гиреть 
мячик гйреть 
на глӣко 
навби ганавуя 
навбя ганавуя 
нагандабить гандабить 
нагарустить гарустить 
Нагатино гатйть 
Нагатинская гатӣть 
нагбаць гбать 
нагваздать гваздать 
наглумиться глум, 
глумиться 
нагондобить гандабить 
нагоняй ганить І 
нанка ганка Ш 
нанковый ганка Ш 


небесные ключики гасник 


негде где 

негодяй глупый 
неизгладимый гладить 
немота глухонембй 
нивх гиляк І 

нигде где 

нигилист гиль УТ 
Ногатино гатить 
обмозговать глуздить 1 
огар гар 

огарок гар 

огваздать гваздать 
огвёздить гвезда 
оглавлёние глава 
огласить гласить 
огласка гласйть 
оглашать глашатай 
оглобля глобиться 
оглохнуть глӧхнуть 
огбнь гашбк 


огошбк гашбк 
огорбд гарда П 
огул гвалом 
огулом гвалом 
одолень-трава гаря 
озаглавить глава 
озвездить гвезда 
озвучить гласӣть 
омертвение гангрёна 
опинка гапынка 
оратай глашатай 
орясина гарасить 
орясить гарасить 
остерженок глуб 
остяк гиляк 1 
от глико 
очи глаз 
очкур гасник І 
ошкур гасник І 
пагуба гибнуть 
панцуй гинсенг 
парабола гипёрбола 
парбль гасло 
-пать/-петь!/-пить где 
пень гарыпни 
пердеть глухомбрье П 
перегваздать(ся) 
гваздать 
переть глухомбрье П 
плашкоут гардкбт 
плесень гаснь 
по-вздбрить гиль УІ 
поводырь глуздить І, 
глуздырь 
поганить ганить Т 
поганый ганить 1 
погасить гасить 1 
погаснуть гаснуть 
погибать гибать 
погибель гибель 
погибнуть гибель, 
гибнуть 
погибший гибнуть 
поглёзнуть глёздать 
поглезнуться глёздать 


поглощать глотать 
поглощение глотать 
поглумить глум 
поглумиться глум, 
глумӣться 
поглупеть глупый 
пбдле гле І 
по-имка глот П 
полвётра галфвинд 
полноты гварда 
половина гварда 
поникнуть гибнуть 
по-хитить гваздать 
преглубко глубкий 
преглубо глубой 
преглубый глубой 
предвзятие гипбтеза 
предвоспринятое 
мнение гипбтеза 
предношение гипбтеза 
предположение 
гипбтеза 
предустановление 
гипбтеза 
предъятие гипбтеза 
пригвоздити гвоздить 
пригвоздить гвоздӣть 
пригласить гласить 
приглашение гласӣть 
провозгласить гласить 
провозглашать 
глашатай 
прогалызина галыш 
прогваздать(ся) 
гваздать 
проглагблать глагблать 
проглбт глот П 
проглотить глот П, 
глотать 
(про)кантоваться 
гантовать 
прбпасть гибель 
просиньць генварь 
птичка галочка 1 
пучеглаз глаз 
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разгатить гатйть 

разгваздать(ся) 
гваздать 

разглагбловать 
глагблать 

разглагбльство 
глагблать 

разглагбльствовать 
глагблать 

разглашать глашатай 

размозжить 
глуздить І 

рапир гаубица 

рапира гаубица 

Раша гей П 

Ржать Гжатск 

ремезёнь гармбника 

Іъчь глагбл П 

рбба гардербб 

родословец генеалбгия 

родословие генеалбгия 

родословная генеалбгия 

сарп гарп 

сарпать гарп 

Святое дерево гваяк 

сгинуть гибать, 
гибнуть 

сглазить глаз, глазёть 

сглупить глупый 

сгороститься 
гарустить 

сгороуститься 
гарустить 

сгураститься 
гарустить 

-се где, глико 

симс гзымз 

синегаря гаря 

синигаря гаря 

скупердяй глупый 

синус гаф 

склеп глӧба 

сладкий гладкий 

сладкогласный 
гласный 


слёпати глушить І 
слепендряй глупый 
слёпити глушить І 
слепить глбхнуть 
слепнуть глбхнуть 
слепопердя 
глухомбрье П 
слово глагбл П 
слушать(ся) глус 
со-гбённый гбать 
согласие гармбния 
согласовать гласить 
соглашаться глашатай 
соглядатай глашатай 
солнцеворот гёлий 
солбдкий гладкий 
сбхнуть глбхнуть 
ставить во главу угла 
глава 
старик гварда 
стержень глуб, глузд П 
столыпинский галстук 
галстук 
стрежень глуб 
стрекоза гамаз 
стремглав глава 
сугат гать 1 
сугатный гать 1 
супер- гипер- 
сухомятка 
глухомбрье П 
сухопятый 
глухомбрье П 
сушить глбхнуть 
съехать с глузду глузд 1 
сырник гижённик 
сыромятка 
глухомбрье П 
-сь где 
сьде/-ъ где 
-ся глико 
ся глико 
тали галс 
таль гале 
танкодром гиподрбм 


твёрдый гладь 

твердь гладь 

творджник гижённик 

текстодром гиподрбм 

терпяк гёрпы 

-тка где 

-тко где 

-то-сь где 

трав(к)а гашиш 

травник гербарий 

Троцк Гатчина 

турухтан гарухан 

тблохранитель гардекор 

тимберс галфтимберс 

то геть 

ту гатту 

тырса гӣрса 

тяпать гачка 

тяпка гачка 

уакинфъ гиацинт 

уакынфъ гиацинт 

угар гар 

угаснуть гаснуть 

угваздать(ся) гваздать 

угладить(ся) гладить 

Фглебнёти глЪбЪть 

углубить глубить 

углублять глубить 

‘углызнуть глудкий 

&гльбизти глЪбЪть 

кна гибна 

ужас гасить І 

ужаснуться гасить 1 

усовная трава герань 

учительша генеральша 

учкур гасник І 

фал гардёль 

фалда гвалда 

фартук галстук 

фартух галстук 

фашина гашина 

фельдмаршальша 
генеральша 

флейтист гармбника 

фок гитов 
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фокагалс гале 
фокагитов гӣтов 


фока-ганапут ганапуть 
фокаганапуть ганапуть 


фокагардель гардёль 
оргафель гафель 
форбрамгитов гитов 
формарсагитов гӣтов 
футббл гандббл 
халзанный галсаный 
хам гамать П 
хандбол гандббл 
хандболист гандббл 
ханджа ганжа 
ханжа ганжа 
ханчина ганжа 
ханшин ганжа 
ханьжа ганжа 
харамчить гарамчӣть 
харбий гарбие 
харва гарва І 
харвина гарва 1 
харем гарём І 
харип гарём П 
хариус гариус 
харпы гврпы 
харчи гарач 
харъ гарва І 
харып гарём П 
харьюс гариус 
харяки гарьюки 
хверсть гверста 
хверш гверста 
хвёрш гверста 
хверщаный гверста 
хватать гваздать 
херчегъ гёрцог 
хигна гӣгна 
хиджра гегира 
хиндобка гиндобка 
хиня гиндобка 
хипохондрик 
гипохбндрия 


хипохбндрия 
гипохбндрия 
хлебоед гламать 
хлёбъ Глеб 
хлуздать глудкий 
хлусить глусйть І 
ходатай глашатай 
хозъ гзовыи 
Хотбнъ Гатчина 
Хотбславъ Гатчина 
Хотчино Гатчина 
Хотьша Гатчина 
Хоць Гатчина 
Хочино Гатчина 
Хочь Гатчина 
хъзъ гзовыи 
хэндбол гандббл 
цанубель гзымз 
Цареградское гирло 
гирло 
целизна гилея 
целик гилея 
целый гилея 
цимаза гзымз 
цинубель гзымз 
цистерна гистерна 
цитара гитара І 
цитра гитара І 
цынубель гзымз 
чага гача ТУ 
чака гача ТУ 
чалпан галпан 
чапать ганки 
чапельник гапёльник 
чарус гаруз 
чаруса гаруз 
челизна гилея 
Черноморское гирло 
гирло 
чёрный гариус 
чёча гвчка 
чёчка гвчка 
чижи гиж П 
чимаза гзымз 


чинъ гинъ 
чурас гаруз 
шалбник глубник 
шандарахнуть 
гиндарахнуть 
шарахнуть 
гиндарахнуть 
хашиш гашиш 
швартов гитов 
шелби(н)ик глубник 
Шелбнь глубник 
шестигласные думы 
гласный 
шкентель гини 
шмель гимель 
шпажная трава 
гладиблус 
шпажник гладиблус 
шпанская муха 
гишпанцы 
шпанский гишпанцы 
шпанка гишпанцы 


штаксельгитовы гитов 


штаны гача І 
эбен гебан 


эбеновый эбонит гебан 


энерал генерал 
эрцгерцог гёрцог 
это геть 

юмор гимбры 
Юрий Гебргий 
Юрь Гебргий 
такинөъ гиацинт 
ямеря гёмеря 
Ямь Гамозеро 
ямяря гёмеря 
январь генварь 
янералъ генерал 
ярлыга герлыга 
ярлыжный герлыга 
яхонтъ гиацинт 
Яхта галь-яхта 
яцинт гиацинт 


